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Fig. 1-8
1 Spannspindel mit Knebel 11 Hebel mit Raste
2 Fihrungshalter 12 Stellrad
3 Lagerbolzen 13 Akku
4 Ségeblattdruckstiick 14  Sé&geblattspannhebel
5 Sageblatt (REMS Puma VE)
6 Kippbarer Stiitzschuh (REMS Puma 15 Halterung fiir Sechskant-

Stiftschliissel
Klemmschrauben

VE stufenlos langenverstellbar)
7 Sicherheits-Tippschalter Ein/Aus 16

8 Uberlastschutz 17 Maschinenzustandskontrolle
(REMS Tiger) 18 Gestufte Ladezustandsanzeige
9 Klemmschraube "A*“ Isolierte Griffflachen

10 Stufenloser Sicherheits-
Tippschalter (Gasgebeschalter)

Allgemeine Sicherheitshinweise fir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug*bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c¢) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverédnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erh6ht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schiages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuRenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Aul8enbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie3en, kann dies
zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kont-

rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht

klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre

Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

e

-

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstanden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Beifalscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschédigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder
verédnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen tber 130 °C kdnnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das
Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden aul3erhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku zerst6ren und die Brandgefahr erh6hen.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus sollte
nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir REMS Sabelsédgen

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
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o Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen ("A“), wenn  Sjcherheitshinweise fiir Akkus
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Strom-
leitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréte unter Spannung setzen ~ Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
und zu einem elektrischen Schlag fiihren. nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse

o Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit beiden Hindenund  bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
sorgen Sie fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei  Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Hénden sicherer gefiihrt. . . o . i .

e Benutzen Sie persénliche Schutzausriistung, z. B. Schutzbrille. Beim Ségen Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
werden heille Sdgespédne nach allen Seiten weggeschleudert. Andere Personen
fernhalten.

o Beachten Sie, dass beim Ségen gesundheitsgefahrdende Staube entstehen
koénnen. Benutzen Sie ggf. geeignete Staubsauger, Atemschutzmaske und
Einwegkleidung. Nationale Vorschriften beachten. Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-

o Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um verborgene Versorgungsleitungen achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
aufzuspiiren, oder ziehen Sie die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Folge haben kénnte

Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag fiihren.
Beschédigung einer Gasleitung kann zur Explosion fiihren. Eindringen in eine /A\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-

Siehe auch www.rems.de — Downloads — Betriebsanleitungen.

Symbolerklarung

Wasserleitung verursacht Sachbeschédigung oder kann einen elektrischen Schlag achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
verursachen. kénnte.
e Achten Sie beim Sédgen wasserfiihrender Leitungen darauf, dass kein

Restwasser in den Motor gelangen kann. Es besteht die Gefahr eines elekt- BN Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! keine Verletzungsgefahr.
rischen Schlages.

e Achten Sie beim Ségen wasserfiihrender Leitungen darauf, dass kein
Restwasser in den Akku gelangen kann. Es besteht Explosions- und Brand-
gefahr durch Kurzschluss.

e Spannen Sie das Material gut fest. Stiitzen Sie das Werkstiick nicht mit der
Hand oder dem FuR ab. Es besteht Verletzungsgefahr.

e Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen oder Schraubstock
festgehaltenes Werkstlick ist sicherer gehalten als mit lhrer Hand.

e Beriihren Sie keine Gegensténde oder den Erdboden mit laufender Sage.
Es besteht Riickschlaggefahr.

e Halten Sie die Hande vom Sagebereich fern. Greifen Sie nicht unter das
Werkstiick. Bei Kontakt mit dem Ségeblatt besteht Verletzungsgefahr.

o Halten Sie wahrend dem Ségen leicht entziindbare Stoffe fern von heien
Sagespanen. Es besteht Brandgefahr!

e Achten Sie darauf, dass der kippbare Stiitzschuh (6) beim Sagen immer am
Werkstiick anliegt. Das Sédgeblatt kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug fiihren.

o Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs das Elektrowerkzeug
aus und ziehen Sie das Sageblatt erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses
zum Stillstand gekommen ist. So vermeiden Sie einen Riickschlag und kénnen
das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

e Verwenden Sie nur unbeschadigte, einwandfreie Ségeblatter. Verbogene

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Atemschutzmaske benutzen

Gehorschutz benutzen

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse Il

Nicht zur Verwendung im Freien geeignet

'?@D@@®@®I

Umweltfreundliche Entsorgung

n
m

CE-Konformitatskennzeichnung

oder unscharfe Ségeblatter kbnnen brechen oder einen Riickschlag verursachen. kraftiibersetzender

o Bremsen Sie das Sageblatt nach dem Ausschalten nicht durch seitliches Fihrungshalter Griinholz
Gegendriicken ab. Das Ségeblatt kann beschédigt werden, brechen oder einen
Riickschlag verursachen. E

e Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor 90° Porenbeton
Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der —
Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug fiihren. . )

e Ziehen Sie den Netzstecker bzw. entnehmen Sie den Akku vor Montage/ = Stahlrohre L Gipsplatten
Demontage des Sageblattes. Es besteht Verletzungsgefahr. 7 4.

o Ziehen Sie den Netzstecker bzw. entnehmen Sie den Akku bevor Sie den 4 Metall Bims, Ziegel
Stiitzschuh verstellen. Es besteht Verletzungsgefahr. P e ’

e Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn dieses beschédigt ist. Es I/NOX
besteht Unfallgefahr. R4 Nichtrostender Stahl Guss

e Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten

Sie das Elektrowerkzeug bei lingeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den % memm gewellt
Netzstecker/Akku. Von elektrischen Geréten kénnen Gefahren ausgehen, die 3 Paletten mg==m geschrankt
zﬁq jach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sEme= gerade

; Holz 100880088 Granulat

o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das elektrische Gerét sicher zu bedienen, diirfen dieses
elektrische Gerét nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung .
und Verletzungen. 1. Technische Daten

o Uberlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-  BestimmungsgemaRe Verwendung
liche diirfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

o Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des elektrischen Gerétes und
Verlangerungsleitungen regelmaBig auf Beschéadigung. Lassen Sie diese
bei Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

o Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verldn- 1.1, Lieferumfang

Holz mit Nageln

REMS Séabelsagen sind unter Verwendung geeigneter Sageblatter bestimmt zum
Sagen unterschiedlicher Materialien, z. B. Stahlrohre, nichtrostende Stahlrohre,
Gussrohre, andere Metallprofile, Holz, Holz mit Nageln, Paletten, Baustoffe, Kunst-
stoffe, auch zum Tauchsagen in nicht zu hartem Material.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeman und daher nicht zuléssig.

gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie REMS Tiger/VE/SR/pneumatic: Antriebsmaschine, Sechskant-Stiftschliissel,
Verléngerungsleitungen bis zu einer L&nge von 10 m mit Leitungsquerschnitt Flhrungshalter bis 2", 2 REMS Spezialsageblatter bis 2"/140-3,2, Stahlblech-
1,5 mm?, von 10—30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?. kasten, Betriebsanleitung

REMS Puma VE: Antriebsmaschine, Sechskant-Stiftschliissel, 1 REMS Sage-
blatt 210-1,8/2,5, Stahlblechkasten, Betriebsanleitung

REMS Cat VE: Antriebsmaschine, Sechskant-Stiftschliissel, 1 REMS Univer-
salségeblatt 150-1,8/2,5, Stahlblechkasten, Betriebsanleitung

REMS Akku-Cat 22V VE: Antriebsmaschine, Akku, Schnellladegerét, Sechskant-
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

Stiftschliissel, 1 REMS Universalsageblatt 150-1,8/2,5, Stahlblechkasten,
Betriebsanleitung.

REMS Akku-Tiger 22 V VE: Antriebsmaschine, Akku, Schnellladegerat, Sechs-
kant-Stiftschliissel, Fiihrungshalter 2", 2 REMS Spezialségeblatter 2"/140-3,2,
Stahlblechkasten, Betriebsanleitung.

Artikelnummern

REMS Tiger Antriebsmaschine 560000
REMS Tiger VE Antriebsmaschine 560008
REMS Tiger SR Antriebsmaschine 560001
REMS Tiger pneumatic Antriebsmaschine 560002
REMS Akku-Tiger 22V VE Antriebsmaschine Li-lon 560011
REMS Puma VE Antriebsmaschine 560003
REMS Cat VE Antriebsmaschine 560004
REMS Akku-Cat 22V VE Antriebsmaschine Li-lon 560010
Akku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Akku Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Schnellladegerat Li-lon 230V, 90W 571585
Fihrungshalter %"— 2" 563000
Fiihrungshalter 275" - 4" 563100
Fihrungshalter 5"— 6" 563200
Doppelhalter 543100
Schutzkappe fiir Fiihrungshalter, zum Spannen von

diinnwandigem Material 563008
Stahlblechkasten (REMS Antriebsmaschinen) 566051
Stahlblechkasten (REMS Antriebsmaschinen Li-lon) 566030
REMS CleanM 140119
Arbeitsbereich

Rechtwinkliges Sdgen mit REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Mit Fihrungshalter 563000 und

REMS Spezialsageblatt 561001, 561007
Rohre (auch kunststoffummantelt)

Mit Fihrungshalter 563100 und
REMS Spezialségeblatt 561002
Rohre (auch kunststoffummantelt)

Mit Flihrungshalter 563200 und
REMS Spezialségeblatt 561008
Rohre (auch kunststoffummantelt)

REMS Tiger SR mit Flihrungshalter
und REMS Universalsageblatt 561005, 561003
Nichtrostende Stahlrohre %"—2" bzw. 22" 4"

Rechtwinkliges Sagen mit REMS Akku-Tiger 22 V VE:
Mit Fiihrungshalter 563000 und

REMS Spezialségeblatt 561001, 561007
Rohre (auch kunststoffummantelt)

Handgefiihrtes Sagen mit allen REMS Sébelsagen

REMS Universalséageblatter und REMS Sagebléatter

Stahlrohre und andere Metallprofile, @<6", <250 mm
Holz, Holz mit Nageln, Paletten, Baustoffe, Kunststoffe <250 mm

o

214" 4"

5"_g"

o

Hubzahlen (Leerlauf)

REMS Tiger 2400 min-*
REMS Tiger VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (stufenlos regelbar) 700 ... 2200 min-"

REMS Tiger pneumatic (stufenlos einstellbar) 0 ... 1700 min-*

REMS Akku-Tiger 22 V VE (stufenlos einstellbar) 0...1900 min-"*
REMS Puma VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat 22V VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 1900 min-*
Elektrische Daten
REMS Tiger VE,
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A oder
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
schutzisoliert, funkentstort
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A oder

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
schutzisoliert, funkentstort
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
schutzisoliert, funkentstort
REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Schnellladegeréat Input 100-240 V~; 50 - 60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V=

schutzisoliert, funkentstort

REMS Puma VE

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Druckluftanschluss REMS Tiger pneumatic
Erforderlicher Betriebsdruck

Luftverbrauch im Leerlauf

Luftverbrauch bei Volllast

Schlauchweite

Oler-Einstellung

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12 -13 mm ('%")
6 — 7 Tropfen/min

Abmessungen

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE (mit Akku) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat 22V VE (mit Akku) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Gewichte

REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Akku-Tiger 22 V VE, ohne Akku 2,3kg (5,11b)
REMS Puma VE 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE, ohne Akku 2,3kg (5,1 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Fuhrungshalter %" 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Flhrungshalter 25" - 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Flhrungshalter 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)

Larminformation
Schalldruckpegel Lea

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Schallleistungspegel Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Unsicherheit K 3 dB(A)

1.10. Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung:

alle REMS Séabelsagen
Ségen von Spanplatte
Séagen von Holzbalken

18,3 m/s?
28,3 m/s?

K =3,3 m/s?
K =2,4 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

A\ VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wéhrend der tatséchlichen Benutzung
des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhéngigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmaBnahmen zum Schutz der Bedienperson festlegen.

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der REMS Sabelsage bzw. des
Schnellladegerates priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Span-
nung der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in
Innen- und Aufenbereichen, oder bei vergleichbaren Aufstellarten, das Elektro-
werkzeug nur Uber einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz
betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur Erde
30 mA fir 200 ms uberschreitet.

Akkus (Fig. 1 (13))

Tiefentladung durch Unterspannung

Eine Mindestspannung darf bei Akkus Li-lon nicht unterschritten werden, da
sonst der Akku durch ,Tiefentladung® beschadigt werden kann, siehe gestufte
Ladezustandsanzeige. Die Zellen der REMS Akkus Li-lon sind bei Auslieferung
auf ca. 40 % vorgeladen. Deshalb miissen die Akkus Li-lon vor Gebrauch
geladen und regelméaRig nachgeladen werden. Wird diese Vorschrift der Zellen-
Hersteller missachtet kann der Akku Li-lon durch Tiefentladung beschadigt
werden.

Tiefentladung durch Lagerung

Wird ein relativ niedrig geladener Akku Li-lon gelagert, kann er bei langerer
Lagerung durch Selbstentladung tiefentladen und damit beschadigt werden.
Akkus Li-lon miissen deshalb vor Lagerung geladen und spatestens alle sechs
Monate nachgeladen und vor erneuter Belastung unbedingt nochmals aufge-
laden werden.
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Vor Gebrauch Akku laden. Akkus Li-lon regelmaRig nachladen um Tief-
entladung zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku beschadigt.

Zum Laden nur REMS Schnellladegerat verwenden. Neue und langere Zeit
nicht benutzte Akkus Li-lon erreichen erst nach mehreren Ladungen die volle
Kapazitat.

Maschinenzustandskontrolle, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat
22V VE

Die Akku-Sabelsage ist mit einer elektronischen Maschinenzustandskontrolle
(Fig. 1 (17)) durch eine 2-farbige griin/rote LED ausgestattet. Die LED leuchtet
griin, wenn der Akku vollgeladen oder noch geniligend geladen ist. Die LED
leuchtet rot, wenn der Akku geladen werden muss. Tritt dieser Zustand wahrend
dem Sé&gen ein, muss das S&gen mit einem geladenen Akku Li-lon vollendet
werden. Bei zu hoher Belastung leuchtet die LED rot und die Akku-Sabelsage
schaltet ab. Nach einer kurzen Verweilzeit leuchtet die LED wieder griin und
das Sagen kann fortgesetzt werden. Die LED blinkt rot, wenn die Motortempe-
ratur Uberschritten wurde. Nach einer Abkihlzeit leuchtet die LED wieder griin
und das Sagen kann fortgesetzt werden. Die Abkiihizeit wird verkiirzt, wenn
die Akku-Séabelsage im Leerlauf betrieben wird. Die LED leuchtet rot, wenn ein
nicht zulassiger Akku eingesteckt wurde.

Wird die Akku-Sabelsage nicht benutzt, erlischt die LED nach ca. 2 Stunden,
leuchtet jedoch wieder beim erneuten Einschalten der Akku-Sabelsage.

Gestufte Ladezustandsanzeige (18) der Akkus Li-lon 21,6V

Die gestufte Ladezustandsanzeige zeigt den Ladezustand des Akkus mit 4 LEDs
an. Nach Driicken der Taste mit Batteriesymbol leuchtet fiir wenige Sekunden
mindestens eine LED. Je mehr LEDs griin leuchten, umso héher ist der Lade-
zustand des Akkus. Blinkt eine LED rot, muss der Akku geladen werden.

Schnellladegerat Li-lon (Art.-Nr. 571585)

Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht.
Ist ein Akku in das REMS Schnellladegerét eingesteckt, zeigt eine griin blinkende
Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte griines
Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des
Schnellladegerétes und / oder des Akkus auBerhalb des zuldssigen Arbeits-
temperaturbereichs von 0°C — +40°C.

Das Schnellladegerét ist nicht zur Verwendung im Freien geeignet.

Sédgen mit Fiihrungshalter (2) (rechtwinkliges Sdagen)

Vor Montage/Demontage des Fiihrungshalters Netzstecker ziehen bzw.
Akku entnehmen!

Lagerbolzen (3) des Flihrungshalters (2) von der Seite in die REMS Sabelsage/
REMS Akku-Sabelsége einschieben, so dass der Begrenzungsstift des Flihrungs-
halters in dem Langsschlitz der REMS Sabelsage lauft.

Zur Erzielung rechtwinkliger Sageschnitte ist die Verwendung des Flhrungs-
halters unbedingt erforderlich, da handgefiihrt ein exakt rechtwinkliges Ansetzen
bzw. Flihren der REMS Séabelsage/REMS Akku-Sabelsage nicht moglich ist.

Handgefiihrtes Sagen

Die REMS Sabelsage/REMS Akku-Sabelsage wird ohne Fihrungshalter (2)
verwendet. Sie muss wahrend des S&gens kréaftig gegen das Material gedriickt
werden, so dass der Stiitzschuh (6) standig am zu ségenden Material anliegt.
Das zu s&gende Material ist gegen wegschleudern zu sichern.

Wahl des geeigneten Sageblattes

Verwenden Sie zu allen REMS Sabelsdgen/REMS Akku-Sabelsagen in Ihrem
eigenen Interesse nur die Qualitats-Ségeblatter von REMS, ansonsten erlischt
der Garantieanspruch!

REMS Spezialsageblatter 2"/140-2,5 bzw. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 und
6"/260-3,2 (Fig. 8) fiir alle Modelle REMS Tiger

Speziell entwickelt fir REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Unbedingt erforderlich
zum rechtwinkligen Ségen und zur schnellen Demontage von Stahlrohren mit
kraftlibersetzendem Fiihrungshalter. Dieser bewirkt vielfachen Vorschubdruck
durch 5-fach kraftibersetzende Hebelwirkung. REMS Spezialsageblatter mit
doppelseitiger Angel mit besonders breiter Einspannflache fiir exakten Sitz, extra
dick, biege- und verwindungssteif fiir hohe Stabilitat. Grobe, gewellte Zahnung
fur schnellen Schnitt. Vielfach hohere Standzeit. Normale Sageblatter mit einsei-
tiger Angel sind zum rechtwinkligen Ségen mit Flihrungshalter unbrauchbar, da
sie durch den hohen Vorschubdruck an der Einspannstelle brechen.

REMS Universalsédgeblatt 100/150/200/300 (Fig. 8) fiir alle Modelle REMS
Tiger, REMS Cat

Zum frei Hand S&gen und zum S&gen mit kraftlibersetzendem Fihrungshalter.
Nur 1 REMS Universalsageblatt fiir alle Sagearbeiten statt vieler unterschied-
licher Sagebléatter. Zahelastisches Material, hochflexibel, auch zum wandbin-
digen Sagen. Doppelseitige Angel mit besonders breiter Einspannflache fiir
exakten Sitz und hohe Stabilitat. Wechselnde Zahnteilung (Combo-Zahnung),
im Zahnbereich besonders hoch gehartet. Dadurch hervorragende Sageleistung
und besonders hohe Standzeit. Auch fiir schwer zerspanbare Materialien, z.
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B. nichtrostende Stahlrohre, harte Gussrohre usw. und zum Sagen von Holz
mit Nageln, Paletten. Normale S&geblatter mit einseitiger Angel sind dem hohen
Vorschubdruck beim Sagen mit Fihrungshalter unbrauchbar, sie brechen an
der Einspannstelle.

REMS Ségeblatter fiir alle REMS Sabelsdgen

Fir spezielle Sagearbeiten von Metallen, Holz, Baustoffen und Kunststoffen
stehen zahlreiche REMS Sé&geblatter unterschiedlicher Form, Lange und
Zahnteilung mit handelsiblicher (einseitiger) Angel zur Verfligung: siehe
Ségeblatt-Tabelle Fig. 8.

Montage des Ségeblattes

Vor Montage/Demontage des Sédgeblattes Netzstecker ziehen bzw. Akku
entnehmen!

Alle Modelle REMS Tiger, REMS Cat (Fig. 2 und Fig. 3)

REMS Sébelsédge zur Montage des REMS Sageblattes nicht auf die Knick-
schutztiille der Anschlussleitung aufsetzen, da diese sonst beschadigt wird!
Klemmschraube (9) des Sageblattdruckstiickes (4) I6sen, bis das Séageblatt
Uber den Zentrierstift eingefiihrt werden kann. Das REMS Spezialsageblatt
und das REMS Universalsageblatt liegen zwischen den beiden Schenkeln des
U-férmigen Sageblattdruckstiickes (Fig. 2). REMS Sageblatter mit handels(ib-
licher (einseitiger) Angel miissen innerhalb der Aussparung im Boden des
Sageblattdruckstlickes liegen (Fig. 3). Sageblattdruckstlick mit Klemmschraube
(9) fest anziehen, da sonst der Zentrierstift beschadigt oder abgeschert wird.
Der Zentrierstift hat nicht die Aufgabe, das Sageblatt zu halten. Dies geschieht
ausschlieBlich durch Klemmung mit der Klemmschraube (9). Kann die Klemm-
schraube (9) nicht mehr fest angezogen werden, da deren Innensechskant
oder der Sechskant-Stiftschliissel abgenutzt ist, schert der Zentrierstift ab.
Deshalb rechtzeitig abgenutzte Klemmschraube (9) und Sechskant-Stiftschliissel
erneuern.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

REMS Sébelsédge zur Montage des REMS Sageblattes nicht auf die Knick-
schutztiille der Anschlussleitung aufsetzen, da diese sonst beschadigt wird!
Sageblattspannhebel (14) mit der Hand hochschwenken und festhalten.
Sageblatt (5) wahlweise mit der Verzahnung nach unten oder um 180° gedreht
nach oben zeigend einfiihren. Sageblattspannhebel (14) loslassen, dieser ist
federbelastet und spannt das Sageblatt selbsttatig. Sageblatt (5) auf festen
Sitz priifen. Das nach oben gedrehte Sageblatt erlaubt Sdgeschnitte nahe einer
Flache (Fig. 7.)

Einstellen des ldngenverstellbaren Stiitzschuh, REMS Puma VE
(Fig. 6.)

Vor Verstellen des ldngenverstellbaren, kippbaren Stiitzschuhs (6) Netz-
stecker ziehen!

Sechskant-Stiftschliissel aus Halterung (15) entnehmen und die beiden Klemm-
schrauben (16) 6ffnen. Der kippbare Stitzschuh (6) kann in Langsrichtung
stufenlos um 40 mm verstellt werden. Gewiinschte Position einstellen, Klemm-
schrauben (16) fest anziehen, Sechskant-Stiftschllissel in Halterung (15)
einsetzen. Durch diese Verstellméglichkeit des Stiitzschuhs kénnen partiell
stumpf gewordene Ségeblatter besser ausgenutzt und ein AnstoRen der
Sageblattspitze an einer Wand/Rohrinnenwand kann vermieden werden
(Sageblatthub beriicksichtigen).

Betrieb

Augenschutz benutzen
@ Gehdrschutz benutzen

Bei Arbeiten, bei denen gesundheitsgefahrdende Staube entstehen kénnen,
sind geeignete Staubsauger, Atemschutzmaske und Einwegkleidung zu benutzen.
Nationale Vorschriften beachten.

Atemschutzmaske benutzen

REMS Tiger: Ein-/Ausschalten mit Sicherheits-Tippschalter Ein/Aus (7).

REMS Sabelségen ,,VE“, REMS Akku-Sabelsagen ,,VE*: Stufenlose elekt-
ronische Hubzahlsteuerung durch variablen Druck auf den stufenlosen Sicher-
heits-Tippschalter (Gasgebeschalter) (10).

REMS Tiger SR: Stufenlose elektronische Hubzahlregelung. Vorwahl der
gewlinschten Hubzahl am Stellrad (12). Ein/Ausschalten mit Sicherheits-
Tippschalter Ein/Aus (7).

REMS Tiger pneumatic: Zur Uberwindung der Einschaltsperre zuerst die
Raste des Hebels mit Raste (11) und dann den Hebel niederdriicken. Die
Hubzahl wird durch entsprechendes Driicken des Hebels mit Raste (11)
gesteuert.

Arbeitsablauf beim Sdgen mit Fiihrungshalter

Die REMS Sabelsage, REMS Akku-Sabelsage nur an den isolierten Griffflachen
("A") (Fig. 1) halten, nicht am Flhrungshalter (2), wenn Arbeiten ausgefiihrt
werden, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das



deu

deu

3.2,

eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Geréate bzw. den Fiihrungshalter unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Nur REMS Spezialsageblatter oder REMS Universalsageblatter verwenden
(siehe 2.4.). Normale Ségeblatter mit einseitiger Angel sind zum rechtwinkligen
Ségen mit Fiihrungshalter unbrauchbar, da sie durch den hohen Vorschubdruck
an der Einspannstelle brechen.

Fiihrungshalter wie unter 2.2. beschrieben montieren. REMS S&belsége mit
Fiihrungshalter an das Rohr anlegen, so dass die Spannspindel mit Knebel (1)
senkrecht steht. Spannspindel anziehen. Schalter (7 bzw. 10) unter gleichzei-
tigem Umfassen des Motorgriffes driicken bzw. Hebel mit Raste (11) betatigen
und REMS Séabelsage hochziehen bis Rohr bzw. Profil durchgesagt ist. Ansagen
kann, insbesondere bei grolen Durchmessern (z. B. 4") dadurch verbessert
werden, dass die REMS Sabelsage erst eingeschaltet wird, wenn das Sageblatt
bereits am Rohr anliegt. Beachten, dass das Prisma des Fuhrungshalters stets
frei von Spanen gehalten wird, da sonst der rechtwinklige Schnitt beeintrachtigt
wird. Zum Erreichen optimaler Sagegeschwindigkeit und zur Schonung des
Sé&geblattes nur méRigen Vorschubdruck wahlen. Starker Vorschubdruck erhéht
die Sagegeschwindigkeit nicht! REMS Tiger ist mit einem Uberlastschutz (8)
ausgestattet. Bei zu groRem Vorschubdruck I6st dieser aus, der Knopf springt
ein wenig heraus und die REMS Sabelsége bleibt stehen. Nach einigen Sekunden
kann der Uberlastschutz wieder hineingedriickt und die REMS Sabelsage
wieder eingeschaltet werden. REMS Akku-Tiger 22V VE ist mit einem elektro-
nischen Uberlastschutz ausgestattet, siehe Maschinenzustandskontrolle.

Arbeitsablauf beim handgefiihrten Séagen

Die REMS Sabelsége, REMS Akku-Sabelsage nur an den isolierten Griffflachen
("A") (Fig. 1) halten, wenn Arbeiten ausgefiihrt werden, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréate
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Fiir gerade Schnitte oder Kurvenschnitte kippbaren Stiitzschuh (6) kraftig gegen
das Material driicken, so dass der kippbare Stutzschuh (6) standig am zu
sagenden Material anliegt. REMS Sabelsage einschalten. Nur scharfe und
einwandfreie Sageblatter verwenden. GleichmaRiger Vorschubdruck mindert
Unfallgefahr und schont die REMS Sébelsége und das Sageblatt. Anschluss-
leitung immer nach hinten von der REMS Sébelsdge wegfiilhren. REMS
Sabelsdge wahrend des Séagens weiterhin kraftig gegen das zu sagende
Material drlicken. Falls das Sageblatt beim Sagen verklemmt, REMS Sabelsage
ausschalten, Sagespalt mit geeignetem Werkzeug spreizen und Sageblatt
herausziehen. Die REMS Akku-S&belsagen sind mit einem elektronischen
Uberlastschutz ausgestattet, siehe Maschinenzustandskontrolle.

Zum Tauchséagen in Flachen bei nicht zu hartem Material, z. B. Holz, Kunststoff,
Kunststoffrohre oder Leichtbaustoffe, kann das Sageblatt vorsichtig sdgend in
eine Flache eintauchen (Fig. 4). Kurzes Sageblatt verwenden. REMS Sabelsage
ausgeschaltet mit der Unterkante des kippbaren Stiitzschuhes (6) und der
Spitze des Sageblattes auf die Schnittstelle aufsetzen, REMS Sabelsage
einschalten und Ségeblatt langsam sdgend in das Material eintauchen. Vorzugs-
weise REMS Sabelsédgen mit stufenloser elektronischer Hubzahlsteuerung
verwenden. Bei harterem Material, z. B. Metall, ist eine dem S&geblatt entspre-
chend grof3e Bohrung fir den Sagestart herzustellen.

3.3.
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Schmiermittel

Fir normale Sagearbeiten keine Schmiermittel verwenden. Diese behindern
das Auswerfen der Spane aus dem Sageschlitz und verkiirzen dadurch die
Standzeit des Sageblattes.

Ausschlielich zum S&gen von Rohren aus nichtrostendem Stahl und hartem
Guss ist mit REMS Spezial oder REMS Sanitol zu kiihlen und zu schmieren.
Es wird empfohlen, REMS Tiger SR und eines der REMS Universalsageblatter
561003 ... 561006 zu verwenden. Zum rechtwinkligen Ségen ist der Fiihrungs-
halter unbedingt erforderlich (siehe 2.2.).

Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, das Elektro-
werkzeug mindestens einmal jahrlich einer autorisierten REMS Vertrags-Kun-
dendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederholungspriifung elektrischer
Geréte einzureichen. In Deutschland ist eine solche Wiederholungsprifung
elektrischer Gerate nach DIN VDE 0701-0702 vorzunehmen und nach Unfall-
verhitungsvorschrift DGUV Vorschrift 3 ,Elektrische Anlagen und Betriebsmittel”
auch fiir ortsveranderliche elektrische Betriebsmittel vorgeschrieben. Dariiber
hinaus sind die fir den Einsatzort jeweils geltenden nationalen Sicherheits-
bestimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten und zu befolgen.

Wartung

Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!

Die REMS Sabelsagen sind wartungsfrei. Das Getriebe lauft in einer Dauer-
fettfiillung und muss deshalb nicht geschmiert werden. Ségeblattaufnahme
sauber halten. Spane aus dem Gehause der Sageblattaufnahme entfernen.
Wasserreste/Feuchtigkeit nach jedem Einsatz aus dem Gehause der Sage-
blattaufnahme entfernen. Sageblattaufnahme und Sageblattspannhebel (14)
mit Maschinendl leicht fetten (REMS Puma VE). Defekte Klemmschraube (9)
wechseln (auer REMS Puma VE). Kunststoffteile (z. B. Gehause, Akkus) nur
mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) oder milder Seife
und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltreiniger verwenden. Diese enthalten
vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile beschadigen kénnten. Keinesfalls
Benzin, Terpentindl, Verdiinnung oder &hnliche Produkte zur Reinigung
verwenden.

Darauf achten, dass Flissigkeiten niemals in das Innere der REMS Sabelsége
gelangen. Die REMS Séabelsage niemals in Fllssigkeit tauchen.

Inspektion/Instandsetzung

Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!
Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Die REMS Sabelsagen mit Universalmotor haben Kohlebiirsten. Diese
verschleilen und miissen deshalb von Zeit zu Zeit durch qualifiziertes Fach-
personal oder durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
geprift bzw. gewechselt werden. Bei den akkubetriebenen Antriebsmaschinen
verschleilen die Kohlebiirsten der DC-Motoren. Diese kdnnen nicht erneuert
werden, es muss der DC-Motor ausgetauscht werden.

5.1.

5.2,

Stdérungen

Stérung: REMS Sébelsage bleibt wahrend des Sagens stehen.
Ursache:

e Zu groler Vorschubdruck.

e Stumpfes Sageblatt (5).

e Ungeeignetes Sageblatt (5).

o Uberlastschutz (8) hat ausgeldst (REMS Tiger).

e LED der Maschinenzustandskontrolle (Fig. 1 (17)) leuchtet wegen
Uberlastung rot (REMS Akku-Sabelsage).

e Abgenutzte Kohlebirsten.

e Zu geringer Betriebsdruck (REMS Tiger pneumatic).

e Zu geringe Luftliefermenge vom Kompressor (REMS Tiger pneumatic).

o Akku (13) leer oder defekt (REMS Akku-Sabelsage).

o LED der Maschinenzustandskontrolle (Fig. 1 (17)) blinkt wegen
Uberschrittener Motortemperatur rot (REMS Akku-Sabelsége).

Storung: Kein rechtwinkliger Schnitt beim Séagen von Rohren mit Fiihrungshalter (2).

Ursache:

Zu grofer Vorschubdruck.

Ungeeignetes Sageblatt (5).

Stumpfes Sageblatt (5).

Prisma des Fuhrungshalters (2) verschmutzt (Spane!).

Abhilfe:
e Vorschubdruck reduzieren.

Sageblatt wechseln.

Geeignetes Sageblatt wahlen (siehe 2.4. und Fig. 8).

Wenige Sekunden warten, Knopf des Uberlastschutzes eindriicken.
Wenige Sekunden warten bis LED griin leuchtet.

e Kohlebiirsten bzw. DC-Motor durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine
autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

e Betriebsdruck erhohen. Kompressor entsprechend den Technischen Daten 1.6.
auswahlen.

e Kompressor entsprechend den Technischen Daten 1.6. auswahlen.

e Akku mit Schnellladegerat Li-lon aufladen oder Akku wechseln.

e Abwarten bis die LED griin leuchtet. Die REMS Akku-Sabelsage einschalten
und unbelastet laufen lassen um die Abkihlzeit zu verkiirzen.

Abhilfe:
e Vorschubdruck reduzieren.

Geeignetes Sageblatt wahlen (siehe 2.4. und Fig. 8).
Sageblatt wechseln.
Prisma reinigen.
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5.3.

5.4.

Storung: REMS Séabelsége lauft nicht an.
Ursache:

o Uberlastschutz hat ausgeldst (REMS Tiger).
o Anschlussleitung defekt.

o Akku (13) leer oder defekt (REMS Akku-Sabelsage).
o REMS Sabelsage defekt.

o LED der Maschinenzustandskontrolle (Fig. 1 (17)) leuchtet rot
(REMS Akku-Sabelsage).

Abhilfe:

Wenige Sekunden warten, Knopf des Uberlastschutzes eindriicken.
Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

Akku mit Schnellladegerat Li-lon aufladen oder Akku wechseln.

REMS Sabelsage durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerk-
statt liberpriifen/instandsetzen lassen.

Nicht geeigneten Akku eingesteckt. Verwendbare Akkus siehe 1.5.

Storung: Zentrierstift schert ab, Sageblatt (5) kann nur ungeniigend festgeklemmt werden (REMS Tiger und REMS Cat alle Modelle).
Abhilfe:

Ursache:

e Klemmschraube (9) abgenutzt.
o Sechskant-Stiftschlissel abgenutzt (siehe 2.5.).

Klemmschraube und/oder Zentrierstift wechseln.
Sechskant-Stiftschllissel wechseln.

Entsorgung

REMS Sabelsdagen, Akkus und Schnellladegerate durfen nach ihrem
Nutzungsende nicht Gber den Hausmiill entsorgt werden. Diese missen nach
den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgeman entsorgt werden. Lithiumbat-
terien und Akkupacks aller Batteriesysteme diirfen nur im entladenen Zustand
entsorgt werden, bzw. bei nicht vollstandig entladenen Lithiumbatterien und
Akkupacks mussen alle Kontakte z. B. mit Isolierband abgedeckt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit flir das Produkt weder verléangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlirliche Abnutzung, unsachgeméafRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UbermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tréagt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fur dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verkéaufer
sowie Anspriiche aufgrund vorséatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen (iber Vertrage (iber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit giltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Strale 4

71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer N&he.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1-8

1 Clamping spindle with feed screw 10 Stepless safety switch

2 Guide holder (accelerator switch)

3 Bearing pin 11 Lever with latch

4 Saw blade pressure piece 12 Thumbwheel

5 Saw blade 13 Battery

6 Tiltable support shoe (REMS Puma 14 Saw blade clamping lever

VE continuously adjustable in length) (REMS Puma VE)

7 Safety switch on/off 15 Holder for Allen key
8 Overload protection 16 Clamping screws
(REMS Tiger) 17 Machine status check
9 Clamping screw 18 Graduated charging state display

"A" Insulated handles

General power tool safety warnings

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when oper-
ating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or
tool outside the temperature range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only
be performed by the manufacturer or authorized service providers.

Safety instructions for REMS reciprocating saws

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

e Hold the power tool by the insulated handles ("A") when performing work
where the tool can come into contact with concealed electric cables or its
own power cable. Contact with a live cable can also put metal tools under voltage
and lead to electric shock.

o Hold the power tool tightly with both hands when working and make sure
you have a firm footing. The power tool can be controlled more safety with two
hands.

o Use personal safety equipment, e.g. protective glasses. Hot chips fly off to
all sides when sawing. Keep other persons away.

o Please note that health hazardous dusts could be produced when sawing.
Use suitable dust extractors, a respirator and disposable overalls if necessary.
Observe the national regulations.

e Use suitable finders to locate concealed supply lines or consult the local
supply company. Contact with electric cables can cause fires and electric shock.
Damage to a gas pipe can cause explosions. Penetration of a water pipe can
cause property damage or electric shock.

o Make sure when sawing pipes carrying water that no leaking water can get
into the motor. There is a danger of electric shock.

o Make sure when sawing pipes carrying water that no leaking water can get
into the battery. There is a risk of explosion and fire due to short-circuiting.

o Clamp the material tightly. Do not support the workpiece with your hand
or foot. There is a danger of injury.

e Secure the workpiece. It is safer to hold the workpiece with a clamping device
or vice than with your hand.
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o Do not touch any objects or the ground with the running saw. There is a
danger of recoil.

o Keep your hands away from the sawing area. Do not reach underneath the
workpiece. Contact with the saw blade can cause injury

o Keep highly inflammable materials away from hot sawing chips during
sawing. There is a danger of fire!

o Make sure that the tiltable support shoe (6) is always in contact with the
workpiece when sawing. The saw blade can jam and lead to loss of control
over the power tool.

e When you have finished the work, switch off the power tool and do not
remove the saw blade from the cut until it has come to a standstill. This
avoids recoil and allows you to put down the power tool safely.

e Only use undamaged, flawless saw blades. Bent or blunt saw blades can
break or cause recoil.

e Do not slow down the saw blade after switching off by pressing against
the side. The saw blade could be damaged, break or cause recoil.

o Wait until the power tool has come to a standstill before you put it down.
The inserted tool can jam and lead to loss of control over the power tool.

o Pull out the mains plug or remove the battery before attaching/detaching
the saw blade. There is a danger of injury.

o Pull out the mains plug or remove the battery before adjusting the support
shoe. There is a danger of injury.

o Do not use the power tool if it is damaged. There is a danger of accident.

o Never let the power tool operate unattended. Switch off the power tool
during longer work breaks, pull out the mains plug/battery. Electrical devices
can cause hazards which lead to material damage or injury when left unattended.

o Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the power tool
safely may not use this power tool without supervision or instruction by a
responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training
and when they are supervised by a trained operative.

e Check the power cable of the electric al device and extension leads regularly
for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS
customer service workshop in case of damage.

e Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-
cient cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with
cable cross-section 1.5 mm?, from 10—30 m with cable cross-section 2.5 mm>.

Safety instructions for batteries

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

See also www.rems.de — Downloads — Instruction Manuals.

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

/\ CAUTION Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

NOTICE Material damage, no safety note! No danger of injury.

' Use eye protection
. Use a respirator

Read the operating manual before starting

W ©@

Use ear protection

Not suitable for using outdoors

Environmentally friendly disposal

IE Electrical device complies with protection class ||

C E CE conformity mark

\ \ N N
NNE RN N4

Force-transmitting

guide holder Green wood
90° Breeze blocks
Steel pipes Plaster boards
Metal Pumice, brick
Stainless steel o Cast iron
""mmm corrugated
Pallets == siraight-set
mElsm  straight
Wood 10ER0e81 pellets

Wood with nails

1. Technical data
Use for the intended purpose

REMS reciprocating saws are intended, using suitable saw blades, for sawing
different materials, e.g. steel pipes, stainless steel pipes, cast iron pipes, other metal
profiles, wood, wood with nails, pallets, building materials, plastics, also for plunge-

cut sawing in material that is not too hard.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

1.1. Scope of Supply

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Drive machine, Allen key, guide holder up to
2", 2 REMS special saw blades up to 2"/140-3.2, sheet steel box, operating

instructions

REMS Puma VE: Drive machine, Allen key, 1 REMS saw blade 210-1.8/2.5,

sheet steel box, operating instructions

REMS Cat VE: Drive machine, Allen key, 1 REMS universal saw blade 150-1.8/2.5,

sheet steel box, operating instructions

REMS Akku-Cat 22V VE: Drive machine, battery, rapid charger, Allen key,
1 REMS universal saw blade 150-1.8/2.5, sheet steel box, operating instructions

REMS Akku-Tiger 22 V VE: Drive unit, battery, rapid charger, Allen key, guide
holder 2%, 2 REMS special saw blades 2°/140-3.2, steel case, instruction manual.

1.2. Article numbers

REMS Tiger drive unit 560000

REMS Tiger VE drive unit 560008

REMS Tiger SR drive unit 560001

REMS Tiger pneumatic drive unit 560002

REMS Akku-Tiger 22V VE drive unit Li-lon 560011

REMS Puma VE drive unit 560003

REMS Cat VE drive unit 560004

REMS Akku-Cat 22V VE drive unit Li-lon 560010

Battery Li-lon 21.6V, 5.0 Ah 571581

Battery Li-lon 21.6V, 9.0 Ah 571583

Rapid-charger Li-lon 230 V, 90 W 571585

Guide holder %"-2" 563000

Guide holder 214" 4" 563100

Guide holder 5" 6" 563200

Double holder 543100

Protective cap for guide holder, for clamping thin-walled material 563008

Steel case (REMS drive units) 566051

Steel case (REMS drive units Li-lon) 566030

REMS CleanM 140119
1.3. Applications

Right-angled sawing with REMS Tiger VE/SR/pneumatic:

With guide holder 563000 and

REMS special saw blade 561001, 561007

Pipes (also plastic jacketed) %'-2"

With guide holder 563100 and

REMS special saw blade 561002

Pipes (also plastic jacketed) 22" 4"

With guide holder 563200 and

REMS special saw blade 561008

Pipes (also plastic jacketed) 5"- 6"

REMS Tiger SR with guide holder

and REMS universal saw blade 561005, 561003

Stainless steel pipes %"—2" or 2%5"- 4"
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Right-angled sawing with REMS Akku-Tiger 22 V VE:
With guide holder 563000 and

REMS special saw blade 561001, 561007

Pipes (also plastic jacketed) %' -2"

Hand-guided sawing with all REMS reciprocating saws
REMS universal saw blades and REMS saw blades

Steel pipes and other metal profiles, @ <6" <250 mm
Wood, wood with nails, pallets,

building materials, plastics <250 mm

Number of strokes (idling speed)

REMS Tiger 2400 min-*

REMS Tiger VE (infinitely variable) 0 ... 2400 min-"
REMS Tiger SR (infinitely variable) 700 ... 2200 min-*

REMS Tiger pneumatic (infinitely variable) 0... 1700 min-*
REMS Akku-Tiger 22 V VE (infinitely variable) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (infinitely variable) 0 ... 2800 min-’
REMS Cat VE (infinitely variable) 0 ... 2400 min-"
REMS Akku-Cat 22V VE (infinitely variable) 0 ... 1900 min-*

Electric data

REMS Tiger VE,
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5Aor

110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A

protective insulation, radio interference suppression
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6.4 A or

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12.8 A
protective insulation, radio interference suppression
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
protective insulation, radio interference suppression
REMS Akku-Cat 22V VE 21.6 V==; 5.0 Ah; 21.6 V=; 9.0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21.6 V=; 9.0 Ah
Rapid-charger Input 100-240 V~; 50—-60 Hz; 90 W
Li-lon 230 V, 90 W Output 216 V=
protective insulation, radio interference suppression

REMS Puma VE

Compressed-air supply REMS Tiger pneumatic
Required working pressure

Air consumption at idling speed

Air consumption at full speed

Tube width

Oiler adjustment

0.6 MPa, 6 bar (85 psi)
1.6 m*min (56 cf/min)
1.3 m¥min (46 cf/min)
12-13 mm ('%")

67 drops/min

Dimensions

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17.9"x3.2"x3.5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17.1"x3.2"x5.3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19.3"x3.2"x3.5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17.5"x3.2"x3.5")
REMS Akku-Tiger 22V VE

(with battery) 405x83x230 mm  (15.9"x3.3"x9.1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18.7"x3.5"x6.0")
REMS Cat VE 435x80x135 mm  (17.1"x3.2"x5.3")
REMS Akku-Cat 22V VE

(with battery) 405x83x205 mm  (15.9"x3.3"x8.1")
Weights

REMS Tiger 3.0kg (6.6 Ib)
REMS Tiger VE 3.0kg (6.6 Ib)
REMS Tiger SR 3.1kg (6.8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3.8kg (8.4 1b)
REMS Akku-Tiger 22 V VE, without battery 2.3kg (5.11b)
REMS Puma VE 3.8kg (8.4 1b)
REMS Cat VE 3.0kg (6.6 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE, without battery 2.3 kg (5.11b)
REMS Battery Li-lon 21.6V, 5.0 Ah 0.8 kg (1.8 1b)
REMS Battery Li-lon 21.6V, 9.0 Ah 1.1kg (2.4 Ib)
Guide support ¥%"- 2" 1.0kg (2.2 Ib)
Guide support 275" 4" 1.7 kg (3.7 Ib)
Guide support 5" 6" 2.7kg (6.0 Ib)
Noise information

Sound pressure level Lpa

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Sound capacity level Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Uncertainty K 3 dB(A)

1.10.Vibrations

Weighted effective value of acceleration:

all REMS reciprocating saws
Sawing chipboard 18.3 m/s?
Sawing wooden beam  28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K =24 m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

2.2,

/\ CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during operation
from the indicated value, dependent on the manner in which the device is used.
Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be necessary
to establish safety precautions for the protection of the operator.

Preparations for Use

. Electrical connection

Note the mains voltage! Before connecting the REMS reciprocating saw or the
rapid charger, check whether the voltage given on the rating plate corresponds
to the mains voltage. On building sites, in a wet environment, indoors and outdoors
or under similar installation conditions, only operate the power tool on the mains
with a fault current protection switch (FI switch) which interrupts the power supply
as soon as the leakage current to earth exceeds 30 mA for 200 ms.

Rechargeable batteries (Fig. 1 (13))

Total discharging by undervoltage

The Li-lon batteries may not drop below a minimum voltage because otherwise
the battery could be damaged by “total discharge”, see graduated charging
state display. The cells of the REMS Li-lon battery are delivered pre-charged
to approx. 40 %. Therefore the Li-lon batteries must be charged before use
and recharged regularly. Failure to observe this regulation of the cell manufac-
turer can lead to damage to the Li-lon battery by total discharging.

Total discharging due to storage

If a relatively low charged Li-lon battery is stored, self discharging can lead to
total discharge damage of the battery after longer storage. Li-lon batteries must
therefore be charged before storing and recharged every six months at the
latest and charged again before use.

Charge the battery before use. Recharge Li-lon batteries regularly to avoid
their total discharge. The rechargeable battery will be damaged by total
discharge.

Only use a REMS rapid charger for charging. New Li-lon batteries and Li-lon
batteries which have not been used for a long time only reach full capacity after
several charges. Non-rechargeable batteries may not be charged.

Machine status check, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat 22V
VE

The cordless reciprocating saw is equipped with an electronic machine status
check (Fig. 1 (17)) by a 2-coloured green/red LED. The LED lights green when
the battery is fully or still sufficiently charged. The LED lights red when the
battery must be charged. If this status occurs during sawing, the sawing must
be completed with a charged Li-lon battery. The LED lights red and the cord-
less reciprocating saw switches off if overloaded. After a short dwell time, the
LED lights green again and sawing can be continued. The LED flashes red if
the motor temperature has been exceeded. After a cooling time, the LED lights
green again and sawing can be continued. The cooling time is reduced when
the cordless reciprocating saw is operated in idle mode. The LED lights red if
an impermissible battery has been inserted.

If the cordless reciprocating saw is not being used, the LED goes out after
approx. 2 hours but comes on again when the cordless reciprocating saw is
switched back on.

Graduated charging state display (18) of the Li-lon 21.6 V battery
The graduated charging state display shows the charging state of the battery
with 4 LEDs. At least one LED lights for a few seconds after pressing the key
with the battery symbol. The more LEDs that light green, the higher the charging
state of the battery. If a LED flashes red, the battery must be charged.

Rapid charger Li-ion (Art. No. 571585)

The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is
plugged in. If a battery is inserted in the REMS rapid charger, the green control
lamp flashes to indicate that the battery is charging. The green light stops
flashing and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red
control lamp flashes, the battery is defective. If the red control lamp comes on
and remains on, this indicates that the temperature of the rapid charger and /
or the battery is outside the permissible range of 0°C to +40°C.

The rapid charger is not suitable for using outdoors.

Sawing with guide holder (2) (right-angled sawing)

Pull out the mains plug or remove the battery before fitting/removing the
guide holder!

Push the bearing pin (3) of the guide holder (2) into the REMS reciprocating
saw/REMS cordless reciprocating saw from the side so that the limit pin of the
guide holder runs in the longitudinal slit of the REMS reciprocating saw.

The guide holder must be used to achieve right-angled saw cuts because
exact right-angled positioning and guiding of the REMS reciprocating saw/
REMS cordless reciprocating saw is not possible by hand.
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23.

24,

25.

2.6.

Hand-guided sawing

The REMS reciprocating saw/REMS cordless reciprocating saw is used without
the guide holder (2). It must be pressed forcefully against the material when
sawing so that the support shoe (6) is constantly in contact with the material
being sawn. The material to be sawn must be secured against being flung away.

Selecting the suitable saw blade

In your own interest, use only REMS quality saw blades for all REMS recipro-
cating saws/REMS cordless reciprocating saws otherwise your warranty rights
will be voided!

REMS special saw blades 2"/140-2.5 or 2"/140-3.2, 4"/200-3.2 and
6"/260-3.2 (Fig. 8) for all REMS Tiger models

Developed especially for REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Absolutely essential
for right-angled sawing and fast disassembly of steel pipes with force-transmit-
ting guide holder. This produces multiple thrust pressure by a five-fold force-
transmitting leverage. REMS special saw-blades with double-sided hinge with
extra wide clamping surface for exact seat, extra thick, rigid and unbendable
for high stability. Coarse, corrugated teeth for fast cutting. Much longer service
life. Normal saw blades with one-sided hinge are useless for right-angled sawing
with a guide holder because they break at the clamping point due to high thrust
pressure.

REMS universal saw blade 100/150/200/300 (Fig. 8) for all REMS Tiger,
REMS Cat models

For free-hand sawing and sawing with force-transmitting guide holder. Only 1
REMS universal saw blade for all sawing work instead of many different saw
blades. Tenacious material, highly flexible, also for wall-flush sawing. Double-
sided hinge with extra wide clamping surface for exact seat and high stability.
Alternating tooth pitch (combi-teeth), very highly hardened in the teeth area.
Excellent sawing performance and very long service life as a result. Also for
materials that are difficult to cut, e.g. stainless steel pipes, hard cast iron pipes
etc. and for sawing wood with nails, pallets. Normal saw blades with one-sided
hinge are useless for the high thrust pressure when sawing with a guide holder;
they break at the clamping point.

REMS saw blades for all REMS reciprocating saws

For special sawing work with metals, wood, building materials and plastics
numerous REMS saw blades or different shape, length and tooth pitch with
conventional (one-sided) hinge are available: See saw blade table Fig. 8.

Fitting the saw blade

Pull out the mains plug or remove the battery before fitting/removing the
saw blade!

All REMS Tiger, REMS Cat models (Fig. 2 and Fig. 3)

Do not place the REMS reciprocating saw on the anti-kink sleeve of the
connecting lead to fit the REMS saw blade, otherwise it will be damaged! Loosen
the clamping screw (9) of the saw blade pressure piece (4) until the saw blade
can be inserted over the centring pin. The REMS special saw blade and the
REMS universal saw blade are between the two arms of the U-shaped saw blade
pressure piece (Fig. 2). REMS saw blades with conventional (single) tang must
lie within the recess in the base of the saw blade pressure piece (Fig. 3). Screw
the saw blade pressure piece tight with the clamping screw (9) otherwise the
centring pin will be damaged or sheared off. The centring pin does not have the
task of holding the saw blade. This is done exclusively by clamping with the
clamping screw (9). If the clamping screw (9) can no longer be tightened because
its socket head or the Allen key is worn, the centring pin shears off. Therefore
renew a worn clamping screw (9) and Allen key in good time.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

Do not place the REMS reciprocating saw on the anti-kink sleeve of the
connecting lead to fit the REMS saw blade, otherwise it will be damaged! Swing
up the saw blade clamping lever (14) by hand and hold it. Insert the saw blade
(5) either with the teeth facing down or turned 180° facing up. Release the saw
blade clamping lever (14), this is spring-loaded and clamps the saw blade
automatically. Check the saw blade (5) for tight fit. The saw blade turned upwards
allows sawing cuts near to a surface (Fig. 7.)

Setting the length-adjustable support shoe, REMS Puma VE (Fig. 6.)

Pull out the mains plug before adjusting the length-adjustable, tiltable
support shoe (6)!

Take the Allen key out of the holder (15) and undo the two clamping screws
(16). The tiltable support shoe (6) can be adjusted steplessly by 40 mm in
longitudinal direction. Set the desired position, tighten the clamping screws
(16), insert the Allen key in the holder (15). This adjustment possibility allows
better utilisation of partially blunt saw blades and prevents the tip of the saw
blade from hitting a wall/inside of a pipe (take saw blade stroke into consid-

eration).
Use a respirator

Operation

@ Use eye protection
@ Use ear protection

3.1.

3.2,

3.3.

Suitable dust extractors, a respirator and disposable overalls must be used for
work which could produce health hazardous dusts. Observe the national regu-
lations.

REMS Tiger: Switch on/off with on/off safety switch (7).

REMS "VE" reciprocating saws, REMS cordless reciprocating saws "VE":
Stepless electronic stroke speed control by variable pressure on the stepless
safety switch (accelerator switch) (10).

REMS Tiger SR: Stepless electronic stroke speed control. Preselection of the
desired number of strokes at the thumbwheel (12). Switch on/off with on/off
safety switch (7).

REMS Tiger pneumatic: To overcome the on lock, first press down the latch
of the lever (11) and then the lever. The number of strokes is controlled by
pressing the lever with latch (11) appropriately.

Work procedure for sawing with a guide holder

Only hold the REMS reciprocating saw, REMS cordless reciprocating saw by
the insulated handles ("A*) (Fig. 1), not on the guide holder (2), when performing
work where the tool can come into contact with concealed electric cables or its
own power cable. Contact with a live cable can also put metal tools or the guide
holder under voltage and lead to electric shock.

Only use REMS special saw blades or REMS universal saw blades (see 2.4.).
Normal saw blades with one-sided hinge are useless for right-angled sawing
with a guide holder because they break at the clamping point due to high thrust
pressure.

Fit the guide holder as described in 2.2. Place the REMS reciprocating saw with
guide holder on the pipe so that the clamping spindle with toggle (1) is vertical.
Tighten the clamping spindle. Press the switch (7 or 10) at the same time as
grasping the motor handle or actuate the lever with latch (11) and pull up the
REMS reciprocating saw until the pipe or profile is sawn through. The start of
sawing can be improved especially with large diameters (e.g. 4") by not switching
on the REMS reciprocating saw until the saw blade is already in contact with
the pipe. Make sure that the prism of the guide holder is always kept free from
chips, otherwise the right-angled cut will be impaired. To achieve optimum sawing
speed and to preserve the saw blade, only select medium thrust pressure.
Heavy thrust pressure does not increase the sawing speed! REMS Tiger is
equipped with an overload protection (8). This is triggered when the thrust pres-
sure is too great; the button jumps out slightly and the REMS reciprocating saw
stops. After a few seconds the overload protection can be pushed back in and
the REMS reciprocating saw can be switched back on. REMS Akku-Tiger 22V
VE is equipped with an electronic overload protection, see machine status
check.

Work procedure for hand-guided sawing

Only hold the REMS reciprocating saw, REMS cordless reciprocating saw by
the insulated handles ("A*) (Fig. 1) when performing work where the tool can
come into contact with concealed electric cables or its own power cable. Contact
with a live cable can also put metal tools under voltage and lead to electric
shock.

For straight or curved cuts press the tiltable support shoe (6) forcefully against
the material so that the tiltable support shoe (6) is constantly in contact with
the material to be sawn. Switch on the REMS reciprocating saw. Only use sharp
and flawless saw blades. Even thrust pressure reduces the risk of accident and
is kind on the REMS reciprocating saw and the saw blade. Always feed the
connecting lead back away from the REMS reciprocating saw. Keep the REMS
reciprocating saw pressed forcefully against the material to be sawn during
sawing. If the saw blade jams whilst sawing, switch off the REMS reciprocating
saw, widen the sawn cleft with a suitable tool and pull out the saw blade. The
REMS cordless reciprocating saws are equipped with an electronic overload
protection, see machine status check.

For plunge-cut sawing in material that is not too hard, e.g. wood, plastic, plastic
pipes or alloy pipes, the saw blade can be plunged carefully into a surface
whilst sawing (Fig. 4). Use a short saw blade. Place the switched off REMS
reciprocating saw with the bottom edge of the tiltable support shoe (6) and the
tip of the saw blade at the cutting point, switch on the REMS reciprocating saw
and plunge the saw slowly sawing into the material. Preferably use REMS
reciprocating saws with stepless electronic stroke speed control. In harder
material, e.g. metal, an appropriately large hole for the saw blade should be
drilled for the sawing start.

Lubricants
Do not use lubricants for normal sawing work. These hinder the ejection of chips
from the sawing chase and therefore reduce the useful life of the saw blade.

REMS Spezial or REMS Sanitol for cooling and lubrication should be used
exclusively for sawing stainless steel and hard cast iron pipes. It is recommended
to use REMS Tiger SR and one of the REMS universal saw blades 561003 ...
561006. The guide holder is absolutely essential for right-angled sawing
(see 2.2.).
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4. Maintenance oil (REMS Puma VE). Change a defective locking screw (9) (except REMS
. ) . ) . Puma VE). Clean plastic parts (e.g. housing, batteries) only with the REMS
Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send CleanM (Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use house-
in the power tool to an authorised REMS contract customer service workshop hold cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic
for inspection and periodic testing of electrical devices at least once a year. In parts. Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.
Germany, such periodic testing of electrical devices should be performed in - . S reci .
accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for mobile electrical Make sure; thstEI’:;Ingds never get inside tlhe .EEM reciprocating saw. Never
equipment according to the accident prevention rules DGUV, regulation 3 immerse the reciprocating saw in liquid.
“Electrical Systems and Equipment”. In addition, the respective national safety 4.9 Inspection/Servicing
provisions, rules and regulations valid for the application site must be considered
and observed.
. Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery! This
4.1. Maintenance work may only be performed by qualified personnel.
. . The REMS reciprocating saws with universal motor have carbon brushes.
Pull out the mains plug or remove the battery before repair work! These are subject to wear and must therefore by checked and changed by
The REMS reciprocating saws are maintenance-free. The gear runs in a life- qualified.specialists or an authorised REIMS culstomer service workshop from
long grease filling and therefore needs no lubrication. Keep the saw blade time to time. In the battery-operated drive units, the carbon brushes of the
holder clean. Remove chips from the housing of the saw blade holder. Remove motor are subject to wear. These cannot be replaced; the DC motor must be
water/moisture from the housing of the saw blade holder after every use. Lightly replaced.
lubricate the saw blade holder and saw blade clamping lever (14) with machine
5. Faults
5.1. Fault: REMS reciprocating saw stops during sawing.
Cause: Remedy:
e Feeding pressure too high. o Reduce feeding pressure.
o Blunt saw blade (5). e Change the saw blade.
e Unsuitable saw blade (5). e Choose a suitable saw blade (see 2.4. and Fig. 8).
e Overload protection (8) has activated (REMS Tiger). e Wait a few seconds then press the button of the overload protection.
e LED of the machine status check (Fig. 1 (17)) lights red due to overload e Wait a few seconds until the LED lights green.
(REMS cordless reciprocating saw).
e Worn carbon brushes. e Have the carbon brushes or DC motor changed by qualified personnel or an
authorised REMS customer service workshop.
e Too low operating pressure (REMS Tiger pneumatic). e Increase operating pressure. Select the compressor according to the technical
data 1.6.
e Too little air supplied by the compressor (REMS Tiger pneumatic). e Select the compressor according to the technical data 1.6.
e Battery (13) flat or defective (REMS cordless reciprocating saw). e Charge the battery with the Li-lon rapid charger or change the battery.
e LED of the machine status check (Fig. 1 (17)) flashes red due to exceeded e Wait until the LED lights green. Switch on the REMS cordless reciprocating
motor temperature (REMS cordless reciprocating saw). saw and let it run idle to reduce the cooling time.
5.2. Fault: No right-angled cut when sawing pipes with guide holder (2).
Cause: Remedy:
o Feeding pressure too high. e Reduce feeding pressure.
e Unsuitable saw blade (5). e Choose a suitable saw blade (see 2.4. and Fig. 8).
e Blunt saw blade (5). e Change the saw blade.
o Prism of the guide holder (2) soiled (chips!). o Clean the prism.
5.3. Fault: REMS reciprocating saw does not start.
Cause: Remedy:
e Overload protection has activated (REMS Tiger). o Wait a few seconds then press the button of the overload protection.
e Mains lead defective. e Have the mains lead replaced by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.
e Battery (13) flat or defective (REMS cordless reciprocating saw). e Charge the battery with the Li-lon rapid charger or change the battery.
e REMS reciprocating saw defective. e Have the REMS reciprocating saw inspected/repaired by an authorised REMS
customer service workshop.
e LED of the machine status check (Fig. 1 (17)) lights red e Unsuitable battery inserted. Usable batteries, see 1.5.
(REMS cordless reciprocating saw).
5.4. Fault: Centring pin shears off, saw blade (5) cannot be clamped securely enough (REMS Tiger and REMS Cat all models).

Cause:

e Clamping screw (9) worn.
e Allen key worn (see 2.5.).

Remedy:

Change the clamping screw and/or centring pin.
Change the Allen key.
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Disposal

REMS reciprocating saws, batteries and rapid chargers may not be thrown in
the household waste when they are finished with. They must be disposed of
properly by law. Lithium batteries and battery packs of all battery systems may
only be disposed of in the discharged state, all contacts of incompletely
discharged lithium batteries and battery packs must be covered with insulating
tape.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the
right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig.1-8

1 Vis de serrage avec poignée 10 Interrupteur variateur a bouton-

2 Guide poussoir de sécurité

3 Axe du guide (interrupteur d’accélération)

4 Bloc de pression 11 Levier avec verrouillage

5 Lame de scie 12 Molette de réglage

6 Pied d’appui basculant 13 Accu
(longueur réglable en continu sur 14 Levier de serrage de la lame de scie
REMS Puma VE) (sur REMS Puma VE)

7 Interrupteur marche/arrét a 15 Support pour clé male six pans
bouton-poussoir de sécurité 16 Vis de fixation

8 Disjoncteur de protection (sur REMS 17 Contrdle d'état de fonctionnement
Tiger) 18 Témoin de charge étagé

9 Vis de fixation «A» Surfaces de poignée isolées

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Le terme « oultil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se réfere aux
outils électriques sur secteur (avec cable d’alimentation) ou aux outils électriques
sur accu (sans céble d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre
ou sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant Iutili-
sation de I'outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle
de l'outil électrique.

2) Seécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs
avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que
les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. I/ existe un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides.
La pénétration d'eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer

ou débrancher I'outil électrique. Tenir le cable de raccordement a I’abri de

la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement. Des
cordons endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur, utiliser un prolongateur

adapté a I'utilisation extérieure. Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation

extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Sil'usage d’un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable,
utiliser une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

e

-

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve
de bon sens dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues,
de 'alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil électrique peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une
protection pour les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que
les masques contre les poussiéres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en posi-
tion arrét avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries,
de le ramasser ou de le porter. Ne jamais porter I'outil électrique avec le doigt
sur linterrupteur ou brancher l'outil électrique en marche au secteur (risque
d’accidents).

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Un
outil ou une clé se trouvant dans une piéce en rotation de I'outil électrique peut
entrainer des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout
moment. Cela permet un meilleur contréle de 'outil électrique dans des situations
inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou
de bijoux. Garder les cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent
étre pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour
Pextraction et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous
prétexte que vous avez I’habitude de l'utiliser. Une fraction de seconde
d'inattention peut provoquer une blessure grave.

4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre
application. L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus
stre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer
de I’état de marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut
pas étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer ’'accu amovible avant
d’effectuer des réglages, de changer des piéces de I'outil utilisé ou de
ranger Ioutil électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants. Ne

pas confier 'outil électrique a des personnes qui ne sont pas familiarisées

avec son utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

Prendre scrupuleusement soin des outils électriques et I’outil utilisé.

Veérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des parties

mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le

fonctionnement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'outil électrique,

faire réparer les pieces endommagées. De nombreux accidents sont dus a

des oultils électriques mal entretenus.

f) Garder affiités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés
a couper correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

g) Utiliser Poutil électrique, I'outil interchangeable, les outils interchangeables,
etc. conformément a ces instructions en tenant compte des conditions de
travail et du travail a réaliser. L utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches,
propres et dépourvues d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et le contréle en
toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

e

-

5) Utilisation et manipulation de I'outil sur accu

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il
est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b) N'utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifique-
ment désignés. L'utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque
de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a I’écart de tout
autre objet métallique, par exemple trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a une
connexion d’une borne a une autre. Le court-circuitage des bornes d’une
batterie entre elles peut causer des briilures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie;
éviter tout contact. En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le
liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brilures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries
qui a été endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant un feu, une explosion
ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries
au feu ou a une température excessive. Une exposition au feu ou a une
température supérieure a 130 °C peut provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions pour charger I'accu et ne jamais charger I'accu
ou 'outil sur accu en dehors de la plage de température indiquée dans la
notice d’utilisation. Un chargement incorrect ou a des températures hors de
la plage spécifiée de températures peut endommager la batterie et augmenter
le risque de feu.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant unique-
ment des piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité
de l'outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des blocs de batteries
endommageés. // convient que I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué
que par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.
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Avertissements de sécurité pour scies sabres REMS

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

e Saisir I'outil électrique au niveau des surfaces de poignée isolées (« A »)
pour exécuter les travaux lors desquels I'outil utilisé risque de toucher des
cables électriques cachés ou le cable secteur de I'outil. Le contact d’'un cdble
sous tension peut également mettre des appareils métalliques sous tension et
provoquer une décharge électrique.

o Tenir fermement outil électrique en le saisissant des deux mains et veiller a
adopter une position siire. Il est plus siir de guider 'outil électrique des deux mains.

o Utiliser un équipement de protection individuelle (lunettes de protection,
etc.). Pendant le sciage, la sciure chaude est projetée de tous les cétés. Tenir
a l'écart les tierces personnes.

e Tenir compte du fait que le sciage peut générer des poussiéres nocives
pour la santé. Le cas échéant, utiliser un aspirateur, un masque de protection
respiratoire et des vétements a usage unique adaptés. Respecter les réglemen-
tations nationales.

o Utiliser des détecteurs appropriés pour vérifier qu’il n’y a pas de cables ni
de conduites d’alimentation cachés ou consultez I’entreprise de distribution
locale. Le contact de cables électriques peut provoquer un incendie ou une
décharge électrique. Les conduites de gaz endommagées peuvent conduire a
une explosion. Les conduites d’eau endommagées causent des dommages
matériels et peuvent provoquer une décharge électrique.

e Si une conduite d’eau est endommagée, veiller a ce que I'eau ne pénétre
pas dans le moteur. Risque de décharge électrique.

e Lors du sciage de conduites d'eau, veiller a ce que I'eau résiduelle ne
pénétre pas dans I'accu. Risque d'explosion et d'incendie par court-circuit.

o Fixer correctement la piéce a scier. Ne pas soutenir la piéce avec la main
ou le pied. Risque de blessure.

e Sécuriser la piéce a scier. Une piece maintenue par des dispositifs de serrage
ou un étau est mieux sécurisée qu’a la main.

o Ne pas toucher d’objets ni le sol lorsque la scie est en marche. Risque de
choc en retour.

o Ecarter les mains de la zone de sciage. Ne pas placer les mains sous la piéce
a scier. Risque de blessure au contact de la lame de scie.

e Pendant le sciage, écarter les substances facilement inflammables de la
sciure chaude. Risque d'incendie.

o \Veiller a ce que le pied d'appui basculant (6) soit toujours appliqué contre
la piéce a scier pendant le sciage. La lame de scie risque de se coincer et de
provoquer une perte de contrble de I'outil électrique.

o Arréter I'outil électrique a la fin du sciage et ne retirer la lame de scie de la
piéce sciée que lorsque la lame est immobilisée. Ceci permet d’éviter un choc
en retour et de poser l'outil électrique en toute sécurité.

o Utiliser uniquement des lames de scie en parfait état. Les lames de scie
déformées ou émoussées risquent de casser ou de provoquer un choc en retour.

e Ne pas freiner la lame de scie par une pression latérale aprés avoir arrété
Poutil électrique. La lame de scie risque d’étre endommagée, de casser ou de
provoquer un choc en retour.

e Attendre jusqu’a ce que I'outil électrique soit immobilisé avant de le poser.
L’outil électrique risque de se coincer et de provoquer une perte de contréle de
loutil électrique.

e Débrancher la ficher secteur ou, le cas échéant, retirer ’'accu avant le
montage/démontage de la lame de scie. Risque de blessure.

o Débrancher la ficher secteur ou, le cas échéant, retirer ’'accu avant de régler
le pied d’appui. Risque de blessure.

o Ne pas utiliser I'outil électrique s'il est endommagé. Risque d'accident.

o Ne jamais faire fonctionner I'outil électrique sans surveillance. Pendant les
pauses prolongées, mettre I'outil électrique hors tension et débrancher la
fiche secteur/retirer I'accu. Les appareils électriques peuvent comporter des
dangers pouvant entrainer des dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils
sont laissés sans surveillance.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'appareil en toute sécurité ne sont pas
autorisés a utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions d'une
personne responsable de leur sécurité. L 'utilisation présente sinon un risque
d'erreur de manipulation et de blessures.

o Ne confier I'appareil qu’a des personnes ayant regu les instructions néces-
saires. L'utilisation de l'outil électrique est interdite aux jeunes de moins de 16
ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle a lieu
sous surveillance d’une personne qualifiée.

o Vérifier réguliéerement que le cable de raccordement de I'appareil et les
rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables endommagés
par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréé REMS.

o N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante. Utiliser
un céble d'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d'une longueur inférieure
a 10 m, et un céble d'une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

Consignes de sécurité pour les accus

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Voir aussi www.rems.de — Télécharger — Notice d'utilisation.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

A\ATTENTION  Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures

(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

AVIS Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque

de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

@ g

Protection obligatoire de la vue

Protection obligatoire des voies respiratoires
Protection obligatoire de I'ouie

Outil électrique répondant aux exigences de la classe de
protection ||

L'appareil ne convient pas a un usage a I'extérieur
Elimination en respect de 'environnement

Marquage de conformité CE
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1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

Les scies sabres REMS sont prévues pour scier, avec des lames de scie appropriées,
divers matériaux tels que tubes en acier, tubes en acier inoxydable, tubes en fonte,
profilés métalliques, bois, bois cloué, palettes, matériaux de construction et matiéres
plastiques et pour le sciage en plongée de matériaux pas trop durs.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture
REMS Tiger VE/SR/pneumatic : machine d’entrainement, clé male six pans,
guide jusqu’a 2", 2 lames de scie spéciales REMS jusqu’'a 2"/140-3,2, coffret
métallique, notice technique
REMS Puma VE : machine d’entrainement, clé méle six pans, 1 lame de scie
REMS 210-1,8/2,5, coffret métallique, notice technique

REMS Cat VE : machine d’entrainement, clé male six pans, 1 lame de scie
universelle REMS 150-1,8/2,5, coffret métallique, notice technique
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REMS Akku-Cat 22V VE : machine d’entrainement, accu, chargeur rapide, clé ~ 1.7. Dimensions
male six pans, 1 lame de scie universelle REMS 150-1,8/2,5, coffret métallique, REMS Tiger 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5")
notice technique REMS Tiger VE 435%x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Tiger 22 V VE : machine d'entrainement, accu, chargeur rapide, Egmg Eger SR i jigiggi gg mm q?'g,,ig';zg'g")
clé male six pans, guide 2, 2 lames de scie spéciales REMS 2/140-3,2, coffret REMS All?l?r _’?_Peurgg\'/CVE mm 1z, ’ 5")
métallique, notice technique. u-Tiger o A A"
(avec accu) 405%x83%230 mm (15,9"x3,3"x9,1")
1.2. Codes REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Tiger machine d’entrainement 560000 REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger VE machine d’entrainement 560008 REMS Akku-Cat 22V VE e
REMS Tiger SR machine d’entrainement 560001 (avec accu) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
REMS Tiger pneumatic machine d’entrainement 560002 1.8. Poids
REMS Akku-Tiger 22V VE machine d’entrainement Li-lon 560011 - REMS Tiger 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Puma VE machine d’entrainement 560003 REMS Tiger VE 3'0 kg (6’6 Ib)
REMS Cat VE machine d’entrainement 560004 REMS Tiger SR 3'1 kg (6’8 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE machine d’entrainement Li-lon 560010 REMS Ti : 3’8 k 8’4 b
Accu Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581 Iger pneumatic 8kg (8:41b)
Accu Lidlon 21’6V’ 9'0 Ah 571583 REMS Akku-Tiger 22 V VE, sans accu 2,3kg (5,1 1b)
: o REMS P VE 3,8kg(8,41b
Chargeur rapide Li-lon 230V, 90W 571585 REMS Cat VE 38k (B2 b
Guide %"-2" 563000 al 0 kg (6610)
uiae M REMS Akku-Cat 22V VE, sans accu 2,3kg (5,11b)
Guide 272"~ 4 563100 REMS Accu Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0.8 kg (1,8 Ib)
SS;;%% r5t d_oﬁble gigfgg REMS Accu Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Guide %"-2" 1,0kg (2,2 b
Capuchon de protection du guide pour le serrage de matériel Gﬂ:de Zi/z"— 4 17 kg E3 7 Ib;
4 paroi mince 563008 Guide 5. 6" 27kg (601
Coffret métallique (Machines d'entrainement REMS) 566051 uice kg (6.010)
Coffret métallique (Machines d'entrainement REMS Li-lon) 566030 1.9. Information sonore
REMS CleanM 140119 Niveau de pression acoustique Lea
REMS Tiger/Cat 96 dB(A
1.3. Domaine d’application REMS pﬁ’ma 87 dBEAg
Sciage a angle droit avec REMS Tiger VE/SR/pneumatic: . . .
Avec guide 563000 et Niveau qe la puissance acoustique Lwa
RO . REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
lame de scie spéciale REMS 561001, 561007 : REMS Puma 98 dB(A)
. A ! 1 _ o
ff:f ;E%z::esrg:::) :v:[c revétement plastique) %"—2 Incertitude K 3 dB(A)
lame de scie spéciale 561002 1.10. Vibrations . - g
tubes (également avec revétement plastique) 214" 4" Valeur effective pondérée de I'accélération:
. Toutes les scies sabres REMS
Avec gwde_ 5632,0.0 et . Sciage de panneaux de particules  18,3m/s? K =3,3m/s?
lame de scie spéciale 561008 } ) 2 _ 2
i . A . W pn Sciage de poutres en bois 28,3m/s?  K=2,4m/s
ubes (également avec revétement plastique) 5"-6
REMS Tiger SR avec guide Le nivgag moyen de vjbrations a été mesuré au moyen d’'un protocole d’essgi
et lame de scie universelle REMS 561005, 561003 nornjahse et peut servir pour effectuef une comparaison avec un ?'utre apparell.
tubes en acier inoxydable %"= 2" ou 24" — 4" :Te niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour 'évaluation de
Sciage a angle droit avec REMS Akku-Tiger 22 V VE: exposition.
Avec guide563000 et A\ATTENTION
lame de scie spéciale REMS 561001, 561007 Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
tubes (également avec revétement plastique) %' —-2" tions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
Sciage a main libre avec toutes les scies sabres REMS: ment intermittgnt_),_ il peut étre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
Avec lames de scie universelles REMS et lames de scie REMS: protection de l'ufilisateur.
tubes en acier et autres profilés métalliques, @ <6", <250 mm . .
bois, bois cloué, palettes, matériaux de Mise en service
construction, matiéres plastiques <250 mm 2.1. Branchement électrique
. Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement de la scie
1.4. Nombre de courses (régime a vide) . sabre REMS ou du chargeur rapide, vérifier que la tension indiquée sur la
REMS Tiger ] . 2400 min=* plaque signalétique correspond a celle du réseau. Sur les chantiers, dans un
REMS Tiger VE (réglage continu) 0... 2400 min-" environnement humide,  I'intérieur ou a 'extérieur ou dans d'autres situations
REMS Tiger SR (réglage continu) 700 ... 2200 min™" d'installation similaires, ne faire fonctionner l'outil électrique sur réseau qu'avec
REMS Tiger pneumatic (réglage continu) 0... 1700 min-" un interrupteur différentiel qui coupe I'alimentation en énergie dés que le courant
Egmg ékkU-T\I/QEE 22 IV VE (retgla%e continu) 8 ;ggg m!n': de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.
uma réglage continu min-
REMS Cat VE (réglage continu) 0 ... 2400 min-* Accus (Fig. 1 (13))
y . . Ho]
REMS Akku-Cat 22V VE (réglage continu) 0 ... 1900 min Décharge profonde due a une tension insuffisante
1.5. Caractéristiques électriques Pour les accus Li-lon, la tension ne doit pas étre inférieure a une valeur mini-
e REMS Tiger VE male. Sinon 'accu risque de subir une décharge profonde et d'étre endommage
REMS Cat VE 230 V~: 5060 Hz; 1050 W: 5 A ou (voir témoin de charge échelonm;e)). Alalivraison, les cellules des accus REMS
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W: 10 A Li-lon sont chargées a environ 40 %. Les accus Li-lon doivent donc étre chargés
: ) : : avant leur utilisation, puis étre rechargés réguliérement. La non-observation de
double isolation, antiparasitage . . N
) ) ) ] cette consigne du fabricant des cellules peut conduire a un endommagement de
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Aou 'accu Li-lon par décharge profonde.
110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A )
double isolation, antiparasitage EeChargf pi:ofonde Idue ’al(lj’stockagi_ o aiblement charc. celuici oot
. ) _ n cas stockage prolongé d’un accu Li-lon faiblement chargé, celui-ci peu
REMS Puma VE ?JBOQI/ : 5?_{60 Hz,t_1300 VY 6A subir une décharge profonde par décharge spontanée et étre endommagé.
ouble Isolation, antiparasitage Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur stockage, puis étre
REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah rechargés au moins tous les six mois et avant toute utilisation.
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Chargeur rapide Input  100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W ZUCR - e ,
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V= Charqer_l accu avant de I'utiliser. Rechargel: réguliérement les accus Li-lon
double isolation, antiparasitage Ipfour éviter une décharge profonde. Une décharge profonde endommage
accu.
1.6. Alimentation en air comprimé REMS Tiger pneumatic

Pression de service nécessaire
Consommation d’air en régime a vide
Consommation pleine charge
Diameétre du tuyau d’alimentation
Réglage du huileur

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3/min (56 cf/min)
1,3 m3/min (46 cf/min)
12-13 mm (%2")

6 a 7 gouttes/min

Utiliser uniquement le chargeur rapide REMS pour charger I'accu. Les accus
Li-lon neufs et stockés de fagon prolongée n’atteignent leur capacité maximale
qu'apres plusieurs chargements. Ne pas charger les piles non rechargeables.
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2.2,

23.

24,

Controle de I'état de fonctionnement de la machine, REMS Akku-Tiger
22V VE, REMS Akku-Cat 22V VE

La scie sabre sur accu est équipée d'un contrdle électronique de I'état de fonc-
tionnement de la machine (Fig. 1 (17)) par LED bicolore rouge/verte. La LED
est verte lorsque I'accu est entierement chargé ou que sa charge est encore
suffisante. La LED est rouge lorsqu'il faut recharger I'accu. Si la LED s'allume
rouge pendant le sciage, terminer le sciage avec un accu Li-lon chargé. En
cas de sollicitation excessive de la machine pendant le travail, la LED s'allume
également rouge et la scie sabre sur accu s'arréte. Aprés un bref temps de repos,
la LED repasse au vert et le sciage peut étre poursuivi. La LED rouge clignote
lorsque la température autorisée du moteur a été dépassée. Aprés un temps de
refroidissement, la LED repasse au vert et le sciage peut étre poursuivi. Pour
raccourcir le temps de refroidissement, faire fonctionner la scie sabre sur accu
avide. La LED rouge s'allume lorsqu'un accu non autorisé est enfiché.

Lorsque la scie sabre sur accu n'est pas utilisée, la LED s'éteint aprés 2 heures
environ et se rallume en cas de remise en marche de la scie sabre sur accu.

Témoin de charge étagé (18) des accus Li-lon 21,6 V

Les 4 LED indiquent I'état de charge de I'accu. Aprés avoir appuyé sur la
touche avec le pictogramme de la batterie, au moins une LED s’allume pendant
quelques secondes. Plus le nombre de LED s’allumant vert est élevé et plus la
charge de I'accu est élevée. Lorsqu’une LED rouge clignote, recharger 'accu.

Chargeur rapide Li-lon (réf. 571585)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche est vert et
allumé en continu. Dés que I'accu est enfiché dans le chargeur rapide REMS,
un témoin lumineux vert clignote. La charge de I'accu est en cours. Lorsque
ce témoin lumineux vert reste allumé en continu, 'accu est chargé. Si un témoin
lumineux rouge clignote, 'accu est défectueux. Si un témoin lumineux rouge
est allumé en continu, la température du chargeur rapide et/ou de I'accu dépas-
sent les limites admissibles comprises entre 0°C et +40°C.

Le chargeur rapide ne convient pas a un usage a |'extérieur.

Sciage avec guide (2) (sciage a angle droit)

Avant le montage/démontage du guide, débrancher la fiche secteur ou,
le cas échéant, retirer I'accu.

Introduire I'axe (3) du guide (2) dans la scie sabre REMS/scie sabre sur accu
REMS par le coté de sorte que la tige de limitation de mouvement du guide
coulisse dans la fente de la scie sabre REMS.

Pour obtenir une coupe a angle droit, I'utilisation du guide est indispensable,
car le guidage a main libre ne permet pas de positionner et de guider la scie
sabre REMS/scie sabre sur accu REMS parfaitement a angle droit.

Sciage a main libre

La scie sabre REMS/scie sabre sur accu REMS est utilisée sans guide (2).
Pendant le sciage, appliquer la scie sabre REMS contre la piece a scier en
appuyant bien, de sorte que le pied d’appui (6) soit toujours appliqué contre la
piéce. Sécuriser la piéce afin qu’elle ne soit pas projetée.

Choix de la lame de scie appropriée
Pour toutes les scies sabres REMS /scies sabres sur accu REMS, utiliser
uniquement les lames de scie de qualité REMS, sous peine de perte de la garantie.

Lames de scie spéciales REMS 2"/140-2,5 ou 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 et
6"/260-3,2 (Fig. 8) pour tous les modéles REMS Tiger

Spécialement congues pour REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Indispensables pour
le sciage a angle droit et le démontage rapide de tubes acier avec le guide
démultiplicateur de force. Ce dernier multiplie la force d’avance d’un facteur 5 de
la force par effet de levier. Lames de scie spéciales REMS a talon double & surface
de fixation extralarge assurant une assise exacte, particulierement épaisses,
résistant a la flexion et a la torsion pour une grande stabilité. Grosse denture
ondulée pour sciage rapide. Durabilité beaucoup plus longue. Les lames de scie
normales a talon simple sont inappropriées pour le sciage a angle droit avec
guide, car la grande force d’avance provoque leur rupture au niveau de la fixation.

Lames de scie universelles REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) pour tous les
modéles REMS Tiger, REMS Cat

Pour sciage a main levée et pour sciage avec guide démultiplicateur de force.
Une seule lame de scie universelle REMS au lieu de plusieurs lames différentes.
Matériau tenace et souple, haute flexibilité, également pour sciage au ras des
murs. Talon double a surface de fixation extralarge assurant une assise exacte
et une haute stabilité. Denture a pas variable (denture Combo), dureté parti-
culiérement elevé au niveau des dents. De ce fait, excellente performance de
coupe et trés longue durabilité. Egalement pour matériaux dont le travail de
sciage est difficile, tels que tubes en acier inoxydable, tubes en fonte dure, et
pour le sciage de bois cloué et de palettes. Les lames de scie normales a talon
simple sont inappropriées a la grande force d’avance appliquée lors du sciage
avec guide et cassent au niveau de la fixation.

Lames de scie REMS pour toutes les scies sabres REMS

De nombreuses lames de scie REMS de différentes formes, longueurs et
dentures a talon (simple) d’'usage dans le commerce sont disponibles pour les
travaux de sciage spéciaux de métaux, bois, matériaux de construction et
matiéres plastiques (voir tableau des lames de scie fig. 8).

2.5.

2.6.

3.1.

Montage de la lame

Avant le montage/démontage de la lame, débrancher la fiche secteur ou,
le cas échéant, retirer I'accu.

Tous les modeéles REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 et fig. 3)

Pour le montage de la lame REMS, ne pas poser la scie sabre REMS sur le
manchon de protection du cable électrique afin de ne pas 'endommager.
Desserrer la vis de fixation (9) du bloc de pression (4) jusqu’a ce qu'il soit
possible d’introduire la lame et de la passer sur la goupille élastique de centrage.
La lame de scie spéciale REMS et la lame de scie universelle REMS sont
logées entre les deux bords du serre-lame en forme de U (fig. 2). Les lames
de scie REMS a talon courant (d'un seul c6té) doivent étre placées dans le
creux situé au fond du bloc de pression (fig. 3). Serrer le serre-lame a fond en
serrant la vis de fixation (9) pour ne pas endommager ou faire sauter la goupille
élastique de centrage. La goupille élastique de centrage ne sert pas a maintenir
la lame. Celle-ci est uniquement maintenue par le serrage de la vis de fixation
(9). S'il n'est plus possible de serrer la vis de fixation (9) a fond en raison de
I'usure de sa téte creuse ou de la clé male six pans, la goupille élastique de
centrage saute. Pour éviter cela, remplacer la vis de fixation (9) et la clé male
six pans a temps lorsqu'ils sont usés.

REMS Puma VE (fig. 5)

Pour le montage de la lame, ne pas poser la scie sur le manchon de protec-
tion du cable électrique afin de ne pas 'endommager. Tourner le levier de
serrage de la lame (14) vers le haut et le tenir avec la main. Introduire la lame
(5) en tournant la denture vers le bas ou vers le haut (tournée de 180°). Rela-
cher le levier de serrage de la lame (14). Celui-ci est équipé d’'un ressort qui
serre automatiquement la lame. Vérifier que la lame (5) est bien fixée. La lame
tournée vers le haut permet de scier a proximité d’'une surface (fig. 7.)

Réglage de la longueur du pied d’appui (sur REMS Puma VE) (fig. 6)

Avant le réglage de la longueur du pied d'appui basculant (6), débrancher
la fiche secteur !

Retirer la clé méale six pans du support (15) et ouvrir les deux vis de fixation
(16). Le pied d'appui basculant (6) est réglable en continu sur une longueur de
40 mm. Régler la longueur souhaitée, serrer les vis de fixation (16) a fond et
remettre la clé male six pans dans le support (15). Ce réglage du pied d’appui
permet de mieux utiliser les lames de scie partiellement émoussées et d’éviter
que la pointe de la lame ne touche un mur ou la paroi intérieure d’un tube (tenir
compte de la course de la lame).

Fonctionnement

Protection obligatoire de la vue
Protection obligatoire des voies respiratoires

@ Protection obligatoire de I'ouie

Pour les travaux pouvant générer des poussieres nocives pour la santé, utiliser
un aspirateur, un masque de protection respiratoire et des vétements a usage
unique adaptés. Respecter les réglementations nationales.

REMS Tiger: marche/arrét par commande de l'interrupteur marche/arrét a
bouton-poussoir de sécurité (7).

Scies sabres REMS « VE », Scies sabres sur accu REMS « VE » : réglage
électronique continu du nombre de courses par pression variable sur l'inter-
rupteur a bouton-poussoir de sécurité (interrupteur d’accélération) (10).
REMS Tiger SR: réglage électronique continu du nombre de courses, préseé-
lection du nombre de courses souhaité sur la molette de réglage (12), marche/
arrét par commande de l'interrupteur marche/arrét a bouton-poussoir de
sécurité (7).

REMS Tiger pneumatic: Pour surmonter le blocage de mise en marche,
appuyer d'abord sur le verrouillage du levier avec verrouillage (11), puis sur le
levier. Le nombre de courses se régle en fonction de la pression exercée sur
le levier avec verrouillage (11).

Mode opératoire pour sciage avec guide

Tenir la scie sabre REMS, scie sabre sur accu REMS uniquement au niveau
des surfaces de poignée isolées (« A ») (fig. 1), et non pas au niveau du guide
(2), pour exécuter les travaux lors desquels I'outil utilisé risque de toucher des
cables électriques cachés ou le cable secteur de 'outil. Le contact d’un cable
sous tension peut également mettre des appareils métalliques ou le guide sous
tension et provoquer une décharge électrique.

Utiliser uniqguement des lames de scie spéciales REMS ou des lames de scie
universelles REMS (voir 2.4.). Les lames de scie normales a talon simple sont
inappropriées pour le sciage a angle droit avec guide, car la grande force
d’avance provoque leur rupture au niveau de la fixation.
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3.2,

3.3.

Monter le guide conformément aux instructions du point 2.2. Appliquer la scie
sabre REMS avec le guide contre le tube, de sorte que la vis de serrage avec
poignée (1) soit verticale. Serrer la vis de serrage. Appuyer sur l'interrupteur
(7 ou 10) tout en tenant la poignée moteur ou actionner le levier avec verrouil-
lage (11) et tirer la scie sabre REMS vers le haut jusqu'a ce que le tube ou le
profilé soit sectionné. Pour faciliter 'amorgage de la coupe sur les gros diamétres
en particulier (par exemple 4"), appliquer la lame de scie sur le tube avant de
mettre en marche la scie sabre REMS. Veiller a ce que le berceau en V du
guide soit libre de copeaux afin que la coupe soit bien réalisée a angle droit.
Pour atteindre une vitesse de sciage optimale et ménager la lame, n’appliquer
qu’une pression d’avance modérée. Une forte pression d’avance n'augmente
par la vitesse de sciage. La REMS Tiger est équipée d’un disjoncteur de
protection (8). Celui-ci déclenche lorsque la pression d’avance est trop forte,
le bouton sort Iégérement et la scie sabre REMS s’arréte. Aprés quelques
secondes, le disjoncteur de protection peut a nouveau étre enfoncé et la scie
sabre REMS peut étre remise en marche. REMS Akku-Tiger 22V VE est équipé
d'une protection électronique contre les surcharges (voir Controle de I'état de
la machine).

Mode opératoire pour sciage a main libre

Saisir la scie sabre REMS, scie sabre sur accu REMS uniquement au niveau
des surfaces de poignée isolées (« A ») (fig. 1) pour exécuter les travaux lors
desquels l'outil utilisé risque de toucher des cables électriques cachés ou le
cable secteur de l'outil. Le contact d’'un cable sous tension peut également
mettre des appareils métalliques sous tension et provoquer une décharge
électrique.

Pour les coupes droites et les coupes en courbe, appliquer le pied d'appui
basculant (6) contre la piece a scier en appuyant bien, de sorte que le pied
d'appui basculant (6) soit toujours appliqué contre la piece. Mettre la scie sabre
REMS en marche. Utiliser uniquement des lames de scie aiguisées et en parfait
état. Une pression d'avance réguliére réduit le risque d'accident et ménage la
scie sabre REMS et la lame de scie. Toujours passer le cable électrique derriere
la scie sabre REMS. Pendant le sciage, continuer d'appliquer la scie sabre
REMS contre la piece a scier en appuyant bien. Si la lame se coince pendant
le sciage, arréter la scie sabre REMS, écarter la fente avec un outil adapté et
retirer la lame. Les scies sabres sur accu REMS sont équipées d'une protection
électronique contre les surcharges (voir Contréle de I'état de la machine).

Pour le sciage en plongée dans un matériau pas trop dur tel que bois, matiéres
plastiques, tubes plastiques et matériaux de construction légers, il est possible
de plonger prudemment la lame dans la surface (fig. 4). Utiliser une lame courte.
Appliquer la scie sabre REMS arrétée en plagant le bord inférieur du pied
d'appui basculant (6) et la pointe de la lame au point de coupe, mettre la scie
sabre REMS en marche et plonger la lame dans la piéce a scier en sciant
lentement. Utiliser si possible une scie sabre REMS a réglage électronique
continu du nombre de courses. Pour les matériaux plus durs tels que le métal,
réaliser un trou de taille adaptée a la lame de scie pour préparer 'amorgage
de la coupe.

Lubrifiants

Ne pas utiliser de lubrifiants pour les travaux de sciage courants. Ceux-ci
empéchent que les copeaux soient éjectés de la fente et réduisent ainsi la
durabilité de la lame.

41.

4.2,

Utiliser de I'huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol pour le refroidis-
sement et la lubrification uniquement lors du sciage de tubes en acier inoxydable
et en fonte dure. Il est recommandé d'utiliser la REMS Tiger SR et 'une des
lames de scie universelles REMS 561003 ... 561006. Pour le sciage a angle
droit, utiliser impérativement le guide (voir 2.2.).

Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-aprés, il est recommandé de faire effectuer, au moins
une fois par an, une inspection de I'outil électrique ainsi qu’un controle récurrent
prescrit pour les appareils électriques par une station S.A.V. agréée REMS.
En Allemagne, un tel contréle récurrent des appareils électriques doit étre
effectué conformément a DIN VDE 0701-0702 et est également prescrit pour
les équipements électriques mobiles conformément aux prescriptions de
prévention des accidents DGUV 3 relatives aux installations et aux équipements
électriques. En outre, les prescriptions de sécurité, directives et réglements
nationaux valables sur le lieu d’utilisation doivent étre respectés.

Entretien

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu avant les
réparations !

Les scies sabres REMS n'exigent aucun entretien. L'engrenage a graissage
permanent n'exige aucune lubrification. Le porte-lame doit rester propre. Enlever
la sciure du logement du porte-lame. Supprimer I'eau résiduelle/'humidité du
logement du porte-lame aprés chaque utilisation. Lubrifier Iégérement le porte-
lame et le levier de serrage de la lame (14) en utilisant une huile pour machines
(REMS Puma VE). Remplacer la vis de fixation (9) défectueuse (sauf REMS
Puma VE). Pour nettoyer les pieces en matieres plastiques (boitiers, accus,
etc.), utiliser uniquement le nettoyant pour machines REMS CleanM (code
140119), ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits
nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques
pouvant détériorer les pieces en matieres plastiques. N'utiliser en aucun cas
de l'essence, de I'huile de térébenthine, des diluants ou d'autres produits
similaires pour le nettoyage.

Veiller a ce qu'aucun liquide ne pénétre dans la scie sabre REMS. Ne jamais
plonger la scie sabre REMS dans un liquide.

Inspection/Remise en état

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu avant les
travaux d’entretien et de réparation! Ces travaux doivent impérativement
étre exécutés par des professionnels qualifiés.

Les scies sabres REMS a moteur universel sont équipées de balais de charbon.
Ceux-ci s'usent et doivent étre contrdlés, voire remplacés de temps en temps
par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS. Les
balais de charbon des moteurs a courant continu des machines d'entrainement
sur accu s'usent. Leur remplacement est impossible. Il est donc nécessaire de
remplacer le moteur a courant continu.

5.1.

5.2,

Défauts

Défaut : La scie sabre REMS s'arréte pendant le sciage.
Cause :

e La force d'avance est trop élevée.

o Lalame de scie (5) est émoussée.

e Lalame de scie (5) est inappropriée.

e Le disjoncteur de surcharge (8) a été déclenché (REMS Tiger).

e La LED rouge du contréle de I'état de fonctionnement de la machine
(Fig. 1 (17)) est allumée en raison d'une sollicitation excessive
(scie sabre sur accu REMS).

e Les balais de charbon sont usés.

e La pression de service est trop faible (REMS Tiger pneumatic).

o Le débit d'air fourni par le compresseur est trop faible (REMS Tiger
pneumatic).

e L'accu (13) est vide ou défectueux (scie sabre sur accu REMS).

e La LED rouge du controle de I'état de fonctionnement de la machine
(Fig. 1 (17)) clignote en raison du dépassement de la température
autorisée du moteur (scie sabre sur accu REMS).

Remeéde :
e Réduire la force d'avance.

Remplacer la lame de scie.
Choisir une lame de scie appropriée (voir 2.4. et fig. 8).
Attendre quelques secondes, puis appuyer sur le bouton du disjoncteur de

surcharge.
e Patienter pendant quelques secondes jusqu'a ce que la LED passe au vert.

e Faire remplacer les balais de charbon/le moteur a courant continu par des
professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.

e Augmenter la pression de service. Choisir le compresseur en fonction des
caractéristiques techniques de la section 1.6.

e Choisir le compresseur en fonction des caractéristiques techniques de la
section 1.6.

e Charger l'accu avec le chargeur rapide Li-lon ou remplacer I'accu.

e Patienter jusqu'a ce que la LED passe au vert. Mettre la scie sabre sur accu
REMS en marche et la faire fonctionner a vide pour accélérer le refroidissement.

Défaut : Les tubes sciés avec le guide (2) ne sont pas coupés perpendiculairement (2).

Remeéde :

e Réduire la force d'avance.

e Choisir une lame de scie appropriée (voir 2.4. et fig. 8).
e Remplacer la lame de scie.

o Nettoyer le prisme.

Cause :

La force d'avance est trop élevée.

La lame de scie (5) est inappropriée.

La lame de scie (5) est émoussée.

Le prisme du guide (2) est encrassé (sciure !).

21



22

fra

fra

5.3.

5.4.

Défaut : La scie sabre REMS ne démarre pas.
Cause :
e Le disjoncteur de surcharge a été déclenché (REMS Tiger).

e Le cable de raccordement est défectueux.

e |'accu (13) est vide ou défectueux (scie sabre sur accu REMS).

La scie sabre REMS est défectueuse.

e La LED rouge du controle de I'état de fonctionnement de la machine (Fig. 1
(17)) est allumée (scie sabre sur accu REMS).

Remeéde :

Attendre quelques secondes, puis appuyer sur le bouton du disjoncteur de
surcharge.

Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.

Charger I'accu avec le chargeur rapide Li-lon ou remplacer l'accu.

Faire examiner/réparer la scie sabre REMS par une station S.A.V. agrée REMS.
L'accu utilisé ne convient pas. Accus utilisables : voir 1.5.

Défaut : La tige de centrage cisaille. Le serrage de la lame de scie (5) est insuffisant (REMS Tiger et REMS Cat tous modeéles).
Remede :

Cause :

e La vis de serrage (9) est usée.
o La clé male six pans est usée (voir 2.5.).

Remplacer la vis de serrage et/ou la tige de centrage.
Remplacer la clé méle six pans.

Elimination en fin de vie

Ne pas jeter les scies sabres, les accus et les chargeurs rapides dans les
ordures ménageres lorsqu'ils sont hors d'usage. Elles doivent étre éliminées
conformément aux dispositions Iégales. Les piles au lithium et les blocs piles
de tous les systémes de piles doivent toujours étre déchargés avant d'étre
éliminés. Si les piles au lithium et les blocs piles ne sont pas entiérement
déchargés, masquer tous les contacts en utilisant par exemple un ruban isolant.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont & la charge de l'utilisateur.

La liste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
Dans les pays qui n'y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé a :
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,
en particulier son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de
défauts, ainsi que ses droits résultant d’'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig.1-8
1 Vite di serraggio con manopola 11 Leva con dispositivo di arresto
2 Staffa di guida 12 Rotella di regolazione
3 Perno della staffa di guida 13 Batteria
4 Elemento di spinta della lama 14 Leva di serraggio della lama
5 Lama (REMS Puma VE)
6 Pattino d'appoggio inclinabile 15 Supporto per chiave a brugola
(REMS Puma VE, spostabile in esagonale
direzione longitudinale) 16  Viti di serraggio
7 Interruttore di sicurezza On/Off 17 Controllo dello stato della
8 Protezione dal sovraccarico macchina
(REMS Tiger) 18 Indicatore dello stato di carica
9 Vite di serraggio "A" Impugnature isolate

10 Interruttore di sicurezza regolabile in
continuo (interruttore di accelerazione)

Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza riguarda utensili
elettrici alimentati dalla rete elettrica (con cavo di alimentazione) o utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato pud causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti a rischio di esplosioni, dove si
trovano liquidi, gas o polveri infammabili. Gli elettroutensili generano scintille
che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell'elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
spine adattatrici per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate
e prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L 'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da fonti di calore, olio, spigoli
taglienti o parti in movimento. Cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all'aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I'elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore differenziale per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore differenziale per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando la massima attenzione e con consa-
pevolezza delle proprie azioni. Non utilizzare I'elettroutensile quando si &
stanchi o sotto I'effetto di sostanze stupefacenti, alcool o medicinali. Un
momento di deconcentrazione durante I'impiego dell'elettroutensile pud causare
gravi lesioni.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e sempre occhiali di prote-
zione. | dispositivi di protezione individuale, ad esempio maschera parapolvere,
scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione degli organi
dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell'elettroutensile, riduce il rischio
di lesioni.

c) Evitare un avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente l'interruttore o si collega I'elettroutensile acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’elettroutensile
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'elettroutensile in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o monili. Tenere
lontano capelli e indumenti da parti in movimento. Indumenti larghi, monili o
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) L’utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con lI'uso
dell'elettroutensile. Azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni
entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell'elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto per
il tipo di lavoro specifico. Con l'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu é pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere I’eventuale batteria, se amovibile,
prima di regolare o programmare l'utensile, di cambiare parti ad innesto
dell’utensile o di mettere via I'elettroutensile. Questa misura di sicurezza
evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I'elettroutensile sia utilizzato da persone non pratiche
o che non hanno letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi
se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili e le parti ad innesto dell’utensile.
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente, non siano bloccate
o rotte e non siano cosi danneggiate da impedire un corretto funzionamento
dell'elettroutensile. Prima di utilizzare I’elettroutensile far riparare le parti
danneggiate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili € una della cause
principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono pil facili da utilizzare.

g) Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori dell’utensile, le parti ad innesto
dell’'utensile, ecc. conformemente a queste istruzioni. Tenere presenti le
condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da svolgere. L'utilizzo di elettroutensili
per scopi diversi da quelli previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro e il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile a batteria

a) Ricaricare la batteria solo con i caricabatterie consigliati dal produttore. Un
caricabatteria adatto per certi tipi di batterie puo dar luogo a pericolo di incendio
se usato con batterie diverse da quelle previste.

b) Per I'elettroutensile utilizzare solo le batterie previste. L utilizzo di altre batterie
puo causare lesioni e pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti. //
cortocircuito dei contatti della batteria puo provocare ustioni o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, dalla batteria pu6 fuoriuscire un liquido. Evitare il
contatto con esso. In caso di contatto accidentale sciacquare accuratamente
con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare anche un medico.
Il liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni della pelle.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate
0 modificate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o lesioni.

f) Non esporre le batteria al fuoco o a temperature eccessive. I/ fuoco o tempe-
rature maggiori di 130 °C ne possono causare l'esplosione.

g) Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I'elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato
nelle istruzioni d’uso. La ricarica errata o a una temperatura esterna all'intervallo
indicato puo danneggiare irreparabilmente la batteria e aumentare il pericolo di
incendio.

6) Service

a) Fareriparare I'elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'elettroutensile anche dopo la riparazione.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi
intervento di manutenzione sulle batterie deve essere esequito dal costruttore o
da un centro assistenza autorizzato.

Indicazioni di sicurezza per seghetti REMS

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Afferrare I’elettroutensile per le impugnature isolate ("A") quando si svol-
gono lavori in cui l'utensile puo venire a contatto con cavi elettrici coperti
o con il proprio cavo di rete. // contatto con un cavo sotto tensione pud mettere
sotto tensione apparecchi metallici e causare la folgorazione elettrica.

o Durante il lavoro tenere saldamente I’elettroutensile con entrambe le mani
ed assicurare un equilibrio sicuro. L’elettroutensile viene condotto con pit
sicurezza con entrambe le mani.

o Utilizzare un equipaggiamento di protezione personale, ad esempio occhiali
di protezione. Durante il lavoro vengono proiettati trucioli ad alta temperatura
in ogni direzione. Tenere lontane le altre persone.
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e Tenere presente che durante il lavoro si possono formare polveri nocive.
Se necessario, utilizzare aspiratori adatti, una maschera respiratoria ed indumenti
monouso. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

o Utilizzare appositi strumenti per individuare tubature e cavi elettrici nascosti
o contattare I’azienda erogatrice locale. // contatto con linee elettriche puo
causare incendi e folgorazioni elettriche. Il danneggiamento di una tubatura del
gas puo causare esplosioni. Il danneggiamento di una tubatura dell'acqua causa
danni materiali o puo causare folgorazioni elettriche.

e Mentre si sega un tubo dell’acqua accertarsi che I'acqua residua non possa
penetrare nel motore. Pericolo di folgorazione elettrica.

e Mentre si sega un tubo dell'acqua, accertarsi che I'acqua residua non
possa penetrare nella batteria. Pericolo di esplosione e di incendio a causa di
cortocircuiti.

e Bloccare bene il materiale da segare. Non sostenere il pezzo con le mani
o con i piedi. Pericolo di lesioni.

e Bloccare il pezzo. Un dispositivo di serraggio o una morsa bloccano il pezzo
meglio delle mani.

e Non toccare oggetti o il suolo con la sega in funzione. Pericolo di contraccolpi.

e Tenere le mani lontano dalla zona di lavoro. Non afferrare sotto il pezzo.
Pericolo di lesioni in caso di contatto con la lama.

o Durante il lavoro tenere lontani le sostanze facilmente infiammabili dai
trucioli ad alta temperatura. Pericolo di incendio!

e Controllare che durante il lavoro il pattino d'appoggio inclinabile (6) sia
costantemente a contatto con il pezzo. La lama puo incepparsi e portare alla
perdita del controllo dell’elettroutensile.

o Altermine della fase di lavoro spegnere I'elettroutensile ed estrarre lalama
dalla fessura di taglio solo quando é completamente ferma. /n questo modo
si evita un contraccolpo e si puo depositare I'elettroutensile in tutta sicurezza.

o Utilizzare solo lame integre e senza alcun difetto. Le lame distorte o ottuse
poSsono spezzarsi o0 causare contraccolpi.

e Dopo aver spento I'elettroutensile non frenare la lama esercitando una
spinta antagonista laterale. La lama pud subire danni, spezzarsi o causare
contraccolpi.

o Attendere che I'elettroutensile sia completamente fermo prima di depositarlo.
Lutensile pud incepparsi e portare alla perdita del controllo dell’elettroutensile.

e Prima di montare/smontare la lama estrarre la spina di rete o togliere la
batteria. Pericolo di lesioni.

o Prima di spostare il pattino d’appoggio estrarre la spina di rete o togliere
la batteria. Pericolo di lesioni.

o Non utilizzare I'elettroutensile se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

e Non lasciare mai acceso I'elettroutensile senza sorveglianza. Prima di
lunghe pause di lavoro spegnere I'elettroutensile ed estrarre la spina di
rete/togliere la batteria. Gli apparecchi elettrici possono causare pericoli e
lesioni alle persone e/o danni materiali se non sono sottoposti a sorveglianza.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I'elettroutensile, non devono utilizzare questo elettroutensile
senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. /n caso
contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

o Lasciare I'elettroutensile solo a persone addestrate. / giovani possono essere
assegnati all'uso dell'elettroutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta
ed unicamente se € necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di una persona esperta.

o Controllare regolarmente l'integrita del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga dell'apparecchio elettrico. Se sono
danneggiati, farli sostituire da un tecnico qualificato o da un'officina di assistenza
autorizzata dalla REMS.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati
e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm? o di lunghezza da 10
a 30 m e con conduttori di sezione pari a 2,5 mm>.

Avvertimenti di sicurezza per batterie

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Vedere anche www.rems.de — Downloads — Istruzioni d'uso.

Significato dei simboli
Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

AWVISO Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per I'uso prima della messa in servizio

Utilizzare una protezione degli occhi
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Utilizzare una maschera respiratoria

Utilizzare una protezione per l'udito

Non adatto per I'utilizzo all’'aperto
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1.

Legno con chiodi

Dati tecnici

Uso conforme

L'apparecchio elettrico & di classe di protezione |

Legno verde

Calcestruzzo poroso

Pannelli di gesso

Pietra pomice, laterizi

| seghetti REMS sono idonei, se equipaggiati con lame adatte, per segare materiali
diversi, ad esempio tubi d'acciaio, tubi d'acciaio inossidabile, tubi di ghisa, altri
profilati metallici, legno, legno con chiodi, pallet, materiali da costruzione, materie
plastiche, ed anche per il taglio ad affondamento di materiali non troppo duri.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

1.1.

1.2,

Componenti forniti

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: elettroutensile, chiave a brugola esagonale,
staffa di guida fino a 2", 2 lame speciali REMS fino a 2"/140-3,2, cassetta

metallica, istruzioni d’uso

REMS Puma VE: elettroutensile, chiave a brugola esagonale, 1 lama speciale

REMS 210-1,8/2,5, cassetta metallica, istruzioni d’'uso

REMS Cat VE: elettroutensile, chiave a brugola esagonale, 1 lama universale

REMS 150-1,8/2,5, cassetta metallica, istruzioni d’'uso

REMS Akku-Cat 22V VE: elettroutensile, batteria, caricabatteria veloce, chiave
abrugola esagonale, 1 lama universale REMS 150-1,8/2,5, cassetta metallica,

istruzioni d’'uso

REMS Akku-Tiger 22 V VE: macchina motore, batteria, caricabatteria veloce,
chiave esagonale, staffa di guida 2", 2 lame speciali REMS 2"/140-3,2, cassetta

metallica, istruzioni d'uso.

Codici articolo

REMS Tiger macchina motore

REMS Tiger VE macchina motore

REMS Tiger SR macchina motore

REMS Tiger pneumatic macchina motore

REMS Akku-Tiger 22V VE macchina motore Li-lon
REMS Puma VE macchina motore

REMS Cat VE macchina motore

REMS Akku-Cat 22V VE macchina motore Li-lon
Batteria Li-lon 21,6V, 5,0 Ah

Batteria Li-lon 21,6V, 9,0 Ah

Caricabatteria veloce Li-lon 230V, 90 W

Staffa di guida %" 2"

Staffa di guida 275" 4"

Staffa di guida 5" 6"

Doppia staffa fermaspunto

Cappuccio di protezione per la staffa di guida,
per fissare materiali a parete sottile

Cassetta metallica (Macchine motore REMS)
Cassetta metallica (Macchine motore REMS ioni di litio)
REMS CleanM

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010
571581
571583
571585
563000
563100
563200
543100

563008
566051
566030
140119
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1.3. Applicazioni 1.9. Informazioni sulla rumorosita
Taglio ad angolo retto con REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Livello di pressione acustica Lpa
Con staffa di guida 563000 e REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
lama speciale REMS 561001, 561007 REMS Puma 87 dB(A)
Tubi (anche rivestiti di plastica) Ve"- 2" Livello di potenza acustica Lwa
Con staffa di guida 563100 e REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
lama speciale REMS 561002 REMS Puma 98 dB(A)
Tubi (anche rivestiti di plastica) 2" 4" Incertezza K 3dB(A)
Con staffa di guida 563200 e 1.10.Vibrazioni
Iamg specialg REMS ,5610(?8 Valore effettivo ponderato dell’accelerazione:
Tubi (an(.:he rivestiti di plastlc.a) . 5"-6 Tutti i seghett elettrici REMS
REMS Tiger SR con staffa di guida Segatura di masonite 18,3 m/s?  K=3,3m/s?
e lama universale REMS 561005, 561003 Segatura di assidilegno 28,3m/s? K=24m/s?
Tubi d’acciaio inossidabile %"-2"02%"-4"

14.

1.5.

Taglio ad angolo retto con REMS Akku-Tiger 22 V VE:

Con staffa di guida 563000 e
lama speciale REMS 561001, 561007

Tubi (anche rivestiti di plastica) %' -2"

Taglio a mano libera con tutti i seghetti REMS

Lame universali REMS e lame REMS

Tubi d’acciaio ed altri profilati metallici, @ <6", <250 mm

legno, legno con chiodi, pallet,

materiali da costruzione, materie plastiche <250 mm

Numero di corse (corse a vuoto)

REMS Tiger 2400 min-*

REMS Tiger VE (regolabile in continuo) 0 ... 2400 min-

REMS Tiger SR (regolabile in continuo) 700 ... 2200 min-*

REMS Tiger pneumatic (regolabile in continuo) 0... 1700 min-*

REMS Akku-Tiger 22 V VE (regolabile in continuo) 0 ... 1900 min-*

REMS Puma VE (regolabile in continuo) 0 ... 2800 min-'

REMS Cat VE (regolabile in continuo) 0 ... 2400 min-"

REMS Akku-Cat 22V VE (regolabile in continuo) 0 ... 1900 min-*

Dati elettrici

REMS Tiger VE,

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A oppure
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
isolamento di protezione, schermatura contro
i radiodisturbi

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A oppure

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
isolamento di protezione, schermatura contro

i radiodisturbi
REMS Puma VE

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

isolamento di protezione, schermatura contro

i radiodisturbi

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Tiger 22V VE
Caricabatteria veloce
Li-lon 230V, 90W

21,6 V=; 9,0 Ah
entrata

uscita 21,6 V=

21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6 V==, 9,0 Ah

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

isolamento di protezione, schermatura contro

i radiodisturbi

1.6. Attacco per aria compressa REMS Tiger pneumatic
0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")
6-7 gocce/min

1.7.

1.8.

Pressione di lavoro necessaria
Consumo d’aria a vuoto
Consumo d’aria a pieno carico
Larghezza del tubo
Registrazione del lubrificatore

Dimensioni

REMS Tiger 455%x80x 90 mm
REMS Tiger VE 435x80%135 mm
REMS Tiger SR 490%x80x 90 mm
REMS Tiger pneumatic 445x80x 90 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

(con batteria) 405x83x230 mm
REMS Puma VE 475x90x152 mm
REMS Cat VE 435x80%135 mm
REMS Akku-Cat 22V VE

(con batteria) 405x83x205 mm
Pesi

REMS Tiger

REMS Tiger VE

REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic

REMS Akku-Tiger 22 V VE, solo macchina motore
REMS Puma VE

REMS Cat VE

REMS Akku-Cat 22V VE, solo macchina motore
REMS batteria Li-lon 21,6V, 5,0 Ah

REMS batteria Li-lon 21,6V, 9,0 Ah

Staffa di guida %&"- 2"

Staffa di guida 2%4"- 4"

Staffa di guida 5" 6"

(17,9'%3,2'x3 5")
(17,1"x3,2"x5,3")
(19,3"x3,2"x3,5")
(17,5"x3,2"x3,5")
(15,9"x3,3"x9,1")
(18,7"x35"x6,0%)
(17,1"x3,2"x5,3")

(15,9"x3,3"x8,1")

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. I
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare l'intermittenza.

/\ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante
I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda
di come viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere
necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell' utilizzatore.

Messa in funzione

. Collegamento elettrico

Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento del seghetto
REMS o del caricabatteria veloce, controllare che la tensione indicata sull'etichetta
corrisponda a quella della rete. In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'a-
perto o in luoghi di utilizzo simili, collegare I'elettroutensile alla rete elettrica solo
tramite un interruttore differenziale (salvavita) che interrompa I'energia se la
corrente di dispersione verso terra supera il valore di 30 mA per 200 ms.

Batterie (Fig. 1 (13))

Scarica eccessiva a causa di sottotensione

Per le batterie agli ioni di litio la tensione non deve scendere sotto un valore
minimo, altrimenti la batteria pud subire danni a causa della scarica eccessiva;
vedere l'indicatore dello stato di carica. Alla consegna, le celle delle batterie
REMS Li-lon sono caricate per circa il 40 %. Per questo le batterie agli ioni di
litio devono essere caricate prima dell'uso e successivamente ricaricate ad
intervalli regolari. Se questa regola del costruttore delle celle non viene rispet-
tata, la batteria agli ioni di litio puo subire danni a causa della scarica eccessiva.

Scarica eccessiva a causa di immagazzinamento

Immagazzinando una batteria agli ioni di litio poco carica, se limmagazzinamento
si protrae a lungo la batteria pud scaricarsi eccessivamente e subire danni.
Prima di immagazzinarle, le batterie agli ioni di litio devono essere pertanto
caricate e ricaricate almeno una volta ogni sei mesi e prima di riutilizzarle.

Prima dell’'uso, ricaricare la batteria. Ricaricare regolarmente le batterie
agli ioni di litio per evitarne la scarica eccessiva. Se si scarica eccessi-
vamente, la batteria subisce danni.

Per la ricarica utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Le batterie agli
ioni dilitio nuove e non utilizzate a lungo raggiungono la capacita massima solo
dopo diverse ricariche. Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate.

Controllo dello stato della macchina, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS
Akku-Cat 22V VE

Il seghetto a batteria & dotato di un controllo elettronico dello stato della macchina
(fig. 1 (17)) tramite LED a 2 colori verde/rosso. Il LED & acceso in verde se
la batteria &€ completamente carica o ancora sufficientemente carica. Il LED &
acceso in rosso se la batteria deve essere ricaricata. Se questo stato compare
mentre si sta tagliando, il taglio deve essere completato con una batteria agli ioni
di litio carica. Se il carico & eccessivo, il LED € acceso in rosso e il seghetto a
batteria si spegne. Dopo un breve tempo di attesa il LED si riaccende in verde
e il taglio puo essere proseguito. Il LED lampeggia in rosso se la temperatura
del motore viene superata. Dopo un certo tempo di raffreddamento il LED si
riaccende in verde e il taglio pud essere proseguito. Il tempo di raffreddamento
si riduce facendo funzionare il seghetto a batteria a vuoto. Il LED & acceso in
rosso se la batteria montata non & di tipo adatto.

Se il seghetto a batteria non viene utilizzato, dopo circa 2 ore il LED si spegne
e si riaccende alla riaccensione del seghetto a batteria.

Indicatore dello stato di carica (18) delle batterie agli ioni di litio 21,6 V
L'indicatore dello stato di carica indica lo stato di carica della batteria per mezzo
di4 LED. Premendo il tasto con il simbolo della batteria, per qualche secondo
si accende almeno un LED. Quanti piu LED si accendono in verde, tanto
maggiore € lo stato di carica della batteria. Se un LED lampeggia in rosso, la
batteria deve essere ricaricata.

Caricabatteria veloce agli ioni di litio (cod. art. 571585)

Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra & accesa in verde. Se un
accumulatore inserito & nel caricabatteria veloce REMS, la spia di controllo
vede lampeggiante segnala che I'accumulatore si sta ricaricando. Quando
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questa spia di controllo verde resta costantemente accesa, I'accumulatore &
carico. Se una spia di controllo lampeggia in rosso, 'accumulatore & guasto.
Se una spia di controllo & accesa in rosso, la temperatura del caricabatteria
veloce e/ o dell'accumulatore & esterna all'intervallo di lavoro consentito da
0°C a +40°C.

Il caricabatteria veloce non € adatto per I'utilizzo all'aperto.

Lavoro con staffa di guida (2) (taglio ad angolo retto)

Prima di montare/smontare la staffa di guida estrarre la spina di rete o
togliere la batteria!

Inserire lateralmente il perno (3) della staffa di guida (2) nel seghetto REMS/
seghetto a batteria REMS in modo che la spina di arresto del supporto di guida
scorra nella scanalatura longitudinale del seghetto REMS.

Per ottenere tagli ad angolo retto, € indispensabile utilizzare la staffa di guida,
in quanto a mano libera non & possibile applicare o guidare il seghetto REMS/
seghetto a batteria REMS in modo esattamente ortogonale al materiale da
tagliare.

Taglio a mano libera

Il seghetto REMS/seghetto a batteria REMS viene utilizzato senza staffa di
guida (2). Durante il processo di taglio deve essere premuto con forza contro il
materiale, in modo che il pattino d'appoggio (6) rimanga costantemente a contatto
con il materiale da tagliare. Il materiale da tagliare deve essere bloccato per
impedire che scivoli via.

Scelta della lama adatta

Nel proprio interesse, per tutti i seghetti REMS/seghetti a batteria REMS
utilizzare solo le lame di qualita della REMS, altrimenti la garanzia commerciale
concessa risulta nulla!

Lame speciali REMS 2"/140-2,5 o 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 e 6"/260-3,2
(Fig. 8) per tutti i modelli REMS Tiger

Appositamente studiate per REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Assolutamente
indispensabili per tagliare ad angolo retto e per lo smontaggio veloce di tubi
d’acciaio con staffa di guida con trasmissione di forza. Quest'ultima genera
una pressione d’avanzamento elevata grazie all’effetto leva con trasmissione
diforza 5 volte maggiore. Lame speciali REMS con superficie di attacco doppia
e particolarmente larga per la massima precisione, extra robuste e resistenti
a flessioni e torsioni per un’alta stabilita. Dentatura grossa ed ondulata per un
taglio veloce. Durata superiore alla media. Lame da sega comuni con attacco
singolo per il taglio ad angolo retto con staffa di guida non sono utilizzabili
perché si spezzano sul punto d’incastro a causa dell’alta spinta di avanzamento.

Lama universale REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) per tutti i modelli REMS
Tiger, REMS Cat

Per tagliare a mano libera e con staffa di guida con trasmissione della forza.
1 sola lama universale REMS per tutti i tipi di taglio, al posto di tante lame
diverse. Materiale plastico, altamente flessibile, anche per tagli a filo del muro.
Attacco doppio con alloggiamento particolarmente largo per un serraggio
perfetto ed alta stabilita. Passo dei denti alternato (dentatura Combo), partico-
larmente temprata nella zona dentata. Prestazione di taglio eccezionale e
durata particolarmente lunga. Anche per materiali difficilmente lavorabili, ad
esempio tubi d'acciaio inossidabile, tubi di ghisa dura, ecc. e per tagliare legno
con chiodi e pallet. Le lame da sega comuni con attacco singolo non resistono
all'alta spinta d'avanzamento durante il taglio con la staffa di guida e si spezzano
sul punto di incastro.

Lame da sega REMS per tutti i seghetti REMS

Per tagli particolari di metalli, legno, materiali da costruzione e materie plastiche
sono disponibili numerose lame REMS di forma, lunghezza e passo dei denti
diverso con attacco (singolo) comune: vedere la tabella delle lame, fig. 8.

Montaggio della lama

Prima di montare/smontare la lama estrarre la spina di rete o togliere la
batteria!

Tutti i modelli REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 e fig. 3)

Per montare la lama REMS, non appoggiare il seghetto REMS sulla prote-
zione antipiega del cavo di alimentazione, in quanto quest'ultimo subirebbe
danni! Svitare la vite di serraggio (9) dell’'elemento di spinta della lama (4) fino
a poter infilare la lama in modo che la spina d’arresto faccia presa nel foro della
lama. La lama speciale REMS e la lama universale REMS vengono poste fra
le due braccia dell'elemento di spinta a forma di U (fig. 2). Le lame REMS con
attacco normale (singolo) devono essere poste sul fondo della cavita dell’ele-
mento di spinta (fig. 3). Serrare a fondo I'elemento di spinta della lama con la
vite di serraggio (9), altrimenti la spina d'arresto si deforma o si spezza. La spina
d'arresto non ha il compito di fissare la lama. Il fissaggio viene svolto esclusi-
vamente dalla vite di serraggio (9). Se la vite di serraggio (9) non puo piu essere
serrata a fondo perché il suo esagono interno o la chiave a brugola esagonale
sono usurati, la spina d’arresto si spezza. E quindi necessario sostituire tempe-
stivamente la vite di serraggio (9) e la chiave a brugola esagonale, se usurate.

2.6.

3.1.

REMS Puma VE (fig. 5.)

Per montare lalama REMS, non mettere il seghetto REMS sulla protezione
antipiega del cavo di alimentazione, in quanto quest'ultimo subirebbe danni!
Con una mano sollevare la leva di serraggio della lama (14) e tenerla ferma in
questa posizione. Infilare la lama (5) con la dentatura, a scelta, verso il basso
o verso l'alto (ruotata di 180°). Rilasciare la leva di serraggio della lama (14)
che ora serra automaticamente la lama sotto I'azione di una molla. Controllare
il corretto posizionamento della lama (5). La lama con dentatura verso l'alto
consente di effettuare tagli in prossimita di una superficie (fig. 7.)

Regolazione del pattino d’appoggio spostabile in direzione longitudinale,
REMS Puma VE (fig. 6)

Prima di regolare il pattino d'appoggio (6) inclinabile e spostabile in
direzione longitudinale, estrarre la spina di rete!

Prelevare la chiave a brugola esagonale dal supporto (15) e svitare le due viti
di serraggio (16). Il pattino d'appoggio inclinabile (6) pud essere spostato in
direzione longitudinale di 40 mm. Regolare sulla posizione richiesta, serrare a
fondo le viti di serraggio (16) e rimettere la chiave a brugola esagonale nel
supporto (15). Grazie a questa possibilita di regolazione del pattino d’appoggio
€ possibile utilizzare meglio anche lame parzialmente ottuse ed evitare la
collisione della punta della lama con una parete/parete interna di tubi (tenere
conto della corsa della lama).

Utilizzo
@ Utilizzare una protezione degli occhi

Utilizzare una maschera respiratoria
@ Utilizzare una protezione per l'udito

Per i lavori durante i quali possono svilupparsi polveri nocive € necessario
utilizzare aspiratori adatti, una maschera respiratoria ed indumenti monouso.
Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

REMS Tiger: accensione/spegnimento con l'interruttore di sicurezza On/Off (7).
Seghetti REMS "VE”, Seghetti a batteria REMS "VE”: regolazione elettronica
continua della velocita di corsa esercitando una pressione piti 0 meno intensa
sullinterruttore di sicurezza (interruttore di accelerazione) (10).

REMS Tiger SR: regolazione elettronica continua della velocita di corsa.
Preselezione della velocita di corsa richiesta mediante la rotella (12). Accen-
sione/spegnimento con l'interruttore di sicurezza On/Off (7).

REMS Tiger pneumatic: per superare il bloccaggio dell'accensione, premere
verso il basso prima il dispositivo di arresto della leva con dispositivo di arresto
(11) e poi la leva stessa. La velocita di corsa viene controllata premendo di pit
o di meno la leva con dispositivo di arresto (11).

Ciclo di lavoro per il taglio con staffa di guida

Afferrare il seghetto REMS, il seghetto a batteria REMS solo per le impugnature
isolate ("A") (fig. 1) e non per la staffa di guida (2) quando si svolgono lavori in
cui l'utensile puo venire a contatto con cavi elettrici coperti o con il proprio cavo
di rete. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione
apparecchi metallici o la staffa di guida e causare la folgorazione elettrica.

AWISO

Utilizzare solo lame speciali REMS o lame universali REMS (vedere 2.4.). Lame
da sega comuni con attacco singolo per il taglio ad angolo retto con staffa di
guida non sono utilizzabili perché si spezzano sul punto d’incastro a causa
dell'alta spinta di avanzamento.

Montare la staffa di guida come descritto al punto 2.2. Appoggiare il seghetto
REMS con staffa di guida al tubo di modo che la vite di serraggio con manopola
(1) si trovi in posizione verticale. Serrare la vite di serraggio. Premere l'inter-
ruttore (7 o 10) afferrando contemporaneamente I'impugnatura del motore o
azionare la leva con dispositivo di arresto (11) e sollevare il seghetto REMS
fino al taglio completo del tubo o del profilato. Il taglio iniziale pud essere
migliorato, specialmente in caso di grandi diametri (ad esempio 4") accendendo
il seghetto REMS solo quando la lama & a contatto con il tubo. Controllare che
il prisma della staffa di guida sia sempre libero da trucioli, altrimenti il taglio ad
angolo retto non riesce bene. Per ottenere la velocita di taglio ottimale e per
proteggere la lama, esercitare una spinta di avanzamento moderata. Una
pressione elevata non aumenta la velocita di taglio della sega! REMS Tiger
possiede un dispositivo di protezione dal sovraccarico (8). Se la spinta di
avanzamento & eccessiva, questo dispositivo interviene, il pulsante fuoriesce
leggermente e il seghetto REMS si arresta. Dopo qualche secondo si pud
reinserire il dispositivo di protezione dal sovraccarico e riaccendere il seghetto
REMS. Il REMS Akku-Tiger 22V VE & munito di una protezione elettronica dal
sovraccarico; vedere il controllo dello stato della macchina.
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Ciclo di lavoro per il taglio a mano libera

Afferrare il seghetto REMS, il seghetto a batteria REMS solo per le impugnature
isolate ("A") (fig. 1) quando si svolgono lavori in cui l'utensile pud venire a
contatto con cavi elettrici coperti o con il proprio cavo di rete. Il contatto con un
cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione apparecchi metallici e causare
la folgorazione elettrica.

Per tagli diritti o curvilinei premere con forza il pattino d'appoggio inclinabile (6)
contro il materiale, in modo che il pattino d'appoggio inclinabile (6) rimanga
costantemente a contatto con il materiale da tagliare. Accendere il seghetto
REMS. Utilizzare solo lame affilate e senza difetti. Una spinta di avanzamento
uniforme riduce il rischio di incidenti e protegge il seghetto REMS e la lama.
Controllare che il cavo di alimentazione si trovi sempre dietro il seghetto REMS.
Durante il taglio continuare a premere con forza il seghetto REMS contro il
materiale da tagliare. Se la lama si incastra, spegnere il seghetto REMS,
divaricare la fessura tagliata con un attrezzo adatto ed estrarre la lama. | seghetti
a batteria REMS sono muniti di una protezione elettronica dal sovraccarico;
vedere il controllo dello stato della macchina.

Per il taglio ad affondamento di superfici di materiale non troppo duro, ad
esempio legno, plastica, tubi di plastica o materiali da costruzione leggeri, &
possibile affondare con cautela la lama gia in moto nella superficie (fig. 4).
Utilizzare una lama corta. Spegnere il seghetto REMS ed appoggiare il bordo
inferiore del pattino d'appoggio inclinabile (6) e la punta della lama sul punto
da tagliare, accendere il seghetto REMS ed affondare lentamente la lama in
moto nel materiale. Utilizzare di preferenza seghetti REMS con regolazione
elettronica continua della velocita. Per tagliare materiali piu duri, ad esempio
metallo, prima praticare un foro di diametro corrispondente alla larghezza della
lama.

Lubrificanti

Per il taglio normale non utilizzare lubrificanti, in quanto ostacolerebbero
I'espulsione dei trucioli dalla fessura, riducendo la durata della lama.

Per il solo taglio di tubi d’acciaio inossidabile e di ghisa dura si utilizza il lubro-
refrigerante REMS Spezial o REMS Sanitol. Si raccomanda di utilizzare REMS
Tiger SR ed una delle lame universali REMS 561003 ... 561006. Per il taglio
ad angolo retto € indispensabile utilizzare la staffa di guida (vedere 2.2.).

4,
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Manutenzione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare I'elettroutensile almeno una volta all’anno inviandolo o portandolo
a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania una tale revisione di
apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN VDE 0701-0702 e
secondo le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3 “Impianti e mezzi
di esercizio elettrici” ed & prescritta anche per mezzi di esercizio elettrici mobili.
E inoltre necessario osservare ed attenersi alle norme di sicurezza e alle regole
ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione.

Manutenzione

Prima di effettuare lavori di manutenzione estrarre la spina di rete o togliere
la batteria!

| seghetti REMS non richiedono manutenzione. Il riduttore & montato in una
scatola piena di grasso for-life, per cui non occorre lubrificarlo. Tenere pulito il
supporto della lama. Rimuovere i trucioli dall'alloggiamento del supporto della
lama. Dopo ogni uso rimuovere i residui di acqua/l'umidita dall'alloggiamento
del supporto della lama. Ingrassare il supporto della lama e la leva di serraggio
della lama (14) con una piccola quantita di olio per macchine (REMS Puma
VE). Se danneggiata, sostituire la vite di serraggio (9) (tranne REMS Puma
VE). Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo della macchina, le batterie)
solo con il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con
un sapone delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico,
perché contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di
plastica. Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti
o prodotti simili.

Prestare attenzione a non far penetrare liquidi all'interno del seghetto REMS.
Non immergere il seghetto REMS in liquidi.

Controlli/Riparazioni

Prima di effettuare lavori di riparazione e manutenzione, staccare la spina
dalla presa el/o togliere I’'accumulatore! Questi lavori devono essere svolti
solo da tecnici qualificati.

| seghetti REMS con motore universale possiedono spazzole di carbone. Queste
si consumano e devono essere controllate periodicamente e, se necessario,
sostituite da un tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato REMS.
Le spazzole di carbone dei motori DC delle macchine motore a batteria sono
soggette a usura. Esse non possono essere sostituite; & necessario sostituire
l'intero motore DC

5.1.

5.2.

5.3.

Disturbi

Disturbo: Il seghetto REMS si arresta durante il lavoro.
Causa:

e Spinta esercitata eccessiva.

e Lama (5) consumata.

e Lama (5) inadatta.

e Intervento del dispositivo di protezione dal sovraccarico (8) (REMS Tiger).

o |l LED del controllo dello stato della macchina (fig. 1 (17)) & acceso
in rosso a causa di un sovraccarico (seghetto a batteria REMS).
e Spazzole di carbone consumate.

e Pressione di esercizio insufficiente (REMS Tiger pneumatic).
e Portata d'aria generata dal compressore insufficiente (REMS Tiger

pneumatic).
e Batteria (13) scarica o difettosa (seghetto a batteria REMS).

Disturbo: Taglio non ad angolo retto nella lavorazione di tubi con la staffa di guida (2).

Causa:

e Spinta esercitata eccessiva.

e Lama (5) inadatta.

e Lama (5) consumata.

e Prisma della staffa di guida (2) sporco (trucioli!).

e |l LED del controllo dello stato della macchina (fig. 1 (17))
lampeggia in rosso a causa del superamento della temperatura
del motore (seghetto a batteria REMS).

Disturbo: Il seghetto REMS non si accende.
Causa:
e Intervento del dispositivo di protezione dal sovraccarico (REMS Tiger).

e Cavo di collegamento danneggiato.

Batteria (13) scarica o difettosa (seghetto a batteria REMS).
Seghetto REMS guasto.

Il LED del controllo dello stato della macchina (fig. 1 (17))
€ acceso in rosso (seghetto a batteria REMS).

Rimedio:
e Ridurre la spinta.

Sostituire la lama.
Scegliere una lama adatta (vedere 2.4. e fig. 8).
Attendere qualche secondo e premere il pulsante del dispositivo di protezione

dal sovraccarico.
e Attendere per qualche secondo che il LED si accenda in verde.

e Far sostituire le spazzole di carbone o il motore DC da un tecnico qualificato o
da un centro assistenza autorizzato REMS.

e Aumentare la pressione di esercizio. Scegliere un compressore conforme ai
dati tecnici 1.6.

e Scegliere un compressore conforme ai dati tecnici 1.6.

e Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce Li-lon o sostituire la batteria.

Rimedio:

e Ridurre la spinta.

e Scegliere una lama adatta (vedere 2.4. e fig. 8).

e Sostituire la lama.

e Pulire il prisma.

e Attendere che il LED si accenda in verde. Accendere il seghetto a batteria
REMS e farlo funzionare a vuoto per accorciare il tempo di raffreddamento.

Rimedio:

e Attendere qualche secondo e premere il pulsante del dispositivo di protezione
dal sovraccarico.

e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.

e Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce Li-lon o sostituire la batteria.

o Far controllare/riparare il seghetto REMS da un centro assistenza autorizzato
REMS.

e La batteria inserita non & adatta. Batterie utilizzabili: vedere 1.5.
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5.4. Disturbo: La spina di centraggio si spezza, la lama (5) non pud essere bloccata sufficientemente (tutti i modelli REMS Tiger e REMS Cat).
Causa: Rimedio:

o Vite di serraggio (9) usurata. e Sostituire la vite di serraggio e/o la spina di centraggio.
e Chiave a brugola esagonale usurata (vedere 2.5.). e Sostituire la chiave a brugola esagonale.
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6. Smaltimento Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.
Al termine della loro vita utile, i seghetti REMS, le batterie e i caricabatterie Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS ¢ disponibile in internet
veloci non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici, ma solo corret- alfindirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
tamente e conformemente alle disposizioni di legge. Le batterie al litio e gli deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue!qumeIshal.Jser Strafie 4,
accumulatori di tutti i sistemi a batteria devono essere smaltiti solo se scarichi. 71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell utiizzatore, in particolare i
Se le batterie al litio e gli accumulatori non sono completamente scarichi, se diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti
ne devono coprire tutti i contatti, ad esempio con nastro isolante. dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.
7. Garanzia del prOdUttore Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza
autorizzato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo ¢ la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig.1-8

1 Tornillo de sujecion con muletilla 10 Interruptor pulsador de seguridad de
2 Soporte-guia accionamiento continuo (interruptor
3 Perno de cojinete acelerador)

4 Pieza de presion de la hoja de sierra 11 Palanca con mecanismo de fijacion
5 Hoja de sierra 12 Rueda de ajuste

6 Soporte de apoyo basculante 13 Acumulador

(REMS Puma VE longitud regulable 14
de forma continua)
7 Interruptor pulsador de seguridad 15

Palanca fijadora de hoja de sierra
(REMS Puma VE)
Soporte para llave hexagonal

ON/OFF 16 tornillos de ajuste

8 Proteccién contra sobrecarga 17  Control de estado de la maquina
(REMS Tiger) 18 Control del estado de carga

9 Tornillo de ajuste "A* superficies de agarre aisladas

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término “herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentacion)
0 a herramientas eléctricas operadas por acumulador (sin cable de alimentacion).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la
falta de luz en el drea de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control de la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) Elenchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible con
la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circuns-
tancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que
dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra tales
como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo esta
conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

¢) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexién para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo
de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en exteriores, utilice inicamente
alargadores de cable aptos para su uso exterior. La utilizacion de alargadores
de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo de sufrir
descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un
interruptor de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones consi-
derables.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo puesto en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica a la red
estando ya encendida puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte movil de la
herramienta eléctrica puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice ropa holgada ni complementos. Mantenga
el pelo y la ropa alejados de piezas en movimiento. La ropa suelta, los acce-
sorios o el pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion o recolector de polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente. £/ uso
de un dispositivo de aspiracion reduce los riesgos debidos al polvo.

h) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta
eléctrica. Una actuacién descuidada puede dar lugar a lesiones graves en
fracciones de segundo.

4) Utilizacion y manejo de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura dentro del rango de potencia indicado.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente, o bien retire el acumulador extraible,
antes de realizar ajustes en la herramienta eléctrica, cambiar accesorios o
apartar la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva evita que el aparato
se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifos. No permita a personas no familiarizadas con la herramienta eléc-
trica o que no hayan leido estas instrucciones, trabajar con la misma. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Compruebe
que las diferentes piezas méviles del aparato funcionen correctamente
y no se atasquen, que ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada,
pudiendo afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de
utilizar la herramienta eléctrica haga reparar las piezas deterioradas. Muchos
accidentes tienen su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento
insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las herramientas intercam-
biables, etc., conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga
en cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La
utilizacién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas
puede provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empunaduras y las superficies de agarre secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Las empufaduras y superficies de agarre resbaladizas no
permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

5) Utilizacion y manejo de la herramienta eléctrica operada con acumulador

a) Cargue los acumuladores unicamente con el cargador recomendado por
el fabricante. Si un cargador que es solo adecuado para un determinado tipo
de acumulador se utiliza con otro acumulador distinto puede darse peligro de
incendio.

b) Utilice unicamente acumuladores destinados a la herramienta eléctrica en
cuestion. E/ uso de otros acumuladores puede dar lugar a lesiones y peligro de
incendio.

c) Mantenga cualquier acumulador que esté sin utilizar lejos de clips, monedas,
llaves, puntillas, tornillos u otros objetos metalicos que pudieran puentear
sus contactos. Un cortocircuito de los contactos del acumulador podria provocar
quemaduras o0 un incendio.

d) En caso de aplicacion incorrecta puede salir liquido del acumulador. Evite
el contacto. En caso de contacto accidental debe enjuagar con agua. Si el
liquido entra en contacto con los ojos, acuda ademas al médico. E/ liquido
del acumulador puede provocar irritaciones en la piel o quemaduras.

e) No utilice nunca acumuladores deteriorados o modificados. Los acumula-
dores deteriorados o modificados pueden tener un comportamiento imprevisto
y conllevar peligro de incendio, explosion o lesiones.

f) No exponga los acumuladores ante un fuego o a altas temperaturas. El fuego
o temperaturas superiores a 130 °C pueden dar lugar a una explosion.

g) Siga las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca el acumulador
o la herramienta eléctrica operada por acumulador en rangos de tempera-
tura distintos de los indicados en las instrucciones de servicios. Una carga
incorrecta o en un rango de temperatura distinto del autorizado puede dafar el
acumulador e incrementar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclusiva-
mente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto originales.
De esta forma, la seguridad de la herramienta eléctrica queda garantizada.

b) No realice nunca mantenimiento de acumuladores deteriorados. Todo el
mantenimiento de los acumuladores ha de realizarlo unicamente el fabricante o
centros de asistencia autorizados.

Indicaciones de seguridad para sierras de sable REMS

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.
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Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas ("A¥)
cuando realice trabajos en los cuales la herramienta pueda alcanzar cables
de corriente o el propio cable de alimentacion. E/ contacto con cables conduc-
tores de tension también puede poner bajo tensién aparatos metalicos, provocando
una sacudida eléctrica.

o Durante los trabajos, sujete firmemente la herramienta eléctrica con ambas
manos y adopte una postura estable. La herramienta eléctrica se guia de
forma segura con dos manos.

e Utilice equipamiento de proteccion personal, p.ej. gafas protectoras. A/
serrar salen despedidas virutas calientes en todas direcciones. Mantener alejadas
a otras personas.

e Tenga en cuenta, que durante los trabajos de serrado puede generarse
polvo nocivo para la seguridad. Utilice eventualmente aspiradores, mascarilla
protectora y ropa de un solo uso adecuados. Tener en cuenta la normativa
nacional.

o Utilice detectores adecuados para buscar conductos de suministro ocultos,
o consulte a su empresa local abastecedora. E/ contacto con lineas eléctricas
puede provocar fuego y descargas eléctricas. Si se dafia una conduccion de gas
puede producirse una explosion. La destruccion de una tuberia de agua provoca
dafios materiales o puede provocar una descarga eléctrica.

e Al serrar tuberias de agua asegurese de que no penetren restos de agua
en el motor. Existe peligro de descarga eléctrica.

e Al serrar tuberias de agua asegurese de que no penetren restos de agua
en el acumulador. Existe peligro de explosion e incendio por cortocircuito.

o Fije firmemente el material. No apoye la pieza de trabajo con la mano o el
pie. Existe peligro de lesiones.

o Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda sujeta de forma mas sequra
con un dispositivo de fijacién o un tornillo de banco que con la mano.

o No toque objetos o el suelo con la sierra en movimiento. Existe peligro de
retroceso.

e Mantenga las manos alejadas de la zona de serrado. No sujete o toque la
pieza de trabajo por debajo. En caso de contacto con la hoja de sierra pueden
producirse lesiones

e Al serrar, mantenga alejadas sustancias inflamables para que no entren en
contacto con las virutas calientes. jExiste peligro de incendio!

e Asegurese de que el soporte de apoyo basculante (6) quede siempre apoyado
en la pieza de trabajo durante los trabajos de serrado. La hoja de sierra puede
engancharse y provocar una pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.

e Desconecte la herramienta eléctrica una vez finalizada la operacion de
trabajo y no extraiga la hoja de sierra del corte hasta que se haya detenido
por completo. De esta forma evitara un retroceso y podra depositar la herrami-
enta eléctrica de forma segura.

o Utilice unicamente hojas de sierra en perfecto estado. Las hojas de sierra
dobladas o desafiladas pueden romperse o provocar un retroceso.

o No frene el movimiento de la hoja de sierra después de desconectar el
aparato mediante contrapresion lateral. La hoja de sierra puede resultar
dafiada, partirse o provocar un retroceso.

o Espere hasta que la herramienta eléctrica se detenga completamente antes
de depositarla. La herramienta eléctrica puede engancharse y provocar una
pérdida de control de la herramienta eléctrica.

o Extraiga el enchufe de alimentacion o retire el acumulador antes de montar
o desmontar la hoja de sierra. Existe peligro de lesiones.

o Extraiga el enchufe de alimentacion o retire el acumulador antes de ajustar
el soporte de apoyo. Existe peligro de lesiones.

o No utilice la herramienta eléctrica si se encuentra dafiada. Existe riesgo de
accidente.

o No deje nunca funcionando la herramienta eléctrica sin vigilancia. En caso
de pausas prolongadas de trabajo, desconecte la herramienta, extraiga el
enchufe/acumulador. Los aparatos eléctricos pueden entrafiar riesgos y ocasi-
onar dafios materiales y/o personales si se dejan sin supervision.

e Los nifos y personas que no sean capaces de manejar la herramienta
eléctrica con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o
psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar la herramienta
eléctrica sin supervision o la instruccion por parte de una persona respon-
sable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

e Autorice el uso de la herramienta Ginicamente a personas instruidas. Las
personas jovenes unicamente podran utilizar la herramienta eléctrica si han
cumplido 16 afios, cuando la utilizacion sea necesaria para su formacién y sean
supervisadas por un profesional.

o Compruebe periddicamente el estado del cable de alimentacion de la
herramienta eléctrica y de los cables alargadores. En caso de deterioro,
solicite su sustitucién a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS
concertado.

e Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
hasta 10 m con una seccién metélica de 1,5 mm?, de 10-30 m con seccién
metélica de 2,5 mm>.

Indicaciones de seguridad para acumuladores

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

Consulte también www.rems.de — Descargas — Instrucciones de servicio.
Explicacién de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacién podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).
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Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningin
peligro de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

Utilizar protecciones para los ojos

Utilizar una mascarilla protectora

Utilizar protecciones para los oidos

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de
proteccion Il

No es adecuado para su uso al aire libre.

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

Declaracioén de conformidad CE
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1. Datos técnicos
Utilizacion prevista

Las sierras de sable REMS, empleadas con las hojas de sierra adecuadas, se
utilizan para serrar una gran variedad de materiales, p. ej. tubos de acero, tubos de
acero inoxidables, tubos de fundicién, otros perfiles de metal, madera, madera con
puntas, palets, materiales de construccidn, plasticos, también para serrado por
inmersion en material no excesivamente duro.

Cualquier otra utilizacién se considera contraria a la finalidad prevista, quedando
expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: maquina accionadora, llave hexagonal, soporte-
guia hasta 2", 2 hojas especiales de sierra REMS hasta 2"/140-3,2, caja de
chapa de acero, instrucciones de servicio

REMS Puma VE: maquina accionadora, llave hexagonal, 1 hoja de sierra
REMS 210-1,8/2,5, caja de chapa de acero, instrucciones de servicio
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

REMS Cat VE: maquina accionadora, llave hexagonal, 1 hoja de sierra universal
REMS 150-1,8/2,5, caja de chapa de acero, instrucciones de servicio

REMS Akku-Cat 22V VE: maquina accionadora, acumulador, cargador rapido,
llave hexagonal, 1 hoja de sierra universal REMS 150-1,8/2,5, caja de chapa
de acero, instrucciones de servicio

REMS Akku-Tiger 22 V VE: maquina accionadora, acumulador, cargador rapido,
llave hexagonal, soporte-guia de 2", 2 hojas especiales de sierra REMS 2"/
140-3,2, caja metalica, instrucciones de servicio.

Codigos de los articulos

REMS Tiger méaquina accionadora

REMS Tiger VE maquina accionadora

REMS Tiger SR maquina accionadora

REMS Tiger pneumatic maquina accionadora

REMS Akku-Tiger 22V VE maquina accionadora Li-lon
REMS Puma VE maquina accionadora

REMS Cat VE maquina accionadora

REMS Akku-Cat 22V VE maquina accionadora Li-lon
Acumulador Li-lon 21,6V, 5,0 Ah

Acumulador Li-lon 21,6V, 9,0 Ah

Cargador rapido Li-lon 230V, 90W

Soporte-guia %"- 2"

Soporte-guia 27%5"— 4"

Soporte-guia 5"- 6"

Soporte doble

Tapa protectora para soporte-guia, para fijar material
de pared delgada

Caja metalica (Maquinas accionadoras REMS)

Caja metalica (Maquinas accionadoras Li-lon REMS)
REMS CleanM

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010
571581
571583
571585
563000
563100
563200
543100

563008
566051
566030
140119

Ambito de trabajo
Serrado en angulo recto con REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Con soporte-guia 563000 y

hoja de sierra especial REMS 561001, 561007
tubos (también con recubrimiento de plastico)

Con soporte-guia 563100 y
hoja de sierra especial REMS 561002
tubos (también con recubrimiento de plastico)

Con soporte-guia 563200 y
hoja de sierra especial REMS 561008
tubos (también con recubrimiento de plastico)

REMS Tiger SR con soporte-guia
y hoja de sierra universal REMS 561005, 561003
tubos de acero inoxidables %"-2"02%"-4"

Serrado en angulo recto con REMS Akku-Tiger 22V VE:
Con soporte-guia 563000 y

hoja de sierra especial REMS 561001, 561007

tubos (también con recubrimiento de plastico) Ve'-2"

Serrado guiado a mano con todas las sierras de sable REMS
hojas de sierra universales REMS y hojas de sierra REMS

tubos de acero y otros perfiles de metal, @<6", <250 mm
madera, madera con puntas, palets,
materiales de construccion, plasticos

Y on
214 4"

5"_g"

<250 mm

Numeros de carreras (andar en vacio)

REMS Tiger 2400 min-*

REMS Tiger VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (ajuste no escalonados) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (ajuste no escalonados) 0...1700 min-*
REMS Akku-Tiger 22 V VE (ajuste no escalonados) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat 22V VE (ajuste no escalonados) 0 ... 1900 min-*

Datos eléctricos

REMS Tiger VE,

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5A0
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
a prueba de choques eléctricos,
protegida contra interferencias

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ao

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
a prueba de choques eléctricos,
protegida contra interferencias

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
a prueba de choques eléctricos,
protegida contra interferencias

REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Aparato de carga rapida Input 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V=
a prueba de choques eléctricos,
protegida contra interferencias

REMS Puma VE

1.6. Connexién de aire comprimido REMS Tiger neumatico

1.7.

Presién de trabajo necesaria
Consumo de aire al andar en vacio
Consumo de aire con carga maxima
Diametro del manguera

Ajuste del engrasador

Dimensiones

REMS Tiger

REMS Tiger VE

REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic
REMS Akku-Tiger 22V VE

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm (%2")

6-7 gotas/min

455x80x 90 mm
435%x80%135 mm
490x80x 90 mm
445%x80x 90 mm

17,9"x3,2"x3,5")
17,1"%3,2"x5,3")
19,3"x3,2"x3,5")
17,5"x3,2"x3,5")

(con acumulador) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")

REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")

REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")

REMS Akku-Cat 22V VE

(con acumulador) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
1.8. Pesos

REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)

REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)

REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)

REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 1b)

REMS Akku-Tiger 22 V VE, sin acumulador 2,3kg (5,1 1b)

REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)

REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)

REMS Akku-Cat 22V VE, sin acumulador 2,3kg (5,1 Ib)

REMS acumulador Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)

REMS acumulador Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)

Soporte-guia %" 2" 1,0kg (2,2 Ib)

Soporte-guia 2%5"— 4" 1,7 kg (3,7 Ib)

Soporte-guia 5"- 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
1.9. Informacion sobre ruido

Nivel de intensidad acustica Lea

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)

REMS Puma 87 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)

REMS Puma 98 dB(A)

Inseguridad K 3 dB(A)
1.10.Vibraciones

Valor efectivo ponderado de la aceleracion:

todas las REMS sierras de sable

Serrado de plancha de virutas 18,3m/s? K =3,3m/s?

Serrado de una viga de madera 28,3 m/s?  K=2,4m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emisién de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.
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El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Puesta en marcha

. Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar la sierra de sable REMS o
el cargador rapido hay que asegurarse de que la tensién de la red coincida
con la tension indicada en la placa indicadora de potencia. En obras, entornos
humedos, interiores y exteriores o lugares similares Unicamente se debera
utilizar la herramienta eléctrica con un interruptor de corriente de defecto
conectado a la red, el cual interrumpe el suministro de energia en cuanto la
corriente de fuga a tierra supera 30 mA durante 200 ms.

Acumuladores (Fig. 1 (13))

Descarga total por subtension

Los acumuladores de iones de litio necesitan un nivel de tension minima por
debajo de la cual no deben caer, ya que pueden dafarse por una “descarga
excesiva”; mire el control del estado de carga. Los elementos de los acumu-
ladores Li-lon REMS se suministran cargados aprox. al 40 %. Por ello, los
acumuladores Li-lon deben cargarse antes de usarse y ser recargados perio-
dicamente. El acumulador Li-lon puede resultar dafiado por una descarga total
si no se observan las instrucciones del fabricante de los elementos.

Descarga total por almacenamiento

Si se almacena un acumulador Li-lon poco cargado puede resultar dafiado
durante un almacenamiento prolongado por una autodescarga total. Los
acumuladores Li-lon se deberan cargar por ello antes de almacenarlos y se
deberan recargar como maximo cada seis meses y en todo caso antes de
someterlos a un nuevo esfuerzo.

[ AVISO |

Cargar el acumulador antes usarlo. Recargar frecuentemente los acumu-
ladores Li-lon para evitar una descarga total. En caso de descarga total,
el acumulador resultara danado.
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Utilice exclusivamente cargadores rapidos de la marca REMS. Los acumula-
dores Li-lon nuevos y los no utilizados durante un periodo prolongado alcanzan
su maxima capacidad al cabo de varias recargas. No recargar baterias no
recargables.

Control del estado de la maquina, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-
Cat 22V VE

Las sierras de sable por acumulador vienen equipadas con un control electré-
nico de estado (fig. 1 (17)) a través de una luz LED verde/roja. Esta luz se
mantiene encendida en verde cuando el acumulador esta cargado o con carga
suficiente. La luz LED se enciende en rojo para indicar que hay que cargar el
acumulador. Si esto ocurre mientras se esta serrando, habra de completarse
la operacién de serrado con un acumulador Li-lon cargado. En caso de esfuerzo
excesivo la luz LED se pone en rojo y se desconecta la sierra de sable. La luz
volvera a mostrarse en verde tras un breve tiempo de espera, pudiendo entonces
continuar con el serrado. Si se sobrepasa la temperatura del motor, la luz LED
mostrara una luz roja intermitente. Volvera a ponerse verde tras un tiempo de
enfriamiento, pudiendo entonces continuar con el serrado. El tiempo de enfria-
miento sera menor si se utiliza la sierra por acumulador con el motor en ralenti.
La luz LED se enciende en rojo si se introduce un acumulador no autorizado.

La luz LED se apaga tras unas dos horas de inactividad de la sierra de sable
por acumulador, volviéndose a encender al conectarla de nuevo.

Control del estado de carga (18) de los acumuladores Li-lon 21,6 V.

El control del estado de carga muestra el nivel de carga del acumulador a través
de 4 luces LED. Al pulsar la tecla con el simbolo de una bateria se enciende
durante unos segundos una de las luces LED por lo menos. Mientras mayor
sea el nivel de carga del acumulador, mas luces LED se iluminaran en verde.
El acumulador debe cargarse cuando se enciende una luz roja.

Cargador rapido Li-lon (n° art. 571585)

Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se ilumina
permanentemente en verde. Si el acumulador se encuentra colocado en el
cargador rapido REMS, la luz verde de control parpadea, lo cual indica que el
acumulador esta siendo cargado. El cargador esta cargado si la luz verde de
control se ilumina permanentemente. Si la luz roja de control parpadea, indicara
que el estado del acumulador es defectuoso. Si la luz de control se ilumina
permanentemente en rojo, la temperatura del cargador rapido y/o del acumulador
se encuentra fuera del rango operativo admisible, entre 0°C y +40°C.

El cargador rapido no es apto para uso exterior.

Serrado con soporte-guia (2) (serrado en angulo recto)

iExtraer el enchufe de alimentacion o retirar el acumulador antes de
montar/desmontar el soporte-guia!

Introducir lateralmente en la sierra de sable REMS / sierra de sable por acumu-
lador REMS el perno de cojinete (3) del soporte-guia (2), de forma que el
pasador limitador del soporte-guia entre en la ranura longitudinal de la sierra
de sable REMS.

Para realizar cortes de sierra en angulo recto es imprescindible utilizar el soporte-
guia, ya que no es posible realizar un corte en angulo recto exacto guiando con
la mano la sierra de sable REMS / sierra de sable por acumulador REMS.

Serrado guiado a mano

La sierra de sable REMS / sierra de sable por acumulador REMS se utiliza sin
soporte-guia (2). Debe presionarse con fuerza durante el serrado contra el
material, de forma que el soporte de apoyo (6) apoye siempre en el material
a serrar. Se debe asegurar el material a serrar para que no salga despedido.

Seleccion de la hoja de sierra adecuada

Por su propio interés, utilice con todas las sierras de sable REMS / sierras de
sable por acumulador REMS exclusivamente hojas de sierra de calidad REMS,
de lo contrario se anulara la garantia.

Hojas de sierra especiales REMS 2"/140-2,5 o 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 y
6"/260-3,2 (Fig. 8) para todos los modelos REMS Tiger

Especialmente desarrolladas para REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Absolutamente
necesarias para serrado en angulo recto y para un rapido desmontaje de tubos
de acero con soporte-guia transmisor de fuerza. Este permite una presion de
avance multiple gracias a un quintuple efecto de palanca transmisora de fuerza.
Hojas de sierra especiales REMS con doble portasierra con superficie de
fijacion especialmente ancha para un asiento exacto, extra gruesas, antiflexion
y antitorsién, para una alta estabilidad. Dentado basto y ondulado para un corte
rapido. Duracién de la herramienta muy superior. Las hojas de sierras normales
con portasierra unilateral no sirven para realizar un serrado en angulo recto
con soporte-guia, ya que se parten por el punto de fijacién debido a la alta
presién de avance.

Hoja de sierra universal REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) para todos los
modelos REMS Tiger, REMS Cat

Para serrado a mano y serrado con soporte-guia transmisor de fuerza. Una
Unica hoja de sierra universal REMS para todos los trabajos de serrado en
lugar de maltiples hojas de sierra diferentes. Material viscoplastico, altamente
flexible, también para serrado a ras de pared. Portasierra de doble lado con
superficie de fijacion extra ancha, para un asiento exacto y una gran estabilidad.
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Distribucion de dientes cambiante (dentado combinado), templado especial-
mente alto en la zona de los dientes. Gracias a ello se alcanza un excelente
rendimiento de serrado y una duracion de la herramienta especialmente elevada.
Para materiales dificimente mecanizables por desprendimiento de virutas, p.
ej. tubos de acero inoxidable, tubos de acero duros efc. y para serrar madera
con puntas, palets. Las hojas de sierra normales con portasierra unilateral
resultan inservibles para serrar con soporte-guia debido a la alta presion de
avance y acaban por partirse por el punto de fijacion.

Hojas de sierra REMS para todas las sierras de sable REMS

Para trabajos de serrado especiales de metales, madera, materiales de cons-
truccion y plastico existe una gran variedad de hojas de sierra REMS con
diversas formas, longitud y distribucién de dientes con portasierra (unilateral)
de uso corriente: véase tabla de hojas de sierra en la fig. 8.

Montaje de la hoja de sierra

iExtraer el enchufe de alimentacion o retirar el acumulador antes de
montar/desmontar la hoja de sierra!

Todos los modelos REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 y fig. 3)

ijPara montar la hoja de sierra REMS no colocar la sierra de sable REMS
sobre el manguito protector contra doblamiento del cable de alimentacién,
ya que de lo contrario resultaria dafiado! Aflojar el tornillo de ajuste (9) de la
pieza de presion de la hoja de sierra (4), hasta que la hoja de sierra pueda
introducirse a través del pasador de centraje. La hoja de sierra especial REMS
y la hoja de sierra universal REMS se encuentran entre ambos lados de la pieza
de presién de la hoja de sierra en forma de U (fig. 2). Las hojas de sierra REMS
con portasierra convencional (por un lado) deben encontrarse dentro de la
entalladura en la base de la pieza de presidn de la hoja de sierra (fig. 3). Apretar
firmemente la pieza de presion de la hoja de sierra con el tornillo de ajuste (9),
ya que de lo contrario el pasador de centraje resultara dafnado o cortado. La
finalidad del pasador de centraje no es sujetar la hoja de sierra. Ello se realiza
exclusivamente mediante fijacién con el tornillo de ajuste (9). Si no es posible
apretar el tornillo de ajuste (9) por desgaste del hexagono interior o de la llave
hexagonal, el pasador de centraje resultara cortado. Por ello se debe sustituir
a tiempo un tornillo de ajuste (9) y una llave hexagonal desgastados.

REMS Puma VE (fig. 5.)

ijPara montar la hoja de sierra REMS no colocar la sierra de sable REMS
sobre el manguito protector contra doblamiento del cable de alimentacion,
ya que de lo contrario resultaria dafiado! Girar hacia arriba la palanca fijadora
de la hoja de sierra (14) y mantenerla sujeta. Introducir la hoja de sierra (5)
con el dentado hacia abajo o girado 180° mirando hacia arriba. Soltar la palanca
fijadora de la hoja de sierra (14), ésta posee un mecanismo de resorte y fija la
hoja de sierra automaticamente. Comprobar el firme asiento de la hoja de sierra
(5). La hoja de sierra girada hacia arriba permite realizar cortes de sierra
cercanos a una superficie (fig. 7).

Ajuste del soporte de apoyo de longitud regulable, REMS Puma VE (fig. 6)

iExtraiga el enchufe antes de ajustar la longitud e inclinacion del soporte
de apoyo (6)!

Extraer la llave hexagonal del soporte (15) y abrir los dos tornillos de ajuste
(16). El soporte de apoyo basculante (6) se puede ajustar de forma continua
40 mm en sentido longitudinal. Ajustar la posicion deseada, apretar firmemente
los tornillos de ajuste (16), colocar la llave hexagonal en el soporte (15). Esta
posibilidad de ajustar el soporte de apoyo permite aprovechar mejor hojas de
sierra desgastadas parcialmente y evita el golpeo de la punta de la hoja de
sierra contra una pared / pared interior de tubo (tener en cuenta la carrera de
la hoja de sierra).

Funcionamiento

Utilizar protecciones para los ojos
Utilizar una mascarilla protectora

@ Utilizar protecciones para los oidos

Al realizar trabajos que puedan desprender polvo nocivo para la salud se debe
utilizar un aspirador de polvo, una mascarilla protectora y ropa de un solo uso.
Tener en cuenta la normativa nacional.

REMS Tiger: Conexion/desconexién con interruptor pulsador de seguridad
ON/OFF (7).

Sierras de sable REMS "VE", Sierras de sable por acumulador REMS
"VE": Control electronico continuo del nimero de carreras gracias a presion
variable del interruptor pulsador de seguridad (interruptor acelerador) (10).
REMS Tiger SR: Regulacion electrénica continua del nimero de carreras.
Preseleccién del nimero de carreras deseado con la rueda de ajuste (12).
Conexion/desconexion con interruptor pulsador de seguridad ON/OFF (7).
REMS Tiger pneumatic: Para desbloquear el bloqueo de conexion, presionar
primero el mecanismo de fijacion de la palanca con mecanismo de fijacién (11)
y a continuacién la palanca. El nimero de carreras se selecciona presionando
la palanca con mecanismo de fijacion (11).
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Desarrollo de trabajo al serrar con soporte-guia

Cuando realice trabajos en los cuales la herramienta pueda alcanzar cables
de corriente ocultos o el propio cable de alimentacion, sujete las sierras de
sable REMS / sierras de sable por acumulador REMS Unicamente por las
superficies de agarre aisladas (“A”) (fig. 1) y no por el soporte-guia (2). El
contacto con cables conductores de tension también puede poner bajo tension
aparatos metalicos o el mismo soporte-guia, provocando una sacudida eléctrica.

Utilizar exclusivamente hojas de sierra especiales REMS u hojas de sierra
universales REMS (véase 2.4.) Las hojas de sierras normales con portasierra
unilateral no sirven para realizar un serrado en angulo recto con soporte-guia,
ya que se parten por el punto de fijacién debido a la alta presién de avance.

Montar el soporte-guia tal y como se describe en 2.2. Apoyar la sierra de sable
REMS con soporte-guia en el tubo, de forma que el husillo de sujecién con
palanca (1) se encuentre en posicién vertical. Apretar el tornillo de sujecion.
Presionar el interruptor (7 o 10) sujetando simultdneamente la empufiadura
del motor o accionar la palanca con mecanismo de fijacién (11) y levantar la
sierra de sable REMS hasta que el tubo o el perfil hayan sido serrados. El inicio
del corte se puede mejorar, sobre todo con diametros grandes (p. €j. 4"),
conectando la sierra de sable REMS después de apoyar la hoja de sierra en
el tubo. Mantenga el prisma del soporte-guia siempre libre de virutas, ya que
de lo contrario afectara al corte en angulo recto. Para alcanzar la velocidad de
corte 6ptima y proteger la hoja de sierra, aplicar Unicamente una presién de
avance moderada. jUna fuerte presién de avance no incrementa la velocidad
de corte! REMS Tiger esta equipada con una proteccion contra sobrecarga
(8). Esta se dispara en caso de presién de avance excesiva, el boton salta un
poco hacia afuera y la sierra de sable REMS se detiene. Al cabo de unos
segundos se puede presionar nuevamente la proteccion contra sobrecarga y
conectar la sierra de sable REMS. REMS Akku-Tiger 22V VE viene equipada
con una proteccion contra sobrecarga; consulte el control de estado de la
maquina.

Desarrollo de trabajo para serrado guiado a mano

Cuando realice trabajos en los cuales la herramienta pueda alcanzar cables
de corriente ocultos o el propio cable de alimentacion, sujete las sierras de
sable REMS / sierras de sable por acumulador REMS Unicamente por las
superficies de agarre aisladas (“A”) (fig. 1). El contacto con cables conductores
de tensién también puede poner bajo tension aparatos metalicos, provocando
una sacudida eléctrica.

Para cortes rectos o en curva, presionar fuertemente el soporte de apoyo
basculante (6) contra el material, de forma que el soporte de apoyo basculante
(6) esté constantemente apoyado contra el material a serrar. Conectar la sierra
de sable REMS. Utilizar exclusivamente hojas de sierra afiladas y en buen
estado. Una presion de avance homogénea reduce el peligro de accidente y
protege la sierra de sable REMS y la hoja de sierra. Guiar el cable de alimen-
tacion siempre hacia abajo, alejado de la sierra de sable REMS. Continuar
presionando con fuerza la sierra de sable REMS durante el corte contra el
material a serrar. Sila hoja de sierra se engancha durante el corte, desconectar
la sierra de sable REMS, separar la hendidura de corte con una herramienta
adecuada y extraer la hoja de sierra. Las sierras de sable por acumulador
REMS vienen equipadas con una proteccion contra sobrecarga; consulte el
control de estado de la maquina.

Para realizar un serrado por inmersion en superficies no excesivamente duras,
p. ej. madera, plastico, tubos de plastico o materiales de construccion ligeros,
se puede introducir con cuidado la hoja de sierra en movimiento en una super-
ficie (fig. 4). Utilizar una hoja de sierra corta. Colocar la sierra de sable REMS
desconectada con el borde inferior del soporte de apoyo basculante (6) y la
punta de la hoja de sierra en el punto de corte, conectar la sierra de sable
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REMS e introducir lentamente la hoja de sierra en el material. Utilizar prefe-
rentemente sierras de sable REMS con regulacion electrénica del nimero de
carreras. En materiales mas duros, p. ej. metal, se debe realizar una perfora-
cion grande para el inicio de corte, conforme al tamafio de la hoja de sierra.

Agente lubricante
No utilizar lubricantes para trabajos de serrado normales. Estos dificultan la
expulsion de la viruta fuera la ranura de corte, reduciendo con ello la vida util
de la hoja de sierra.

Utilizar REMS Spezial o REMS Sanitol para refrigerar y lubricar, exclusivamente
para serrar tubos de acero inoxidable y fundicién dura. Se recomienda utilizar
REMS Tiger SR y una de las hojas de sierra universales REMS 561003 ...
561006. Para realizar cortes en angulo recto es imprescindible el soporte-guia
(véase 2.2.).

Instrucciones de mantenimiento y de reparacion

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacién, se recomienda llevar
la herramienta eléctrica, al menos una vez al afio, a un taller REMS concertado
para una inspeccion y nueva comprobacion de los aparatos eléctricos. En
Alemania se debe efectuar esta comprobacion en los aparatos eléctricos
conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también lo prescribe la norma 3 del
reglamento aleman de prevencion de riesgos DGUV, “Instalaciones y material
eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se deberan
observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los reglamentos
vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

Mantenimiento

iExtraiga el enchufe o retire el acumulador antes de realizar trabajos de
mantenimiento!

| seghetti REMS non richiedono manutenzione. Il riduttore € montato in una
Las sierras de sable REMS no requieren mantenimiento. El conjunto de meca-
nismos marcha en un relleno de grasa permanente y no requiere lubricacion
adicional. Mantener limpio el alojamiento de la hoja de sierra. Retirar las virutas
de la carcasa del alojamiento de la hoja de sierra. Limpiar los restos de agua/
humedad de la carcasa del alojamiento de la hoja de sierra después de cada
uso. Lubricar ligeramente el alojamiento de la hoja de sierra y la palanca fijadora
de la hoja de sierra (14) con aceite para maquinas (REMS Puma VE). Sustituir
el tornillo de ajuste defectuoso (9) (excepto REMS Puma VE). Las piezas de
plastico (p. ej. carcasa, acumuladores) se deben limpiar Unicamente con el
limpiador para maquinas REMS CleanM (codigo 140119) o un jabon suave y
un pafio himedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen nume-
rosas sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo
ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
similares para la limpieza.

Asegurese de que nunca penetre liquido en el interior de la sierra de sable
REMS. No sumergir nunca la sierra de sable REMS en liquido.

Inspeccién/reparacion

jAntes de realizar cualquier trabajo de arreglo o reparacion, desenchufe
la clavija de red o saque el acumulador! Estos trabajos Unicamente deben
ser realizados por personal técnico cualificado.

Las sierras de sable REMS con motor universal poseen escobillas de carbon.
Estas se desgastan y deben comprobarse o sustituirse periédicamente por
técnicos profesionales cualificados o un taller REMS concertado. En las
maquinas accionadoras operadas mediante acumulador, las escobillas de
carbon desgastan los motores CC. Estas no pueden ser renovadas, se debe
sustituir el motor CC.

5.
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Fallos de funcionamiento

Fallo: La sierra de sable REMS se detiene durante el corte.
Causa:

e Presion de empuje excesiva.

e Hoja de sierra desgastada (5).

e Hoja de sierra inadecuada (5).

e Proteccion contra sobrecarga (8) disparada (REMS Tiger).

e En caso de sobrecarga la luz LED del control de estado de la maquina
(fig. 1 (17)) se enciende en rojo (sierras de sable por acumulador REMS).
e Escobillas de carbén desgastadas.

e Presion de trabajo insuficiente (REMS Tiger pneumatic).

e Suministro de aire insuficiente del compresor (REMS Tiger pneumatic).

e El acumulador (13) esta descargado o averiado (sierras de sable por
acumulador REMS).

e Laluz LED del control de estado de la maquina (fig. 1 (17)) parpadea
en rojo debido a que se ha sobrepasado la temperatura del motor
(sierras de sable por acumulador REMS).

Solucién:

Reducir la presién de empuje.

Sustituir la hoja de sierra.

Elegir una hoja de sierra adecuada (véase 2.4. y fig. 8).

Aguardar unos segundos, a continuacién presionar el botén de la proteccién

contra sobrecarga.

Esperar unos segundos hasta que la luz se ponga verde.

Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbon o del motor CC a un técnico

profesional cualificado o un taller REMS concertado.

Incrementar la presién de trabajo. Seleccionar el compresor conforme a los

Datos técnicos 1.6.

Seleccionar el compresor conforme a los Datos técnicos 1.6.
Recargar el acumulador con el cargador rapido Li-lon o sustituir el acumulador.

Esperar a que se ponga verde la luz LED. Encender la sierra de sable por

acumulador REMS y ponerla con el motor en ralenti para reducir el tiempo de
enfriamiento.
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Fallo: Al serrar tubos con el soporte-guia (2) no se alcanza un corte en angulo recto.

Causa:

e Presion de empuje excesiva.

e Hoja de sierra inadecuada (5).

e Hoja de sierra desgastada (5).

e Prisma del soporte-guia (2) sucio (virutas).

Fallo: La sierra de sable REMS no funciona.

Causa:

e Proteccion contra sobrecarga disparada (REMS Tiger).

e Cable de alimentacion defectuoso.
e El acumulador (13) esta descargado o averiado (sierras de sable por
acumulador REMS).

e Sierra de sable REMS defectuosa.

e Laluz LED del control de estado de la maquina (fig. 1 (17)) se enciende
en rojo (sierra de sable por acumulador REMS).

Solucioén:

Reducir la presion de empuije.

Elegir una hoja de sierra adecuada (véase 2.4. y fig. 8).
Sustituir la hoja de sierra.

Limpiar el prisma.

Solucién:

e Aguardar unos segundos, a continuacién presionar el botén de la proteccion
contra sobrecarga.

e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién a un técnico profesional o un
taller REMS concertado.

e Recargar el acumulador con el cargador rapido Li-lon o sustituir el acumulador.

e Solicitar la comprobacion/reparacién de la sierra de sable REMS a un taller
REMS concertado.

e Se ha introducido un acumulador inapropiado. Remitase al epigrafe 1.5. para
ver qué acumuladores utilizar.

Fallo: El pasador de centraje se desgasta, fijacion insuficiente de la hoja de sierra (5) (REMS Tiger und REMS Cat, todos los modelos).

Causa:

o Tornillo de ajuste (9) desgastado.
e Llave de pivote hexagonal desgastada (véase 2.5.).

Solucién:

o Sustituir el tornillo de ajuste y/o el pasador de centraje.
o Sustituir la llave de pivote hexagonal.

Eliminacion

Las sierras de sable de REMS, asi como los acumuladores y los cargadores
no se deben eliminar junto con los desechos ordinarios al final de su vida Util.
La eliminacién de las mismas se debe realizar conforme a la normativa legal.
Las baterias de litio y los paquetes de acumulador de todos los sistemas de
bateria pueden ser eliminados sélo estando descargados, o bien en caso de
baterias de litio y los paquetes de acumulador no completamente descargados
hay que cubrir todos los contactos por ejemplo con cinta aislante.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacion previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.

Podra consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina
www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto
debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

8. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-8
1 Spanschroef met hendel 11 Hendel met grendel
2 Geleidebeugel 12 Instelschijf
3 Steunbout 13 Accu
4 Zaagbladdrukstuk 14 Spanhendel voor zaagblad
5 Zaagblad (REMS Puma VE)
6 Kantelbare steunvoet (REMS Puma 15 Houder voor inbussleutel

VE traploos in lengte verstelbaar) 16
7 Veiligheidstipschakelaar aan/uit 17

Spanschroeven
Machinetoestandscontrole

8 Overbelastingsbeveiliging 18 Trapsgewijze indicatie van de
(REMS Tiger) laadtoestand
9 Spanschroef A Geisoleerde handgrepen
10 Traploze veiligheidstipschakelaar
(gasgeefschakelaar)

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen op netvoeding (met netsnoer) of elektri-
sche gereedschappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elekirische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het elektrische gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers bij elektrische gereedschappen met randaarding.
Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van
een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitleiding niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te
dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd
de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte aansluitleidingen verhogen
het risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van een verlengsnoer dat voor buitengebruik geschikt is, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op wat
u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap, als u
moe bent of als u onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap
kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het
op het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bjj het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of
als u het elektrische gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het
ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschappen of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel van het elektrische gereedschap bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd haar
en kleding verwijderd van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden
of lange haren kunnen door bewegende onderdelen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging
kan risico’s door stof verminderen.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig voelt en negeer nooit de veilig-
heidsregels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig
gebruik zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het
elektrische gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de afneembare accu,
voordat u instellingen van het apparaat wijzigt, inzetgereedschappen
vervangt of het elektrische gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische gereedschap niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en inzetgereedschap zorgvuldig.
Controleer of beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet
klemmen en of bepaalde onderdelen eventueel gebroken of zodanig
beschadigd zijn, dat het elektrische gereedschap niet meer correct werkt.
Laat beschadigde onderdelen repareren voordat u het elektrische gereed-
schap weer gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden
elektrisch gereedschap.

f) Houd snijgereedschappen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschappen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en
kunnen gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, inzetgereedschap, inzetgereedschappen
enz. uitsluitend in overeenstemming met deze instructies. Houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap voor andere dan de beoogde toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bjj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad accu’s uitsluitend op met een lader die door de fabrikant is aanbevolen.
Indien een lader die voor een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s
wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

b) Gebruik in het elektrische gereedschap uitsluitend de daarvoor bedoelde
accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

c) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleutels,
spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een overbrug-
ging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd
contact hiermee. Bij een toevallig contact dient u de betreffende lichaams-
delen met water af te spoelen. Als de vloeistof in de ogen terechtkomt, dient
u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvioeistof kan huidirritaties of
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde
accu’s kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, explosie of verwon-
dingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of tempe-
raturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap
nooit buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd
laden of laden buiten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen
en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het elektrische gereedschap bewaard blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde
klantenservice.

Veiligheidsinstructies voor REMS reciprozagen

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.
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Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Houd het elektrische gereedschap aan de geisoleerde handgrepen (‘A’)

vast, als u werkzaamheden uitvoert waarbij het werktuig verborgen stro-
omleidingen of het eigen netsnoer kan raken. Het contact met een spanning-

voerende leiding kan ook metalen apparaten onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

o Houd het elektrische gereedschap tijdens het werk met beide handen vast

en zorg ervoor dat u stabiel staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee
handen veilig bediend.
e Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen, bijv. een veiligheidsbril.

Tijdens het zagen wordt naar alle kanten heet zaagsel weggeslingerd. Houd

andere personen op een afstand.
o Houd er rekening mee dat tijdens het zagen gezondheidsschadelijke stoffen

kunnen ontstaan. Gebruik indien nodig een geschikte stofzuiger, een adem-

masker en wegwerpkleding. Neem de nationale voorschriften in acht.
o Gebruik geschikte detectieapparaten om verborgen leidingen op te sporen

of raadpleeg het lokale nutsbedrijf. Contact met stroomleidingen kan brand
en een elektrische schok veroorzaken. Beschadiging van een gasleiding kan tot

een explosie leiden. Binnendringen in een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade of kan tot een elektrische schok leiden.

o Let er bij het zagen van watervoerende leidingen op dat er geen restwater

in de motor kan terechtkomen. Er bestaat gevaar voor een elektrische schok.

e Zorg er bij het zagen van watervoerende leidingen voor dat er geen rest-
water in de accu kan terechtkomen. Er bestaat explosie- en brandgevaar door

kortsluiting.
o Klem het materiaal goed vast. Ondersteun het werkstuk niet met uw hand
of voet. Er bestaat gevaar voor letsel.

o Zet het werkstuk vast. Een werkstuk is veiliger vastgehouden met spansysteem

of bankschroef dan met de hand.

o Raak met de lopende zaag geen voorwerpen of de grond aan. Er bestaat

gevaar voor een terugslag.

o Blijf met uw handen uit de buurt van het zaagbereik. Grijp niet onder het

werkstuk. Bij contact met het zaagblad bestaat er gevaar voor letsel.
o Houd tijdens het zagen licht ontvlambare stoffen uit de buurt van het hete
zaagsel. Er bestaat brandgevaar!

o Let erop dat de kantelbare steunvoet (6) bij het zagen altijd goed tegen het

werkstuk ligt. Het zaagblad kan blijven vastzitten en tot verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

o Schakel na het beéindigen van de bewerking het elektrische gereedschap
uit en trek het zaagblad pas uit de snede, wanneer het tot stilstand is
gekomen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u het elektrische gereedschap
veilig neerleggen.

e Gebruik uitsluitend onbeschadigde, onberispelijke zaagbladen. Verbogen
of onscherpe zaagbladen kunnen breken of een terugslag veroorzaken.

o Rem het zaagblad na het uitschakelen niet door zijwaarts tegendrukken af.
Het zaagblad kan worden beschadigd, breken of een terugslag veroorzaken.

o Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is gekomen, alvorens

u het neerlegt. Het gereedschap kan blijven vastzitten en tot verlies van de

controle over het elektrische gereedschap leiden.
o Trek de netstekker uit of verwijder de accu véér u het zaagblad monteert
of demonteert. Er bestaat gevaar voor letsel.

o Trek de netstekker uit of verwijder de accu voor u de steunvoet verstelt. Er

bestaat gevaar voor letsel.

e Gebruik het elektrische gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat

gevaar voor ongevallen.

e Laat het elektrische gereedschap nooit zonder toezicht, terwijl het loopt.
Schakel het elektrische gereedschap bij langere werkonderbrekingen uit
en trek de stekker/accu uit. Van elektrische apparaten kunnen gevaren uitgaan,
die tot zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder toezicht worden
achtergelaten.

o Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het elektrische gereedschap veilig te bedienen, mogen dit elektrische
gereedschap niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke
persoon gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

o Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide
personen. Jongeren mogen het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken,
als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze
hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

e Controleer de aansluitleiding van het elektrische gereedschap en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

o Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-

kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot

een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm?, kabels van 10 - 30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm>.

Veiligheidsinstructies voor accu’s

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.
Zie ook www.rems.de — Downloads — Handleidingen.
Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

A\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding vé6r de ingebruikname

Gebruik oogbescherming

Gebruik een ademmasker

Gebruik gehoorbescherming

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il

Niet geschikt voor gebruik in openlucht
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1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

REMS reciprozagen zijn bedoeld voor het zagen van verschillende materialen met
behulp van geschikte zaagbladen, bijv. stalen buizen, roestvaststalen buizen, giet-
ijzeren buizen, andere metalen profielen, hout, hout met spijkers, pallets, bouwma-
terialen, kunststoffen, alsmede voor het invalzagen in niet te hard materiaal.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: aandrijfmachine, inbussleutel, geleidebeugel
tot 2", 2 REMS Spezialzaagbladen tot 2"/140-3,2, stalen koffer, handleiding

REMS Puma VE: aandrijfmachine, inbussleutel, 1 REMS zaagblad 210-1,8/2,5,
stalen koffer, handleiding

REMS Cat VE: aandrijfmachine, inbussleutel, 1 REMS Universalzaagblad
150-1,8/2,5, stalen koffer, handleiding
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REMS Akku-Cat 22V VE: aandrijffmachine, accu, snellaadapparaat, inbussleutel, 1.7. Afmetingen
1 REMS Universalzaagblad 150-1,8/2,5, stalen koffer, handleiding REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Akku-Tiger 22 V VE: aandrifmachine, accu, snellaadapparaat, inbus- Egmg Egg \S/E 33§§28i138 o %%iggiggg
ﬁlae#(scls'la,ig;lgdebeugel 2", 2 REMS Spezialzaagbladen 2"/140-3,2, stalen koffer, REMS Tiger pneumatic 445x80x 90 mm  (17.5x3,2'x3.5")

: REMS Akku-Tiger 22V VE

1.2. Artikelnummers (met accu) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Tiger aandrijfmachine 560000 REMS Puma VE 475x90x152mm  (18,7"x3,5"%6,0")
REMS Tiger VE aandrijfmachine 560008 REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2'%5,3")
REMS Tiger SR aandrijffmachine 560001 REMS Akku-Cat 22V VE e
REMS Tiger pneumatic aandrijfmachine 560002 (met accu) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3'x8,1")
REMS Akku-Tiger 22V VE aandrijfmachine Li-lon 560011 41.8. Gewichten
REMS Puma VE aandrijffmachine 560003 REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Cat VE aandrijffmachine 560004 REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE aandrijfmachine Li-lon 560010 REMS Tiger SR 3,1 kg (6,8 Ib)
Accu Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581 REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
Accu Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583 REMS Akku-Tiger 22 V VE, zonder accu 2,3kg (5,1 1b)
Snellaadapparaat Li-lon 230V, 90 W 571585 REMS Puma VE 3,8kg (8,4 1b)
Geleidebeugel %" 2" 563000 REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
Geleidebeugel 272" 4" 563100 REMS Akku-Cat 22V VE, zonder accu 2,3 kg (5,11b)
Geleidebeugel 5"- 6" 563200 REMS Accu Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib))
Dubbele steun 543100 REMS Accu Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Beschermkap voor geleidebeugel, voor het spannen Geleidebeugel %" 2" 1,0kg (2,2 Ib)
van dunwandig materiaal 563008 Geleidebeugel 27"~ 4" 1,7 kg (3,7 b)
Stalen koffer (REMS aandriffmachines) 566051 Geleidebeugel 5" 6" 2,7kg (6,01b)
gt;l\rjg Ié;(?g:rrﬂ(wREMS aandriffmachines Li-ion) ?ig(ﬁg 19. Gelu_idsinfor_matie

Geluidsdrukniveau Lea

1.3. Werkgebied REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
Haaks zagen met REMS Tiger VE/SR/pneumatic REMS Puma 87 dB(A)
Met geleidebeugel 563000 en Geluidsvermogenniveau Lwa
REMS Spezialzaagblad 561001, 561007 REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
buizen (ook met kunststof ommanteling) Ve"—- 2" REMS Puma 98 dB(A)
Met geleidebeugel 563100 en Onzekerheid K 3 dB(A)
REMS Spezialzaagblad 561002 1.10.Vibraties
buizen (ook met kunststof ommanteling) 274 Gemeten effectieve waarde van de versnelling:
Met geleidebeugel 563200 en alle REMS reciprozagen
REMS Spezialzaagblad 561008 zagen van spaanplaat 18,3 m/s? K= 3,3 m/s?
buizen (ook met kunststof ommanteling) 5"-6" zagen van houten balken 28,3 m/s? K =2,4 m/s?

14.

1.5.

1.6.

REMS Tiger SR met geleidebeugel
en REMS Universalzaagblad 561005, 561003
roestvaststalen buizen

Haaks zagen met REMS Akku-Tiger 22V VE
Met geleidebeugel 563000 en

REMS Spezialzaagblad 561001, 561007
buizen (ook met kunststof ommanteling)

Vs"— 2" resp. 272" 4"

Y on
Zagen uit de vrije hand met alle REMS reciprozagen
REMS Universalzaagbladen en REMS zaagbladen

stalen buizen en andere metalen profielen, @ <6" <250 mm
hout, hout met spijkers, pallets,

bouwmaterialen, kunststoffen <250 mm
Pendelslag (onbelast)

REMS Tiger 2400 min-"*
REMS Tiger VE (traploos instelbaar) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (traploos instelbaar) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (traploos instelbaar) 0... 1700 min-*
REMS Akku-Tiger 22 V VE (traploos instelbaar) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (traploos instelbaar) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (traploos instelbaar) 0 ... 2400 min-’
REMS Akku-Cat 22V VE (traploos instelbaar) 0 ... 1900 min-*

Elektrische gegevens

REMS Tiger VE,

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A of
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
randgeaard, ontstoord

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A of

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
randgeaard, ontstoord
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
randgeaard, ontstoord
REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Snellaadapparaat Input 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V=

randgeaard, ontstoord

REMS Puma VE

Luchtdrukaansluiting REMS Tiger pneumatic
Noodzakelijke bedrijfsdruk

Luchtverbruik onbelast

Luchtverbruik bij volle belasting

Slangdikte

Olie-instelling

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")

6-7 druppels/min

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

A\ VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

Ingebruikname

. Elektrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Alvorens de REMS reciprozaag of het snel-
laadapparaat aan te sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die
op het typeplaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Op
bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij
soortgelijke opstellingen mag het elektrische gereedschap uitsluitend op het
net worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer
onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de 30 mA
overschrijdt.

Accu’s (Fig. 1 (13))

Diepontlading door onderspanning

Een minimumspanning mag bij accu’s Li-ion niet worden onderschreden, omdat
anders de accu door diepontlading kan worden beschadigd, zie trapsgewijze
indicatie van de laadtoestand. De cellen van de REMS accu’s Li-ion zijn bij
aflevering voor ca. 40% voorgeladen. Daarom moeten de accu’s Li-ion voor
gebruik geladen en daarna regelmatig bijgeladen worden. Als dit voorschrift
van de cellenfabrikant niet in acht wordt genomen, kan de accu Li-ion door
diepontlading worden beschadigd.

Diepontlading door opslag

Als een relatief weinig geladen accu Li-ion wordt opgeslagen, kan deze bij een
langere opslag door zelfontlading diepontladen raken en zo beschadigd worden.
Accu’s Li-ion moeten daarom voor de opslag worden geladen en vervolgens
om de zes maanden bijgeladen en véor nieuwe belasting nogmaals worden
opgeladen.

Voor gebruik de accu laden. Li-ionaccu’s dienen regelmatig te worden
bijgeladen, om diepontlading te voorkomen. Bij diepontlading wordt de
accu beschadigd.

37



38

nid

nid

2.2,

23.

24,

Gebruik voor het laden uitsluitend een REMS snellaadapparaat. Nieuwe en
langere tijd niet gebruikte accu’s Li-ion bereiken pas na meerdere laadbeurten
hun volledige capaciteit. Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.

Machinetoestandscontrole, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat
22V VE

De accureciprozaag is uitgerust met een elektronische machinetoestandscon-
trole (fig. 1 (17)) met een 2-kleurige, groene/rode led. De led brandt groen, als
de accu volledig of nog voldoende geladen is. De led brandt rood, als de accu
moet worden geladen. Indien deze toestand tijdens het zagen optreedt, dient
het zagen te worden voltooid met een geladen accu Li-ion. Bij een te hoge
belasting brandt de led rood en wordt de accureciprozaag uitgeschakeld. Na
een korte pauze brandt de led weer groen en kan het zagen worden voortgezet.
De led knippert rood, wanneer de motortemperatuur overschreden werd. Na
een afkoeltijd brandt de led weer groen en kan het zagen worden voortgezet.
De afkoeltijd kan worden verkort door de accureciprozaag onbelast te laten
lopen. De led brandt rood, wanneer een niet-toegestane accu werd ingestoken.

Wanneer de accureciprozaag niet wordt gebruikt, gaat de led na ca. 2 uur uit.
De led begint weer te branden, zodra de accureciprozaag opnieuw wordt
ingeschakeld.

Trapsgewijze indicatie van de laadtoestand (18) van de accu’s Li-ion 21,6 V
De trapsgewijze indicatie geeft de laadtoestand van de accu’s met 4 leds
aan. Na een druk op de knop met het batterijsymbool licht gedurende enkele
seconden ten minste één led op. Hoe meer leds groen branden, hoe hoger
de laadtoestand van de accu’s is. Indien een led rood knippert, moet de accu
worden geladen.

Snellaadapparaat Li-lon (art.-nr. 571585)

Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen.
Als een accu in het REMS snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen
knipperend controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit contro-
lelampje continu groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje
rood, dan is de accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt
de temperatuur van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare
werkbereik van 0°C tot +40°C.

Het snellaadapparaat is niet geschikt voor gebruik in de openlucht.

Zagen met geleidebeugel (2) (haaks zagen)

Véoér de montage/demontage van de geleidebeugel altijd de netstekker
uittrekken of de accu verwijderen!

Schuif de steunbout (3) van de geleidebeugel (2) aan de zijkant in de REMS
reciprozaag/REMS accureciprozaag, zodat de begrenzingsstift van de gelei-
debeugel in de lengtesleuf van de REMS reciprozaag zit.

Om een haakse zaagsnede te bereiken, is het gebruik van de geleidebeugel
absoluut noodzakelijk, omdat uit de vrije hand een exact haaks plaatsen resp.
leiden van de REMS reciprozaag/REMS accureciprozaag niet mogelijk is.

Zagen uit de vrije hand

De REMS reciprozaag/REMS accureciprozaag wordt zonder geleidebeugel
(2) gebruikt. Hij moet tijdens het zagen krachtig tegen het materiaal worden
gedrukt, zodat de steunvoet (6) ononderbroken tegen het te zagen materiaal
ligt. Het te zagen materiaal dient tegen wegslingeren te worden beveiligd.

Kiezen van het geschikte zaagblad
Gebruik bij alle REMS reciprozagen/REMS accureciprozagen in uw eigen
belang alleen de kwaliteitszaagbladen van REMS, anders vervalt de garantie!

REMS Spezialzaagbladen 2"/140-2,5 resp. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 en
6"/260-3,2 (Fig. 8) voor alle modellen REMS Tiger

Speciaal ontwikkeld voor REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Absoluut noodzakelijk
voor het haaks zagen en voor het snel demonteren van stalen buizen met de
krachtoverbrengende geleidebeugel. Deze creéert een veelvoudige voortbe-
wegingsdruk door de 5-voudig krachtoverbrengende hefboomwerking. REMS
Spezialzaagbladen met dubbelzijdige aansluiting met bijzonder breed inspan-
vlak voor exacte borging, extra dik, buig- en torsievrij voor hoge stabiliteit.
Grove, gegolfde tandsteek voor snelle zaagsnede. Veelvoudig hogere standtijd.
Normale zaagbladen met enkelzijdige aansluiting zijn onbruikbaar voor haaks
zagen met geleidebeugel, omdat ze door de hoge voortbewegingsdruk aan
het inspanpunt breken.

REMS Universalzaagblad 100/150/200/300 (Fig. 8) voor alle modellen REMS
Tiger, REMS Cat

Voor zagen uit de vrije hand en voor zagen met krachtoverbrengende geleide-
beugel. Slechts 1 REMS Universalzaagblad voor alle zaagwerkzaamheden in
plaats van veel verschillende zaagbladen. Taai-elastisch materiaal, zeer flexibel,
ook voor het zagen kort bij de muur. Dubbelzijdige aansluiting met bijzonder
breed inspanvlak voor exacte borging en hoge stabiliteit. Wisselende tandsteek
(combovertanding), in het tandgedeelte bijzonder hoog gehard. Hierdoor
uitstekend zaagvermogen en bijzonder hoge standtijd. Ook voor moeilijk
verspaanbare materialen, bijv. roestvaststalen buizen, hard gietijzeren buizen
enz. en voor het zagen van hout met spijkers, pallets. Normale zaagbladen
met enkelzijdige aansluiting zijn vanwege de hoge voortbewegingsdruk bij het
zagen met geleidebeugel onbruikbaar; ze breken aan het inspanpunt.

2.5.

2.6.

3.1.

REMS zaagbladen voor alle REMS reciprozagen

Voor speciale zaagwerkzaamheden in metalen, hout, bouwmaterialen en
kunststoffen zijn talrijke REMS zaagbladen van verschillende vorm, lengte en
tandsteek met normale (enkelzijdige) aansluiting verkrijgbaar: zie tabel met
zaagbladen fig. 8.

Montage van het zaagblad

Voor de montage/demontage van het zaagblad altijd de netstekker uittrekken
of de accu verwijderen!

Alle modellen REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 en fig. 3)

Zet de REMS reciprozaag voor het monteren van het REMS zaagblad niet op
de kniktule van de aansluitkabel, omdat deze anders wordt beschadigd! Draai
de spanschroef (9) van het zaagbladdrukstuk (4) los, tot het zaagblad over de
centreerstift kan worden ingestoken. Het REMS Spezialzaagblad en het REMS
Universalzaagblad liggen tussen de beide poten van het U-vormige zaagblad-
drukstuk (fig. 2). REMS zaagbladen met normale (enkelzijdige) aansluiting
moeten binnen de uitsparing op het diepste punt van het zaagbladdrukstuk
liggen (fig. 3). Draai het zaagbladdrukstuk met de spanschroef (9) vast aan,
omdat anders de centreerstift beschadigd wordt of afbreekt. De centreerstift
dient niet om het zaagblad vast te houden. Dit gebeurt uitsluitend door klem-
ming met de spanschroef (9). Als de spanschroef (9) niet meer vast kan worden
aangedraaid, omdat de binnenzeskant of de inbussleutel versleten is, dan
breekt de centreerstift af. Daarom dienen een versleten spanschroef (9) en
inbussleutel op tijd te worden vervangen.

REMS Puma VE (fig. 5)

Zet de REMS reciprozaag voor het monteren van het REMS zaagblad niet op
de kniktule van de aansluitkabel, omdat deze anders wordt beschadigd! Klap
de spanhendel voor het zaagblad (14) met de hand omhoog en houd hem vast.
Steek het zaagblad (5) naar keuze met de vertanding naar beneden of 180°
gedraaid naar boven gericht in het gereedschap. Laat de spanhendel voor het
zaagblad (14) los; deze staat onder veerspanning en spant het zaagblad
automatisch in. Controleer of het zaagblad (5) goed vastzit. Het naar boven
gedraaide zaagblad maakt zagen dicht bij een vlak (fig. 7) mogelijk.

Instellen van de in lengte verstelbare steunvoet, REMS Puma VE
(fig. 6)

Voor het verstellen van de in lengte verstelbare, kantelbare steunvoet (6)
altijd de netstekker uittrekken!

Neem de inbussleutel uit de houder (15) en draai de beide spanschroeven (16)
los. De kantelbare steunvoet (6) kan in lengterichting traploos 40 mm worden
versteld. Stel de gewenste positie in, draai de spanschroeven (16) vast aan en
steek de inbussleutel weer in de houder (15). Door deze verstelmogelijkheid
van de steunvoet kunnen deels stomp geworden zaagbladen nog volledig
worden opgebruikt en kan worden vermeden dat de zaagbladpunt tegen een
wand of binnenzijde van een buis stoot (rekening houden met de slaglengte
van het zaagblad).

Bedrijf

Gebruik oogbescherming
@ Gebruik gehoorbescherming

Bij werkzaamheden waarbij gezondheidsschadelijke stoffen kunnen ontstaan,
moeten een geschikte stofzuiger, een ademmasker en wegwerpkleding worden
gebruikt. Neem de nationale voorschriften in acht.

Gebruik een ademmasker

REMS Tiger: In-/uitschakelen met veiligheidstipschakelaar aan/uit (7).
REMS reciprozagen ‘VE’, REMS accureciprozagen ‘VE’: Traploze elektroni-
sche toerentalregeling door variabele druk op de traploze veiligheidstipschakelaar
(gasgeefschakelaar) (10).

REMS Tiger SR: Traploze elektronische toerentalregeling. Instelling van het
gewenste toerental aan de instelschijf (12). In-/uitschakelen met veiligheidstip-
schakelaar aan/uit (7).

REMS Tiger pneumatic: Om de inschakelblokkering te overwinnen, moet eerst
de grendel van de hendel met grendel (11) en vervolgens de hendel naar
beneden worden gedrukt. Het toerental wordt ingesteld door overeenkomstige
druk op de hendel met grendel (11).

Werkproces bij het zagen met geleidebeugel

Houd de REMS reciprozaag, REMS accureciprozaag uitsluitend aan de geiso-
leerde handgrepen (‘A) (fig. 1) vast en niet aan de geleidebeugel (2), wanneer
werkzaamheden worden uitgevoerd waarbij het gereedschap verborgen
stroomleidingen of het eigen netsnoer kan raken. Het contact met een span-
ningvoerende leiding kan ook metalen apparaten of de geleidebeugel onder
spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

Gebruik uitsluitend REMS Spezialzaagbladen of REMS Universalzaagbladen
(zie 2.4). Normale zaagbladen met enkelzijdige aansluiting zijn onbruikbaar
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voor haaks zagen met geleidebeugel, omdat ze door de hoge voortbewegings-
druk aan het inspanpunt breken.

Monteer de geleidebeugel zoals onder 2.2 beschreven. Leg de REMS recipro-
zaag met de geleidebeugel op de buis, zodat de spanschroef met hendel (1)
verticaal staat. Draai de spanschroef aan. Druk op de schakelaar (7 resp. 10)
terwijl u de motorgreep vasthoudt of bedien de hendel met grendel (11) en trek
de REMS reciprozaag naar boven tot de buis of het profiel is doorgezaagd.
Het aanzagen kan, met name bij grote diameters (bijv. 4"), worden verbeterd
door de REMS reciprozaag pas in te schakelen, als het zaagblad al tegen de
buis ligt. Zorg ervoor dat het prisma van de geleidebeugel altijd vrij van spanen
wordt gehouden, anders kan het haakse zagen worden beinvloed. Om de
optimale zaagsnelheid te bereiken en het zaagblad te sparen, dient met een
matige voortbewegingsdruk te worden gewerkt. Een sterke voortbewegingsdruk
verhoogt de zaagsnelheid niet! REMS Tiger is uitgerust met een overbelas-
tingsbeveiliging (8). Bij een te grote voortbewegingsdruk reageert deze, waarbij
de knop iets uitspringt en de REMS reciprozaag blijft stilstaan. Na enkele
seconden kan de overbelastingsbeveiliging weer worden ingedrukt en de REMS
reciprozaag weer worden ingeschakeld. REMS Akku-Tiger 22V VE is uitgerust
met een elektronische overbelastingsbeveiliging, zie machinetoestandscontrole.

Werkproces bij het zagen uit de vrije hand

Houd de REMS reciprozaag, REMS accureciprozaag uitsluitend aan de geiso-
leerde handgrepen (‘A) (fig. 1) vast, wanneer werkzaamheden worden uitgevoerd
waarbij het gereedschap verborgen stroomleidingen of het eigen netsnoer kan
raken. Het contact met een spanningvoerende leiding kan ook metalen appa-
raten onder spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

Voor een rechte of gebogen zaagsnede moet de kantelbare steunvoet (6)
krachtig tegen het materiaal worden gedrukt, zodat de kantelbare steunvoet
(6) ononderbroken tegen het te zagen materiaal ligt. Schakel de REMS reci-
prozaag in. Gebruik alleen scherpe en onberispelijke zaagbladen. Een gelijk-
matige voortbewegingsdruk vermindert het risico op ongevallen en spaart de
REMS reciprozaag en het zaagblad. Leid de aansluitkabel altijd naar achteren,
van de REMS reciprozaag weg. Blijf de REMS reciprozaag tijdens het zagen
krachtig tegen het te zagen materiaal drukken. Als het zaagblad bij het zagen
vast blijft zitten, moet de REMS reciprozaag worden uitgeschakeld. Spreid
vervolgens de zaagspleet met geschikt gereedschap en trek het zaagblad eruit.
De REMS accureciprozagen zijn uitgerust met een elektronische overbelas-
tingsbeveiliging, zie machinetoestandscontrole.

Voor invalzagen in niet te hard materiaal, bijv. hout, kunststof, kunststof buizen
of lichte bouwmaterialen, kan het zaagblad voorzichtig zagend in een vlak
binnendringen (fig. 4). Gebruik een kort zaagblad. Zet de uitgeschakelde REMS
reciprozaag met de onderkant van de kantelbare steunvoet (6) en de punt van
het zaagblad op de snijplaats. Schakel de REMS reciprozaag in en laat het
zaagblad langzaam zagend in het materiaal dringen. Gebruik bij voorkeur
REMS reciprozagen met een traploze elektronische toerentalregeling. Bij harder
materiaal, bijv. metaal, dient een voor het zaagblad voldoende groot gat te
worden geboord, alvorens met het zagen wordt begonnen.

3.3. Smeermiddelen

41.
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Gebruik voor normale zaagwerkzaamheden geen smeermiddelen. Deze hinderen
het afvoeren van de spanen uit de zaagsleuf en verkorten daardoor de stand-
tijd van het zaagblad.

Alleen voor het zagen van buizen van roestvast staal en hard gietijzer dient
met REMS Spezial of REMS Sanitol te worden gekoeld en gesmeerd. Er wordt
aanbevolen om REMS Tiger SR en een van de REMS Universalzaagbladen
561003 ... 561006 te gebruiken. Voor haaks zagen is de geleidebeugel abso-
luut noodzakelijk (zie 2.2.).

Service

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om het
elektrische apparaat ten minste één keer per jaar naar een geautoriseerde
REMS klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde controle van
het elektrische apparaat. In Duitsland is zo’n herhaalde controle van elektrische
apparaten volgens DIN VDE 0701-0702 verplicht en volgens het ongevalpre-
ventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’
ook voor mobiele elektrische bedrijfsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast
dienen de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen,
regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

Onderhoud

Voor reparatiewerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken of de accu
verwijderen!

De REMS reciprozagen zijn onderhoudsvrij. Het aandrijfwerk loopt in een
continue vetvulling en hoeft daarom niet te worden gesmeerd. Houd de zaag-
bladopname schoon. Verwijder zaagsel uit de kast van de zaagbladopname.
Verwijder na elk gebruik waterrresten/vocht uit de kast van de zaagbladopname.
Smeer de zaagbladopname en de spanhendel voor het zaagblad (14) licht in
met machineolie (REMS Puma VE). Een defecte spanschroef (9) dient te
worden vervangen (behalve bij REMS Puma VE). Reinig kunststof onderdelen
(bijv. kast, accu’s) uitsluitend met de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr.
140119) of een milde zeep en vochtige doek. Gebruik geen huishoudelijke
reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die kunststof onderdelen
kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen geval benzine, terpen-
tijnolie, thinner of dergelijke producten.

Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit binnen in de REMS reciprozaag raken. Dompel
de REMS reciprozaag nooit in een vloeistof onder.

Inspectie/Onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden netstekker cq. accu
uitnemen! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

De REMS reciprozagen met universele motor hebben koolborstels. Deze
verslijten en moeten daarom regelmatig worden gecontroleerd of vervangen
door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice.
Bij de aandrijfmachines op accu’s verslijten de koolborstels van de gelijkstroom-
motoren. Deze kunnen niet worden vervangen; de complete gelijkstroommotor
moet worden vervangen.

5.1.

5.2.

Storingen

Storing: De REMS reciprozaag blijft tijdens het zagen stilstaan.
Oorzaak:

e Te grote aandrukkracht.

Stomp zaagblad (5).

Ongeschikt zaagblad (5).

De overbelastingsbeveiliging (8) heeft gereageerd (REMS Tiger).

Led van de machinetoestandscontrole (fig. 1 (17)) brandt rood vanwege
een overbelasting (REMS accureciprozaag).

e Versleten koolborstels.

e Te geringe bedrijfsdruk (REMS Tiger pneumatic).

e Te geringe luchttoevoer van de compressor (REMS Tiger pneumatic).

Accu (13) leeg of defect (REMS accureciprozaag).

e Led van de machinetoestandscontrole (fig. 1 (17)) knippert rood vanwege
overschrijding van de motortemperatuur (REMS accureciprozaag).

Storing: Geen haakse snede bij het zagen van buizen met de geleidebeugel (2).

Oorzaak:

Te grote aandrukkracht.

Ongeschikt zaagblad (5).

Stomp zaagblad (5).

Prisma van de geleidebeugel (2) verontreinigd (zaagsel!).

Oplossing:
e Aandrukkracht verminderen.

Zaagblad vervangen.

Geschikt zaagblad kiezen (zie 2.4. en fig. 8).

Enkele seconden wachten, de knop van de overbelastingsbeveiliging indrukken.
Enkele seconden wachten tot de led groen brandt.

o De koolborstels resp. gelijkstroommotor door gekwalificeerd vakpersoneel of
een geautoriseerde REMS klantenservice laten vervangen.

e Bedrijfsdruk verhogen. Compressor overeenkomstig de technische gegevens
1.6. kiezen.

e Compressor overeenkomstig de technische gegevens 1.6. kiezen.

De accu met het snellaadapparaat Li-ion opladen of de accu vervangen.

e Wachten tot de led groen brandt. De REMS accureciprozaag inschakelen en
onbelast laten draaien om de afkoeltijd te verkorten.

Oplossing:
e Aandrukkracht verminderen.

Geschikt zaagblad kiezen (zie 2.4. en fig. 8).
Zaagblad vervangen.
Prisma reinigen.
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5.3. Storing: De REMS reciprozaag loopt niet aan.

Oorzaak: Oplossing:

e De overbelastingsbeveiliging heeft gereageerd (REMS Tiger). e Enkele seconden wachten, de knop van de overbelastingsbeveiliging indrukken.

o Aansluitkabel defect. e De aansluitkabel door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.

o Accu (13) leeg of defect (REMS accureciprozaag). e De accu met het snellaadapparaat Li-ion opladen of de accu vervangen.

o REMS reciprozaag defect. e De REMS reciprozaag door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.

e Led van de machinetoestandscontrole (fig. 1 (17)) brandt rood e Ongeschikte accu ingestoken. Bruikbare accu’s zie 1.5.

(REMS accureciprozaag).
5.4. Storing: De centreerstift breekt af, het zaagblad (5) kan slechts onvoldoende worden vastgeklemd (REMS Tiger en REMS Cat, alle modellen).

Oorzaak: Oplossing:

e Klemschroef (9) versleten. e Klemschroef en/of centreerstift vervangen.

o |nbussleutel versleten (zie 2.5). o |nbussleutel vervangen.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening

6. Verwijdering van de gebruiker.
REMS reciprozagen, accu’s en snellaadapparaten mogen na de gebruiksduur Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraad-
niet met het huisvuil worden verwijderd. Deze moeten in overeenstemming met pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,
de wettelijke voorschriften worden verwijderd. Lithiumbatterijen en accupacks dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
van alle batterijsystemen mogen alleen in lege toestand worden verwijderd; bij Rommelshauser Strae 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke
niet volledig lege lithiumbatterijen en accupacks moeten alle contacten bijv. rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
met isolatietape worden afgedekt. in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
7. Fabrieksgarantie beperkt.

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe

product aan de eerste gebruiker, Het tidstip van de overhandiging dient te Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de

den b de hand het originel Kooobewii d verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
worden bewezen aan de hand van Rét orgine'e aankoopbewljs, waarop de ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze

garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten wereldwiid geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland '

wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, i

niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten- 8. OnderdelenIUSten

sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de

garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig.1-8

1 Spannspindel med vred 10 Steglds sakerhetstryckbrytare

2 Rorhallare (gasgivarbrytare)

3 Montagebult 11 Spak med sparr

4 Hallare 12 Instéliningshjul

5 Sagblad 13 Batteri

6 Skyddssko som kan lutas 14 Spannspak for sagblad
(REMS Puma VE steglés justering (REMS Puma VE)
pa langden) 15 Hallare for sexkantstiftnyckel

7 Sakerhetstryckbrytare pa/av 16 Klamskruvar

8 Overbelastningsskydd 17 Maskintillstandskontroll
(REMS Tiger) 18  Stegvis laddningstillstandsindikator

9 Lasskruv "A* Isolerade greppytor

Allménna sakerhetsanvisningar fér elverktyg

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

Begreppet "Elverktyg” som anvénds i sédkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) eller elektriska verktyg drivna med uppladdnings-
bara batterier (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig miljo dér det finns brannbara
vitskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan ténda eld pa damm
eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand under arbetet med elverktyget.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen dver elverktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget. Det ar
inte tillatet att géra nagra som helst andringar pa kontakten. Anvénd inga
adapterkontakter tillsammans med elverktyg som é&r jordade. Oféréndrade
kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektrisk stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, virmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stot nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett elverktyg
Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att bdra elverktyget, hanga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran vérme, olja, vassa kanter eller rorliga delar. Skadade eller intrasslade
anslutningskablar Okar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvander ett elverktyg utomhus far du endast anvénda forlangnings-
kablar som ar avsedda for utomhusbruk. Om en férldngningskabel som &r
avsedd fér utomhusbruk anvénds minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvanda elverktyget i fuktig miljo ska en
jordfelsbrytare anvéandas. Risken for elektrisk stét minskar om en jordfelsbrytare
anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmérksam, tank pa vad du gor och anvand ditt sunda fornuft nar du
arbetar med ett elverktyg. Anvénd inte elverktyg om du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Om du &r oaktsam ett kort égonblick nér du
anvénder elverktyget kan det medféra allvarliga personskador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bar
personlig skyddsutrustning som filtrerande halvmask, halksékra skyddsskor,
skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pé typ av elverktyg och hur elverktyget
ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att elverktyget ar avstangt
innan stromforsoérjningen ochleller batteriet ansluts, du lyfter upp eller bar
det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bar elverktyget, eller har startat
elverktyget nér det ansluts till strdmfSrsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avldgsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du sétter pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande del pa elverktyget kan
medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa sétt har du battre kontroll 6ver elverktyget nér det uppstar
ovéntade situationer.

f) Bér lampliga klader. Bar inte 10st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader borta fran rérliga delar. Lést sittande kldder, smycken eller langt
har kan fastna i rérliga delar.

g) Om det ar majligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar ska de anslutas och anvandas riktigt. Genom att anvénda en
dammuppsugning minskar risken fér skador till f6ljd av damm.

h) Invagga inte dig sjélv i falsk sékerhet och ignorera inte sékerhetsreglerna
for elverktyg, d&ven om du efter langre anvandning &r val fortrogen med
elverktyget. Oférsiktigt handlande kan inom brakdelar av en sekund leda till
allvarliga personskador.

4) Anvandning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind det elverktyg som ar limpligt for det
arbete du tanker utfora. Med ett lampligt elverktyg arbetar du béttre och sékrare
inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte
ldngre kan startas och sténgas av ér farligt och méaste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort ett avtagbart batteri innan du
gor installningar pa verktyget, byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan
elverktyget. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att elverktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte personer
som inte kanner till hur elverktyget fungerar eller som inte har last dessa
anvisningar anvénda elverktyget. Elverktyg ér farliga om de anvénds av oerfamna
personer.

e) Varda elverktyg och anvénda tillbehdr med omsorg. Kontrollera att rorliga
delar fungerar felfritt och inte klimmer nagonstans, om delar har gatt sonder
eller &r sa skadade att de har en negativ inverkan pa elverktygets funktion.
Lat reparera skadade delar innan du anvander elverktyget. Manga olyckor
beror pé att elverktyg underhalls déligt.

f) Hall skérverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skérverktyg med vassa
skérkanter kldms fast mindre ofta och &r lattare att styra.

g) Anvéand elverktyg, anvénda tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utférs. Om
elverktyg anvénds pa annat sétt n det de &r avsedda fér kan det uppsta farliga
situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Glatta
handtag och greppytor férhindrar séker hantering och kontroll éver elverktyget i
ovéntade situationer.

5) Anvéndning och behandling av batteridrivna verktyg

a) Ladda batterierna enbart i laddare som rekommenderas av tillverkaren. Fér
en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier finns det risk f6r brand om
den anvénds med andra batterier.

b) Anvdnd endast batterier som dr avsedda att anvandas i elverktyg. Om andra
batterier anvénds kan det leda till skador och risk fér brand.

c) Hall det batteri som inte anvdnds pa avstand fran gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra mindre metallféremal som skulle kunna orsaka
en dverbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan batteripolerna kan
leda till brénnskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa ett felaktigt satt kan det rinna ut vatska ur det.
Undvik kontakt med véatskan. Vid kortvarig kontakt, skolj av med vatten.
Om du far vatskan i 6gonen maste du kontakta en lakare. Batterivétska som
rinner ut kan leda till irritation pa huden eller brannskador.

e) Anvand aldrig ett skadat eller férandrat batteri. Skadade eller férdndrade
batterier kan forhalla sig pa ett ovéntat sétt och leda till brand, explosion eller
skaderisker.

f) Utsétt aldrig ett batteri for eld eller hoga temperaturer. Eld och temperaturer
6ver 130 °C kan férorsaka en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batteriet eller
det batteridrivna verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i
bruksanvisningen. Felaktig uppladdning eller uppladdning utanfér det tillatna
temperaturomradet kan forstora batteriet och 6ka brandrisken.

6) Service

a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elverktyg och endast med
originalreservdelar. Ddrmed sékerstélls att elverktyget forblir sékert.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utféras
av tillverkaren eller en auktoriserad REMS kundtjdnstverkstad.

Sakerhetsanvisningar for REMS bajonettsagar

Las alla sdkerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg &r forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Hall det elektriska verktyget vid de isolerade greppytorna ("A") nar du utfor
arbeten, eftersom anvandningsverktyget kan traffa dolda elledningar eller
den egna natkabeln. Kontakt med en spénningsférande ledning kan ocksa sétta
metalldelar i det elektriska verktyget under spédnning och leda till en elektrisk stét.

e Under arbeten maste det elektriska verktyget hallas fast med bada handerna
och man maste sta stadigt. Med tva hander fors det elektriska verktyget sékrare.

e Anvand personlig skyddsutrustning, t.ex. skyddsglaségon. Under sagningen
slungas hett sagspan ivag ét alla hall. Andra personer méste hélla sig pa avstand.

e Tank pa att det kan bildas halsofarligt damm under sagningen. Anvénd ev.
1&dmplig dammsugare, andningsskyddsmask och engangskléader. Beakta nationella
féreskrifter.
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e Anviand lamplig sokutrustning for att spara upp dolda elledningar eller
kontakta det lokala elbolaget. Kontakt med elledningar kan leda till brand och
elektrisk st6t. Skador pa en gasledning kan leda till explosion. Om sagen trénger
in i en vattenledning kan det orsaka sakskador eller elektrisk stét.

e Om man sagar pa vattenledningar maste man kontrollera att restvatten inte
kan trénga in i motorn. Det finns risk for elektrisk stot.

e Om man sagar pa vattenledningar maste man kontrollera att restvatten
inte kan trénga in i batteriet. Det finns risk fér explosion och brand till foljd av
kortslutning.

e Spénn fast materialet ordentligt. Stdtta inte arbetsstycket med handen eller
foten. Risk for personskada.

o Sakra arbetsstycket. Etf arbetsstycke hélls fast sékrare om det har spénts fast
med spdnnanordningar eller skruvstycke &n med bara handen.

o Ta aldrig pa foremal eller marken nér sagen ar igang. Risk fér bakslag.

e Hall hdnderna pa avstand fran sagomradet. Greppa aldrig tag under arbets-
stycket. Vid kontakt med sagbladet finns det risk fér personskada.

e Hall under sagningen lattantandligt material borta fran hett sadgspan. Brand-
risk!

e Se till att den tippbara skyddsskon (6) alltid ligger an mot arbetsstycket
under sagningen. Sagbladet kan haka fast och géra att man tappar kontrollen
Over det elektriska verktyget.

o Sting av det elektriska verktyget efter att arbetet har avslutats och ta forst
loss sagbladet ur snittet efter att det har stannat. Pa sa sétt undviker man
bakslag och verktyget kan ldggas ner pa ett sékert sétt.

e Anviand endast oskadade, felfria sagblad. Béjda eller oskarpa sagblad kan
g4 av eller orsaka bakslag.

e Bromsainte sagbladet genom att trycka emot fran sidan efter att den stangts
av. Sagbladet kan skadas, gé av eller orsaka bakslag.

o Vanta tills det elektriska verktyget har stannat innan det laggs ner. Anvénd-
ningsverktyget kan haka fast och gra att man tappar kontrollen 6ver det elekiriska
verktyget.

e Dra ut natkontakten eller ta ut batteriet innan sagbladet monteras/demontas.
Risk fér personskada.

o Dra ut natkontakten eller ta ut batteriet innan skyddsskon justeras. Risk for
personskada.

e Anvind inte det elektriska verktyget om det ar skadat. Risk for olycka.

e Lataldrig det elektriska verktyget vara igang utan uppsikt. Stéang vid langre
arbetspauser av det elektriska verktyget och dra ur natkontakten/batteriet.
Elektriska maskiner kan innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller person-
skador om de l&mnas utan uppsikt.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
manovrera det elektriska verktyget, far inte anvénda det elektriska verktyget
utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk fér
felmanévrering och personskador.

o Overldimna det elektriska verktyget endast till instruerade personer. Ungdomar
far endast anvénda det elektriska verktyget om de &r éver 16 ar gamla och om
det ar nédvéndigt for dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under
uppsikt av en utbildad person.

o Kontrollera anslutningskabeln till den elektriska apparaten liksom forléang-
ningskablar regelbundet for att upptécka eventuella skador. Lat vid skador
dessa bytas ut kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kund-
tignstverkstad.

o Anvind endast godkénda forlangningskablar med motsvarande mérkning
med tillrackligt ledningstvéarsnitt. Anvénd foridngningskablar upp till en Iangd pa
10m med ledningstvérsnitt 1,5mm?, pa 10-30m med ledningstvérsnitt pa 2,5mm>

Sakerhetsanvisningar for batterier

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

Se &ven www.rems.de — Nedladdning — Bruksanvisningar.

Symbolférklaring

Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.

/\ OBSERVERA  Fara med g risk, som om den e] beaktas, skulle kunna ha
mattliga personskador (reversibla) till foljd.

0 Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk fér
personskador.

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

Anvand 6gonskydd

Anvand andningsskyddsmask

Anvand hdrselskydd

@900

1.

i \ =N N
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Ej avsedd for utomhusbruk

Miljvanlig kassering

EG-markning om dverensstammelse

Effektiv rorhallare Gront tra

90° Lattbetong

Stalror Gipsplattor

Metall Pimpsten, tegel

Rostfritt stal Gjutjarn
"mmam  holget

Pallar wgm  skrinkt
wElm 1ok

Tra 1062008 Cranulat

Tré med spik

Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il

REMS bajonettsag ar under anvandning av lampliga sagblad avsedd for att saga
manga olika sorters material, t.ex. stalrr, rostfritt stal, gjutjarnsrér, andra metallpro-
filer, tré, tréd med spik, pallar, byggmaterial, plast, aven for sdnksagning i material
som inte &r for hart.

Alla andra anvandningar ar inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1.

1.2,

1.3.

Leveransens omfattning

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Huvudmaskin, sexkantstiftnyckel, rérhallare till
2", 2 REMS specialsagblad till 2"/140-3,2, l1ada av stalplat, bruksanvisning

REMS Puma VE: Huvudmaskin, sexkantstiftnyckel, 1 REMS sagblad 210-1,8/2,5,

lada av stalplat, bruksanvisning

REMS Cat VE: Huvudmaskin, sexkantstiftnyckel, 1 REMS universalsagblad

150-1,8/2,5, lada av stalplat, bruksanvisning

REMS Akku-Cat 22V VE: Huvudmaskin, batteri, snabbladdare, sexkantstift-
nyckel, 1 REMS universalsagblad 150-1,8/2,5, lada av stalplat, bruksanvisning

REMS Akku-Tiger 22 V VE: Huvudmaskin, batteri, snabbladdare sexkantstift-
nyckel, rérhallare till 2", 2 REMS specialsagblad 2"/140-3,2, lada av stalplat,

bruksanvisning.

Art.nr

REMS Tiger maskinenhet

REMS Tiger VE maskinenhet

REMS Tiger SR maskinenhet

REMS Tiger pneumatic maskinenhet

REMS Akku-Tiger 22V VE maskinenhet Li-lon
REMS Puma VE maskinenhet

REMS Cat VE maskinenhet

REMS Akku-Cat 22V VE maskinenhet Li-lon
Batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah

Batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah

Snabbladdare Li-lon 230V, 90W

Rorhallare %"- 2"

Rorhallare 214" 4"

Rorhallare 5" 6"

Dubbelhallare

Skyddskapa for rorhallare, for att spanna fast material
med tunna vaggar

Stalplatlada (REMS huvudmaskiner)
Stalplatlada (REMS huvudmaskiner Li-lon)
REMS CleanM

Arbetsomrade

Ratvinklig sagning med REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Med rorhallare 563000 och

REMS specialsagblad 561001, 561007

R&r (aven plastisolering) %"-2"

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010
571581
571583
571585
563000
563100
563200
543100

563008
566051
566030
140119
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Med rorhallare 563100 och
REMS specialsagblad 561002

Ror (aven plastisolering) ANV
Med rérhallare 563200 och

REMS specialsagblad 561008

Ror (aven plastisolering) 5" 6"

REMS Tiger SR med rérhallare
och REMS universalsagblad 561005, 561003
Stalrdr av rostfritt stal Y"— 2" resp. 25" - 4"

Ratvinklig sagning med REMS Akku-Tiger 22V VE:
Med rérhallare 563000 och
REMS specialsagblad 561001, 561007

ROr (aven plastisolering) %'—-2"
Sagning for hand med alla REMS bajonettsagar
REMS universalsagblad och REMS sagblad
Stalror och andra metallprofiler, @<6", <250 mm
Tra, trd med spik, pallar, byggmaterial, plast <250 mm
Antal slag (tomgang)
REMS Tiger 2400 min-*
REMS Tiger VE (steglost reglerbar) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (steglost reglerbar) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (steglost reglerbar) 0...1700 min-*
REMS Akku-Tiger 22 V VE (steglost reglerbar) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (stegl6st reglerbar) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (steglost reglerbar) 0 ... 2400 min-"
REMS Akku-Cat 22V VE (steglést reglerbar) 0 ... 1900 min-*
Elektriska data
REMS Tiger VE,
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A eller
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
skyddsisolerad, gnistavstérning
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A eller

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
skyddsisolerad, gnistavstérning
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
skyddsisolerad, gnistavstorning
REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Snabbladdare ink. 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W utg. 21,6 V=

skyddsisolerad, gnistavstorning

REMS Puma VE

Tryckluftsanslutning REMS Tiger pneumatic
Erforderligt arbetstryck

Luftférbrukning vid tomgang

Luftférbrukning vid fullast

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m3min (46 cf/min)

Slangbredd 12-13 mm ('%")
Olje-instalining 6-7 droppar/min

Matt

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE

(med batteri) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat 22V VE

(med batteri) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Vikt

REMS Tiger 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Akku-Tiger 22 V VE, utan batteri 2,3kg (5,11b)
REMS Puma VE 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE, utan batteri 2,3kg (5,1 Ib)
REMS batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
REMS batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Rorhallare %"- 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Rorhallare 27" 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Rorhallare 5"- 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
Bullerinformation

Ljudtrycksniva Lea

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Ljudeffektsniva Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Osékerhet K 3 dB(A)

1.10.Vibrationer

2.2,

Vagt effektivvarde for accelerationen:
alla REMS sabelsagar
Séagning av spanplatta
Sagning av trabalkar

18,3 m/s? K =3,3m/s?
28,3 m/s?  K=24m/s?
Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvéndas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det

angivna vibrationsemissionsvéardet kan aven anvandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

/\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvérdet kan avvika fran det angivna vardet vid anvéndning
av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det &r en fordel
att faststalla sakerhetsangivning for anvendaren.

Igangséttning

. Elektrisk anslutning

Beakta natspanningen! Innan REMS bajonettsag resp. snabbladdare ansluts
maste man kontrollera om spanningen som anges pa typskylten motsvarar
natspanningen. Pa byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus
eller pa jamforbara uppstallningsplatser far det elektriska verktyget endast
drivas fran natet via en Fl-brytare (felstromsskyddsbrytare) som avbryter
energitillférseln sa& snart avledningsstrémmen till jorden éverskrider 30 mA for
200 ms.

Batterier (fig. 1 (13))

Djupurladdning genom underspénning

En |agsta spanning far inte underskridas hos batterier Li-lon eftersom batteriet
annars kan skadas genom "djupurladdning”, se stegvis laddningstillstandsin-
dikator. Cellerna i REMS batterier Li-lon har vid leveransen laddats till ca 40
%. Darfér maste batterier Li-lon laddas fére anvandning och sedan laddas
regelbundet. Om denna foreskrift fran celltillverkaren inte f6ljs kan batteriet
Li-lon skadas till féljd av djupurladdning.

Djupurladdning genom lagring

Om ett relativt 1agt laddat batteri Li-lon lagras kan den vid léngre lagring djupur-
laddas genom sjalvurladdning och darmed skadas. Batterier Li-lon maste darfor
laddas fore lagring och laddas upp igen senast var sjatte manad, och fére ny
belastning maste de laddas pa nytt.

Ladda batteriet fore anvandning. Batterier Li-lon ska regelbundet laddas
for att undvika djupurladdning. Vid djupurladdning skadas batteriet.

Anvand enbart REMS snabbladdare for uppladdning. Nya batterier Li-lon och
batterier som inte anvénds under en langre tid nar forst full kapacitet efter flera
laddningar. Det ar inte tillatet att ladda inte ateruppladdningsbara batterier.

Maskintillstandskontroll, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat
22V VE

Den batteridrivna bajonettsagen &r utrustad med en elektronisk maskintill-
standskontroll (Fig. 1 (17)) med en tvafargad gron/réd lysdiod. Lysdioden lyser
gront nar batteriet ar fulladdat eller fortfarande ér tillrackligt laddat. Lysdioden
lyser rétt nar batteriet maste laddas. Om detta tillstand uppstar under sagningen
maste sagningen fortsattas med ett laddat Li-lon batteri. Vid hdg belastning
lyser lysdioden rétt och den batteridrivna bajonettsagen stangs av. Efter en
kort vantetid lyser lysdioden gront igen och sagningen kan fortséttas. Lysdioden
blinkar rétt om motortemperaturen har éverskridits. Efter en kort avsvalningstid
lyser lysdioden grént igen och sagningen kan fortsattas. Avsvalningstiden
forkortas om den batteridrivna bajonettsagen far ga pa tomgang. Lysdioden
lyser rott om ett inte godkant batteri har satts i.

Om den batteridrivna bajonettsagen inte anvands slocknar lysdioden efter ca
2 timmar men tands igen nar den batteridrivna bajonettsagen slas pa igen.

Stegvis laddningstillstandsindikator (18) fér de uppladdningsbara batte-
rierna Li-lon 21,6 V

Den stegvisa laddningstillstandsindikatorn visar laddningstillstandet hos det
uppladdningsbara batteriet med hjalp av 4 lysdioder. Efter ett tryck pa knappen
med batterisymbolen lyser minst en lysdiod under nagra sekunder. Ju flera
lysdioder som lyser grént, desto hdgre &r det uppladdningsbara batteriers
laddningstillstand. Om en lysdiod blinkar rétt maste batteriet laddas upp.

Snabbladdare Li-lon (Art.nr 571585)

Om nétkontakten har satts i lyser den vanstra kontrollampan kontinuerligt. Om
batteriet sitter i REMS snabbladdaren blinkar den gréna kontrollampan och
batteriet laddas. Om den grona kontrollampan lyser kontinuerligt ar batteriet
uppladdat. Om den réda kontrollampan blinkar &r batteriet defekt. Om den réda
kontrollampan lyser kontinuerligt ligger temperaturen pa snabbladdaren och /
eller batteriet utanfor det tillatna arbetsomradet mellan 0°C och +40°C.

Snabbladdaren &r inte avsedd for utomhusbruk.

Sagar med rorhallare (2) (ratvinklig sagning)

Dra ut natkontakten resp. avlagsna batteriet innan rorhallaren monteras/
demonteras!
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2.3.

24,

2.5,

2.6.

Skjut in montagebulten (3) for rorhallaren (2) fran sidan i REMS bajonettsag/
REMS batteridrivna bajonettsag, sa att begransningsstiftet for rérhallaren gar
in i den langsgaende skaran pa REMS bajonettsag.

For att uppna ratvinkliga sdgkapningar ar det absolut nddvandigt att anvénda
rorhallaren, eftersom det for hand inte ar mojligt att placera eller styra resp.
féra REMS bajonettsag/REMS batteridrivna bajonettsag i en exakt rat vinkel.

Sagning for hand

REMS bajonettsag/REMS batteridrivna bajonettsag anvands utan rérhallare
(2). Den maste tryckas mot materialet ordentligt under sagningen s att skydds-
skon (6) hela tiden ligger an mot materialet som sagas. Materialet som ska
sagas maste sakras sa att det inte kan slungas ivag.

Val av lampligt sagblad

For din egen skull, anvand alltid kvalitetssagblad fran REMS fér alla REMS
bajonettsagar/REMS batteridrivna bajonettsagar, annars upphér garantin att
galla!

REMS specialsagblad 2"/140-2,5 resp. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 och
6"/260-3,2 (Fig. 8) for alla modeller REMS Tiger

Speciellt utvecklade for REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Ett krav for rétvinklig
sagning och snabb demontering av stalrér med effektiv rorhallare. Den ger
mangfaldigt matningstryck med femfaldig hdvarmsverkan. REMS Specialsag-
blad med dubbel sagbladstunga med sarskilt bred anliggningsyta for exakt
lage, extra tjock, boj- och vridstyv for hdg stabilitet. Grov, skrankt tandning for
snabb kapning. Mangdubbelt langre hallbarhet. Normala sagblad med ensidig
sagbladstunga kan inte anvandas for rétvinklig sagning, eftersom de gar av
pga. det hoga matningstrycket vid inspanningsstallet.

REMS universalsagblad 100/150/200/300 (Fig. 8) for alla modeller REMS
Tiger, REMS Cat

For frihandsségning och fér sagning med effektiv rorhallare. Endast 1 REMS
Universalsagblad for alla sagarbeten istéllet for manga olika sagblad. Sege-
lastiskt material, mycket flexibelt, aven for sagning néra végg. Dubbel sagblads-
tunga med sarskilt bred anliggningsyta for exakt [age och hdg stabilitet. Vaxlande
tanddelning (combo-tandning), i tandomradet sarskilt hardat. Darmed utmarkt
sageffekt och sérskilt lang hallbarhet. Aven for svarbearbetade material, t.ex.
ror av rostfritt stal, harda gjutjarnsror osv. och fér sagning av trd med spik,
pallar. Normala sagblad med enkel sagbladstunga kan inte anvandas for sagning
med rérhallare, de gar av vid inspanningsstallet.

REMS sagblad for alla REMS bajonettsagar

For sarskilda sagarbeten av metall, tra, byggmaterial och plast star manga olika
REMS sagblad av olika form, langd och tanddelning till forfogande med (enkel)
sagbladstunga som finns i handeln: se sagbladstabell fig. 8.

Montering av sagbladet

Dra ut nétkontakten resp. avldgsna batteriet innan sagbladet monteras/
demonteras!

Alla modeller REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 och fig. 3)

For montering av REMS sagbladet far REMS bajonettsagen inte stallas pa
anslutningsledningens knackskydd, eftersom den annars skadas! Lossa
klamskruven (9) pa hallaren (4) anda tills sagbladet kan féras in via centrerstiftet.
REMS specialsagblad och REMS universalsagblad ligger mellan den u-formade
hallarens bada skanklar (fig. 2). REMS sagblad med konventionell (ensidig)
sagbladstunga mast ligga inne i ursparningen i botten pa sagbladshallaren
(fig. 3). Var noga med att dra &t sagbladshallaren med kldmskruven (9) ordent-
ligt, annars kan centrerstiftet forstéras. Centrerstiftet ar inte avsett att fixera
sagbladet. Detta fixeras enbart av att klamskruven (9) klams. Om det inte gar
att dra at klamskruven (9) ordentligt pga. att dess insexkant eller sexkantstift-
nyckeln &r utslitena, kommer centrerstiftet att brytas av. Byt darfér i god tid ut
klamskruven (9) och hylsnyckeln nar de borjar bli utslitna.

REMS Puma VE (fig. 5.)

For montering av REMS sagbladet far REMS bajonettsagen inte stallas pa
anslutningsledningens knackskydd, eftersom den annars skadas! Svéng
upp spannspaken for sagblad (14) och hall fast. For in sagbladet (5) antingen
med tandningen nedat eller med 180° vridning sa att den pekar uppat. Slapp
spannspaken for sagbladet (14), fiadringen gor att sdgbladet spanns automa-
tiskt. Kontrollera att sagbladet (5) sitter fast ordentligt. Sagbladet som ar vént
uppat tillater sagkapning nara en yta (fig. 7)

Instélining av skyddsskon med justering pa langden, REMS Puma VE
(fig. 6.)

Fore instéllning av langden pa den féllbara skyddsskon (6) skall natkon-
takten drar ut!

Ta ut sexkantstiftnyckeln ur hallaren (15) och dppna de bada kldmskruvarna
(16). Den tippbara skyddsskon (6) kan justeras steglost i Idngsgaende riktning
med 40 mm. Stéll in 6nskad position, dra at klamskruvarna (16) ordentligt, satt
i sexkantstiftnyckeln i hallaren (15). Tack vare méjligheten att justera skydds-
skon kan sagblad som delvis blivit stumma utnyttjas pa ett battre satt och
forhindrar att sdgbladsspetsen stoter emot en vagg/rorets invandiga vagg (ta
hansyn till sagbladsslaget).

3.

3.1.

3.2,

Drift

Anvand 6gonskydd Anvand andningsskyddsmask
@ Anvand horselskydd

Vid arbeten déar det kan uppsta hélsofarligt damm ska lamplig dammsugare,
andningsskyddsmask och engangsklader anvandas. Beakta nationella fore-
skrifter.

REMS Tiger: Satt pa/stang av med sakerhetstryckbrytaren pa/av (7).

REMS bajonettsagar "VE", REMS batteridrivna bajonettsagar "VE": Steglos
elektronisk hastighetsstyrning genom variabelt tryck pa den steglésa saker-
hetstryckbrytaren (gasgivarbrytare) (10).

REMS Tiger SR: Steglés elektronisk hastighetsreglering. Férval av énskad
hastighet med installningshjulet (12). Satt pa/stang av med sékerhetstryckbry-
taren pa/av (7).

REMS Tiger pneumatic: For att kringga sékerhetssparren tryck forst ner
sparren pa spaken med sparr (11) och tryck sedan ner spaken. Hastigheten
styrs genom att man trycker pa spaken med sparr (11).

Arbetsforlopp vid sagning med rérhallare

REMS bajonettsag, REMS batteridrivna bajonettsag far endast héllas fast i de
isolerade greppytorna ("A*) (Fig. 1) , inte vid rorhallaren (2) nér arbeten utfors
dar anvandningsverktyget kan traffa dolda elledningar eller den egna natkabeln.
Kontakt med en spanningsférande ledning kan ocksa satta metalldelar i det
elektriska verktyget under spanning och leda till en elektrisk stét.

Anvand endast REMS specialsagblad eller REMS universalsagblad (se 2.4.).
Normala sagblad med ensidig sagbladstunga kan inte anvandas for ratvinklig
sagning, eftersom de gar av pga. det hdga matningstrycket vid inspannings-
stéllet.

Rérhallaren monteras enligt beskrivningen under 2.2. Lagg REMS bajonett-
sagmot roret sa att spannspindeln med vred (1) star vertikalt. Dra at spann-
spindeln. Hall i motorhandtaget och tryck in strdmbrytaren (7 eller 10) resp.
spaken med sparr (11) och lyft REMS bajonettsagar tills roret resp. profilen ar
genomsagat. Kapningen, sarskilt av stora rérdiametrar (t.ex. 4"), kan forbattras
genom att REMS bajonettsagen forst satts pa nar sagbladet redan ligger an
mot roret. Se till att rorhallarens prisma alltid halls rent fran span, eftersom den
rétvinkliga kapningen annars paverkas negativt. For att uppna optimal kapnings-
hastighet och for att skona sagbladet ska man vélja mattligt tryck. Starkt tryck
oOkar inte kaphastigheten! REMS Tiger ar utrustad med ett 6verbelastningsskydd
(8). Vid for starkt tryck utldses det genom att knappen hoppar ut en bit och
REMS bajonettsagen stannar. Efter nagra sekunder kan dverbelastningsskyddet
tryckas in igen och REMS bajonettsagen sattas pa. REMS Akku-Tiger 22V VE
ar utrustad med ett elektroniskt dverbelastningsskydd, se maskintillstandskon-
troll.

Arbetsforlopp for handstyrd sagning

REMS bajonettsag, REMS batteridrivna bajonettsag far endast héllas fast i de
isolerade greppytorna ("A“) (Fig. 1), nér arbeten utférs dar verktyget under
anvandning kan traffa dolda elledningar eller den egna natkabeln. Kontakt med
en spanningsforande ledning kan ocksa satta metalldelar i det elektriska verk-
tyget under spanning och leda till en elektrisk stot.

For raka snitt eller kurvsnitt trycker man den tippbara skyddsskon (6) kraftigt
mot materialet, s att den tippbara skyddsskon (6) standigt vilar pa det material
som sagas. Starta REMS bajonettsag. Anvand endast skarpa och felfria sagblad.
Jamnt matningstryck minskar risken for olyckor och skonar REMS bajonettsag
och sagbladet. Se till att anslutningsledningen alltid befinner sig bakom REMS
bajonettsdg. REMS bajonettsdg maste under sagningen hela tiden tryckas
kraftigt mot det material som kapas. Om sagbladet klams fast under sagningen,
stang av REMS bajonettsag, spann ut sagspalten med ett lampligt verktyg och
dra ut sagbladet. REMS batteridrivna bajonettsagar ar utrustade med ett
elektroniskt 6verbelastningsskydd, se maskintillstandskontroll.

Vid sénksagning i ytor med material som inte ar for hart, t.ex. tra, plast, plastror
eller Iatta byggmaterial, kan sagbladet sénkas ner i en yta genom att man sagar
forsiktigt (fig. 4). Anvand ett kort sagblad. Innan REMS bajonettsag startas,
placera underkanten pa den tippbara skyddsskon (6) sagbladets spets pa
insagningspunkten, starta REMS bajonettsag och lat sagbladet sjunka in i
materialet genom langsam sagning. Anvand helst REMS bajonettsdgar med
steglds, elektronisk hastighetsinstallning. Harda material som metall maste
forst férborras med ett hal motsvarande sagbladets storlek.
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3.3. Smorjmedel

For normala sagarbeten behdvs inget smérjmedel. Det forhindrar spanen fran
att flyga ut ur sdgskaran och forkortar pa sa satt sagbladets livslangd.

For kapning av ror av rostfritt stal och hart gjutjarn ska enbart REMS Spezial
eller REMS Sanitol anvandas for kylning och smérjning. Vi rekommenderar att
REMS Tiger SR och ett av REMS universalsagblad 561003- 561006 anvands.
For ratvinklig sagning maste rorhallaren alltid anvandas (se 2.2.).

Avlagsna span fran sagbladsinfastningens kapa. Avlagsna efter varje anvand-
ning vattenrester/fukt ur sagbladsinfastningens kapa. Fetta latt in sagbladsin-
fastningen och spannspaken for sagblad (14) med maskinolja (REMS Puma
VE). Byt ut kldamskruv (9) (utom REMS Puma VE). Rengdr plastdelar (t.ex.
héljen, batterier) endast med maskinrengéringsmedlet REMS CleanM (Art. nr.
140119) eller mild tvallésning och fuktig trasa. Anvand inga rengéringsmedel
fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier som skulle kunna
skada plastdelar. Anvand under inga omstéandigheter bensin, terpentinolja,

4. Underhall fértunning eller liknande produkter for rengdring.
Oaktat den nedan namnda varningen rekommenderas att maskinen minst en Se till att vatskor aldrig trénger in i REMS bajonettsag inre. Doppa aldrig REMS
gang om aret Iamnas in till en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad for bajonettsag i vatska.
inspektion och upprepad kontroll av elektriska maskiner. | Tyskland ska en . .
sadan upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt DIN VDE 0701-0702 42 Oversyn/Service
utforas och ar enligt arbetarskyddsféreskriften DGUV (Deutsche Gesetzliche
Unfallversicherung - Tysk lagstadgad olycksfallsforsakring) Foreskrift 3 "Elek- Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste alltid verktyget
trisk ytrustqmgﬂoch drlvutrustn!ng aven foreslfrlven fo.r. mobil elektrjsk drivut- var urkopplat fran strémmen! Dessa arbeten far endast genomforas av
rustning. Da_rutove_r ska respektive ga_l_lande nationella sakerhetsbestammelser, kvalificerad fackpersonal.
regler och foreskrifter beaktas och fljas. ) . ) e
REMS bajonettsag med universalmotor med kolborstar. Dessa utsatts for slitage
4.1. Underhall och maste darfor kontrolleras resp. bytas uti bland av kvalificerad fackpersonal
eller av en auktoriserad REMS avtalsbunden kundtjanstverkstad. DC-motorernas
Dra ut natkontakten resp. ta bort batteriet fore istandséattningsarbeten! 'E,(’(';t_’ﬁ]rg:ﬁ;,f 'fé‘s’f‘ebﬁﬁigf’”ma drivmaskiner. Dessa kan inte bytas Ut utan hela
De REMS reciprozagen zijn onderhoudsvrij. Het aandrijfwerk loopt in een
REMS bajonettsagar ar underhallsfira. Drivmekanismen gar standigt i en
fettfylining och maste déarfor inte smorjas. Hall sagbladsinfastningen ren.
5. Storningar
5.1. Storning: REMS sabelsag stannar under s&gningen.
Orsak: Atgird:
e For hogt matningstryck. e Reducera matningstrycket.
e S|6tt sagblad (5). e Byt sagblad.
e Olampligt sagblad (5). o Valj lampligt sagblad(se 2.4. och Fig. 8).
e Overbelastningsskyddet (8) har utiést (REMS Tiger). e Vanta nagra sekunder, tryck in dverbelastningsskyddets knapp.
e Maskintillstandskontrollens lysdiod (Fig. 1 (17)) lyser rott pa grund e Vanta nagra sekunder tills lysdioden lyser gront.
av éverbelastning (REMS batteridriven bajonettsag).
e Utslitna kolborstar. e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad
byta ut kolborstarna eller DC-motorn.
e For lagt drifttryck (REMS Tiger pneumatic). o Oka drifttrycket. Valj kompressor enligt Tekniska data 1.6.
o Kompressor leverarar for 1&g luftmangd (REMS Tiger pneumatic). e Valj kompressor enligt Tekniska data 1.6.
o Batteriet (13) tomt eller defekt (REMS batteridriven bajonettsag). e | adda batteriet med snabbladdaren Li-lon eller byt ut batteriet.
o Maskintillstandskontrollens lysdiod (Fig. 1 (17)) blinkar rétt pa grund av e Vanta tills lysdioden lyser gront. Sla pa REMS batteridrivna bajonettsag
att motortemperaturen har dverskridits (REMS batteridriven bajonettsag). och lat den ga utan belastning for att férkorta avkylningstiden.
5.2. Storning: Inget ratvinkligt snitt vid sagning av rér med rérhallaren (2).
Orsak: Atgérd:
o For hégt matningstryck. o Reducera matningstrycket.
e Olampligt sagblad (5). e Valj lampligt sagblad(se 2.4. och Fig. 8).
e S|ott sagblad (5). e Byt sagblad.
e Rorhallarens (2) prisma smutsigt (span!). e Rengodr prismat.
5.3. Storning: REMS bajonettsag startar inte.
Orsak: Atgird:
o Overbelastningsskyddet har utlést (REMS Tiger). e Vanta nagra sekunder, tryck in dverbelastningsskyddets knapp.
o Anslutningsledning defekt. o L&t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ur anslutningsledningen.
o Batteriet (13) tomt eller defekt (REMS batteridriven bajonettsag). o |adda batteriet med snabbladdaren Li-lon eller byt ut batteriet.
o REMS bajonettsag defekt. e |4t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera REMS
bajonettsag.
o Maskintillstandskontrollens lysdiod (Fig. 1 (17)) lyser rott o Olampligt batteri isatt. Lampliga batterier, se 1.5.
(REMS batteridriven bajonettsag).
5.4, Storning: Centrerstiftet klipps av, sagbladet (5) kan bara kidmmas fast pa ett ofillrackligt satt (REMS Tiger och REMS Cat alla modeller).

Orsak:

o Klamskruv (9) nedsliten.
o Sexkantstiftnyckel utsliten (se 2.5).

Atgird:
o Byt klamskruv och/eller centrerstift.
e Byt sexkantstiftnyckel.
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6. Kassering

REMS bajonettsagar, batterier och snabbladdare far inte kastas i hushélls-
soporna efter det att de tagits ur bruk. De maste kasseras pa ett korrekt sétt i
enlighet med géllande foreskrifter. Litiumbatterier och batteripaket till alla
batterisystem far endast avfallshanteras i urladdat tillstand, resp. om litiumbat-
terier och batteripaket inte ar fullstandigt urladdade maste alla kontakter tackas
dver, t.ex. med isoleringsband.

Tillverkare-garantibestammelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar vergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

En lista med auktoriserade REMS kundtjanstverkstad finns pa Internet under
www.rems.de. FOr lander som inte finns med pa listan ska produkten lamnas
in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Denna garanti begrénsar inte anvandarens lagliga rattigheter, i
synnerhet dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister,
liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktfdrsummelse och produktansvars-
rattsliga ansprak.

Fo6r denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatrattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kdp av varor (CISG). Garantigivare fér denna dver hela
varlden giltiga tillverkargarantin ar REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Delférteckninger.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-8
1 Fastspenningsspindel med handtak 11 Spak med sperre
2 Foringsholder 12 Justeringshijul
3 Lagerbolter 13 Batteri
4 Trykkstykke til sagblad 14 Fastspenningsspak til sagblad
5 Sagblad (REMS Puma VE)
6 Vippbar stottesko (REMS Puma 15 Holder til unbrakongkkel
VE trinnlgst lengdejusterbar) 16  Klemskruer
7 Sikkerhetsvippebryter PAJAV 17 Maskintilstandskontroll
8 Overlastvern (REMS Tiger) 18 Trinndelt ladetilstandsindikator
9 Klemskrue "A" lIsolerte gripeflater
10 Trinnlgs sikkerhetsvippebryter
(hastighetsbryter)

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktey

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet
elektroverktay (med nettledning) eller til batteridrevet elektroverktay (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og dérlig belyste
arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbare vaesker, gasser eller stav. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar elektroverkteyet er i
bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over elektroverktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet pa elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten.
Stepselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapter-
stepsler i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktey. Uforandrede
stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rgr, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er
Jjordet.

c¢) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktgyet er det starre risiko for elektrisk stat.

d) lkke bruk tilkoblingsledningen til andre formal, il a beaere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktoyet eller trekke stapselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller deler som er i
bevegelse. Skadede eller flokete tilkoblingsledninger aker risikoen for elektrisk
stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Bruk av en skjateledning som er egnet for
utendears bruk, reduserer risikoen for elektrisk stet.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrom-vernebryter. Ved bruk av en feilstram-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stgt.

3) Personers sikkerhet

a) Vear oppmerksom, vaer forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktayets type og bruksomréde, reduseres risikoen for
personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stremforsyningen og/eller batteriet, loftes opp eller baeres.
Hvis elektroverktayet baeres med fingeren hvilende pé bryteren eller hvis elek-
troverktgyet kobles til stramforsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes
ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende del av elektroverktoyet,
kan fare til personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. P4 denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede kler. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har
og klesplagg unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker eller
langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma disse
tilkobles og brukes riktig. Ved bruk av stgvavsug reduseres de farer stov kan
fore med seg.

h) lkke fol deg for sikker og ikke tilsidesett sikkerhetsreglene for elektroverktoy,
selv om du etter mange gangers bruk er fortrolig med elektroverktoyet.
Uaktsom handtering kan innen brokdel av sekunder medfgre alvorlige skader.

4) Bruk og handtering av elektroverktayet

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et elektroverktoy som er egnet for
arbeidet som skal utfares. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfares
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og mé repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller ta ut et avtakbart batteri for det
utferes innstillinger pa apparatet, deler av innsatsverktayet skiftes eller
elektroverktoyet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet
oppstarting av elektroverktayet.

d) Oppbevar elektroverktay som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Elektro-
verktoyet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med dette eller
som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay representerer en fare
hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktay og innsatsverktey omhyggelig. Kontroller om
bevegelige deler fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller skadet slik at elektroverktoyets funksjon er nedsatt. La skadede deler
repareres for du bruker elektroverktoyet. Mange ulykker har sin arsak i darlig
vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjeereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktay
med skarpe skjserekanter setter seg mindre fast og er enklere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, innsatsverktoy, innsatsverktoyer osv. som er oppfert
i disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven
som skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som
er beskrevet kan fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede
situasjoner.

5) Bruk og handtering av batteriverktoyet

a) Lad kun opp batteriene med ladeapparater som er anbefalt av produsenten.
Ved et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppsta
brann hvis det settes inn andre batterier.

b) Bruk kun dertil egnede batterier i elektroverktayet. Bruk av andre batterier
kan fare til personskader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler, spiker,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene med
hverandre. En Kkortslutning mellom batteriets kontakter kan fgre til forbrenninger
eller brann.

d) Ved feil anvendelse kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt. Hvis vaesken kommer
i kontakt med gynene, skal det i tillegg kontaktes lege. Batterivaeske kan fore
til hudirritasjoner eller forbrenninger.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier
kan forholde seg uforutsigbart og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) Ikke utsett batteriet for ild eller for hoye temperaturer. /ld eller temperaturer
over 130 °C kan forarsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktayet
aldri opp utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil
lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan @delegge batteriet
og gke brannfaren.

6) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Dermed sikres det at elektroverktayets sikkerhet
blir bevart.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Al vedlikehold av batterier bar bare utferes
av produsenten eller et autorisert REMS kundeserviceverksted.

Sikkerhetsinstruksjoner for REMS-bajonettsager

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o Hold elektroverktoyet i de isolerte gripeflatene ("A") nar det utfores arbeider
hvor det benyttede verktgyet kan treffe skjulte stremledninger eller verk-
toyets egen stremkabel. Ved kontakt med en spenningsfgrende ledning kan
0gsa utstyr av metall bli satt under spenning og fare til elektrisk stat.

o Hold elektroverktoyet fast med begge hendene og serge for en stabil stilling
nar arbeider utferes. Elektroverktayet styres sikrere med to hender.

o Bruk personlig verneutstyr, f.eks. vernebriller. Ved sagingen slynges varm
sagflis bort mot alle sider. Hold andre personer unna.

e Var oppmerksom pa at saging kan forarsake helsefarlig stev. Bruk en egnet
stavsuger, stavmaske og engangsklaer ved behov. Overhold nasjonale forskrifter.

o Bruk egnede sgkeutstyr for a finne skjulte stramledninger eller konsulter
det lokale energiselskapet. Kontakt med elektriske ledninger kan fare til brann
o0g elektrisk stot. Skader p& en gassledning kan fare til eksplosjon. Saging i en
vannledning forarsaker materielle skader eller kan fare il elektrisk stot.

e Ved saging i vannfgrende ledninger ma du serge for at ikke gjenveaerende
vann kan komme inn i motoren. Det er fare for elektrisk steot.

e Pass pa at ikke noe resterende vann kan trenge inn i batteriet mens du
sager vannferende ledninger. En kortslutning betyr eksplosjons- og brannfare.
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e Spenn materialet godt fast. Stett ikke arbeidsstykket med handen eller
foten. Det er fare for personskader.

o Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med en fastspenningsenhet
eller skrustikke holdes sikrere enn med handen.

o Ikke bergr noen gjenstander eller bakken med sagen i gang. Det er fare for
tilbakeslag.

e Hold hendene borte fra sageomradet. Grip ikke under arbeidsstykket. Det er
fare for personskade ved kontakt med sagbladet

o Hold under sagingen lett antennelig materteiale borte fra varm sagflis. Det
er brannfare!

e Pass pa at den vippbare stotteskoen (6) ved sagingen alltid ligger mot
arbeidsstykket. Sagbladet kan hekte seg fast og fare til tap av kontroll over
elektroverktgyet.

e Slaav elektroverktoyet etter avsluttet arbeid og trekk ferst sagbladet ut av
sagsporet nar det har stoppet. P4 den maten unngar du tilbakeslag og kan
trygt legge fra deg elektroverktayet.

o Bruk kun uskadde sagblader i god stand. Bayde eller slove sagblader kan
brekke eller forarsake tilbakeslag.

e Brems ikke sagbladet ved a trykke mot siden etter at sagen er slatt av.
Sagbladet kan bli skadet, brekke eller forarsake tilbakeslag.

o Venttil elektroverktoyet har stoppet for du legger det fra deg. Elektroverktayet
som brukes, kan hekte seg fast og fgre til tap av kontroll over elektroverktayet.

o Trekk ut stopselet eller ta ut batteriet for montering eller demontering av
sagbladet. Det er fare for personskader.

o Trekk ut stopselet eller ta ut batteriet for du justerer stotteskoen. Det er fare
for personskader.

o Bruk ikke elektroverktayet nar dette er skadet. Det er fare for ulykker.

e Laelektroverktayet aldri ga uten tilsyn. Sla av elektroverktayet ved lengre
arbeidspauser, trekk ut nettstepselet/batteriet. Fra elektriske apparater kan
det oppsta farer som kan fore til materielle skader og/eller personskader hvis
apparatene er uten tilsyn.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til & betjene elektroverktoyet
pa en sikker mate, ma ikke bruke dette uten oppsyn eller anvisninger fra
en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

e Overlat elektroverktgyet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke
elektroverktayet hvis de er over 16 &r gamle, hvis bruk av apparatet er ngdvendig
i utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

o Kontroller tilkoblingsledningen til det elektriske apparatet og skjoteledningen
regelmessig for skader. Sarg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjoteledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt. Bruk skjgteledninger med en lengde pa opptil 10 m med
ledningstverrsnitt 1,5 mm?, fra 10— 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm?.

Sikkerhetsinstrukser for batterier

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Se ogsa www.rems.de — Downloads — Bruksanvisninger.

Symbolforklaring

Fare med middels risikograd. Kan medfgre livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/A\FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-

sible).
LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen fer idriftsettelse

Bruk gyevern

Bruk andedrettsvern

Bruk hgrselsvern

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il

Ikke egnet for utenders bruk

HODOIODOI

Miljgvennlig avfallsbehandling

mn
m

CE-konformitetsmerking

1.

g \ N N
NNE RN N4

kraftoverfgrende feringsholder Fersk treverk

90° Lettbetong
Stalrer bissid Gipsplater
Metall Pimpstein, murstein
Rustfritt stal Stap
"mmmm  hglget
Paller ng=®m  yikket
nEm  reft
Treverk 106208 Cranulat

Treverk med spiker

Tekniske data

Korrekt bruk

REMS bajonettsager er beregnet til saging av mange materialer med bruk av riktig
sagblad, f. eks. stalrgr, rustfrie stalrgr, stepejernsrer, andre metallprofiler, treverk,
treverk med spiker, paller, byggevarer, plast, og til stikksaging i ikke for altfor harde
materialer.

All annen bruk er ikke-beregnet bruk og derfor ikke tillatt.

11.

1.3.

Leveringsomfang

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Drivmaskin, unbrakongkkel, faringsholder, inntil

2", 2 REMS spesialsagblader inntil 2"/140-3,2, stalkasse, brukerhand

bok

REMS Puma VE: Drivmaskin, unbrakongkkel, faringsholder, 1 REMS sagblad

210-1,8/2,5, stalkasse, brukerhandbok

REMS Cat VE: Drivmaskin, unbrakongkkel, faringsholder, 1 REMS universals-

agblad 150-1,8/2,5, stalkasse, brukerhandbok

REMS Akku-Cat 22V VE: Drivmaskin, batteri, hurtiglader, unbrakongkkel,

1 REMS universalsagblad 150-1,8/2,5, stalkasse, brukerhandbok

REMS Akku-Tiger 22 V VE: Drivmaskin, batteri, hurtiglader, sekskantngkkel,
faringsholder 2, 2 REMS spesialsagblader 2/140-3,2, stalkasse, bruksanvisning.

. Artikkelnr.

REMS Tiger elektrisk drevet

REMS Tiger VE elektrisk drevet

REMS Tiger SR elektrisk drevet

REMS Tiger pneumatic drevet

REMS Akku-Tiger 22V VE elektrisk drevet Li-lon
REMS Puma VE elektrisk drevet

REMS Cat VE elektrisk drevet

REMS Akku-Cat 22V VE elektrisk drevet Li-lon
Batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah

Batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah

Hurtig-lader Li-lon 230V, 90W

Feringsholder %"- 2"

Faringsholder 275" 4"

Fgringsholder 5"— 6"

Dobbeltholder

Beskyttelseskappe for faringsholder, for spenning av
tynnvegget materiale

Stalkasse (REMS drivmaskiner)

Stalkasse (REMS drivmaskiner Li-lon)

REMS CleanM

Arbeidsomrade

Rettvinklet saging med REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Med faringsholder 563000 og

REMS spesialsagblad 561001, 561007

Rer (ogsé plastbelagt) %'-2"
Med faringsholder 563100 og

REMS spesialsagblad 561002

Rer (ogsé plastbelagt) 26" 4"
Med faringsholder 563200 og

REMS spesialsagblad 561008

Rer (ogsé plastbelagt) 5"-6"
REMS Tiger SR med faringsholder

og REMS universalsagblad 561005, 561003

Rustfrie stalrer %" 2" eller 24"

Rettvinklet saging med REMS Akku-Tiger 22V VE:

Med faringsholder 563000 og

REMS spesialsagblad 561001, 561007

Rer (ogsa plastbelagt) %'-2"

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010
571581
571583
571585
563000
563100
563200
543100

563008
566051
566030
140119

g
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Handholdt saging med alle REMS-bajonettsager
REMS universalsagblader og REMS sagblader

Stalrer og andre metallprofiler, @<6", <250 mm
Treverk, treverk med spiker, paller,
byggevarer, plast <250 mm
1.4. Antall slag (ftomgang)
REMS Tiger 2400 min-*
REMS Tiger VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 2400 min-'
REMS Tiger SR (trinnlgs kontroll) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (trinnlgs kontroll) 0... 1700 min-*
REMS Akku-Tiger 22 V VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 1900 min-"
REMS Puma VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat 22V VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 1900 min-*
1.5. Elektriske data
REMS Tiger VE,
REMS Cat VE 230 V~; 50—60 Hz; 1050 W; 5 A eller
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
beskyttelsesisolert, staybegrenset
REMS Tiger SR 230 V~; 50—60 Hz; 1400 W; 6,4 A eller
110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
beskyttelsesisolert, staybegrenset
REMS Puma VE 230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
beskyttelsesisolert, staybegrenset
REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Hurtig-lader Inngang  100-240 V~; 50—-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Ytelse 21,6 V=
beskyttelsesisolert, staybegrenset
1.6. Trykkluft-tilkobling REMS Tiger pneumatic
Arbeidstrykk 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Luftforbruk ved tomgang 1,6 m3min (56 cf/min)
Luftforbruk ved belastning 1,3 m*min (46 cf/min)
Slange dim. 12-13 mm (%2")
Olje innstilling 6-7 draper/min.
1.7. Mal
REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"%3,2"x3,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE
(med batteri) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat 22V VE
(med batteri) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
1.8. Vekt
REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Akku-Tiger 22 V VE, uten batteri 2,3kg (5,11b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE, uten batteri 2,3kg (5,1 Ib)
REMS batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Foringsholder %"- 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Feringsholder 25" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Faringsholder 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
1.9. Steyinfomasjon
Lydtrykkniva Loa
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Lydeffektniva Lwa
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Usikkerhet K 3dB(A)
1.10.Vibrasjoner
Veid effektivverdi for akselerasjon:
alle REMS bajonettsager
Saging av sponplate 18,3 m/s? K =3,3m/s?
Saging av trebjelke 28,3m/s?  K=2,4m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

2.2,

/\ FORSIKTIG

Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
ratet, avhengig av type og méate apparatet brukes pa. Uafheaengigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlzegge sikkerhedsangivelser for brugeren.

Idriftsettelse

. Elektrisk tilkopling

Pass pa nettspenningen! Fgr REMS bajonettsagen hhv. hurtigladeren kobles
il skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer
overens med nettspenningen. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, innenders
og utenders eller ved lignende oppstillingstyper, ma elektroverktayet bare
kobles til nettet via en jordfeilbryter (FI-bryter) som avbryter energitilfarselen
sa snart avledningsstrammen til jord overskrider 30 mA i 200 ms.

Oppladbare batterier (fig. 1 (13))

Total utladning gjennom underspenning

Minimumsspenningen mé ikke underskrides ved Li-lon batterier, ellers kan
batteriet skades pa grunn av “total utiadning”, se trinndelt ladetilstandsindikator.
Cellene i REMS Li-ion-batterier er ladet opp til ca. 40 % ved levering. Derfor
ma Li-ion-batterier lades fer bruk og deretter med jevne mellomrom. Hvis du
ikke tar hensyn til denne forskriften fra produsenten av cellene, kan Li-ion-
batteriet skades pga. total utladning.

Total utladning gjennom lagring

Hvis et Li-ion-batteri som er relativt lite oppladet lagres lenge, kan det lade seg
selv ut og dermed skades. Li-ion-batterier ma derfor lades opp fer lagring og
deretter etter seks maneder. De ma ogsa lades opp igjen far bruk.

Batteriet ma lades opp fer bruk. Li-ion-batterier ma lades opp med jevne
mellomrom for & unnga total utladning. Hvis batteriet temmes helt, blir
det skadet.

Bruk bare REMS hurtiglader for opplading. Nye Li-ion-batterier og Li-ion-
batterier som ikke har blitt brukt pa lenge, vil fgrst ha full kapasitet nar de er
ladet opp flere ganger. Ikke-oppladbare batterier ma ikke lades opp.

Maskintilstandskontroll, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat 22V VE
Den batteridrevne bajonettsagen er utstyrt med en elektronisk maskintilstands-
kontroll (fig. 1 (17) med 2-farget grenn/red LED. LED-en lyser med grent lys
nar batteriet er ladet helt opp eller fortsatt er ladet tilstrekkelig mye. LED-en
lyser med redt lys nar batteriet ma lades. Hvis denne tilstanden oppstar under
sagingen, skal sagingen fortsettes med et ladet Li-ion batteri. Ved for hgy
belastning lyser LED-en med radt lys og bajonettsagen slas av. Etter en kort
stund lyser LED-en igjen med grant lys og sagingen kan fortsettes. LED-en
blinker med radt lys nar motortemperaturen er overskredet. Etter en avkjglingstid
lyser LED-en igjen med grant lys og sagingen kan fortsettes. Avkjglingstiden
forkortes nar den batteridrevne bajonettsagen drives i tomgang. LED-en lyser
med rgdt lys hvis et ikke godkjent batteri er satt inn.

Hvis bajonettsagen ikke brukes, slukker LED-en etter ca. 2 timer, men begynner
a lyse igjen nar bajonettsagen slas pa.

Trinndelt ladetilstandsindikator (18) til batterier Li-lon 21,6 V

Den trinndelte ladetilstandsindikatoren viser batteriets tilstand med 4 LED-er.
Etter trykk pa tasten med batterisymbolet lyser minst en LED i noen fa sekunder.
Jo flere LED-er lyser grant, desto hgyere er batteriets ladetilstand. Naren LED
blinker med radt lys, ma batteriet lades.

Hurtigladeapparat Li-lon (art.-nr. 571585)

Nar nettstapselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med
gront lys. Nar et oppladbart batteri er satt inn i REMS hurtigladeapparatet, viser
en grenn, blinkende kontrollampe at batteriet lades opp. Nar denne kontroll-
lampen lyser konstant med grant lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe
blinker med radt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrolllampe lyser konstant
med rgdt lys, ligger hurtigladeapparatets og / eller batteriets temperatur utenfor
det tillatte arbeidsomradet fra 0°C til +40°C.

Hurtigladeren er ikke egnet for utenders bruk.

Saging med faringsholder (2) (rettvinklet saging)

Trekk ut stopselet eller fjern batteriet for montering eller demontering av
feringsholderen!

Skyv lagerbolt (3) il faringsholderen (2) fra siden inn i REMS bajonettsagen/
REMS batteridrevet bajonettsag slik anslagsstiften til faringsholderen gar i det
langsgaende sporet til REMS bajonettsagen.

LES DETTE

For & oppna rettvinklede sagsnitt er det absolutt ngdvendig a bruke en farings-
holder, da det ikke er mulig & sette pa hhv. fare REMS bajonettsag/REMS
batteridrevet bajonettsag handfart eksakt rettvinklet pa.
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2.3.

24,

2.5,

2.6.

Handholdt saging

REMS bajonettsag/REMS batteridrevet bajonettsag brukes uten fgringsholder
(2). Den ma trykkes kraftig mot materialet under saging, slik at statteskoen (6)
hviler kontinuerlig p4 materialet som sages. Materialet som skal sages ma
sikres mot & slynges bort.

Valg av riktig sagblad
Bruk til alle REMS bajonettsager/REMS batteridrevne bajonettsager i egenin-
teresse bare kvalitets-sagbladene fra REMS, ellers oppharer garantikravet!

REMS spesialsagblader 2"/140-2,5 eller 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 og
6"/260-3,2 (fig. 8) til alle modeller av REMS Tiger

Spesielt utviklet for REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Helt ngdvendig til rettvinklet
saging og til rask demontering av stalrgr med kraftoverfgrende feringsholder.
Denne gir et flere ganger sterkere trykk med en spakvirkning som forsterker
kraften fem ganger. REMS Spesialsagblader med dobbeltsidig tange med
ekstra bred fastspenningsflate for & gi presis passform, ekstra tykk, baye- og
vridningsstiv for & gi hgy stabilitet. Grov, bglget tanning som gir rask saging.
Vesentlig lengre levetid. Normale sagblader med énsidig tange kan ikke brukes
til rettvinklet saging med faringsholder, fordi de brekker pa festepunktet pa
grunn av det hgye matetrykket.

REMS universalsagblader 100/150/200/300 (fig. 8) til alle modeller REMS
Tiger, REMS Cat

Til forhéndssaging og saging med kraftoverfgrende faringsholder. Kun 1 REMS
universalsagblad til alle sagearbeider i stedet for mange forskjellige sagblader.
Lite elastisk materiale, sveert fleksibelt, ogsa til saging i flukt med veggen.
Dobbeltsidet tange med ekstra bred fastspenningsflate som gir ngyaktig pass-
form og hoy stabilitet. Alternerende tannmgnster (kombinasjonstanning),
spesialherdet i tannomradet. Dermed gis utmerket sagevirkning og sveert lang
levetid. Ogsa egnet til materialer som er vanskelige & bearbeide, f.eks. rustfrie
stalrer, harde stopejernsrer etc., og til saging i treverk med spiker, paller.
Normale sagblader med énsidig tange kan ikke brukes til saging med farings-
holder pa grunn av det haye matetrykket, de brekker pa festepunktet.

REMS sagblader til alle REMS-bajonettsager

Til spesielle sagearbeider i metaller, treverk, byggevarer og plast, finnes det
mange REMS-sagblader med ulik form, lengde og tannmgnster med standard
(ensidig) tange: se sagbladtabell, fig. 8

Montering av sagbladet

Trekk ut stopselet eller fjern batteriet for montering eller demontering av
sagbladet!

Alle modeller REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 og fig. 3)

Sett ikke REMS bajonettsagen pa knekkbeskyttelseshylsen pa tilkoblings-
kabelen ved montering av REMS sagbladet, da denne vil bli skadet! Lasne
klemskruen (9) pa trykkstykket (4) pa sagbladet til sagbladet kan fares inn pa
sentreringsstiften via sentreringsstiften. REMS-spesialsagblad og REMS-
universalsagblad ligger mellom de to stykkene pa det U-formede trykkstykket
pa sagbladet (fig. 2). REMS sagblader med vanlig (ensidig) tange ma ligge
innenfor utsparingen i bunnen av trykkstykket pa sagbladet (fig. 3). Stram
trykkstykket pa sagbladet fast med klemskruen (9), ellers skades eller kappes
sentreringsstiften. Sentreringsstiften har ikke som funksjon a holde sagbladet.
Dette skjer kun ved fastspenning med klemskruen (9). Hvis klemskruen (9)
ikke lenger kan strammes, fordi sekskantskruen eller unbrakongkkelen er slitt,
kuttes sentreringsstiften av. Derfor ma en slitt klemskrue (9) og unbrakongkkel
skiftes ut i rett tid.

REMS Puma VE (fig. 5.)

Sett ikke REMS bajonettsagen pa knekkbeskyttelseshylsen pa tilkoblings-
kabelen ved montering av REMS sagbladet, da denne vil bli skadet! Sving opp
fastspenningsspaken til sagbladet (14) med handen og hold den fast. Fer inn
sagbladet (5), enten med tanningen nedover eller rotert 180° oppover. Slipp
fastspenningsspaken til sagbladet (14), denne er fjzerbelastet og spenner
sagbladet automatisk. Kontroller at sagbladet (5) er godt festet. Sagblad som
er rotert oppover tillater sagsnitt i neerheten av en flate (fig. 7).

Innstilling av lengdejusterbar stettesko, REMS Puma VE (fig. 6)

For justering av den lengdejusterbare, vippbare stotteskoen (6) ma stop-
selet trekkes ut!

Ta ut unbrakongkkelen fra holderen (15) og &pne de to klemskruene (16). Den
vippbare stgtteskoen (6) kan justeres 40 mm trinnlgst i den langsgéende
retningen. Still inn gnsket posisjon, stram klemskruene (16), sett inn unbrakon-
okkelen i holderen (15). Med hjelp av denne justeringsmuligheten pa stetteskoen
kan delvis slgve sagblader bli bedre utnyttet og sammenstgt mellom spissen
av sagbladet og en vegg eller innvendig rervegg kan unngas (vurder sagblad-
bevegelsen).

3.

3.1.

3.2,

3.3.

Drift

Bruk gyevern
@ Bruk hgrselsvern

Ved arbeider som kan forarsake helsefarlig stav, mé egnet stevsuger, pustmaske
og engangskleer benyttes. Overhold nasjonale forskrifter.

Bruk andedrettsvern

REMS Tiger: Sl& pa og av med sikkerhetsvippebryteren PA/AV (7).
REMS-bajonettsager "VE", REMS batteridrevne bajonettsager "VE": Trinnlgs
elektronisk slagtallstyring p& sagbladet med hjelp av variabelt trykk pa den
trinnlgse sikkerhetsvippebryteren (hastighetsbryter) (10).

REMS Tiger SR: Trinnlgs elektronisk slagtallregulering. Forvalg av gnsket
slagtall pa innstillingshjulet (12). Sl& pa og av med sikkerhetsvippebryteren PA/
AV (7).

REMS Tiger pneumatic: Trykk ferst sperren til spaken med sperre (11) ned
og trykk deretter ned spaken for & forbikoble aktiveringssperren. Slagtallet
styres ved tilsvarende trykk pa spaken med sperre (11).

Arbeidsflyt ved saging med foringsholder

Hold REMS bajonettsag, REMS batteridrevet bajonettsag kun i de isolerte
gripeflatene ("A") (fig. 1) og ikke i feringsholderen (2), nar arbeider utfgres hvor
innsatsverktgyet kan fa kontakt med skjulte kabler eller sin egen strgmkabel.
Ved kontakt med en spenningsfarende ledning kan ogsa utstyr av metall eller
faringsholderen bli satt under spenning og fare til elektrisk stat.

Bruk kun REMS-spesialsagblader eller REMS-universalsagblader (se pkt.
2.4.). Normale sagblader med énsidig tange kan ikke brukes til rettvinklet
saging med faringsholder, fordi de brekker pa festepunktet pa grunn av det
hoye matetrykket.

Monter fgringsholderen som beskrevet i pkt. 2.2. Legg an REMS bajonettsag
med fgringsholderen mot raret slik at fastspenningsspindelen med handtak (1)
star vertikalt. Stram fastspenningsspindeenl. Trykk pa bryteren (7 eller 10),
samtidig som du holder i motorhandtaket eller trykk pa spaken (11) og trekk
REMS bajonettsagen opp til raret eller profilen er saget gjennom. Starten pa
sagingen kan, spesielt ved store diametre (f.eks. 4"), forbedres ved at REMS
bajonettsagen farst slés pa nar sagbladet allerede er plassert pa raret. Veer
oppmerksom pa at prismet pa feringsholderen ma holdes fri for sagspon, ellers
pavirkes det rettvinklede snittet. For & oppna optimal sagehastighet og beskytte
sagbladet ma det kun velges moderat matetrykk. Sterkt matetrykk gker ikke
sagehastigheten! REMS Tiger er utstyrt med et overbelastningsvern (8). Ved
for sterkt matetrykk utlgser vernet, knappen spretter ut litt og REMS bajonettsagen
stopper. Etter noen sekunder kan overbelastningsvernet skyves tilbake og
REMS bajonettsagen kan slas pa igjen. REMS Akku-Tiger 22V VE er utstyrt
med et elektronisk overlastvern, se maskintilstandskontroll.

Arbeidsflyt for handholdte sager

Hold REMS bajonettsag, REMS batteridrevet bajonettsag kun i de isolerte
gripeflatene ("A*) (fig. 1), nar arbeider utferes hvor innsatsverktayet kan fa
kontakt med skjulte kabler eller sin egen stramkabel. Ved kontakt med en
spenningsfgrende ledning kan ogs utstyr av metall bli satt under spenning og
fare til elektrisk stat.

Den vippbare stgtteskoen (6) ma trykkes kraftig mot materialet under saginge
av rette snitt eller buede snitt, slik at den vippbare stetteskoen (6) hviler konti-
nuerlig pa materialet som sages. Sla pa REMS bajonettsag. Bruk kun skarpe
og feilfrie sagblader. Jevnt matetrykk reduserer risikoen for ulykker og beskytter
REMS bajonettsagen og sagbladet. Fer alltid tilkoblingskabelen bort fra REMS
bajonettsagen bakover. Trykk REMS bajonettsag under sagingen fortsatt kraftig
mot materialet som skal sages. Hvis sagbladet forkiler seg under sagingen,
ma du sld av REMS bajonettsagen, utvide sagsnittet med egnet verktay og
trekke ut sagbladet. REMS batteridrevne bajonettsager er utstyrt med et elek-
tronisk overlastvern, se maskintilstandskontroll.

Ved stikksaging i flater med ikke for hardt materiale, f.eks. treverk, plast, plastrar
eller lette byggematerialer, kan sagbladet stikkes med forsiktige sagebevegelser
inn i en flate (fig. 4). Bruk kort sagblad. Sett avslatt REMS bajonettsag med
underkant av den vippbare stgtteskoen (6) og spissen av sagbladet mot
snittstedet, sla deretter pA REMS bajonettsag og stikk sagbladet inn i materialet
med langsomme sagebevegelser. Bruk fortrinnsvis REMS bajonettsager med
trinnlgs elektronisk slagtallstyring. | hardere materialer, f.eks. metall, ma det
lages et tilstrekkelig stort hull til sagbladet for a starte sagingen.

Smeremidler

Til normal saging brukes ikke smgremidler. Disse hindrer utstgting av sagspon
fra sagsnittet og forkorter dermed levetiden pa sagbladet.

Kun ved saging av rar av rustfritt stal og hardstep ma kjeles og smeres med
REMS Spezial eller REMS Sanitol. Det anbefales & bruke REMS Tiger SR og
et av REMS-universalsagblader 561003 — 561006. Til rettvinklet saging ma
faringsholderen benyttes (se pkt. 2.2.).
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4. Service og reparasjoner 4.2. Kontroll/Reparasjon
Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det & innlevere
e:eztﬁ)verktayelt(mmster:ﬁ)arllg arll%hoz etkauttonnsert RIEI'(\:IS tur:dteselr\_ll_lcelzllerk(; For utbedrings- og reparasjonsarbeidene utfores skal nettstapselet
sted il en Inspeksjon og tilbakevenaende kontroll av elextrisk utsyr. 1 Tyskian frakoples hhv. batteriet tas ut! Disse arbeidene ma kun utferes av kvalifisert
skal en slik tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas ifalge DIN VDE
; ) fagpersonale.
0701-0702 og er ifglge bestemmelsen for forebygging av ulykker DGUV ) ) ) _
bestemmelse 3 “Elektriske anlegg og driftsmidler* ogsa foreskrevet for mobile REMS bajonettsager med universalmotor har barster av karbon. Disse slites
elektriske driftsmidler. Utover det skal de for bruksstedene hhv. gjeldende og ma derfor fra tid til annen kontrolleres eventuelt byttes ut av kvalifisert
nasjonale sikkerhetsbestemmelser, regler og forskrifter tas hensyn til og disse fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted. Ved
ma folges. batteridrevne drivmaskiner slites kullbgrstene til DC-motorene. Disse kan ikke
erstattes, DC-motoren ma skiftes ut.
4.1. Vedlikehold
Trekk ut nettstapselet eller ta ut det oppladbare batteriet for reparasjons-
arbeider utfares!
REMS bajonettsager er vedlikeholdsfrie. Girhuset er forseglet i fett, behaver
ikke smgremiddel. Hold sagbladholderen ren. Fjern spon fra huset til sagblad-
holderen. Fjern vannrester/fuktighet etter hver bruk fra huset til sagbladholderen.
Sett sagbladholder og fastspenningsspak til sagbladet (14) lett inn med maski-
nolje (REMS Puma VE). Skift ut defekt klemskrue (9) (unntatt REMS Puma VE).
Rengjer plastdeler (f.eks. hus, batterier) bare med maskinrens REMS CleanM
(art.-nr. 140119) eller mild s&pe og fuktig klut. Ikke bruk rengjgringsmidler. Disse
inneholder ofte kiemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke i noe tilfelle
bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for rengjgringen.
Pass pa at vaesker aldri kommer inn i REMS bajonettsager. Dykk aldri REMS
bajonettsager ned i vaeske.
5. Feil
5.1. Feil: REMS bajonettsag stopper under sagingen.
Arsak: Losning:
o For hgyt matetrykk. e Reduser matetrykk.
o Slgvt sagblad (5). o Skift sagblad.
e Uegnet sagblad (5). e Velg egnet sagblad (se 2.4. og fig. 8)
o Overbelastningsvernet (8) er utlgst (REMS Tiger). e Ventinoen sekunder, trykk inn knappen til overbelastningsvernet.
o LED til maskintilstandskontrollen (fig. 1 (17)) lyser med radt lys grunnet e Ventinoen fa sekunder til LED lyser med grent lys.
overbelastning (REMS batteridrevet bajonettsag).
o Nedslitte kullbgrster. o La kullbgrster hhv. DC-motor skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et
autorisert REMS kundeserviceverksted.
o For lavt driftstrykk (REMS Tiger pneumatic). o (Jk driftstrykk. Velg kompressor tilsvarende de Tekniske data 1.6.
e For lite levert luftmengde fra kompressor (REMS Tiger pneumatic). o Velg kompressor tilsvarende de Tekniske data 1.6.
o Batteri (13) tomt eller defekt (REMS batteridrevet bajonettsag). o Lad opp batteri med hurtiglader Li-lon eller skift batteri.
o LED til maskintilstandskontroll (fig. 1 (17)) blinker med radt lys fordi o Vent til LED-en lyser med grent lys. Sla pa REMS batteridrevet bajonettsag
motortemperaturen er overskredet (REMS batteridrevet bajonettsag). og la den kjgre uten last for & forkorte avkjglingstiden.
5.2. Feil: Intet rettvinklet snitt ved saging av rar med fgringsholder (2).
Arsak: Lasning:
o For hgyt matetrykk. o Reduser matetrykk.
o Ubrukelig sagblad (5). e \elg egnet sagblad (se 2.4. og fig. 8)
e Slgvt sagblad (5). e Skift sagblad.
o Prisme til faringsholderen (2) tilsmusset (spon!). e Rengjor prisme.
5.3. Feil: REMS bajonettsag starter ikke.
Arsak: Lasning:
o Overbelastningsvernet er utlgst (REMS Tiger). e Vent i noen sekunder, trykk inn knappen til overbelastningsvernet.
o Tilkoblingskabel defekt. e La tilkoblingskabel skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.
o Batteri (13) tomt eller defekt (REMS batteridrevet bajonettsag). e Lad opp batteriet med hurtiglader Li-lon eller skift batteri.
o REMS bajonettsag defekt. e |La REMS bajonettsag kontrolleres/repareres av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.
o LED til maskintilstandskontroll (fig. 1 (17)) lyser med radt lys o |kke egnet batteri satt inn. Batterier som kan brukes se 1.5.
(REMS batteridrevet bajonettsag).
5.4. Feil: Sentreringsstift kappes, sagblad (5) kan bare klemmes utilstrekkelig fast (REMS Tiger og REMS Cat alle modeller).

Arsak:

o Klemskrue (9) slitt.
e Unbrakongkkel slitt (se 2.5.).

Lesning:
o Skift klemskrue og/eller sentreringsstift.
o Skift unbrakongkkel.
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6. Avfallsbehandling

REMS bajonettsager, batterier og hurtigladere ma ikke kastes som hushold-
ningsavfall nar de skal utrangeres. Disse ma avfallsbehandles pa riktig mate
og i samsvar med lovens forskrifter. Litiumbatterier og batteripakker av alle
slags batterisystemer ma bare deponeres i utladet tilstand, hhv. ved litiumbat-
terier og batteripakker som ikke er utladet fullstendig skal alle kontakter tildekkes
med f. eks. isolerband.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjepsdokumentene, som mé inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfares av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
For land som ikke er oppfert der, skal produktet innleveres hos SERVICE-
CENTER Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som falger
av produktansvar, innskrenkes pa ingen méate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1-8
1 Speendeskrue med spaendepind 11 Arm med spaerhage
2 Rearholder 12 Justeringshjul
3 Lejebolt 13 Akku
4 Savblad-trykstykke 14 Speaendegreb til savblad
5 Savblad (REMS Puma VE)
6 Vipbar stottesko (REMS Puma VE 15 Holder for sekskant-unbrakonggle
med trinlgs lzengdeindstilling) 16  Klemskruer
7 Sikkerheds-vippekontakt teend/sluk 17 Maskintilstandskontrol
8 Overbelastningsrelee (REMS Tiger) 18  Trinvis ladetilstandskontrol
9 Klemskrue "A* Isolerede greb
10 Trinlgs sikkerheds-vippekontakt
(hastighedskontakt)

Generelle sikkerhedshenvisninger for el-varktgj

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Begrebet "el-veerktaj”, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktajer (med ledning) eller batteridrevne el-veerktajer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende
lys pa arbejdspladsen kan fere til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-varktgjet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stov. El-veerktgjer frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-vaerktajet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over el-vaerktajet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-varktgjer
med beskyttelsesjording. lkke-aendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen er
forbundet med jord.

c) Hold el-varktojet vaek fra regn eller vade. Hvis der traenger vand ind i et
el-veerktgj, @ger det risikoen for elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,
hverken til at bzere el-vaerktgjet, ha&nge det op eller til at traekke stikket ud af
stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vaek fra staerk varme, olie, skarpe
kanter eller roterende dele. Beskadigede eller ssmmensnoede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

e) Hvis du arbejder med et el-vaerktej ude i det fri, ma der kun bruges forlen-
gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,
som egner sig til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-veerktgjet i en fugtig omgivelse, skal
du bruge et fejlstromsrela. Brugen af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til vaerks
med et el-vaerktgj. Brug aldrig et el-vaerktej, hvis du er traet eller pavirket af
stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af el-veerktajet kan medfare alvorlige kveestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at
beere personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgrevaern - alt efter el-vaerktajets type og brug - mindskes
risikoen for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-vaerktojet, inden du tilslutter stramforsyningen ogleller det genopladelige
batteri, tager det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du
beerer el-veerktajet, eller hvis el-veerktajet er taendt, nar det tilsluttes til stremfor-
syningen, kan det fore til ulykker.

d) Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden du tander el-varktgjet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende del af el-veerktajet, kan
fore til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. S& kan du bedre kontrollere el-veerktajet i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Baer aldrig lesthangende toj eller smykker. Hold har og toj
vak fra dele, som bevaeger sig. Lasthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som beveeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en stavudsugning kan
mindske farer pga. stov.

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og forsag ikke at overtraede el-vaerktgjets
sikkerhedsregler, ogsa selv om du er fortrolig med el-vaerktojet efter gentaget
brug. Uagtsom handling kan fere til alvorlige kvaestelser i lobet af en brokdel af
et sekund.

4) Brug og behandling af el-vaerktgjet

a) Overbelast ikke el-vaerktgjet. Brug altid kun et el-vaerktgj, som er beregnet
til arbejdsopgaven. Med det passende el-veerktej arbejder du bedre og sikrere
inden for det angivne effektomréade.

b) Brug aldrig et el-vaerktej, hvis kontakten er defekt. Et el-vaerktaj, som ikke
laengere kan starte eller slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern det udtagelige, genopladelige
batteri, inden du foretager indstillinger pa apparatet, skifter indsatsvaerk-
tejsdele eller l=gger el-varktejet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer, at
el-veerktgjet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-vaerktojet ikke er i brug, skal det opbevares uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer bruge el-varktgjet, som ikke er fortrolige med
det eller ikke har laest disse anvisninger. El-veerktgj er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Vedligehold el-vaerktej og indsatsvaerktej omhyggeligt. Kontroller, om
bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket
af eller er sa beskadigede, at el-vaerktgjets funktion er nedsat. Beskadigede
dele skal repareres, inden el-varktojet tages i brug igen. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdt el-veerktaj.

f) Hold skarevarktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktgj med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke s ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-veerktej, indsatsveerktej, indsatsveerktejer osv. i overens-
stemmelse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingel-
serne og den opgave, som skal udferes. Det kan fgre til farlige situationer,
hvis el-vaerktgjet bruges til andre formal en dem, det er beregnet til.

h) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-vaerktgjet i uventede
situationer.

5) Brug og behandling af batteridrevet varktgj

a) Genopladelige batterier ma kun oplades i opladere, som anbefales af
producenten. Der er brandfare, hvis en oplader, som er beregnet til en bestemt
slags genopladelige batterier, bliver brugt til andre genopladelige batterier.

b) Brug altid kun de genopladelige batterier i el-vaerktojerne, som er beregnet
hertil. Brugen af andre genopladelige batterier kan medfgre kvaestelser og
brandfare.

c) Det ubrugte genopladelige batteri skal holdes pa afstand af clips, menter,
nogler, som, skruer og andre sma metalgenstande, som vil kunne udgere en
fare for, at kontakterne kortsluttes. En kortslutning mellem batterikontakterne
kan medfgre forbraendinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der lzkke vaeske ud af det genopladelige batteri.
Undga kontakt med denne vaeske. Hvis du ved et tilfaelde kommer i kontakt
med den, skal der skylles med vand. Skulle der komme vaske i gjnene,
skal du desuden sgge laegehjalp. Batterivaeske, som lgber ud, kan medfgre
hudirritationer eller forbraendinger.

e) Brug ikke det genopladelige batteri, hvis det er beskadiget eller ndret.
Beskadigede eller eendrede genopladelige batterier kan reagere uberegneligt og
fre til brand, eksplosion eller kvaestelsesfare.

f) Udsat ikke et genopladeligt batteri for brand eller for hgje temperaturer.
Brand eller temperaturer over 130 °C kan fgre til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning, og oplad aldrig det genopla-
delige batteri eller det batteridrevne varktej uden for temperaturomradet,
der er nvnt i brugsanvisningen. Forkert opladning eller opladning uden for
det tilladte temperaturomrade kan gdelaegge det genopladelige batteri og @ge
brandfaren.

6) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-varktej og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at el-veerktajets sikkerhed bevares.

b) Vedligehold aldrig beskadigede genopladelige batterier. Al vedligeholdelse af
genopladelige batterier ma kun gennemfares af producenten eller et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted.

Sikkerhedshenvisninger for REMS bajonetsave

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

e Hold altid kun el-vaerktgjet ved de isolerede greb (*A“), nar du udferer
arbejder, hvor det anvendte vaerktgj kan ramme skjulte stramledninger eller
sit eget netkabel. Kontakten med en spaendingsfarende ledning kan ogsé seette
metalredskaber under spaending og fore til elektrisk stad.

e Hold altid el-vaerktojet fast med begge hander under arbejdet og serg for
at sta sikkert. El-veerktgjet fores sikrere med to haender.

o Brug personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. beskyttelsesbriller. Under savar-
bejdet slynges varme savspan ud til alle sider. Hold andre personer veek.

e Var opmarksom p4, at der kan opsta sundhedsfarligt stev ved savningen.
Brug evt. en egnet stgvsuger, andedraetsmaske og engangstej. Overhold de
nationale forskrifter.

e Brug egnede sggeredskaber for at finde skjulte forsyningsledninger eller
sperg det lokale forsyningsselskab. Kontakt med el-ledninger kan fare til brand
og elektrisk stgd. Hvis en gasledning beskadiges, kan det fare til eksplosion.
Hvis man kommer ind i en vandledning, forarsages materiel beskadigelse, eller
det kan give elektrisk stad.
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e Sorg ved savning af vandferende ledninger for, at der ikke kan komme
resterende vand ind i motoren. Der er fare for elektrisk stad.

e Sgrg nar du saver i vandfgrende rerledninger for, at der ikke kan komme
restvand i akkuen. Der er eksplosions- og brandfare pa grund af kortslutning.

o Spand materialet godt fast. Stet aldrig arbejdemnet med handen eller foden.
Der er fare for kveestelser.

o Arbejdsemnet skal sikres. Et arbejdsemne, som fastholdes med spsendean-
ordninger eller en skruestik, holdes sikrere end med handen.

e Rer ingen genstande eller jorden med en Isbende sav. Der er fare for tilba-
geslag.

e Hold handerne vak fra savomradet. Grib aldrig ind under arbejdsemnet. Ved
kontakt med savbladet er der fare for kvaestelser

e Hold letantandelige stoffer vaek fra varme savspaner unde savarbejdet.
Fare for brand!

o Sorg for, at den kipbare stettesko (6) altid ligger op ad emnet under savar-
bejdet. Savbladet kan szette sig fast, og det kan fare til, at man mister kontrollen
over el-veerktgjet.

e Sluk altid for el-vaerktgjet, nar arbejdet er feerdigt, og traek forst savbladet
ud af snittet, nar savbladet star stille. Pa den made undgar du et tilbageslag
09 kan leegge el-veerktgjet sikkert hen.

e Brug altid kun ubeskadigede, upaklagelige savblade. Bgjede eller slgve
savblade kan braekke eller forarsage tilbageslag.

o Savbladet ma efter slukning ikke bremses med modtryk fra siden. Savbladet
kan blive beskadiget, breekke eller forarsage tilbageslag.

o Vent, indtil el-vaerktgjet star stille, inden du laegger det hen. El-vaerktgjet kan
seette sig fast, og det kan fare til, at man mister kontrollen over el-veerktgjet.

o Trak stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden savbladet
monteres/afmonteres. Der er fare for kvaestelser.

o Trak stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden du andrer
stotteskoens indstilling. Der er fare for kvaestelser.

e Brug ikke el-vrktgjet, hvis det er beskadiget. Fare for ulykker.

e Lad aldrig el-varktgjet kore uden tilsyn. Sluk for el-vaerktgjet ved l&ngere
arbejdspauser og traek stikket ud af stikkontakten/afbryd batteriet. Der kan
udgé farer fra el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle
skader og/eller personskader.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene
el-vaerktojet sikkert, ma ikke bruge dette el-vaerktej uden den tilsyn eller
anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og
kveestelser.

e Sorg for, at el-varktgjet kun handteres af instruerede personer. Unge ma
kun bruge det elektriske apparat, hvis de er fyldt 16 &r gamle, hvis det er nadven-
digt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

o Kontroller tilslutningsledningen pa el-apparatet og forl&ngerledningerne for
skader med regelmaessige mellemrum. Er den eller de beskadiget, skal de udskiftes
af kvalificeret personale eller pa et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Brug kun godkendte og tilsvarende markede forlaengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forlaengerledninger op til 10 m med
ledningstveersnit pa 1,5 mm?, og 10— 30 m med ledningstveersnit pa 2,5 mm?>.

Sikkerhedshenvisninger for batterier

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Se ogsa www.rems.de — Downloads — Brugsanvisninger.

Forklaring pa symbolerne

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfere deden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

/\FORSIGTIG  Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning

Brug gjenbeskyttelse

Brug andedraetsmaske

Beer hgrevaern
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\ \ [ 274 | BSE
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El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il

Ikke egnet ikke til udendgrs brug

Miljgvenlig bortskaffelse

CE-overensstemmelsesmarkering
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Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

Pimpsten, tagsten

REMS bajonetsave med egnede savklinger er egnet til at save i forskellige mate-
rialer som f.eks. stalrgr, rustfrie stalrar, stabte rer, andre metalprofiler, tree, tree med
sgm, paller, byggematerialer og plast, ogsé egnet til dyksavning i ikke alt for hardt
materiale.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

1.1.

1.2,

1.3.

Leveringsomfang

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Maskine, sekskant-gaffelnagle, rerholder op

til 2", 2 specialsavblade op til 2"/140-3,2. Stalkasse, brugsanvisning.

REMS Puma VE: Maskine, sekskant-tapnggle, 1 REMS savblad 210-1,8/2,5.

Stalkasse, brugsanvisning

REMS Cat VE: Maskine, sekskant-tapnggle, 1 REMS universalsavblad

150-1,8/2,5. Stalkasse, brugsanvisning

REMS Akku-Cat 22V VE: Maskine, akku, lynoplader, sekskant-tapnggle, 1

REMS universalsavblad 150-1,8/2,5. Stalkasse, brugsanvisning

REMS Akku-Tiger 22 V VE: drivmaskine, akku, hurtig-ladeaggregat, sekskant-
stiftnagle, faringsholder 2, 2 REMS specialsavklinger 2°/140-3,2, stalpladekasse,

brugsanvisning.

Bestillingsnumre

REMS Tiger maskine

REMS Tiger VE maskine

REMS Tiger SR maskine

REMS Tiger pneumatic maskine

REMS Akku-Tiger 22V VE maskine Li-lon
REMS Puma VE maskine

REMS Cat VE maskine

REMS Akku-Cat 22V VE maskine Li-lon
Batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah

Batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah

Lynoplader Li-lon 230V, 90 W
Faringsholder %"- 2"

Faringsholder 214" - 4"

Faringsholder 5"— 6"

Dobbeltholder

Beskyttelseskappe til faringsholder, til spaending af
tyndvaegget materiale

Stalpladekasse (REMS drivmaskiner)
Stalpladekasse (REMS drivmaskiner Li-lon)
REMS CleanM

Arbejdsomrade

Retvinklet savning med REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Med rgrholder 563000 og

REMS specialsavblad 561001, 561007

Rer (ogsa plastbelagte) %'-2"

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010
571581
571583
571585
563000
563100
563200
543100

563008
566051
566030
140119
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Med rgrholder 563100 og
REMS specialsavblad 561002

Rer (ogsa plastbelagte) 2" 4"
Med rgrholder 563200 og

REMS specialsavblad 561008

Rer (ogsa plastbelagte) 5"-6"

REMS Tiger SR med rgrholder og
REMS universalsavblad 561005, 561003
Rustfrie stalrgr

%"— 2" hhv. 275" 4"

Retvinklet savning med REMS Akku-Tiger 22V VE:

Med rgrholder 563000 og
REMS specialsavblad 561001, 561007
Rer (ogsa plastbelagte) %'-2"

Handfert savning med alle REMS bajonetsave
REMS universalsavblade og REMS savblade
Stalrgr og andre metalprofiler,

Tree, tree med sgm, paller, byggematerialer, plast

Omdrejninger (ubelastet)

REMS Tiger

REMS Tiger VE (trinlgs indstillelig)

REMS Tiger SR (trinlgs regeling)

REMS Tiger pneumatic (trinlgs indstillelig)
REMS Akku-Tiger 22 V VE (trinlgs indstillelig)
REMS Puma VE (trinlgs indstillelig)

REMS Cat VE (trinlgs indstillelig)

REMS Akku-Cat 22V VE (trinlgs indstillelig)

@ <6", <250 mm
<250 mm
2400 min-*
0 ... 2400 min-*
700 ... 2200 min-"
0... 1700 min-*
0... 1900 min-"
0 ... 2800 min-*
0 ... 2400 min-*
0 ... 1900 min-*

beskyttelsesisoleret, radiostgjdeempet

Elektriske data

REMS Tiger VE,

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A hhv.
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A

REMS Tiger SR

230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A hhv.

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
beskyttelsesisoleret, radiostgjdeempet

REMS Puma VE

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

beskyttelsesisoleret, radiostajdeempet
REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah

REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V=; 9,0 Ah

Lynoplader
Li-lon 230V, 90W

Input
Output

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

21,6 V=

beskyttelsesisoleret, radiostajdeempet

Tryklufttilslutning REMS Tiger pneumatic

Pakraevet tryk ved drift
Luftforbrug, ubelastet

Luftforbrug ved fuld belastning

Slangens vidde

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m3min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")
6-7 draber/min

Olieindstilling

Udvendige mal

REMS Tiger 455%x80x 90 mm
REMS Tiger VE 435%x80%135 mm
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

(med batteri) 405%x83%230 mm
REMS Puma VE 475x90%152 mm
REMS Cat VE 435x80%135 mm
REMS Akku-Cat 22V VE

(med batteri) 405%x83%205 mm
Vagt

REMS Tiger

REMS Tiger VE

REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic

REMS Akku-Tiger 22 V VE, uden batteri

REMS Puma VE
REMS Cat VE

REMS Akku-Cat 22V VE, uden batteri

REMS batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah
REMS batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah
Feringsholder %"- 2"
Feringsholder 25" 4"
Faringsholder 5" 6"

Stgjinformation
Lydtryksniveau Lea
REMS Tiger/Cat
REMS Puma

Lydeffektniveau Lwa
REMS Tiger/Cat
REMS Puma
Usikkerher K

(17,9"x3,2"x3,5")
(17,1"x3,2"x5,3")
(19,3"x3,2"x3,5")
(17,5"x3,2"x3,5")

(15,9"x3,3"x9,1")
(18,7"x3,5"x6,0")
(17,1"x3,2"x5,3")

(15,9"x3,3"x8,1")

3,0kg (6,6 1b
30kg (6,61
3,1kg (6,81b
38kg (84 1b
2,3kg (5,1 1b
38kg (84 1b
3,0kg (6,6 Ib
2,3kg (5.1 1b
0,8 kg (1,81b
11kg (24 1b
1,0kg (2,2 1b
1,7kg (3,71
2,7kg (6,01b

RN RN RPN SN N N N N )

96 dB(A)
87 dB(A)

107 dB(A)
98 dB(A)
3dB(A)

1.10.Vibrationer

Anslaet effektiv veerdi af accelerationen:
alle REMS bajonetsave
Savning af spanplade
Savning af traebjeelker

18,3 m/s?
28,3 m/s?

K =3,3 m/s?
K =2,4 m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afprevningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udszaettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
karer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det vaere pakraevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning

. Elektrisk tilslutning

Kontroller netspandingen! Inden REMS bajonetsaven eller hurtigladeag-
gregatet tilsluttes, skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa
maerkepladen, stemmer overens med netspaendingen. Pa byggepladser, i fugtig
omgivelse, pa omrader inde eller ude eller ved tilsvarende opstillingsmader ma
det el-veerktgjet kun bruges over lysnettet via et fejlstramsrelee (HFI-relee), som
afbryder energitilfgrslen, sa snart afledningsstremmen til jorden overskrider
30 mAi 200 ms.

Batterier (fig. 1 (13))

Dybafladning pa grund af underspanding

En mindstespaending méa ikke underskrides ved Li-lon batterier, da batteriet
ellers kan blive beskadiget pa grund af "dybafladning”, se trinvis ladetilstands-
kontrol. Cellerne fra REMS akkuer Li-lon er ved leveringen allerede opladet
ca. 40 %. Derfor skal akkuer Li-lon oplades inden brug og regelmaessigt
genoplades. Hvis denne forskrift fra celleproducenterne ikke overholdes, kan
en akku Li-lon blive beskadiget pa grund af dybafladning.

Dybafladning pa grund af opbevaring

Hvis en relativt lidt opladet akku Li-lon opbevares, kan den ved lzengere opbe-
varing blive dybafladet pa grund af selvafladning og derfor blive beskadiget.
Derfor skal akkuer Li-lon ubetinget oplades inden opbevaring og genoplades
mindst hver sjette maned samt inden naeste belastning.

Oplad batteriet inden brug. Genopladelige Li-lon-batterier skal regelmaes-
sigt oplades for at undga dybafladning. Ved dybafladning bliver batteriet
beskadiget.

Brug altid kun en REMS hurtiglader til opladning. Nye akkuer Li-lon og akkuer
Li-lon, som ikke har veeret brugt i lzengere tid, opnar ferst den fulde kapacitet
efter flere opladninger. Ikke-genopladelige batterier méa ikke oplades.

Maskintilstandskontrol, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat 22V VE
Akku-bajonetsaven er udstyret med en elektronisk maskintilstandskontrol (Fig. 1
(17)) via en 2-farvet gren/red LED. LED'en lyser grent, nar akkuen er fuldt eller
endnu tilstraekkeligt opladet. LED'en lyser rgdt, hvis akkuen skal oplades.
Indtreeder denne tilstand under savningen, skal savningen faerdiggeres med
et opladet Li-lon-akku. Ved for hgj belastning lyser LED’en rgdt, og akku-
bajonetsaven slukker. Efter en kort pause lyser LED’en grant igen, og savningen
kan fortseettes. LED’en blinker radt, nar motortemperaturen overskrides. Efter
en afkelingstid lyser LED’en grent igen, og savningen kan fortseettes. Afkg-
lingstiden forkortes, nar akku-bajonetsaven anvendes i tomgang. LED'en lyser
rgdt, hvis der blev isat en ikke tilladt akku.

Hvis akku-bajonetsaven ikke benyttes, slukker LED'en efter ca. 2 timer, lyser
dog videre nar der igen teendes for akku-bajonetsaven.

Trinvis ladetilstandsvisning (18) for Li-lon batterier 21,6 V

Den trinvise ladetilstandskontrol viser batteriets ladetilstand med 4 LED’er. Efter
tryk pa tasten med batterisymbol lyser mindst én LED i fa sekunder. Jo flere
LED’er der lyser gren, jo hgjere er batteriets ladetilstand. Hvis en LED blinker
rad, skal batteriet lades op.

Hurtiglader Li-lon (art.-nr. 571585)

Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grant lys.
Hvis batteriet er sat ind i REMS hurtigladeren, viser en grgn blinkende kontrol-
lampe, at batteriet oplades. Nar denne kontrollampe viser konstant grent lys,
er batteriet opladet. Hvis en kontrollampe blinker radt, er batteriet defekt. Viser
en kontrollampe konstant radt lys, ligger hurtigladerens og / eller akkuens
temperatur uden for det tilladte arbejdsomrade pa 0°C til +40°C.

Hurtig-ladeaggregatet er ikke egnet til udendars brug.
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2.2,

2.3.

24,

2.5,

Savning med rerholder (2) (retvinklet savning)

Traek stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden rerholderen
monteres/afmonteres!

Skub fgringsholderens (2) lejebolt (3) fra siden ind i REMS bajonetsaven/REMS
akku-bajonetsaven, sa fgringsholderens begraensningsstift laber i den laeng-
degaende slids pa REMS bajonetsaven.

For at opna retvinklede savsnit er brugen af faringsholderen absolut ngdvendig,
da en eksakt retvinklet placering eller fering af REMS bajonetsaven/REMS
akku-bajonetsaven ikke er mulig.

Handfert savning

REMS bajonetsaven/REMS akku-bajonetsaven bruges uden faringsholder (2).
Under savningen skal den trykkes hardt mod materialet, sa stetteskoen (6) hele
tiden ligger mod det materiale, som skal saves. Det materiale, som skal saves,
skal sikres mod at blive slynget veek.

Valg af det egnede savblad
Brug til alle REMS bajonetsave/REMS akku-bajonetsave i din egen interesse
kun kvalitets-savklingerne fra REMS, ellers bortfalder garantien!

REMS specialsavblade 2"/140-2,5 hhv. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 og
6"/260-3,2 (fig. 8) til alle REMS Tiger-modeller

Specielt udviklet til REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Ubetinget ngdvendig for at
save retvinklet og for hurtig afmontering af stalrer med kraftoverfarende rerholder.
Denne giver et mangedobbelt fremfaringstryk med 5-dobbelt kraftoverferende
vaegtstangsvirkning. REMS specialsavblade med dobbeltsidet angel med seerligt
bred indspaendingsflade, sidder ngjagtigt, er ekstra tykke, bgje- og vridnings-
stabile for hgj stabilitet. Grov, bglget fortanding for hurtige snit. Langt hgjere
standtid. Normale savblade med ensidet angel kan ikke bruges il retvinklet
savning med rgrholder, da de ville braekke pa grund af det hgje fremfaringstryk
ved indspaendingsstedet.

REMS universalsavblad 100/150/200/300 (fig. 8) for alle modeller REMS
Tiger, REMS Cat

Til frihdndssavning og til savning med kraftoverfarende rgrholder. Kun 1 REMS
universalsavblad for alle savearbejder i stedet for mange forskellige savblade.
Sejelastisk materiale, meget fleksibelt, ogsa til savning plant med vaeggen.
Dobbeltsidet angel med seerligt bred indspeendingsflade, sidder ngjagtigt og
giver hgj stabilitet. Skiftende tanddeling (Combo-fortanding), specielt haerdet i
tandomradet. Derfor fremragende saveydelse og seerligt hgj standtid. Ogs4 til
materialer, som vanskeligt kan spantages, f.eks rustfrie stalrgr, harde stabte
rgr osv. og til savning af tree med sem, paller. Normale savblade med ensidet
angel kan ikke bruges til savning med rgrholder, da de ville braekke pa grund
af det heje fremferingstryk ved indspaendingsstedet.

REMS savblade for alle REMS bajonetsave

For specielle savearbejder af metaller, tree, byggematerialer og plast star der
talrige REMS savblade til radighed med forskellige former, laengder og tand-
delinger med almindelig (ensidig) angel: se tabellen over savblade, fig. 8.

Montering af savbladet

Traek stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden savbladet
monteres/afmonteres!

Alle modeller REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 og fig. 3)

Til montering af REMS savbladet ma REMS bajonetsaven ikke sattes pa
kablets knazekbeskyttelsestylle, da denne ellers bliver beskadiget! Klemskruen
(9) fra savbladets trykstykke (4) l@snes, indtil savbladet kan indferes over
centrertappen. REMS specialsavbladet og REMS universalsavbladet ligger
mellem de to ben fra det U-formede savblad-trykstykke (fig. 2). REMS savblade
med almindelig (ensidet) haengsel skal altid ligge inden for udskeeringen i
bunden af savblad-trykstykket (fig. 3). Savblad-trykstykket spaendes hardt med
klemskruen (9), da centrertappen ellers bliver beskadiget eller braekket af. Det
er ikke centrertappens opgave at holde savbladet. Dette sker udelukkende ved
klemskruens (9) fastklemning. Kan klemskruen (9) ikke laengere spaendes fast,
fordi dens indvendige sekskant eller unbrakongglen er slidt, rives centrertappen
af. Udskift derfor rettidigt en slidt klemskrue (9) og sekskant-stiftnagle.

REMS Puma VE (fig. 5.)

Til montering af REMS savbladet ma REMS bajonetsaven ikke sattes pa
kablets knakbeskyttelsestylle, da denne ellers bliver beskadiget! Spaende-
grebet til savbladet (14) svinges op med handen og holdes fast. Savbladet (5)
fares ind enten med fortandingen nedad eller opad drejet 180°. Slip spaende-
grebet til savbladet (14), det er fiederbelastet og spaender savbladet af sig selv.
Kontroller, at savbladet (5) sidder fast. Nar savbladet er drejet opad, tillader
det at skeere teet pa en flade (fig. 7).

2.6.

3.1.

3.2,

Indstilling af den leengdeindstillelige stottesko, REMS Puma VE (fig. 6)

Inden indstillingen af den laengdeindstillelige, vipbare stottesto (6) skal
stikket traekkes ud!

Tag unbrakongglen ud af holderen (15) og abn de to klemskruer (16). Den
kipbare stettesko (6) kan trinlgst flyttes 40 mm pé langs. Indstil den gnskede
position, spaend fast med klemskruerne (16), seet unbrakoskruen ind i holderen
(15). Med denne indstillingsmulighed for stgtteskoen kan savblade, som er
blevet en smule slove, bedre udnyttes, og det kan undgas, at savbladets spids
stader imod en vaeg/indvendig veeg i raret (tag hensyn til savbladets vandring).

Drift
@ Brug gjenbeskyttelse Brug andedreetsmaske

@ Beer hgrevaern

Ved arbejder, hvor der kan opsta sundhedsfarligt stav, skal man bruge egnede
stovsugere, andedraetsvaern og engangstej. Overhold de nationale forskrifter.

REMS Tiger: Teend/sluk med sikkerheds-vippekontakten teend/sluk (7).
REMS bajonetsave "VE", REMS akku-bajonetsave "VE": Trinlgs elektronisk
styring af slagtallet ved variabelt tryk pa den trinlgse sikkerheds-vippekontakt
(hastighedskontakt) (10).

REMS Tiger SR: Trinlgs elektronisk styring af slagtallet. Det gnskede slagtal
indstilles pa justeringshjulet (12). Teend/sluk med sikkerheds-vippekontakten
teend/sluk (7).

REMS Tiger pneumatic: Kontaktspaerren overvindes ved farst at trykke armens
spaerhage ned med spaerhagen (11) og sa trykke armen ned. Slagtallet styres
ved at trykke pa armen med spaerhage (11).

Arbejdsforlgb ved savning med rerholder

Hold kun REMS bajonetsaven, REMS akku-bajonetsaven pa de isolerede
gribeflader ("A*) (Fig. 1) , og ikke péa feringsholderen (2), nar der udferes
arbejder, hvor indsatsveerktgjet kan ramme skjulte stramledninger eller sit eget
netkabel. Kontakten med en spaendingsfgrende ledning kan ogsa seette metal-
redskaber eller rgrholderen under spaending og fare til elektrisk stad.

Brug kun REMS specialsavblade eller REMS universalsavblade (se 2.4.).
Normale savblade med ensidet angel kan ikke bruges il retvinklet savning med
rgrholder, da de ville braekke pa grund af det hgje fremfaringstryk ved indspaen-
dingsstedet.

Rerholderen monteres som beskrevet under 2.2. Anbring REMS bajonetsaven
pa rgret med feringsholder, s& spaendespindlen med spaendepind (1) star lodret.
Speend spaendespindel. Tryk pa kontakten (7 eller 10), samtidig med at der
gribes omkring motorgrebet hhv. betjen armen med spzerhage (11) og traek
REMS bajonetsaven op, til rar eller profil er savet igennem. Startsavningen
kan, iseer ved store diametre (f.eks. 4"), forbedres ved, at der forst taendes for
REMS bajonetsaven, nar savbladet alllerede ligger mod rgret. Serg for, at
rgrholderens prisme altid holdes frit for spaner, da et retvinklet snit ellers hindres.
For at opna en optimal savehastighed og for at skane savbladet ma der kun
veelges et moderat fremfaringstryk. Et kraftigt fremfaringstryk forager ikke
savhastigheden! REMS Tiger er udstyret med et overbelastningsrelee (8). Ved
et for stort fremfgringstryk udlgses denne, knappen springer en smule ud, og
REMS bajonetsaven bliver stdende. Efter nogle sekunder kan overbelastnings-
releeet trykkes ind igen, og der kan teendes for REMS bajonetsaven igen. REMS
Akku-Tiger 22V VE er udstyret med en elektronisk overbelastningsbeskyttelse,
se Maskintilstandskontrol.

Arbejdsforlgb ved handfert savning

Hold kun REMS bajonetsaven, REMS akku-bajonetsaven pé de isolerede
gribeflader ("A*) (Fig. 1) nar der udferes arbejder, hvor indsatsveerktejet kan
ramme skjulte strgmledninger eller sit eget netkabel. Kontakten med en spaen-
dingsfarende ledning kan ogsa seette metalredskaber under spaending og fare
til elektrisk stad.

Tryk den kipbare stattesko (6) kraftigt mod materialet til lige snit eller kurvesnit,
sa den kipbare stettesko (6) hele tiden ligger op ad materialet, der skal saves
i. Teend for REMS bajonetsaven. Brug kun skarpe og fejlfrie savklinger. Ensartet
fremfaringstryk reducerer fare for ulykker og skaner REMS bajonetsaven og
savklingen. Traek altid tilslutningsledningen bagud og veek fra REMS bajonet-
saven. Bliv ved med at trykke REMS bajonetsaven kraftigt mod materialet, der
skal saves i, under savarbejdet. Skulle savklingen seette sig fast under savar-
bejdet, slukkes REMS bajonetsaven, hvorefter savspalten spredes med egnet
veerktej, og savklingen tages ud. REMS akku-bajonetsaven er udstyret med
en elektronisk overbelastningsbeskyttelse, se Maskintilstandskontrol.
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Til dyksavning i flader af ikke s& hardt materiale som f.eks. tree, plast, plastror
eller lette byggematerialer kan savklingen dykkes forsigtigt ned i en flade (Fig.
4). Brug en kort savklinge. Anbring REMS bajonetsaven i slukket tilstand med
underkanten af den kipbare stattesko (6) og savklingens spids pa snitstedet,
teend for REMS bajonetsaven og dyk savklingen langsomt ned i materialet.
Brug helst REMS bajonetsave med trinlgst elektronisk slagtalstyring. Ved
hardere materiale som f.eks. metal skal der veere et tilstraekkeligt stort hul, der
passer il savklingen, fgr savarbejdet kan pabegyndes.

Smeremidler
Brug ingen smgremidler til normale savearbejder. Disse hindrer udkastningen
af spaner fra savsnittet og nedseetter derfor savbladets standtid.

Kun til savning af rer af rustfrit stal og hardt stebejern skal der keles og smeres
med REMS Spezial eller REMS Sanitol. Det anbefales at bruge REMS Tiger
SR og et af REMS universalsavbladene 561003 ... 561006. For retvinklet
savning er rgrholderen ubetinget paraevet (se 2.2.).

4.1. Vedligeholdelse

Traek stikket ud af stikkontakten eller tag det genopladelige batteri ud
inden istandsattelsesarbejdet!

REMS savklinger er vedligeholdelsesfrie. Gearet karer i en varig fedtfyldning
og skal derfor ikke smares. Hold savklingeholderen ren. Fjern spaner fra
savklingeholderens hus. Fjern vandrester/fugtighed fra savklingeholderens
hus, hver gang saven har veeret brugt. Smer et tyndt lag maskinolie pa savklin-
geholder og savklingespaendearm (14) (REMS Puma VE). Skift klemmeskruen
(9), hvis den er defekt (undtagen REMS Puma VE). Kunststofdele (f.eks. hus,
akkuer) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) eller
mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrenggringsmidler. Disse
indeholder ofte kemikalier, som evt. kan beskadige plastdele. Brug aldrig benzin,
terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at renggre med.

Veer opmaerksom pa, at vaesker aldrig traenger ind i REMS bajonetsaven. Dyp
aldrig REMS bajonetsaven i vaeske.

4. Vedligeholdelse ] .
Uafheengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales ~ 4-2. Inspektion/reparation
det, at el-apparatet mindst en gang om aret indleveres til et autoriseret REMS
F:;gziesrg'dc::?erﬁzﬁgI:':Jf;\:ﬁgggfpégvk?r'g?él aTg;:lrg?:r ?Lgﬁ;gr dktrilaéﬁ\} {%eé Netstikket traekkes ud for istandsattelses- eller reparationsopgaver, eller
0701-0702, og i henhold til forskriften til forebyggelse af ulykker DGUV forskrift batteriet tages fral Disse arbejder ma kun gennemfores af kvalificeret fagper
. : PP . . . sonale.
3: ,Elektriske anleeg og driftsmidler* geelder dette ogsa for mobile elekiriske ) ) )
driftsmidler. Gaeldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og forskrifter REMS bajonetsave med universalmotor har kulbester. De slides og skal derfor
skal derudover kendes og overholdes. indimellem efterses eller udskiftes af kvalificeret specialiseret personale eller
pa et autoriseret REMS kundeserviceveerksted. Ved de akkudrevede drivma-
skiner slides kulbgrsterne pa DC-motorerne. Disse kan ikke fornys, DC-motoren
skal udskiftes.
5. Fejl
5.1. Fejl: REMS bajonetsav bliver staende under savarbejdet.
Arsag: Udbedring:
e For stort fremfaringstryk. e Reducer trykket p4 handtaget.
e Uskarp savklinge (5). o Skift savklinge.
o Uegnet savklinge (5). e Veelg egnet savklinge (se 2.4. og Fig. 8).
e Overbelastningsbeskyttelse (8) er udlgst (REMS Tiger). e \/ent et par sekunder og tryk s& pa overbelastningsbeskyttelsen.
o Maskintilstandskontrollens (Fig. 1 (17)) LED lyser redt pa grund o \ent et par sekunder, indtil LED’en lyser grant.
af overbelastning (REMS akku-bajonetsav).
e Slidte kulbgrster. e Fa kulbgrster og DC-motor skiftet af kvalificeret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
o For lavt driftstryk (REMS Tiger pneumatic). o (Jg driftstryk. Veelg kompressor iht. de tekniske data 1.6.
e Kompressor leverer for lidt luft (REMS Tiger pneumatic). e Veaelg kompressor iht. de tekniske data 1.6.
o Akku (13) er tom eller defekt (REMS akku-bajonetsav). e Oplad akku med hurtig-ladeaggregat Li-lon eller skift akku.
e Maskintilstandskontrollens (Fig. 1 (17)) LED blinker rgdt pa grund e \Vent til LED’en lyser grent. Teend REMS akku-bajonetsaven og lad
af overskredet motortemperatur (REMS akku-bajonetsav). den kare ubelastet for at forkorte afkalingstiden.
5.2. Fejl: Intet retvinklet snit, nar der saves i rer med faringsholder (2).
Arsag: Udbedring:
e For stort fremfaringstryk. e Reducer trykket pa handtaget.
o Uegnet savklinge (5). e Veelg egnet savklinge (se 2.4. og Fig. 8).
e Uskarp savklinge (5). e Skift savklinge.
o Fgringsholderens prisme (2) er snavset (spaner!). e Renger prisme.
5.3. Fejl: REMS bajonetsav starter ikke.
Arsag: Udbedring:
o Overbelastningsbeskyttelse er udlgst (REMS Tiger). o Vent et par sekunder og tryk s& pa overbelastningsbeskyttelsen.
o Tilslutningsledning er defekt. e Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.
o Akku (13) er tom eller defekt (REMS akku-bajonetsav). e Oplad akku med hurtig-ladeaggregat Li-lon eller skift akku.
o REMS bajonetsav er defekt. e Fa REMS bajonetsaven kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.
o Maskintilstandskontrollens (Fig. 1 (17)) LED lyser radt o Uegnet batteri isat. For anvendelige batterier, se 1.5.
(REMS akku-bajonetsav).
5.4. Fejl: Centreringsstift drejer bort, savklinge (5) kan kun fastklemmes utilstraekkeligt (REMS Tiger og REMS Cat alle modeller).

Arsag:

o Klemmeskrue (9) er slidt.
o Sekskant-stiftnagle er slidt (se 2.5.).

Udbedring:

Skift klemmeskrue og/eller centreringsstift.
Skift sekskant-stiftnagle.
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Bortskaffelse

REMS bajonetsav, genopladelige batterier og lynopladere méa ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald, nar de er slidt op. Disse skal
bortskaffes korrekt i overensstemmelse med loven. Lithiumbatterier og batterisaet
af alle batterisystemer ma kun bortskaffes i afladt tilstand, hhv. ved ikke fuld-
steendigt afladte lithiumbatterier og batteriseet skal alle kontakter daekkes til
med f.eks. isolerband.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt il
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kgbsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lebet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgéende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

En liste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa internettet pa www.
rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfeestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for
forhandleren i tilfeelde af mangler samt krav pa grund af forsaetlig forsemmelse
og produktansvarsretlige krav, indskreenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kb (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos

Kuva 1-8

1 Kiinnityskara kahvalla 10 Portaaton turvakayttokytkin

2 Ohjauspidin (kaasutuskytkin)

3 Laakerin pultti 11 Lukituksellinen vipu

4 Sahanteran painekappale 12 Asetussaadin

5 Sahanterad 13 Akku

6 Kallistettava tukikenka 14 Sahanteran kiristysvipu
(REMS Puma VE portaattomasti (REMS Puma VE)
pitkittaisesti saadettavissa) 15 Kuusiokantaisen tappiavaimen pidike

7 Turvakayttokytkin paalle/pois 16  Kiristysruuvit

8 Ylikuormitussuoja 17 Koneen tilanvalvonta
(REMS Tiger) 18 Porrastettu lataustilan nayttd

9 Kiristysruuvi "A* Eristetyt kahvapinnat

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvaohjeet

Lue kaikki tdmén sahkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seka tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttéa varten.

Turvaohjeissa kdytetty késite "séhkétyGkalu’ viittaa verkkokéyttdisiin séhkotyokaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) tai akkukayttéisiin séhkétydkaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tydpaikan turvallisuus

a) Pida tydtilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epéjérjestys tai valaisemattomat
tyétilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Al kidytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ymparistdssa, jossa on
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sdhkotydkalut synnyttévat kipindité, jotka
voivat sytyttad pélyn tai héyryt.

c) Pidé lapset ja muut henkil6t loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Jos huomiosi
kiinnittyy toisaalle, saatat menettdd séhkétybkalun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei
saa muuttaa millaan tavalla. Al kiyta sovitusliitintd suojamaadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat
pistorasiat pienentévét séhkdiskun vaaraa.

b) Vélta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sahkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Suojaa sdhkotyokalut sateelta ja kosteudelta. Veden tunkeutuminen séhké-
tyGkalun sisédén lisdé séhkoiskun vaaraa.

d) Ala kayti liitintidkaapelia sen tarkoituksen vastaisesti sahkétyokalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen vetamiseen pistorasiasta. Pida
liitdntajohto loitolla kuumuudesta, oljysté, teravista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet liitdntdjohdot lisdéavét séhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttoon sopivaa
jatkojohtoa. Ulkokayttéén soveltuvan jatkojohdon kéayttd vahentda séhkoiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa on valttamatonta, kayta
vikavirtakatkaisinta. Vikavirtakatkaisimen kéytté vahentédéa séhkdiskun vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Tyoskentele valppaasti ja varovasti ja toimi jarkevasti kayttaessasi sahkotyo-
kalua. Al4 kiyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen vaikkakin
vain hetkeksi sdhkétydkalua kdyttaessasi voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja kdyta aina suojalaseja. Henkil6nsuojainten kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvajalkineiden, suojakyparén tai kuulonsuo-
Jjainten kéytt6, séhkotybkalun tyypisté ja kdyttétarkoituksesta riipppuen, vdhentaé
vammautumisriskia.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sdhkotyokalu on
kytketty pois paalta ennen kuin liitat sen virtalahteeseen ja/tai akkuun, tai
nostat tai kannat sitd. Jos sormesi on kytkimelld séhkétybkalua kantaessasi
tai jos liitat paéllekytketyn sdhkotyGkalun virtalédhteeseen, seurauksena voi olla
tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. Séhkdtydkalun pyérivéssé osassa oleva tybkalu tai avain voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

e) Valtd epanormaalia tydasentoa. Pida huoli siita, ettd seisot tukevasti ja sailytat
aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkétyékalun paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

f) Kayta sopivaa vaatetusta. Ala kiyti viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset
ja vaatteet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet, korut tai pitkét hiukset
saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on kiinnitettéva ja niitd on
kaytettava oikein. Pdlynimurin kdyttd voi vdhentéé pélyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al3 tuudittaudu petolliseen turvallisuudentunteeseen &lika jita noudatta-
matta sahkotyokalujen turvallisuusmaarayksia, vaikka sahkotyokalun kaytto
olisikin sinulle hyvin tuttua. Huolimattomuus voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin
sekunnin murto-osissa.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita séhkolaitetta. Kiyté tyon kannalta tarkoituksenmukaista
sahkotyokalua. Kayttdmélld sopivaa séhkétydkalua sen ilmoitetulla tehoalueella
tyGskentelet paremmin ja turvallisemmin.

b) Al kéyta sihkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyékalu, jota ei
voida endé kytked paélle tai pois p4élta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta jal/tai poista irrotettava akku ennen kuin
saadat laitetta, vaihdat vaihtotyokaluja tai asetat laitteen syrjdan. Téméa
varotoimenpide estéé séhkdtydkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kdytosta poissa olevia sihkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala
anna sellaisten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole siihen
perehtyneet, tai eivat ole lukeneet néita ohjeita. Sdhkdtydkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden kéyt6ssé.

e) Hoida sahkoétyokaluja ja vaihtotyokaluja huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti ja juuttumatta, ja ettei osia ole rikkoutunut
tai vaurioitunut siten, ettd sahkotyokalun toiminta hairiintyy. Korjauta
vaurioituneet osat ennen sahkotyokalun kayttod. Huonosti huolletut tyékalut
aiheuttavat usein tapaturmia.

f) Pida leikkuutyokalut terévind ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut ja terdvét
leikkuutybkalut juuttuvat harvemmin kiinni ja ne ovat helpommin ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, vaihtotydkalua, vaihtotydkaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tydskentelyolosuhteet ja suoritettava tyd. Sahkotydka-
lujen k&ytt6 muuhun kuin niiden suunniteltuun kéytttarkoitukseen saattaa johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pidé kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina liasta, dljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat estévét sdhkoty6kalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odotta-
mattomissa tilanteissa.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Tiettyyn akku-
tyyppiin sopiva laturi aiheuttaa palovaaran, jos sitd kéytetddn muiden akkujen
lataamiseen.

b) Kayta séhkaotyokaluissa vain niihin tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen
kéytt6 voi aiheuttaa loukkaantumisia ja palovaaran.

c) Pida kdyttamaton akku loitolla paperiliittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka saattavat
oikosulkea akun koskettimet. Akun koskettimien vélinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Akkuneste saattaa valua ulos akusta vaaranlaisessa kaytossa. Valta
koskettamasta sitd. Jos kosketat akkunestettd vahingossa, huuhtele se
pois vedelld. Jos akkunestettd padsee silmiin, hakeudu liséksi ladkérin
hoitoon. Purkautuva akkuneste voi aiheuttaa ihon &rsytysta tai palovammoja.

e) Ali kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saat-
tavat kéyttdytyd ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rédjdhdykseen tai
loukkaantumisvaaraan.

f) Ala altista akkua tulelle tai korkeille lapétiloille. Tuli ja yli 130 °C:een limpétilat
saattavat aiheuttaa rdjdhdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia alaka lataa akkua tai akkutyokalua
koskaan kéyttdohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaéranlainen
lataus tai lataus sallitun Idmpdtila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja
lisété tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna vain asianmukaisesti patevan ammattitaitoisen henkiloston korjata
sahkotyokalujasi ja ainoastaan alkuperaisia varaosia kayttaen. Siten takaat
sen, eftd séhkoétybkalusi pysyy turvallisena.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettéé
ainoastaan valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

Turvaohjeet REMS-puukkosahoille

Lue kaikki tdmén séhkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seka tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttoa varten.

o Pida sahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapinnoista ("A") suoritta-
essasi toitd, joissa kaytetty tyokalu voi osua piilossa oleviin sdhkdjohtoihin
tai omaan verkkokaapeliin. Kosketus jannitteiseen johtoon voi tehdd my6s
metalliset laitteet jannitteisiksi ja aiheuttaa sdhkoiskun.

o Pida tyoskennellessasi sahkotyokalusta kiinni molemmin kasin ja huolehdi
siitd, ettd seisot tukevasti. Sdhkdtyokalua on turvallisempi ohjata kahdella kddella.

o Kayta henkilonsuojaimia, esim. suojalaseja. Kuuma sahanpuru lentéé sahat-
taessa kaikkiin suuntiin. Pidd muut henkil6t loitolla laitteesta.

e Ota huomioon, ettd sahattaessa voi muodostua terveydelle haitallisia polyja.
Kéyta tarvittaessa sopivaa pblynimuria, naamarimallista hengityksen suojainta
Jja kertakéyttdvaatteita. Noudata kansallisia méaaréyksia.

o Kayté sopivia etsintélaitteita 16ytadksesi piilotetut sy6ttdjohdot tai pyyda
paikallinen taho avuksi. Kosketus sdhkdjohtoihin voi aiheuttaa tulipalon tai
séhkoiskun. Kaasujohdon vaurioituminen voi aiheuttaa réjédhdyksen. Vesijohdon
lapéisy aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai voi aiheuttaa sdhkéiskun.

o Huolehdi vetta johtavia johtoja sahattaessa siita, ettd jaannosvetté ei joudu
moottoriin. Sdhkéiskun vaara!

o Huolehdi vetta johtavia johtoja sahattaessa siita, ettd jadnnosvetté ei joudu
akkuun. Vaarana ovat oikosulun aiheuttamat réjéhdykset ja tulipalot.
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o Kiinniti materiaali tiukasti. Ali tue tydstettéivia kappaletta kidell3 tai jalalla.
Loukkaantumisvaara.

o Varmista ty6kappale. Kiinnityslaitteessa tai ruuvipenkissé oleva tydstettévé
kappale on varmemmin kiinni kuin kédelld kiinni pidetty.

o Ali koske esineisiin tai maahan kiynnissi olevalla sahalla. Takaiskun vaara.

o Pidi kédet loitolla saha-alueesta. Al koskaan vie kétté tyéstettévén kappaleen
alle. Kosketuksesta sahanterédén aiheutuu loukkaantumisvaara

e Pida helposti syttyvét aineet sahattaessa loitolla kuumasta sahanpurusta.
Vaarana on tulipalo!

o Huolehdi siitd, etta kallistettava tukikenka (6) on sahattaessa aina koske-
tuksissa tyostettavaan kappaleeseen. Sahanterd saattaa jéédéa kiinni, miké
voi johtaa séhkétySkalun hallinnan menettémiseen.

o Kytke sahkotyokalu tyévaiheen paattymisen jalkeen pois paalta ja veda
sahantera pois leikkauksesta vasta kun se on pysahtynyt. Néin véltyt takais-
kulta ja voit laskea séhkétybkalun kddesta turvallisesti.

e Kayta ainoastaan vahingoittumattomia, moitteettomia sahanteria. Vaantyneet
tai tylsét sahanterét saattavat katketa tai aiheuttaa takaiskun.

o Ali jarruta sahanteraa sammuttamisen jilkeen painamalla siti sivuttaisesti.
Sahanteré saattaa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

e Odota, ettd sahkoétyokalu on pysédhtynyt ennen kuin lasket sen kadestasi.
Kéytettévé tyokalu saattaa jaédé kiinni, mika voi johtaa sédhkétydkalun hallinnan
menettdmiseen.

e Veda verkkopistoke irti tai irrota akku ennen sahanteran asentamista/
purkamista. Loukkaantumisvaara.

e Veda verkkopistoke irti tai irrota akku ennen tukikengén siirtamista/saata-
mista. Loukkaantumisvaara.

° /:-:\Ié kayta sahkotyokalua, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

e Ald anna sahkotyokalun koskaan kdyda ilman valvontaa. Kytke sahkotyo-
kalu pois paalta pitempien tyotaukojen aikana ja veda verkkopistoke/akku
irti. Valvomattomat séhkélaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla
seurauksena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

o Lapset ja henkilot, jotka eivét fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensé
tai kokemattomuutensa tai tietdméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttdméan sahkotyokalua, eivat saa kayttda tata sahkotyokalua ilman
vastuullisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana
ovat kéyttdvirheet ja loukkaantumiset.

o Luovuta sdhkotyokalu ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkiliden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttda sahkdtydkalua vasta 16 vuotta tdytettyaén, jos
sen kayttd on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja
jos heité on valvomassa asiantunteva henkilé.

o Tarkasta sahkolaitteen liitosjohto ja jatkojohdot sa@nndllisesti vaurioiden
varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna vastaavan pétevyyden omaavan
ammattitaitoisen henkiloston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

o Kayta vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on riittdva. Kadytd korkeintaan 10 m pitkid jatkojohtoja, joiden
johdon poikkipinta-ala on 1,5 mm?, ja 10— 30 m pitkié jatkojohtoja, joiden johdon
poikkipinta-ala on 2,5 mm?.

Akkujen turvaohjeet

Lue kaikki tdmén séhkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seka tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kéyttoa varten.

Katso myds www.rems.de — Downloads — Kayttdohjeet.

Symbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)

vaikeat vammat.
/\ HUOMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvén piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)

vahaiset vammat.
Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

HUOMAUTUS
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1. Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

REMS-puukkosahat on tarkoitettu erilaisten materiaalien sahaamiseen sopivia
sahanteria kayttamalla, esim. terasputket, ruostumattomat terasputket, valuputket,
muut metalliprofiilit, puutavara, puutavara, jossa on nauloja, paletit, rakennusaineet,
muovit, mutta myés pehmeiden materiaalien upotussahaukseen.

Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myos-
kaan sallittuja.

1.1. Toimituspaketti
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: kayttokone, kuusiokantainen tappiavain,
ohjauspidin 2":aan asti, 2 REMS erikoissahanteraa 2":aan asti/140-3,2, terés-
peltilaatikko, kayttéohje
REMS Puma VE: kayttékone, kuusiokantainen tappiavain, 1 REMS-sahantera
210-1,8/2,5, teraspeltilaatikko, kayttdohje
REMS Cat VE: kayttokone, kuusiokantainen tappiavain, 1 REMS yleissahantera
150-1,8/2,5, teraspeltilaatikko, kayttdohje
REMS Akku-Cat 22V VE: kayttokone, akku, pikalaturi, kuusiokantainen tappia-
vain, 1 REMS-yleissahantera 150-1,8/2,5, teraspeltilaatikko, kayttéohje

REMS Akku-Tiger 22 V VE: kayttokone, akku, pikalaturi, kuusiokantainen
tappiavain, ohjauspidin 2”:aan asti, 2 REMS erikoissahanteréé 2":aan asti/140-
3,2, teraspeltilaatikko, kayttoohje.

1.2. Tuotenumerot
REMS Tiger kayttokone 560000
REMS Tiger VE kayttokone 560008
REMS Tiger SR kayttokone 560001
REMS Tiger pneumatic kayttokone 560002
REMS Akku-Tiger 22V VE kayttokone Li-lon 560011
REMS Puma VE kayttokone 560003
REMS Cat VE kayttokone 560004
REMS Akku-Cat 22V VE kayttokone Li-lon 560010
Akku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Akku Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Pikalaturi Li-lon 230V, 90 W 571585
Ohjauspidin %"- 2" 563000
Ohjauspidin 275" 4" 563100
Ohjauspidin 5" 6" 563200
Kaksoispidin 543100
Ohjauspitimen suojus, ohutseindisen materiaalin kiinnittamiseksi 563008
Teréspeltilaatikko (REMS-kayttokoneet) 566051
Teraspeltilaatikko (REMS-kayttokoneet, Li-ion) 566030
REMS CleanM 140119
1.3. Kayttoalue

Suorakulmainen sahaus REMS Tiger VE/SR/pneumatic -laitteella:
Ohjauspitimella 563000 ja
REMS-erikoissahanteralla 561001, 561007

Putket (myds muovivaippaiset) %'— 2"
Ohjauspitimella 563100 ja

REMS-erikoissahanterélla 561002

Putket (myds muovivaippaiset) 21" — 4"
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Ohjauspitimella 563200 ja
REMS-erikoissahanteralld 561008

1.10.Tarina
Kiihdytyksen painotettu tehoarvo:

Putket (myds muovivaippaiset) 5"-6" kaikki REMS-puukkosahat

REMS Tiger SR ohjauspitimella Lastulevyn sahaus 18,3 m/s? K =3,3m/s?

ja REMS-yleissahanteralla 561005, 561003 Puupalkkien sahaus 28,3m/s?  K=24m/s?

Ruostumattomat terasputket %' 2"tai 277" 4" imoitettu tarinin paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelméan

Suorakulmainen sahaus REMS Akku-Tiger 22V VE -laitteella:
Ohjauspitimella 563000 ja
REMS-erikoissahanteralla 561001, 561007
Putket (my6s muovivaippaiset)

mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinan
paastdarvoa voidaan kayttda myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

/A\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytéssa voi tarinén paastoarvo laitteen kayttdtavasta
riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttGoloista (ajoittainen
kayttd) riippuen voi olla tarpeellista méaaritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan

Yo
Kasinohjattu sahaus kaikilla REMS-puukkosahoilla
REMS-yleissahanterat ja REMS-sahanterat

Terasputket ja muut metalliprofiilit, @<6",<250 mm henkilon suojaamiseksi.
Puutavara, puutavara, jossa nauloja, paletit,
rakennusaineet, muovit <250 mm . Kﬁyttéénotto

1.4. Iskuluvut (tyhjékaynti) 2.1. Sahkoliitanta
REMS Tiger 2400 min-"* Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen REMS-puukkosahan tai pikalaturin
REMS Tiger VE (portaattomasti saadettava) 0 ... 2400 min-* liittamista, vastaako tehokilvessa ilmoitettu jannite verkkojannitettd. Rakennus-
REMS Tiger SR (portaattomasti sdadettava) 700 ... 2200 min-" tyémailla, kosteassa ymparistdssa, sisa- ja ulkotiloissa tai néihin verrattavissa
REMS Tiger pneumatic (portaattomasti séadett.) 0 ... 1700 min-* olevissa asennustavoissa saa sahkdtyokalua kayttaa verkkoon liitettyna vain

REMS Akku-Tiger 22 V VE (portaattomasti sdadett.) 0 ... 1900 min-* vikavirtasuojakytkimen (Fl-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa energiansyéton,
REMS Puma VE (portaattomasti séadettava) 0 ... 2800 min-* heti kun vuotovirta maahan ylittda 30 mA 200 ms:n ajan.

REMS Cat VE (portaattomasti sdédettava) 0 ... 2400 min-'

REMS Akku-Cat 22V VE (portaattomasti saédettava) 0 ... 1900 min-' Akut (kuva 1 (13))

1.5. Sahkotiedot Alijannitteen aiheuttama syvapurkaus

REMS Tiger VE, Li-ion-akkujen vahimmaisjannitetta ei saa alittaa, koska siitd aiheutuva syva-
REMS Cat VE 230 V~: 50-60 Hz: 1050 W: 5 A tai purkaus voi aiheuttaa akun vaurioitumisen. Katso porrastettu lataustilan naytto.
110 V~: 50—60 Hz; 1050 W: 10 A REMS Li-lon-akkujen kennot on ladattu etukateen n. 40 %:sti laitetta toimitet-
suojaeristetty, hairivaimennettu taessa. Li-lon-akut on siksi ladattava ennen kayttéé ja uudelleenlataus on
REMS Tiger SR 230 V/~: 50—60 Hz: 1400 W: 6,4 A tai suoritettava sadanndllisesti. Mikali taté kennojen valmistajien maaraysta ei

110V~ 50-60 Hz 1400 W- 12.8 A noudateta, saattaa Li-lon-akku vaurioitua syvapurkauksen seurauksena.

suojaeristetty, hairidvaimennettu
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
suojaeristetty, hairidvaimennettu
REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Pikalaturi Input 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V=
suojaeristetty, hairidvaimennettu

Varastoinnin aiheuttama syvapurkaus

Mikali suhteellisen heikosti ladattu Li-lon-akku varastoidaan, sen itsepurkaus
saattaa aiheuttaa sen syvapurkauksen ja siten vaurioittaa sité pitemmaén
varastoinnin kuluessa. Li-lon-akut on sen vuoksi ladattava ennen varastointia,
ja lataaminen on toistettava viimeistédan joka kuudes kuukausi, ja ne on ladat-
tava ehdottomasti viela kerran ennen uudelleenkuormitusta.

HUOMAUTUS

Lataa akku ennen kayttoa. Lataa Li-lon-akut sdannéllisesti uudelleen
vélttadksesi syvapurkauksen. Akku vaurioituu syvapurkauksen yhteydessa.

REMS Puma VE

1.6. Paineilmaliitdntd REMS Tiger pneumatic

Tarvittava kayttdpaine

limankulutus tyhjakaynnilla
limankulutus tayskuormitettuna

Letkun lapimitta
Voitelun saatd

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm (%2")

6-7 tippaa/min

Kéyta lataamiseen vain REMS-pikalaturia. Uudet ja pitempaan kayttdmattomina
olleet Li-lon-akut saavuttavat tdyden kapasiteetin vasta useamman latauskerran
jalkeen. Akkuja, joita ei voida ladata uudelleen, ei saa ladata.

Koneen tilanvalvonta, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat 22V VE
Akkukayttdinen REMS-puukkosaha on varustettu elektronisen koneen tilan-

1.7. Mitat valvonnan (kuva 1 (17)) 2-varisella vihre&/punaisella LED-merkkivalolla. LED-
REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5") merkkivalo palaa vihredna, kun akku on téysin tai yha riittavasti ladattu kaytet-
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3") tavéksi. LED-merkkivalo palaa punaisena, kun akku on ladattava. Kun tdméa
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5") ilmoitus tulee nakyviin sahauksen aikana, tulee sahaus jatkaa loppuun ladatulla
REMS Tiger pneumatic 445%80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5") Li-ion-akulla. Liian suurella kuormituksella LED-merkkivalo palaa punaisena ja
REMS Akku-Tiger 22V VE akkukayttoinen puukkosaha kytkeytyy pois kaytdsta. Lyhyen odotusajan jalkeen
(kanssa akku) 405x83x230 mm  (15,9"%3,3"x9,1") LED-merkkivalo palaa jélleen vihrean ja sahaus voi jatkua. Kun moottorin
REMS Puma VE 475x90x152mm  (18,7"x3,5"x6,0") sallittu Iampdtila on ylitetty, LED-merkkivalo vilkkuu punaisena. Jaahdytysajan
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3") jalkeen LED-merkkivalo palaa jlleen vihreana ja sahaus voi jatkua. Akkukayt-
REMS Akku-Cat 22V VE tdisen puukkosahan kayttaminen tyhjékaynnilld lyhentaa jaéhdytysaikaa.
(kanssa akku) 405%83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1") LED-merkkivalo palaa punaisena, jos luvaton akku liitetaan laitteeseen.

1.8. Painot Ellei akkukéyttdista puukkosahaa kaytetd, LED-merkkivalo sammuu n. 2 tunnin
REMS Tiger 3,0kg (6,61b) kuluttua, mutta palaa jalleen, kun akkukayttdinen puukkosaha kytketaan uudel-
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib) leen padlle.

REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 1b)

REMS Tiger pneumatic 3,8kg (8,4 1b) Li-ion 21,6 V Porrastettu varaustilanaytto (18)

REMS Akku-Tiger 22 V VE, iiman akku 2,3kg (5,11b) Porrastettu lataustilan ndyttd n&yttdé akkujen varaustilan 4 LED-merkkivalolla.
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib) Kun akkusymbolipainiketta painetaan, ainakin yksi LED palaa muutaman
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib) sekunnin ajan. Mita useampi LED palaa vihreana, sitd korkeampi on akkujen
REMS Akku-Cat 22V VE, ilman akku 2,3 kg (5,1 1b) varaustila. Jos yksi LED-merkkivalo vilkkuu punaisena, akku on ladattava.
REMS Akku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b) . . .

REMS Akku Li-lon 21,6V, 9.0 Ah 1.1 kg (24 Ib) Li-lon-pikalaturi (tuote-nro 571585) . . .

) S on Jos verkkopistoke on liitetty, vasen vihred merkkivalo palaa jatkuvasti. Jos
Ohjauspidin %"— 2 1,0kg (2,2 Ib) . " . . : ° AR
Ohjauspidin 214"~ 4" 1,7kg (3,7 Ib) REMS-plkaIaturu[] on I.ute_t_ty akku__, V|lr_1re.a mgrkklvalq vilkkuu melrkklna sut_a, etta

d S En_pn akun lataus on kaynnissa. Jos tdma vihread merkkivalo palaa jatkuvasti, akku
Ohjauspidin 5"- 6 2,7 kg (6,0 Ib) . ) . - -

on ladattu. Jos punainen merkkivalo vilkkuu, akku on viallinen. Jos punainen

1.9. Melutiedot merkkivalo palaa jatkuvasti, pikalaturin ja / tai akun lampétila on sallitun tyos-

Aanen painetaso Lea kentelyalueen 0°C — +40°C ulkopuolella.

REMS Tiger/Cat 96 dB(A) _

REMS Puma 87 dB(A) UUS et

Adnitehotaso Lus ikalaturi ei sovellu kaytettavéksi ulkona.

REMS Tiger/Cat 107 dB(A) 2.2. Sahaus ohjauspitimella (2) (suorakulmainen sahaus)
REMS Puma 98 dB(A)

Mittausepavarmuus K 3dB(A)

Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen ohjauspitimen asennusta/
purkamista!
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23.

24,

2.5.

2.6.

Tyonna ohjauspitimen (2) laakerin pultti (3) sivusta REMS-puukkosahaan /
akkukayttdiseen REMS-puukkosahaan, jotta ohjauspitimen rajoitintappi kay
REMS-puukkosahan pitkittaisraossa.

HUOMAUTUS

Suorakulmaiseen sahaukseen tarvitaan ehdottomasti REMS-ohjauspidinta,
koska sahauksen taysin suorakulmainen aloitus ja REMS-puukkosahan /
akkukayttéisen REMS-puukkosahan ohjaus ei ole kasin mahdollista.

Kasinohjattu sahaus

REMS-puukkosahaa / akkukayttoistda REMS-puukkosahaa kaytetaan ilman
ohjauspidinta (2). Sité on painettava sahattaessa voimakkaasti materiaalia
vasten, jotta tukikenka (6) on koko ajan kosketuksissa sahattavaan materiaa-
liin. Sahattava materiaali on varmistettava pois lentdmisen varalta.

Sopivan sahanteran valinta

On oman etusi mukaista kayttaa kaikissa REMS-puukkosahoissa / akkukayt-
toisissd REMS-puukkosahoissa ainoastaan REMS:in laadukkaita sahanteria,
muutoin takuu raukeaa!

REMS-erikoissahanterét 2"/140-2,5 tai 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ja
6"/260-3,2 (kuva 8) kaikille REMS Tiger -malleille

Kehitetty erityisesti REMS Tiger / REMS Akku-Tiger -malleille. Ehdottomasti
tarpeen suorakulmaiseen sahaukseen ja terasputkien nopeaan asennukseen
voimaa siirtavalla ohjauspitimelld. Tama aiheuttaa moninkertaisen syottépaineen
voimaa 5-kertaisesti siirtdvan vipuvaikutuksen avulla. REMS-erikoissahanterat
kaksipuolisella pingottimella ja erityisen leveélla kiinnityspinnalla tarkkaan
istuvuuteen, erittdin paksu, taivutus- ja kiertojaykka korkeaa stabiilisuutta varten.
Karkea, poimutettu hammastus nopeaan leikkaukseen. Moninkertaisesti pitempi
kayttoika. Tavallisia sahanteria yksipuolisella pingottimella ei voi kayttaa suora-
kulmaiseen sahaukseen ohjauspitimelld, koska ne katkeavat kovasta syétto-
paineesta johtuen kiinnityskohdasta.

REMS-yleissahantera 100/150/200/300 (kuva 8) kaikille REMS Tiger, REMS
Cat -malleille

Késivaraiseen sahaukseen ja voimaa siirtavalla ohjauspitimelld sahaukseen.
Vain yksi REMS-yleissahantera kaikkiin sahaust6ihin useiden erilaisten sahan-
terien sijaan. Viskoelastinen materiaali, erittdin joustava, myds sahaukseen
samassa tasossa seinan kanssa. Kaksipuolinen pingotin erityisen levealla
kiinnityspinnalla tarkkaan istuvuuteen ja korkeaan stabiilisuuteen. Vaihtuva
hammasjako (yhdistelmdhammastus), hammasalueella erityisen kovetettu.
Erinomainen sahausteho ja erityisen pitka kayttdika. Myds vaikeasti lastuttaville
materiaaleille, esim. ruostumattomille terasputkille, koville valuputkille jne. ja
naulaisen puutavaran, palettien sahaukseen. Tavallisia sahanteria yksipuolisella
pingottimella ei voi kayttaa sahaukseen ohjauspitimella kovasta syttépaineesta
johtuen, ne katkeavat kiinnityskohdasta.

REMS-sahanterat kaikille REMS-puukkosahoille

Erikoisiin metallin, puun, rakennusaineiden ja muovien sahaustéihin on kaytet-
tavissa lukuisia REMS-sahanteria eri muodoilla, pituuksissa ja hammastuksissa
tavallisella (yksipuolisella) pingotuksella: katso sahanterataulukko kuva 8.

Sahanteran asennus

Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen sahanterén asennusta/
purkamista!

Kaikki REMS Tiger, REMS Cat -mallit (kuva 2 ja kuva 3)

Al4 aseta sahaa REMS-sahanterén asennusta varten liitosjohdon taittumis-
suojan paalle, koska se voi muuten vahingoittua! Loysaa sahanteran paine-
kappaleen (4) kiristysruuvia (6) kunnes sahantera voidaan laittaa sisdan
keskitystapin kautta. REMS-erikoissahantera ja REMS-yleissahantera ovat
u-muotoisen sahanterén painekappaleen haarojen valissa (kuva 2). REMS-
sahanterien, joissa on tavallinen (yksipuolinen) pingotin, on oltava sahanteran
painekappaleen pohjan aukon sisépuolella (kuva 3). Kiristd sahanterén paine-
kappaletta kiristysruuvilla (9) tiukasti, muutoin keskitystappi vahingoittuu tai
katkeaa. Keskitystapin tehtévana ei ole pitaa sahanteraa. Siita vastaa ainoas-
taan kiristysruuvin (9) kiinnitys. Mikali kiritysruuvia (9) ei voi enaa kiristaa, koska
sen kuusiokolo tai kuusiokantainen tappiavain on kulunut, keskitystappi katkeaa.
Vaihda siksi kulunut kiristysruuvi (9) ja pistoavain ajoissa.

REMS Puma VE (kuva 5)

Ala aseta sahaa REMS-sahanteran asennusta varten liitosjohdon taittumis-
suojan paalle, koska se voi muuten vahingoittual K&&nné sahanteran kiristys-
vipu (14) kadella yl6s ja pida kiinni. Tydnna sahantera (5) sisaan valinnaisesti
joko hammastus alaspain tai 180° ylds kierrettyna. Paasta irti sahanteran
kiristysvivusta (14), se on jousikuormitteinen ja kiristda sahanteraa automaat-
tisesti. Tarkista, ettd sahanteré (5) on tiukasti paikallaan. Ylospéin kierretty
sahantera mahdollistaa pinnan lahelld tehdyt sahaukset (kuva 7.)

Pitkittdissuunnassa saadettavan tukikengan saaté, REMS Puma VE
(kuva 6)

Veda verkkopistoke irti ennen pitkittdissuunnassa saadettavan, kallistet-
tavan tukikengén (6) saatoa!

Irrota kuusiokantainen tappiavain pidikkeesta (15) ja avaa molemmat kiristys-
ruuvit (16). Kallistettavaa tukikenkaa (6) voidaan siirtda pitkittdissuunnassa
portaattomasti 40 mm. S&ada haluttu asento, kirista kiristysruuvit (16) tiukasti,

3.1.

3.2,

aseta kuusiokantainen tappiavain pidikkeeseen (15). Tukikengén saatomah-
dollisuuden my6ta osin tylsyneitd sahanterid voidaan kayttda paremmin ja
voidaan vélttyd sahanteran karjen toytaisyltd seindan/putken siséseindan
(huomioi sahanteran isku).

Kaytto

Kayta silmiensuojainta
@ Kayta kuulonsuojainta

Toissa, joiden yhteydessa voi muodostua terveydelle haitallisia pélyja, on
kaytettdva sopivaa pélynimuria, naamarimallista hengityksen suojainta ja
kertakayttovaatteita. Noudata kansallisia maarayksia.

Kéyta hengityksen suojainta

REMS Tiger: Paalle-/poiskytkenta turvakayttokytkimella paalle/pois (7).
REMS-puukkosahat "VE”, Akkukéyttdiset REMS-puukkosahat "VE”:
Portaaton elektroninen iskuluvun ohjaus saadettavan paineen avulla portaat-
tomalle turvakayttokytkimelle (kaasutuskytkin) (10).

REMS Tiger SR: Portaaton elektroninen iskuluvun s&até. Halutus iskuluvun
esivalinta asetussaatimella (12). Paalle/poiskytkenta turvakayttokytkimella
paalle/pois (7).

REMS Tiger pneumatic: Avataksesi sulkemissalvan paina ensin lukituksellisen
vivun (11) lukitus ja sen jalkeen vipu alas. Iskulukua ohjataan painamalla
vastaavasti lukituksellista vipua (11).

Tyovaiheet sahattaessa ohjauspitimelld

Pida REMS-puukkosahasta, akkukayttdisestda REMS-puukkosahasta kiinni vain
sen eristetyista kahvapinnoista ("A“) (kuva 1) ala ohjauspitimesta (2), suoritta-
essasi toita, joissa kaytetty tydkalu voi osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin tai
omaan verkkokaapeliin. Kosketus jannitteiseen johtoon voi tehda myés metal-
liset laitteet tai ohjauspitimen jannitteisiksi ja aiheuttaa s&hkoiskun.

HUOMAUTUS

Kéayta ainoastaan REMS-erikoissahanteria tai REMS-yleissahanteria (katso
2.4.). Tavallisia sahanteria yksipuolisella pingottimella ei voi kayttéda suorakul-
maiseen sahaukseen ohjauspitimelld, koska ne katkeavat kovasta syéttépaineesta
johtuen kiinnityskohdasta.

Asenna ohjauspidin kohdassa 2.2. kuvatulla tavalla. Aseta REMS-puukkosaha
ohjauspitimineen putkelle siten, etta kahvallinen kiinnityskara (1) on pystysuo-
rassa. Kirista kiinnityskara. Paina kytkinta (7 tai 10) ja pida samalla kiinni
moottorin kahvasta tai kayta lukituksellista vipua (11) ja veda REMS-puukkosaha
ylés, kunnes putki tai profiili on sahattu poikki. Sahaamista voidaan, erityisesti
suurten halkaisijoiden yhteydessa (esim. 4") parantaa siten, etta kone kytketaan
péélle vasta, kun sahantera on jo putkella. Huolehdi siité, ettd ohjauspitimen
prisman paallé ei koskaan ole purua, koska se voi muutoin vaikuttaa negatii-
visesti suorakulmaiseen leikkaukseen. Valitse vain kohtalainen syéttdpaine
saavuttaaksesi ihanteellisen sahausnopeuden ja saastadksesi sahanteraa.
Voimakas sy6ttépaine ei nosta sahausnopeutta! REMS Tiger on varustettu
ylikuormitussuojalla (8). Liian suurella syéttdpaineella se laukeaa, nappi tyontyy
hieman ulos ja REMS-puukkosaha pysahtyy. Muutaman sekunnin kuluttua
ylikuormitussuoja voidaan painaa sisdén ja REMS-puukkosaha voidaan jalleen
kaynnistdd. REMS Akku-Tiger 22V VE on varustettu elektronisella ylikuormi-
tussuojalla, katso kohta Koneen tilanvalvonta.

Tyovaiheet sahattaessa kasinohjatusti

Pidéd REMS-puukkosahasta, akkukayttoisestd REMS-puukkosahasta kiinni vain
sen eristetyista kahvapinnoista ("A*) (kuva 1) suorittaessasi tdita, joissa kaytetty
tyokalu voi osua piilossa oleviin séhkgjohtoihin tai omaan verkkokaapeliin.
Kosketus jannitteiseen johtoon voi tehdd myds metalliset laitteet jannitteisiksi
ja aiheuttaa sahkoiskun.

Suoria leikkauksia tai kayraleikkauksia varten kallistettavaa tukikentaa (6)
painetaan voimakkaasti materiaalia vasten, jotta kallistettava tukikenka (6) on
koko ajan kosketuksissa sahattavaan materiaaliin. Kytke REMS-puukkosaha
paélle. Kayta ainoastaan teravia ja moitteettomia sahanteria. Tasainen sy6tto-
paine vahentaa tapaturmanvaaraa ja saastad REMS-puukkosahaa ja sahanteraa.
Veda liitdntajohto aina REMS-puukkosahasta taaksepéin. Paina REMS-
puukkosahaa sahauksen aikana edelleen voimakkaasti sahattavaa materiaalia
vasten. Jos sahanterd juuttuu kiinni sahattaessa, kytke REMS-puukkosaha
pois paalta, levitd sahausrakoa sopivalla tydkalulla ja vedan sahantera ulos.
Akkukayttdiset REMS-puukkosahat on varustettu elektronisella ylikuormitus-
suojalla, katso kohta Koneen tilanvalvonta.

Pehmedastd materiaalista olevien pintoja upotussahattaessa, esim. puuta,
muovia, muoviputkia tai kevytrakenneaineksia, sahantera voidaan upottaa
varovasti sahaten pintaan (kuva 4). Kayta lyhytta sahanteraa. Aseta sammutetun
REMS-puukkosahan kallistettavan tukikengén (6) alareuna ja sahanteran kéarki
leikkauskohtaan, kytke REMS-puukkosaha paalle ja upota sahantera hitaasti
sahaten materiaaliin. Kayté ensisijaisesti portaattomalla elektronisella iskuluvun
ohjauksella varustettuja REMS-puukkosahoja. Kovempien materiaalien, kuten
metallin, yhteydessé on valmisteltava sahanterén suuruinen aukko sahauksen
aloitusta varten.
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3.3.

Voiteluaine
Tavallisissa sahaustdissa ei kayteta voiteluainetta. Se estaa purun poistumisen
sahausraosta ja lyhentaa siten sahanteran kaytt6ikaa.

Ainoastaan kun sahataan ruostumattomasta teraksesta tehtyjé putkia ja kovaa
valua, on kaytettdva REMS Spezialia tai REMS Sanitolia jadhdytykseen ja
voiteluun. On suositeltavaa kayttdd REMS Tiger SR:44 ja yhta REMS-yleissa-
hanteraa 561003...561006. Ohjauspidin on ehdottoman valttdméaton suorakul-
maiseen sahaukseen (katso 2.2.).

aina kayton jalkeen sahanteran kiinnittimen kotelosta. Rasvaa sahanteran
kiinnitin ja sahanteran kiristysvipu (14) kevyesti koneéljylla (REMS Puma VE).
Vaihda viallinen kiristysruuvi (9) (paitsi REMS Puma VE). Puhdista muoviosat
(esim. kotelo, akut) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuote-nro
140119) tai miedolla saippualla ja kostealla rievulla. Al kéyta kodin puhdistus-
aineita. Ne sisaltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa muoviosia.
Ala kayta puhdistukseen misséan tapauksessa bensiinia, tarpattiljya, laimen-
timia tai sen kaltaisia tuotteita.

Pida huoli siita, etteivat nesteet paase koskaan REMS-puukkosahan sisaan.

4, Kunnossapito Ala upota REMS-puukkosahaa koskaan nesteeseen.
Riippumatta jaljempana mainitusta huollosta on suositeltavaa, etta sahkotyokalu .
viedaan ainakin kerran vuodessa valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ~ 4-2. Tarkastus/kunnossapito
huoltoa ja sdhkdlaitteiden méaéaraaikaistarkastusta varten. Saksassa kyseinen
sahkolaitteiden maaraaikaistarkastus on suoritettava standardin DIN VDE AP . . . . el
07010702 et f 5o on ity oskemasnmos irelavisinic. 70 UMABtketluku enen nostefeorpustide st
laitteita onnettomuudentorjuntamaarayksen DGUV-maarayksen 3 "Elektrische Ama tvt patevyy
Anlagen und Betriebsmittel* perusteella. Lisaksi kayttopaikalla kulloinkin nama tyot.
voimassa olevat kansalliset turvallisuusmaaraykset, séannét ja ohjeet on Yleismoottorilla varustetuissa REMS-puukkosahoissa on hiiliharjat. Ne kuluvat,
huomioitava ja niitd on noudatettava. minké& vuoksi ne on silloin tallin tarkastettava tai vaihdettava uusiin vastaavan
patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-
4.1. Huolto sopimuskorjaamon toimesta. DC-moottoreiden hiiliharjat kuluvat akkukéayttdisissa
kayttokoneissa. Niita ei voida uusia, vaan DC-moottori on vaihdettava.
Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen kunnostustaita!
REMS-puukkosahat ovat huoltovapaita. Vaihteisto on kestorasvatayttéinen,
joten sita ei tarvitse voidella. Pida sahanteran kiinnitin puhtaana. Poista lastut/
sahanpuru sahanteran kiinnittimen kotelosta. Poista jaljelle jaanyt vesi/kosteus
5. Hairiot
5.1. Hairio: REMS-puukkosaha pysahtyy sahauksen aikana.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Liian suuri syéttdpaine. e Vahenna syottopainetta.
e Tylsa sahantera (5). e \aihda sahantera.
e Tehtdvaan soveltumaton sahantera (5). o Valitse tehtavaan soveltuva sahantera (katso 2.4. ja kuva 8).
o Ylikuormitussuoja (8) on lauennut (REMS Tiger). e Odota muutama sekunti ja paina ylikuormitussuojan nappi sisdan.
e Koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (kuva 1 (17)) palaa punaisena e Odota muutama sekunti, kunnes LED-merkkivalo palaa vihreana.
merkkina ylikuormituksesta (akkukayttéinen REMS-puukkosaha).
o Kuluneet hiiliharjat. e Anna ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa hiiliharjat tai DC-moottori.
e Liian alhainen kayttdpaine (REMS Tiger pneumatic). o Lisaa kayttopainetta. Valitse kompressori kohdan Tekniset tiedot 1.6. mukaisesti.
e Liian pieni kompressorin ilmantuottomaara (REMS Tiger pneumatic). e Valitse kompressori kohdan Tekniset tiedot 1.6. mukaisesti.
o Akku (13) on tyhja tai viallinen (akkukayttdinen REMS-puukkosaha). o Lataa akku Li-lon-pikalaturilla tai vaihda akku.
e Koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (kuva 1 (17)) vilkkuu punaisena e Odota, kunnes LED-merkkivalo palaa vihreana. Kytke akkukayttdinen
merkkiné ylikuormituksesta (akkukéyttéinen REMS-puukkosaha). REMS-puukkosaha péalle ja anna kdydé kuormittamattomana jaahdytysajan
lyhentamiseksi.
5.2. Hairio: Sahaus ei tapahdu suorakulmaisesti sahattaessa putkia ohjauspitimen avulla (2).
Syy: Korjaustoimenpide:
e Liian suuri sydttopaine. e Vahenna syottdpainetta.
o Tehtavaan soveltumaton sahanter (5). o Valitse tehtavaan soveltuva sahantera (katso 2.4. ja kuva 8).
o Tylsa sahantera (5). e \aihda sahantera.
e Ohjauspitimen (2) prisma on likaantunut (lastuja/sahanpurua!). e Puhdista prisma.
5.3. Hairio: REMS-puukkosaha ei kaynnisty.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Ylikuormitussuoja on lauennut (REMS Tiger). e Odota muutama sekunti ja paina ylikuormitussuojan nappi sisaan.
e Liitosjohto on viallinen. e Anna ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa liitosjohto.
o Akku (13) on tyhja tai viallinen (akkukayttéinen REMS-puukkosaha). o Lataa akku Li-lon-pikalaturilla tai vaihda akku.
o REMS-puukkosaha on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa REMS-puuk-
kosaha.
e Koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (kuva 1 (17)) palaa punaisena e Epésopiva akku on liitettyna. Kéytettavissa olevat akut katso 1.5.
(akkukayttéinen REMS-puukkosaha).
5.4. Hairio: Keskitystappi katkeaa, sahanteran (5) kiinnitys on riittdmatén (REMS Tiger ja REMS Cat kaikki mallit).

Syy:
e Kiristysruuvi (9) on kulunut.
o Pistoavain on kulunut (katso 2.5.).

Korjaustoimenpide:

e Vaihda kiristysruuvi ja/tai keskitystappi.
e Vaihda pistoavain.
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6.

Jatehuolto

REMS-puukkosahoja, akkuja ja pikalatureita ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana niiden kaytdstapoiston jalkeen. Niiden jatteet on huollettava asianmu-
kaisesti lakimaaraysten mukaan. Kaikkien akustojen litiumakut ja akkuyksikot
saa havittaa vain purkautuneina tai, jos litiumakut ja akkuyksikét eivat ole taysin
purkautuneet, kaikki koskettimet on peitettava esim. eristysnauhalla.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siité alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikéyt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava I&hettdmélla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kéytava ilmi ostopéiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on nahtavissa internetissa osoitteessa
www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee lahettaa tuotteet
osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti
hénen takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista
seké vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
vélisen yksityisoikeuden viiteméaéarayksia seké Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original

Fig.1-8
1 Fuso de aperto com manipulo 11 Alavanca com entalhe
2 Suporte de guia 12 Roda de ajuste
3 Pino do mancal 13 Bateria
4 Bloco de aperto da lamina de serra 14 Alavanca de fixagdo da lamina de
5 Lamina de serra serra (REMS Puma VE)
6 Placa de apoio inclinavel 15 Suporte para chave de caixa
(REMS Puma VE ajuste sextavada
progressivo do comprimento) 16 Parafusos de aperto
7 Interruptor de seguranga por toque 17 Controlo do estado da maquina
para ligar/desligar 18 Indicador do estado de carga
8 Disjuntor de sobrecarga (REMS Tiger) escalonado
9 Parafuso de aperto "A“ Superficies do punho isoladas
10 Interruptor de seguranga por toque

progressivo (interruptor de
aceleragao)

Indicagcdes de seguranga gerais para ferramentas elétricas

Leia todas as indicacdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

O termo “ferramenta elétrica” usado nas instrugbes de seguranca refere-se a ferra-
mentas elétricas operadas pela rede elétrica (com linha de rede) ou a ferramentas
elétricas operadas por bateria (sem linha de rede).

1) Seguranca do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas elétricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

¢) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta elétrica. Em caso de distragdo, podera perder o controlo sobre a
ferramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a) Aficha da ferramenta elétrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. Nao utilize nenhuma ficha adaptadora junta-
mente com ferramentas elétricas com ligacao a terra. Fichas inalteradas e
tomadas adequadas reduzem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque elétrico
quando o seu corpo esta ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas protegidas da chuva ou da humidade.
A infilfracéo de agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagao para o transporte, a suspensio ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Manter a linha de rede afastada
de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas méveis do aparelho. Os cabos de
ligagéo danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos
de extensdo tamhém adequados a areas exteriores. A utilizagédo de um cabo
de extensdo adequado a areas exteriores reduz o risco de choque elétrico.

f) Caso nao seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta elétrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicacdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque elétrico.

3) Seguranga de pessoas

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta elétrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta elétrica, caso esteja fatigado
ou sob ainfluéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protegao individual e sempre 6culos de protegao.
A utilizagdo de equipamento de protegdo individual, como mascara de protegéo
contra poeiras, calgado de seguranga antiderrapante, capacete de prote¢do ou
protecéo auditiva, em fungéo do tipo e aplicagéo da ferramenta elétrica, reduz
o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagdo em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esta desativada, antes de a ligar a fonte de alimentagao
elou a bateria, a levantar ou a transportar. Manter o dedo no interruptor durante
o transporte da ferramenta elétrica ou conectar a ferramenta elétrica ligada a
fonte de alimentagéo, pode levar a acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa peca
rotativa da ferramenta elétrica pode levar a lesées.

e) Evite uma postura corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta elétrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou joias. Mantenha
o cabelo e o vestuario afastados de pegas méveis. Vestuario largo, joias ou
cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pd,
estes devem ser ligados e corretamente utilizados. A utilizagdo de um aspi-
rador de pé pode reduzir os riscos provocados pela poeira.

h) Nunca se baseie numa falsa seguranga e nunca ignore as regras de segu-
ranga para ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia
de utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. A falta de
atengdo pode causar ferimentos graves em poucos segundos.

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize para o seu trabalho a
ferramenta elétrica prevista para o efeito. Com a ferramenta elétrica adequada
trabalha melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica, cujo interruptor esteja com defeito.
Uma ferramenta elétrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover uma bateria removivel, antes de
proceder aos ajustes do aparelho, de substituir acessérios ou de colocar
a ferramenta elétrica de lado. Esta medida de precaugéo evita o arranque
inadvertido da ferramenta elétrica.

d) Mantenha a ferramenta elétrica nao utilizada fora do alcance de criangas.
Nao se deve permitir que pessoas que ndo estejam familiarizadas com a
ferramenta elétrica ou que nao tenham lido estas instrugdes utilizem a
ferramenta. As ferramentas elétricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Tratar as ferramentas elétricas e os acessérios com cuidado. Verifique se as
pecas moveis funcionam perfeitamente e ndo prendem ou se as pecas estdo
partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento da ferramenta
elétrica seja afetado. Mandar reparar pecas danificadas antes de utilizar a
ferramenta elétrica. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengéo incorreta
de ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas encravam menos e
s&0 mais simples de orientar.

g) Utilizar a ferramenta elétrica, os acessorios, as ferramentas de insergao,
etc. de acordo com estas instrugoes. Considere também as condigoes de
trabalho e a atividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
outras aplicagbes que néo a prevista pode provocar situages perigosas.

h) Mantenhas as pegas e superficies das pegas limpas, isentas de 6leo e
massa lubrificante. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo
favorecem a operagao e controlo com seguranga da ferramenta elétrica em
situagbes imprevistas.

5) Utilizagao e tratamento da ferramenta a bateria

a) Carregue as baterias apenas com carregadores recomendados pelo fabri-
cante. Existe perigo de incéndio devido a um carregador indicado para um
determinado tipo de baterias, caso este seja utilizado com outras baterias.

b) Utilize apenas as baterias previstas para o efeito nas ferramentas elétricas.
A utilizagdo de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha a bateria nédo utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objetos de metal que possam provocar uma
ligagdo em ponte dos contactos. Um curto-circuito dos contactos da bateria
pode provocar queimaduras ou incéndio.

d) Em caso de utilizagao incorreta, pode verificar-se uma fuga de liquido da
bateria. Evite o contacto com o0 mesmo. Em caso de contacto acidental,
enxague com agua. Caso o liquido entre em contacto com os olhos, recorra
a assisténcia médica. O liquido libertado pela bateria pode conduzir a irritagbes
da pele ou a queimaduras.

e) Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alte-
radas podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosoes
ou ferimentos.

f) Nao exponha a bateria a qualquer fogo ou a altas temperaturas. O fogo ou
temperaturas acima de 130 °C podem provocar explosées.

g) Seguir todas as instrucdes de carregamento e nunca carregar a bateria ou
a ferramenta a bateria além da faixa de temperatura indicada no manual
de instrucdes. O carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de
temperaturas permitida pode avariar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta elétrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga da ferramenta elétrica seja mantida.

b) Nao proceda a manutencao das baterias danificadas. A manutengéo da
bateria s6 deve ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente
competentes.

Instrugoes de seguranga para serras de sabre REMS

Leia todas as indicagoes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugoes para futuras consultas.
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e Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies do punho isoladas ("A") se
efectuar trabalhos que envolvam o risco da ferramenta de aplicagéo atingir
linhas eléctricas escondidas ou o préprio cabo de rede. O contacto com um
cabo condutor de tensao pode também colocar aparelhos metalicos sob tensdo
e provocar um choque eléctrico.

o Durante os trabalhos, segure firmemente a ferramenta eléctrica com as
duas maos e garanta uma posigao segura. A ferramenta eléctrica deve ser
operada de forma segura com ambas as maos.

o Utilize equipamento de protecgdo pessoal, por ex. 6culos de protecgao.
Durante a serragem as aparas da serra quentes séo projectadas para todos 0s
lados. Mantenha as outras pessoas afastadas.

o Tenhaem atencao que durante a serragem podem formar-se poeiras preju-
diciais a saude. Se necessario, utilize aspiradores, méascara de protecgdo
respiratéria e vestuario descartavel apropriado. Respeitar as normas nacionais.

o Utilize detectores apropriados para o rastreio de cabos de alimentagao
escondidos ou procure informar-se junto das empresas de abastecimento
locais. O contacto com cabos eléctricos pode provocar incéndios e choques
eléctricos. Danos provocados em condutas de gas podem originar explosées.
Infiltragbes em tubagens de aguas podem provocar danos materiais ou um
choque eléctrico.

o Durante a serragem de tubos condutores de agua, tenha cuidado para nao
ficarem residuos de agua no motor. Estes representam perigo de choque
eléctrico.

e Durante o corte de tubos condutores de agua, tenha cuidado para nao
permanecerem residuos de agua no acumulador. Existe perigo de explosdo
e de incéndio devido a curto-circuito.

e Aperte bem o material. Nao apoie a pega de trabalho com a mao ou com o
pé. Isto representa perigo de ferimentos.

o Fixe a pega de trabalho. A peca de trabalho é fixada de forma mais segura com
dispositivos de fixagdo ou com um torno do que com a sua mao.

o Nao toque em objectos ou no chao com a serra a trabalhar. Existe perigo
de rebate.

e Mantenha as méos afastadas das areas de corte. Nunca agarrar a peca de
trabalho por baixo. O contacto com a Idmina de serra representa perigo de
ferimentos.

e Durante a serragem mantenha as substancias facilmente inflamaveis
afastadas das aparas de serra quentes. Perigo de incéndio!

e Assegure-se de que a placa basculante de apoio (6) fica sempre encostada
a pega de trabalho durante o corte. A /4mina de serra pode bloquear levando
a perda de controlo sobre a ferramenta eléctrica.

o Desligue a ferramenta eléctrica apos a concluséo dos trabalhos e so retirar
a lamina de serra da superficie de corte quando esta tiver parado comple-
tamente. Desta forma, previne-se o rebate e possibilita uma protecgdo mais
eficaz da ferramenta eléctrica.

o Utilize apenas laminas de serra sem defeitos e em perfeitas condigées de
utilizagao. Laminas de serra deformadas ou néo afiadas podem partir ou provocar
um rebate.

o Depois de desligar a maquina, nao utilize contrapressao lateral para travar
a mesma. A lamina de serra pode ficar danificada, partir-se ou provocar um
rebate.

e Espere até que a ferramenta eléctrica pare completamente para a pousar.
A ferramenta de aplicagdo pode bloquear levando a perda de controlo sobre a
ferramenta eléctrica.

e Retire a ficha eléctrica ou remova a bateria antes da montagem/desmon-
tagem da lamina de serra. Isto representa perigo de ferimentos.

o Retire a ficha eléctrica ou remova a bateria antes de ajustar o calgo de
apoio. Existe perigo de ferimentos.

o Nao utilize a ferramenta elétrica se esta estiver danificada. Existe perigo de
acidente.

e Nunca deixe a ferramenta elétrica a funcionar sem supervisdo. Em caso
de pausas mais longas no trabalho, desligue a ferramenta elétrica, desligue
a fichal/bateria. Os aparelhos elétricos podem causar danos materiais e/ou
pessoais, caso funcionem sem superviséo.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar a ferramenta elétrica de forma segura, nao podem utilizar amesma
sem supervisao ou instrugdes de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

e Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta elétrica. A
ferramenta elétrica s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a superviséo de um perito.

e Controle regularmente o cabo de ligagdo do aparelho elétrico e cabos de
extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

o Utilize apenas os cabos de extensédo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extensao até um
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10— 30 m com
um corte transversal de 2,5 mm>.

Indicag6es de seguranga para baterias

Leia todas as indicagdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugoes para futuras consultas.

Veja também www.rems.de — Downloads — Manuais de instrugoes.

Esclarecimento de simbolos

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de néo observancia.

/\ CUIDADO Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de nao
observancia.

AVISO Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia 0 manual de
instrucdes

Utilizar 6culos de protecgéo

Utilizar a mascara de protecgéo respiratéria

Utilizar protector de ouvido

Aparelho eléctrico da classe de protecgao Il

Nao é indicado para a utilizagéo ao ar livre

Eliminag&o ecoldgica
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1. Dados técnicos
Utilizagao correcta

As serras de sabre REMS destinam-se a serragem de diferentes materiais, tais
como tubos de ago, tubos de ago inoxidavel, tubos de ferro fundido, outros perfis
metalicos, madeira, madeira com pregos, paletes, materiais de construgao, plasticos,
e para o corte em profundidade de materiais ndo duros, mediante utilizagdo de
laminas de serra apropriadas.

Quaisquer outras utilizagdes s&o indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Motor de accionamento, chave de caixa sexta-
vada, suporte de guia até 2", 2 laminas de serra especiais REMS de até
2"/140-3,2, caixa de chapa de ago, manual de instrugdes

REMS Puma VE: Motor de accionamento, chave de caixa sextavada, 1 [amina
de serra REMS 210-1,8/2,5, caixa de chapa de ago, manual de instrugdes

REMS Cat VE: Motor de accionamento, chave de caixa sextavada, 1 lamina
de serra universal REMS 150-1,8/2,5, caixa de chapa de ago, manual de
instrugdes

REMS Akku-Cat 22V VE: Motor de accionamento, bateria, carregador rapido,
chave de caixa sextavada, 1 |amina de serra universal REMS 150-1,8/2,5,
caixa de chapa de ago, manual de instrugdes

REMS Akku-Tiger 22 V VE: Maquina de acionamento, acumulador, carregador
rapido, chave de caixa sextavada, suporte de guia até 2, 2 |aminas de serra
especiais REMS de até 2“/140-3,2, caixa em ago, manual de instrugdes.
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1.2. Codigos dos artigos 1.7. Dimensbes
REMS Tiger maquina accionadora 560000 REMS Tiger 455%x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE maquina accionadora 560008 REMS Tiger VE 435%x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR maquina accionadora 560001 REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic maquina accionadora 560002 REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE maquina de acionamento Li-lon 560011 REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Puma VE maquina accionadora 560003 (com acumulador) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Cat VE maquina accionadora 560004 REMS Puma VE 475%x90%152 mm (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Akku-Cat 22V VE maquina accionadora Li-lon 560010 REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
Bateria Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581 REMS Akku-Cat 22V VE
Bateria Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583 (com acumulador) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Carregador rapido Li-lon 230V, 90W 571585
Suporte guia %"~ 2" 563000 18 EeES'\;l’g Tger 30kg (66 1b)
Suporte guia 2%"- 4" 563100 ’ ’
Sugorte guia 5"_ 6" 563200 REMS T!ger VE 3,0 kg (6,6 |b)
Suporte duplo 543100 REMS T!ger SR ) 3,1 kg (6,8 |b)
Protector para suporte de conducao, para aperto de material de REMS Tiger pneumatic 3,8kg (8,41b)
paredes finas 563008 REMS Akku-Tiger 22 VV VE, sem acumulador 2,3kg (5,11b)
Caixa de chapa de ago (Maquinas de acionamento REMS) 566051 REMS Puma VE 3,8kg(8,41b)
Caixa de chapa de ago REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
(Maguinas de acionamento REMS de ides de litio) 566030 REMS Akku-Cat 22V VE, sem acumulador 2,3kg (5,11b)
REMS CleanM 140119 REMS Bateria Li-lon 21 ,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1 ,8 |b)
. REMS Bateria Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
1.3. Area de trabalho ) ) Suporte guia %" 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Corte em angulo recto com REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Suporte guia 21" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Com suporte de guia 563000 e Suporte guia 5" 6" 2,7kg (6,0 Ib)
lamina de serra especial REMS 561001, 561007
Tubos (também revestimento de plastico) Y- 2" 1.9. :\flllfo'rga‘}éo de ruidos )
: ivel de pressdo sonora Lea
Com suporte de guia 203100 & REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
pecial REMS 561002 REMS Puma 87 dB(A)
Tubos (também revestimento de plastico) 26" 4" Nivel de boténci .
: ivel de poténcia sonora Lwa
Com suporte de guia 203200 ¢ REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
a especial REMS 561008 . REMS Puma 98 dB(A)
Tubos (também revestimento de plastico) 5"-6 Incerteza K 3 dB(A)
REMS Tiger SR com suporte de guia
e lamina de serra universal REMS 561005, 561003 1.10.Vibragées
Ago inoxidavel %"~ 2" ou 2V4"— 4" Valor eficaz ponderado da aceleragao:
Corte em angulo recto com REMS Akku-Tiger 22V VE: todas as REMS Serras de sabre
Com suporte de guia 563000 e Corte de painéis de particulas 18,3m/s? K =3,3m/s?
lamina de serra especial REMS 561001, 561007 Corte de vigas de madeira 283m/s?  K=24m/s?
Tubos (também revestimento de plastico) %'-2" O valor da emiss&o de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
Serragem manual com todas as serras de sabre REMS de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagdo com o de um
Laminas de serra universal REMS e laminas de serra REMS outro aparelho. O valor da emissao de vibragdes indicado também pode ser
Tubos de ago e outros perfis metalicos @<6" <250 mm utilizado para uma primeira avaliagéo da exposicao.
Madeira, madeira com pregos, paletes, /\ CUIDADO
materiais de construgao e plasticos <250 mm O valor da emisséo de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
1.4. Numeros de avangos (em vazio) utilizago efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
REMS Tiger 2400 min* é utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.
REMS Tiger VE (ajuste néo escalonado) 0 ... 2400 min-’*
REMS Tiger SR (ajuste ndo escalonado) 700 ... 2200 min-* Colocagao em servigo
REMS Tiger pneumatic (ajuste nao escalonado) 0... 1700 min-* 21. Liacio eléctri
REMS Akku-Tiger 22 V VE (ajuste ndo escalonado) 0 ... 1900 min-* 1. Llgagao electrica \ _
REMS Puma VE (ajuste no escalonado) 0 .. 2800 min-' Terem atenga,o a tensao de rgde. Antes de ||:gar' aserra de sabre REMS ou
REMS Cat VE (ajuste no escalonado) 0 ... 2400 min-" 0 carfegador rapido I‘REMSJ verificar se a tensao indicada na placa de |ldent|-
REMS Akku-Cat 22V VE (ajuste nao escalonado) 0 ... 1900 min-" ficagdo corresponde a tensdo de rede. Em locais de construgdo, em ambientes

1.5.
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Dados eléctricos

REMS Tiger VE,

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5A 0
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
com isolamento de protecg¢do, com supressao
de ruidos e interferéncias

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ao

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

com isolamento de protecgdo, com supressao

de ruidos e interferéncias

REMS Puma VE 230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

com isolamento de protecg¢do, com supressao

de ruidos e interferéncias

REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Carregador rapido Input

Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V=

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

com isolamento de protec¢do, com supressao

de ruidos e interferéncias

Conexéo de ar comprimido REMS Tiger pneumatico
Press&o de trabalho necessario
Consumo de ar ao trabalhar em vazio
Consumo de ar em carga maxima
Diametro da mangueira

Ajuste do lubrificador

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m%min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")

6-7 gotas/min

humidos, em areas interiores e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes,
aferramenta eléctrica deve ser operada apenas com um dispositivo de protecgéo
de corrente (interruptor Fl) na rede, que interrompe o fornecimento de energia
assim que a corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Baterias (Fig. 1 (13))

Descarga profunda através de subtensao

As baterias de ides de litio devem manter a tensdo minima, caso contrério, a
bateria pode ser danificada devido a "descarga profunda", consultar indicador
do estado de carga escalonado. As células das baterias REMS Li-lon estao
pré-carregadas com aprox. 40 % no acto da entrega. Por isso as baterias Li-lon
devem ser carregadas antes da utilizagao e recarregadas regularmente. Caso
esta prescricdo seja ignorada pelo fabricante de células, a bateria Li-lon pode
ser danificada devido a "subtensao".

Subtenséo devido a armazenamento

Caso uma bateria Li-lon com pouca carga seja armazenada, em caso de
armazenamento prolongado esta pode ser danificada devido a subtensao
provocada por auto-descarga. Por isso as baterias Li-lon devem ser carregadas
antes do armazenamento e recarregadas, no minimo, a cada seis meses e
antes de nova tensao.

Antes da utilizagao carregar a bateria. Recarregar regularmente as bate-
rias Li-lon para evitar descargas profundas. Em caso de descarga profunda,
a bateria fica danificada.

Utilizar apenas carregadores rapidos REMS para o carregamento. As baterias
Li-lon apenas alcangam a sua capacidade total apds varios carregamentos.
Nao carregar baterias ndo recarregaveis.
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Controlo do estado da maquina, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-
-Cat 22V VE

A serra-sabre sem fio esta equipada com um controlo eletrénico do estado da
maquina (Fig. 1 (17)) através de um LED de 2 cores verde/vermelho. O LED
verde fica aceso quando a bateria estiver completamente carregada ou com
carga suficiente. O LED vermelho fica aceso quando a bateria tiver de ser
carregada. Se este estado ocorrer durante o corte, o corte deve ser concluido
com uma bateria de ides de litio carregada. No caso de carga demasiada,
acende-se o LED vermelho e a serra de sabre sem fio desliga-se. Apés um
curto periodo, o LED acende-se de novo em verde e o processo de corte pode
ser prosseguido. O LED pisca em vermelho se a temperatura do motor foi
excedida. Apds um tempo de arrefecimento, o LED acende-se de novo em
verde e o corte pode ser prosseguido. O tempo de arrefecimento é reduzido
se a serra de sabre sem fio for operada na marcha em vazio. O LED esta
iluminado em vermelho se tiver sido inserido um acumulador nao admissivel.

Quando a serra de sabre sem fio ndo é utilizada, o LED apaga-se apds aprox.
2 horas, no entanto, volta a acender-se assim que a serra de sabre sem fio for
ligada de novo.

Indicador do estado de carga escalonado (18) das baterias de ides de litio
de 21,6 V

O indicador do estado de carga escalonado apresenta o estado da carga da
bateria a partir de 4 LED. Depois de premir a tecla com o simbolo da bateria,
pelo menos um LED acende durante alguns segundos. Quantos mais LED
acenderem a verde, maior sera o estado de carga da bateria. Se um LED
acender a vermelho, significa que é necessario carregar a bateria.

Carregador rapido Li-lon (n.° do art. 571585)

Caso a ficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente
a verde. Caso a bateria esteja inserida no carregador rapido REMS, a luz piloto
verde fica intermitente indicando que a bateria esté a ser carregada. Quando a
luz piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a luz piloto
vermelha fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto vermelha se
tornar permanente, a temperatura do carregador rapido e/ou da bateria encontra-
-se fora do intervalo de funcionamento permitido de 0°C até +40°C.

O carregador rapido ndo ¢ indicado para a utilizagao ao ar livre.

Serrar com suporte de guia (2) (corte em angulo recto)

Retirar a ficha eléctrica e remover a bateria antes da montagem/desmon-
tagem do suporte de guia!

Introduzir o pino do mancal (3) do suporte de condugéo (2) lateralmente na
serra de sabre REMS/serra de sabre REMS sem fio de forma a que o pino
limitador do suporte de condug&o se possa deslocar na ranhura longitudinal
da serra de sabre REMS.

Para obter um corte mais perpendicular é indispensavel a utilizagao do suporte
de guia, visto que ndo é possivel obter cortes perpendiculares precisos com
uma condugdo manual da serra de sabre REMS/serra de sabre REMS sem fio.

Serrar manualmente

A serra de sabre REMS/serra de sabre REMS sem fio é usada sem suporte
de condugéo (2). Durante o corte, esta deve ser pressionada com firmeza
contra o material, de forma a que a placa de apoio (6) fique sempre encostada
ao material a serrar. Assim evita que o material serrado seja projectado.

Selecgéo da lamina de serra apropriada

No seu proprio interesse, use sempre laminas de serra de qualidade REMS
em todas serras de sabre REMS/serras de sabre REMS sem fio, caso contrario,
a garantia expiraral

Laminas de serra especiais REMS 2"/140-2,5 ou 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 e
6"/260-3,2 (Fig. 8) para todos os modelos REMS Tiger

Especialmente desenvolvidas para REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Indispensavel
para o corte em angulo recto e para a rapida desmontagem de tubos de ago
com suporte de guia com transmissao de forga. Esta provoca uma pressao de
avanco multipla através de 5 vezes o efeito de alavanca multiplicadora de
forga. As laminas de serra especiais REMS com patilha de dupla face com
superficie de fixagao particularmente larga para um posicionamento de preciséo,
com espessura extra, resistente a torgdo e a deformagdo para uma maior
estabilidade. Com denteado grosso, ondulado para um corte mais rapido. Vida
util extremamente prolongada. As Iaminas de serra normais com patilha de
uma face ndo podem ser utilizadas para o corte em angulo recto com suporte
de guia, ja que a grande pressao de avango leva a que estas partam no ponto
de fixagao.

Lamina de serra universal REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) para todos os
modelos REMS Tiger, REMS Cat

Para o corte manual e para corte com suporte de guia com transmisséo de
forca. Apenas 1 lamina de serra universal REMS para todos os trabalhos de
corte, em vez de varias laminas de serra. Material de elasticidade tenaz,
altamente flexivel, também para serrar encostado a parede. Patilha de duas
faces com superficie de fixagao particularmente larga para um posicionamento
de precisado e uma maior estabilidade. Divisdo de dentes alternada (denteado
Combo), especialmente reforgada na area do denteado. Assim se consegue

2.5.

2.6.

uma excelente poténcia de corte e vida Util particularmente alta. Ideal também
para materiais com reduzida formagéo de aparas, por ex. tubos de ago inoxi-
davel, tubos de ferro fundido endurecido etc., e para serrar madeira com pregos
e paletes. Laminas de serra normais com patilha de uma face nao podem ser
usadas com elevada pressao de avanco ao serrar com suporte de guia, ja que
partem no ponto de fixagao.

Laminas de serra REMS para todas as serras de sabre REMS

Para trabalhos especiais de corte em metais, madeira, materiais de construgdo
e plasticos estéo disponiveis inimeras laminas de serras REMS de diferentes
formatos, comprimentos e divisdo do dentado com patilha (de uma face)
convencional: ver LAmina de serra — Tabela Fig. 8.

Montagem da lamina de serra

Retirar a ficha eléctrica e remover bateria antes da montagem/desmon-
tagem!

Todos os modelos REMS Tiger, REMS Cat (Fig. 2 e Fig. 3)

Ao montar a lamina de serra REMS néo apoiar a serra de sabre REMS na
junta anti-torg¢ao do cabo de ligagdo, caso contrario esta podera danificar-se!
Desapertar o parafuso de aperto (9) do bloco de aperto da lamina de serra (4),
até que a lamina de serra consiga passar pela cavilha de centragem. Alémina
de serra especial REMS e a lamina de serra universal REMS colocam-se entre
as duas abas da pega de aperto da lamina em U (Fig. 2). As laminas de serra
REMS com angulo convencional (unilateral) devem colocar-se dentro da ranhura
na base da pega de aperto da l&mina (Fig. 3). Apertar o bloco de aperto da
lamina de serra com o parafuso de aperto (9) fixamente, caso contrario a
cavilha de centragem pode danificar-se ou fracturar. A cavilha de centragem
ndo se destina a suportar a lamina de serra. O suporte da lamina é realizado
exclusivamente pela acgdo dos parafusos de aperto (9). Quando ja nao for
possivel apertar mais os parafusos de aperto (9) devido ao desgaste do para-
fuso sextavado interno ou da chave de caixa sextavada, a cavilha de centragem
podera fracturar. Por essa razao, deve renovar atempadamente os parafusos
de aperto (9) e a chave para sextavado interior com sinais de desgaste.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

Ao montar a lamina de serra REMS nao apoiar a serra de sabre REMS na
junta anti-torgao do cabo de ligagdo, caso contrario esta podera danificar-se!
Elevar e fixar manualmente a alavanca de fixagdo da lamina de serra (14).
Introduzir a Iamina de serra (5) opcionalmente com o denteado para baixo ou
rodada a 180° virada para cima. Soltar a alavanca de fixagdo da lamina de
serra (14). Esta fica em carga por mola e fixa automaticamente a lamina de
serra. Comprovar que a lamina de serra (5) esta bem fixa. A lamina de serra
virada para cima possibilita um corte mais préxima das superficies (Fig. 7.)

Regulagéo da placa de apoio ajustavel em comprimento, REMS Puma VE
(Fig. 6.)

Retirar a ficha elétrica antes de ajustar a sapata de suporte basculante(6)
e ajustavel em comprimento!

Retirar a chave de caixa sextavada do suporte (15) e abrir os dois parafusos
de aperto (16). A placa de apoio basculante (6) pode ser deslocada progres-
sivamente no sentido longitudinal em 40 mm. Regular para a posi¢édo desejada,
apertar bem os parafusos de aperto (16), colocar a chave de caixa sextavada
no suporte (15). Gragas a esta possibilidade de regulagdo da placa de apoio,
as laminas de serra parcialmente encastradas podem ser melhor aproveitadas
e evita-se bater com a ponta da lamina contra uma parede/ parede interior de
um tubo (considerando os avangos da lamina de serra).

Funcionamento

@ Utilizar 6culos de protecgéo
Utilizar mascara de protecgao respiratoria

@ Utilizar protecgéo auditiva

Em trabalhos susceptiveis de provocar poeiras prejudiciais a saude, devem
ser utilizados aspiradores, mascara de protecgdo respiratéria e vestuario
descartavel adequados. Respeitar as normas nacionais.

REMS Tiger: Ligar/desligar com interruptor de seguranga por toque para ligar/
desligar (7).

Serras de sabre REMS "VE", Serras de sabre REMS "VE": Controlo elec-
tronico progressivo do nimero de ciclos por pressao variavel no interruptor de
seguranga por toque progressivo (interruptor de aceleragéo) (10).

REMS Tiger SR: Controlo electrénico progressivo do nimero de ciclos.
Pré-selec¢do do numero de ciclos desejado na roda de ajuste (12). Ligar/
desligar com interruptor de seguranga por toque ligar/desligar (7).

REMS Tiger pneumatic: Para superagéo do bloqueio de seguranga pressionar
primeiro o entalhe da alavanca com entalhe (11) e depois a alavanca. O nimero
de ciclos é controlado pressionado de forma correspondente a alavanca com
entalhe (11).
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Processo de trabalho ao serrar com suporte de guia

A serra de sabre REMS, serra de sabre REMS sem fio s6 deve ser segurada
pelas superficies isoladas do punho ("A®) (Fig. 1), ndo pelo suporte de condugao
(2), se estiver a realizar trabalhos que envolvam o risco da ferramenta de
aplicagdo atingir linhas elétricas escondidas ou o proéprio cabo elétrico. O
contacto com um cabo condutor de tensdo pode também colocar aparelhos
metalicos ou o suporte de guia sob tensao e provocar um choque eléctrico.

Utilizar apenas laminas de serra especiais REMS ou laminas de serra especiais
REMS (ver 2.4.). As laminas de serra normais com patilha de uma face nao
podem ser utilizadas para o corte em angulo recto com suporte de guia, ja que
a grande pressao de avanco leva a que estas partam no ponto de fixag&o.

Montar o suporte de guia segundo a descricdo em 2.2.. Coloque a serra de
sabre REMS com o suporte de condugéo no tubo, de formaa que o fuso de
fixagdo com alavanca (1) fique na vertical. Apertar o fuso de fixagao. Pressionar
o interruptor (7 ou. 10) ou carregar na alavanca com entalhe (11) segurando
em simultaneo na pega do motor e pressionar a serra de sabre REMS até
atravessar o tubo ou o perfil de um lado a outro. No inicio do corte, principal-
mente no caso de grandes didmetros (por .ex. 4"), o corte sera mais facil se a
serra de sabre REMS s¢ for ligada quando a lamina de serra ja estiver em
contacto com o tubo. Tenha em atencéo que o prisma do suporte de guia deve
estar sempre livre de aparas para assegurar o corte rectangular. Para conse-
guir uma velocidade de corte 6ptima e para garantir uma maior durabilidade
da lamina de serra optar por moderadas pressdes de avango. Pressdes de
avango mais fortes ndo aumentam a velocidade de corte! O REMS Tiger esta
equipado com um disjuntor de sobrecarga (8). Este dispara com pressoes de
avango mais fortes, o botéo salta ligeiramente para fora e a serra de sabre
REMS fica parada. Ap6s alguns segundos o disjuntor pode voltar a ser pres-
sionado e a serra de sabre REMS pode ser ligada de novo. REMS Akku-Tiger
22V VE esta equipada com uma protegao eletrénica contra sobrecarga, veja
o controlo do estado da maquina.

Processo de trabalho durante o corte manual

Segure a serra de sabre REMS , serra de sabre REMS sem fio apenas pelas
superficies isoladas do punho, («A») (Fig. 1) e ndo no suporte de condugéo
(2), se estiver a realizar trabalhos que envolvam o risco da ferramenta de
aplicagdo atingir linhas elétricas escondidas ou o prdprio cabo elétrico. O
contacto com um cabo condutor de tens@o pode também colocar aparelhos
metalicos sob tens&o e provocar um choque eléctrico.

Para cortes rectos ou corte curtos deve pressionar a placa de apoio basculante
(6) com firmeza contra o material, de forma a que a placa de apoio basculante
(6) figue bem apoiada no material a serrar. Ligar a serra de sabre REMS.
Utilizar apenas laminas de serra afiadas e em perfeitas condigdes de utilizagéo.
Uma pressédo de avango uniforme reduz o perigo de acidentes e protege a
serra de sabre REMS e a lamina de serra. Afastar o cabo de ligagdo sempre
para tras da serra de sabre REMS. Durante o corte, mantenha a serra de sabre
REMS pressionada contra o material a serrar. Se a lamina de serra encravar
durante o corte, desligue a serra de sabre REMS alargue a ranhura da serra
com a ferramenta apropriada e retire a lamina de serra. As serras de sabre
REMS sem acumulador estéo equipadas com uma protegao eletronica contra
sobrecarga, veja o controlo do estado da maquina.

Para o corte por cisdo em superficies de materiais ndo muito duros, por ex.
madeira, plastico, tubos de plastico ou materiais de construgéo leves, pode
proceder-se com cuidado ao corte de superficies por cisdo (Fig. 4). Utilizar
laminas de serra curtas. Posicionar a serra de sabre REMS desligada com a
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aresta inferior da placa de apoio basculante (6) e a ponta da serra de sabre
na area de corte. Ligar a serra de sabre REMS e realizar corte por cisdo no
material introduzindo a l&mina de serra devagar. Utilize preferencialmente
serras de sabre REMS com controlo electronico progressivo do nimero de
ciclos. Quando se trata de materiais duros, por ex. metal, deve realizar-se no
inicio do corte um furo grande correspondente com a lamina de serra.

Lubrificagao

Nao utilizar lubrificante para trabalhos normais de corte. Estes impedem que
as aparas sejam expelidas pela ranhura de serragem, reduzindo dessa forma
a durabilidade da lamina de serra.

Deve usar-se unicamente REMS Especial ou REMS Sanitol para auxiliar o
arrefecimento e a lubrificagéo durante o corte de tubos de ago inoxidavel e
ferro fundido endurecido. Recomenda-se o uso de REMS Tiger SR e uma
ldmina de serra universal REMS 561003 ... 561006. Para o corte em angulo
recto é indispensavel o suporte de guia (ver 2.2.).

Instrugbes de manutengao e reparagao

Sem prejuizo da manutengéo mencionada de seguida, é recomendado inspe-
cionar a ferramenta elétrica, no minimo, uma vez por ano por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada e autorizada, relativamente aos
aparelhos elétricos. Na Alemanha deve ser realizada uma inspegao anual dos
equipamentos elétrico conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo a norma
de prevengao de acidentes DGUV Norma 3 “Instalages e meios de operagao
elétricos”, também prescrita para meios de operagao elétricos nos locais de
construgao. Além disso, deve-se respeitar e seguir os regulamentos de segu-
ranga, regras e diretivas nacionais validos para o local de aplicagéo.

Manutengédo

Antes dos trabalhos de conservagao remover a ficha ou a bateria!

As serras de sabre REMS n&o necessitam de manutengéo. A transmisséo
funciona num enchimento de massa permanente e, por isso, nao necessita de
ser lubrificada. Manter a admiss&o da lamina de serra limpa. Remover limalhas
da caixa da admiss&o da lamina de serra. Apos cada utilizagdo, remover restos
de agua/humidade da caixa da admissao da lamina de serra. Olear ligeiramente
a admissao da lamina de serra e alavanca de fixagdo da lamina de serra (14)
com dleo para maquinas (REMS Puma VE). Substituir parafuso de aperto (9)
com defeito (excepto REMS Puma VE). Limpar as pegas plasticas (por ex.
caixa, baterias) apenas com o detergente para maquinas REMS CleanM (N.°
de Art. 140119) ou com um sabonete suave a um pano himido. Nao utilizar
produtos de limpeza domésticos. Estes contém muitos quimicos, que podem
danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar gasolina, éleo de terebintina,
diluentes ou produtos idénticos para a limpeza.

Ter em atengdo que os liquidos nunca devem chegar ao interior da serra de
sabre REMS. A serra de sabre REMS nunca deve ser mergulhada em liquido.

Inspecgao e reparagao

Antes de efectuar trabalhos de manutengéo e de reparagao, retire a ficha
da rede ou retire o acumulador! Estes trabalhos s6 podem ser realizados
por técnicos qualificados.

As serras de sabre REMS com motor universal tém escovas de carvao. Estas
estdo sujeitas a desgaste e, por isso, devem ser regularmente verificadas e
eventualmente substituidas por pessoal técnico qualificado ou por intermédio
de uma oficina de assisténcia técnica REMS autorizada. As escovas de carvéo
dos motores CC desgastam-se nas maquinas de acionamento alimentadas
por bateria. Estas ndo podem ser substituidas, deve ser trocado o motor CC.

5.1.

Avarias

Avaria: A serra de sabre REMS fica parada durante a serragem.
Causa:

e Pressédo de avango excessiva.

e Lamina de serra (5) embotada.

e Lamina de serra (5) ndo adequada.

e O disjuntor de sobrecarga (8) disparou (REMS Tiger).

e LED do controlo do estado da maquina (Fig. 1 (17)) esta iluminado
em vermelho devido a sobrecarga (serra de sabre REMS sem fio).

e Escovas de carvéo gastas.

e Presséao de funcionamento muito reduzida (REMS Tiger pneumatic).

e Quantidade de ar fornecida ao compressor muito reduzida (REMS Tiger
pneumatic).

o Acumulador (13) vazio ou com defeito (serra de sabre REMS sem fio).

e LED do controlo do estado da maquina (Fig. 1 (17)) pisca em vermelho
devido ao excesso de temperatura do motor (serra de sabre REMS sem fio).

Solugéo:

e Reduzir a presséo de avango.

e Substituir a [amina de serra.

e Seleccionar 1amina de serra adequada (ver 2.4 e fig. 8).

e Aguardar alguns segundos, pressionar botédo do disjuntor de sobrecarga.
e Aguardar alguns minutos até o LED estar iluminado em verde.

Solicitar a substituigido das escovas de carvédo ou do motor CC por pessoal

técnico qualificado ou por uma oficina contratada de assisténcia a clientes
autorizada da REMS.

e Aumentar a pressao de funcionamento. Seleccionar compressor em
conformidade com os dados técnicos 1.6.

e Seleccionar compressor em conformidade com os dados técnicos 1.6.

e Carregar a bateria com o carregador rapido Li-lon ou trocar a bateria.

Aguardar até o LED estar iluminado em verde. Ligar a serra de sabre REMS
sem fio e deixar funcionar sem carga para reduzir o tempo de arrefecimento.
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5.2. Avaria: Nao é possivel corte recto no corte de tubos com suporte de condugéo (2).

5.3.

5.4.

Causa:

e Pressao de avango excessiva.

e Lamina de serra (5) ndo adequada.

e Lamina de serra (5) embotada.

e O prisma do suporte de condugao (2) esta sujo (limalhas!).

Avaria: A serra de sabre REMS nao arranca.

Causa:

e O disjuntor de sobrecarga disparou (REMS Tiger).
e Cabo de ligagdo com defeito.

e Acumulador (13) vazio ou com defeito (serra de sabre REMS sem fio).
e Serra de sabre REMS com defeito.

e LED do controlo do estado da maquina (Fig. 1 (17)) esta iluminado em
vermelho (serra de sabre REMS sem fio).

Solugao:

Reduzir a presséo de avango.

Seleccionar lamina de serra adequada (ver 2.4 e fig. 8).
Substituir a lamina de serra.

Limpar o prisma.

Solugao:

Aguardar alguns segundos, pressionar botéo do disjuntor de sobrecarga.
Solicitar a substituigdo do cabo de ligagéo por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS..

Carregar a bateria com o carregador rapido Li-lon ou trocar a bateria.
Solicitar a verificagdo/reparagao da serra de sabre REMS por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada.

Bateria inadequada inserida. Baterias adequadas, consultar 1.5.

Avaria: O pino de centragem cisalhou, a lamina de serra (5) s6 pode ser apertada de forma insuficiente (REMS Tiger e todos os modelos REMS Cat).
Solugao:

Causa:

e Parafuso de aperto (9) gasto.
e Chave para sextavado interior gasta (ver 2.5.).

Trocar parafuso de aperto e/ou pino de centragem
Substituir chave para sextavado interior.

Eliminagao

As serras de sabre REMS, as baterias e os carregadores rapidos ndo podem
ser eliminados juntamente com o lixo doméstico ap6s o final de vida dtil. Estas
devem ser correctamente eliminadas, de acordo com as normas estabelecidas
por lei. As baterias de litio e pacotes de bateria de todos os sistemas de bateria
devem ser eliminados somente no estado descarregado, ou no caso de bate-
rias de litio e pacotes de bateria ndo totalmente descarregados, todos os
contactos devem ser tapados, por ex., com fita isoladora.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagado das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
seréo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas
REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
que néo estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos
legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante o repre-
sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagao
intencional do dever e reclamagdes em matéria da lei de responsabilidade por
produtos, manter-se-ao inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com excec¢éo das disposicdes em
matéria de remessa do direito privado internacional alemao, assim como
excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial é a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1-8

1 Wrzeciono mocujgce z uchwytem 11 Dzwignia z blokadg

2 Imadto prowadzace 12 Pokretto regulacyjne

3 Sworzen tozyskowy 13 Akumulator

4 Element dociskowy brzeszczotu 14 Dzwignia mocujgca brzeszczot

5 Brzeszczot (REMS Puma VE)

6 Wahliwa ptoza oporowa 15 Zamocowanie dla szesciokatnego
(REMS Puma VE, bezstopniowa klucza kotkowego
regulacja na diugosci) 16  Sruba zaciskowa

7 Bezpieczny przetacznik impulsowy 17  Kontrola stanu maszyny
wigcz/wytgcz 18 Stopniowany wskaznik stanu

8 Zabezpieczenie przed przecigzeniem natadowania
(REMS Tiger) "A*  Uchwyty izolowane

9 Sruba zaciskowa
10 Bezstopniowy bezpieczny prze-
tacznik impulsowy wigcz/wytacz
(regulacja predkosci pracy pity)

Ogolne wskazowki bezpieczehnstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Uzyte we wskazowkach bezpieczeristwa wyrazenie ,elektronarzedzie oznacza
elektronarzedzia zasilane z sieci elektrycznej (z przewodem sieciowym) lub elek-
tronarzedzia akumulatorowe (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek i nieoswietlone stanowiska pracy mogg sprzyjac wypadkom.

b) Z uzyciem elektronarzedzia nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrodtem iskier, ktdre mogg spowodowac zapton pytéw lub par.

c) Dzieciiosoby postronne nalezy trzymac¢ z dala od miejsca wykonywania prac
z uzyciem elektronarzedzia. /ch obecno$c¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi dokfadnie pasowac¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno w zaden sposoéb przerabiac. Elek-
tronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek przejsciowki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka
zmniejszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi np. rurami, kaloryferami,
piecami i chlodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod podiaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektrona-

rzedzi albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd

podiaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami

i ruchomymi elementami. Uszkodzone lub splatane przewody podfgczeniowe

zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na wolnym powietrzu, gdy konieczne

jest zastosowanie przediuzacza, uzywaé przedituzacza przeznaczonego

réwniez do uzytku na zewnatrz pomieszczen. Stosowanie przediuzacza prze-
znaczonego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczne jest uzycie elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
zastosowac¢ wowczas wylacznik réznicowo-pradowy. Zastosowanie wytgcznika
réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

e

-

3) Bezpieczenstwo osdb

a) Zachowac ostroznos$¢, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi
w stanie zmeczenia lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzia moze spowodowac
grozne obrazenia.

b) Stosowac srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary
ochronne. Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpyfowa, obuwie antyposlizgowe, kask ochronny i ochronnik stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazen w zaleznosci od rodzaju danego elektronarzedzia.

c) Wykluczyé mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia si¢ urza-
dzenia. Przed podiaczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie
jest wytaczone. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub
préba podfgczenia do gniazda sieciowego, gdy elektronarzedzie jest wigczone,
moze spowodowac wypadek.

d) Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
elektronarzedzia mogg spowodowac obrazenia.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadbaé o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywacé réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Trzymaé
z dala wiosy i odziez od ruchomych elementow. Luzna odziez, bizuteria lub
diugie wiosy moga zostac pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
nalezy je podiaczy¢ i uzytkowaé w prawidtowy sposéb. Zastosowanie urza-
dzenia odpylajgcego pozwala zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane pytem.

h) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci elektrona-
rzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzi¢
do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowa¢ odpowiednie do tego
celu elektronarzedzie. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie
lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zostac¢ naprawione.

c) Przed dokonaniem ustawien w urzadzeniu, wymiang narzedzi wymiennych
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka i/
lub wyja¢ akumulator. Te $rodki ostroznosci zapobiegajg nieoczekiwanemu
uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasigegiem dzieci. Nie

zezwala¢ na prace z uzyciem elektronarzedzia osobom niezaznajomionymi

z jego obstuga lub osobom, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukcji.

Elektronarzedzia w rekach 0s6b niedo$wiadczonych moga byc niebezpieczne.

Nalezy z duzg starannoscia dba¢ o elektronarzedzia i narzedzia wymienne.

Nalezy sprawdzaé, czy ruchome czesci pracujg poprawnie i nie sg zablo-

kowane, czy ktoéras z czesci sie nie ztamata lub czy nie jest uszkodzona i

negatywnie wplywa na poprawne dziatanie elektronarzedzia. Zleci¢ naprawe

uszkodzonych elementow przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypadkéw
ma przyczyne w nieprawidtowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Elektronarzedzie, narzedzie wymienne, narzedzia wymienne itp. stosowaé
zgodnie z niniejszg instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy
i rodzaj wykonywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywa¢ w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w nieprze-
widzianych sytuacjach.

e

-

5) Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulatorowego

a) Akumulatory tadowa¢ wytacznie przy uzyciu tadowarek wskazanych przez
producenta. tadowanie przy pomocy fadowarki przeznaczonej do okre$lonego
typu akumulatoréw moze spowodowac pozar w przypadku zastosowania jej do
innych akumulatorow.

b) W elektronarzedziach stosowac tylko przewidziane do tego celu akumulatory.
Stosowanie akumulatoréw innego typu moze spowodowacé obrazenia lub pozar.

c) Nieuzywane akumulatory przechowywa¢ z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych metalowych przedmiotéw mogacych
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowa¢ wyciek
elektrolitu. Unika¢ kontaktu z nim. W przypadku ewentualnego kontaktu
sptukac skore woda. W przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, wezwaé
dodatkowo pomoc lekarska. Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory
lub oparzenia.

e) Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszko-
dzone lub zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywac w nieprzewidziany
Sposoéb i doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

f) Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich tempe-
ratur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C mogg spowodowac wybuch.

g) Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nie
fadowac nigdy akumulatora lub narzedzia akumulatorowego poza podanym
w instrukcji obstugi zakresem temperatur. Nieprawidfowy sposob fadowania
lub fadowanie poza dozwolonym zakresem temperatur grozi zniszczeniem
akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu specjali-
stycznemu personelowi z zastosowaniem wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczeristwa elektronarzedzi.

b) Nie przeprowadza¢ nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulato-
rach. Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac wyfacznie
producentowi lub autoryzowanemu serwisowi.

7
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Wskazowki bezpieczenstwa w odniesieniu
do pit szablastych REMS

Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciata.

Zachowac¢ do pézniejszego wgladu wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

e Podczas wykonywania prac, przy ktérych zachodzi mozliwos¢ dotkniecia
narzedziem ukrytych przewodow pradowych lub kabli sieciowych nalezy
trzymacé narzedzie elektryczne za uchwyty izolowane ("A"). Stycznos¢ z
przewodem pod napieciem moze spowodowac takze przeptyw pradu przez
metalowe urzgdzenia i prowadzi¢ do porazenia prgdem elektrycznym.

e Podczas wykonywania prac narzedzie elektryczne utrzymywaé mocno
oboma rekami, zapewniajac sobie stabilng pozycje pracy. Dwoma rekami
narzedzie jest prowadzone i obstugiwane pewniej i bezpieczniej.

e Stosowac osobiste wyposazenie ochronne, np. okulary ochronne. Podczas
pitowania gorgce wiory materiatowe sg rozrzucane na wszystkie strony. Inne
osoby powinny przebywac z dala od miejsca pracy pity.

o Nalezy zwréci¢ uwage na fakt, iz podczas ciecia moga powstawac pyty
zagrazajace zdrowiu. Stosowac zgodnie z potrzebami odpowiedniego rodzaju
odkurzacze, maski ochronne drég oddechowych i ubrania jednorazowego uzytku.
Uwzgledni¢ przedmiotowe przepisy krajowe.

e Stosowac odpowiednie przyrzady do wykrywania ukrytych przewodow
zasilajacych lub zaangazowac w tym celu przedstawicieli lokalnego zaktadu
energetycznego. Kontakt z przewodami elektrycznymi moze prowadzi¢ do
powstania ognia i spowodowac porazenia prgdem elektrycznym. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze wywota¢ wybuch gazu. Dostanie sie do przewodu
wodnego powoduje straty materialne i moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym.

e Podczas cigcia przewodéw przeptywowych wody uwazaé nalezy, aby resztki
wody nie trafialy do silnika. Wystepuje tu bowiem zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym.

o Podczas pitowania przewodow wodnych uwazaé, by resztki wody nie dostaty
sie do akumulatora. Wystepuje niebezpieczerstwo wybuchu i pozaru w wyniku
zZwarcia.

e Materiat obrabiany nalezy dobrze zamocowac. Nie podpierac reka lub noga
przecinanego detalu. Wystepuje wéwczas niebezpieczenstwo okaleczenia.

o Dobrze zabezpieczy¢ detal obrabiany. Zamocowany w przyrzadzie mocujgcym
lub w imadle jest o bowien pewniej i bezpieczniej utrzymywany niz reka.

o Nie dotyka¢ zadnych przedmiotéw lub powierzchni w poblizu pracy pity.
Wystepuje tu bowiem niebezpieczenstwo odbicia.

o Rece utrzymywac z dala od obszaru cigcia. Nie siega¢ do obszaru pod
narzedziem. Dotknigcie brzeszczotu grozi okaleczeniem.

o Podczas pitowania substancje tatwopalne nalezy trzyma¢ z dala od goracych
wiéréw materiatowych. Wystepuje niebezpieczenstwo pozaru!

e Zwrdci¢ uwage na to, by wahliwa ptoza oporowa (6) podczas pitowania
zawsze spoczywata na obrabianym detalu. Brzeszczot moze sig zablokowac,
przez co mozna stracic kontrole nad catym elektronarzedziem.

e Po zakonczeniu pracy wylaczy¢ pite i wyciagnac brzeszczot z miejsca ciecia
dopiero po jego unieruchomieniu. W ten sposob unika sie zjawiska odbicia i
Jjest mozliwo$c bezpiecznego odfozenia catego elektronarzedzia.

o Stosowac wylacznie brzeszczoty nieuszkodzone i pozbawione wad. Brzes-
zczoty wygiete lub tepe mogg sie tamac lub powodowac odbijanie.

o Po wylaczeniu pity nie hamowac¢ brzeszczotu, stosujac naciski boczne.
Moze to spowodowac uszkodzenie, ztamanie lub odbicie brzeszczotu.

e Z odtozeniem tego elektronarzedzia nalezy odczeka¢, az zostanie ono
catkowicie unieruchomione. Narzedzie pracy moze ulec zahaczeniu i
spowodowac utrate nad nim kontroli.

e Przed czynnoscig montazu/demontazu brzeszczotu wyciagnaé¢ wtyczke
sieciowg wzglednie wyjaé akumulator. Wystepuje tu bowiem zagrozenie
okaleczenia.

o Przed przestawieniem ptozy oporowej wyciagnaé¢ wtyczke sieciowa wzglednie
wyja¢ akumulator. Wystepuje tu bowiem zagrozenie okaleczenia.

o Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego elektronarzedzia. Wystepuje niebezpie-
czeristwo wypadku.

o Nie pozostawia¢ nigdy wiaczonego elektronarzedzia bez nadzoru. W przy-
padku dtuzszych przerw w pracy wytaczyé elektronarzedzie, odtaczyé
wtyczke sieciowalwyjaé akumulator. Urzadzenia elektryczne mogg stanowic
zagrozZenie i doprowadzi¢ do powstania szkéd materialnych i/lub osobowych w
przypadku braku nadzoru nad nimi.

o Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi elektronarzedzi nie wolno uzytkowac niniejszego
elektronarzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

o Elektronarzedzie powierza¢ wyltacznie przeszkolonym osobom. Mtodocianym
wolno uzytkowac urzgdzenie jedynie po ukoriczeniu 16 roku zycia, w celu zdobycia
wyksztatcenia i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

o Nalezy regularnie sprawdzac¢ przewéd podiaczeniowy urzadzenia elektrycz-
nego oraz przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych
przewodow zleca¢ wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu
serwisowi firmy REMS.

o Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przedtuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm?, w przypadku dtugosci 10 — 30 m o przekroju 2,5 mn.

Wskazowki bezpieczenstwa dla akumulatorow

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi wskazoéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
Kkimi obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Patrz réwniez www.rems.de — Pobieranie — Instrukcje obstugi.
Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

/\ PRZESTROGA

NOTYFIKACJA

Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowa¢ zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwa! Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Uzywac ochrony na oczy

Uzywac¢ ochronnej maski na twarz

Uzywac ochrony stuchu

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa Il

Nie uzywa¢ na wolnym powietrzu

Utylizacja przyjazna dla srodowiska

Oznakowanie zgodno$ci CE

Imadto prowadzace z Drewno z niedawno
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1. Dane techniczne

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pity szablaste REMS stuzg przy zastosowaniu odpowiednich brzeszczotéw do
pitowania wielu rodzajow materiatdéw, np. rur stalowych, rur ze stali nierdzewnej, rur
odlewanych, innych profili metalowych, drewna, drewna z gwozdziami, tworzyw
sztucznych a takze nadajg sie do pitowania wgtebnego w niezbyt twardym materiale.
Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniemi sg
tym samym niedozwolone.
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11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

Zakres dostawy

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: zesp6t napedowy, szesciokatny klucz kotkowy,
imadto prowadzace do 2", 2 specjalne brzeszczoty REMS do 2"/140-3,2,
skrzynka ze stalowej blachy, instrukcja obstugi

REMS Puma VE: zespét napgdowy, szesciokatny klucz kotkowy, 1 brzeszczot
REMS 210-1,8/2,5, skrzynka z blachy stalowej, instrukcja obstugi

REMS Cat VE: zesp6t napedowy, szesciokatny klucz kotkowy, 1 brzeszczot
uniwersalny REMS 210-1,8/2,5, skrzynka z blachy stalowej, instrukcja obstugi

REMS Akku-Cat 22V VE: zesp6t napedowy, akumulator, tadowarka szybkota-
dujaca, szesciokatny klucz kotkowy, 1 uniwersalny brzeszczot REMS 150-1,8/2,5,
skrzynka z blachy stalowej, instrukcja obstugi

REMS Akku-Tiger 22 V VE: Zespdt napedowy, akumulator, fadowarka szybko-
tadujaca, szesciokatny klucz kotkowy, imadio prowadzace 2", 2 specjalne
brzeszczoty REMS 2"/140-3,2, skrzynka z blachy stalowej, instrukcja obstugi.

Numery artykutéow

REMS Tiger zesp6t napedowy 560000
REMS Tiger VE zespét napedowy 560008
REMS Tiger SR zesp6t napedowy 560001
REMS Tiger pneumatic zespét napedowy 560002
REMS Akku-Tiger 22V VE zespét napedowy Li-lon 560011
REMS Puma VE zespét napedowy 560003
REMS Cat VE zespdt napedowy 560004
REMS Akku-Cat 22V VE zesp6t napgdowy Li-lon 560010
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
tadowarka szybkotadujgca Li-lon 230V, 90W 571585
Imadio prowadzace %"- 2" 563000
Imadto prowadzace 275" 4" 563100
Imadto prowadzace 5"- 6" 563200
Imadto podwojne 543100
Zaslepka do imadta prowadzacego, do mocowania materiatéw
cienkosciennych 563008
Skrzynka z blachy stalowej (Zespoty napedowe REMS) 566051
Skrzynka z blachy stalowej (Zespoty napedowe REMS Li-lon) 566030
REMS CleanM 140119

Zakres roboczy
Ciecie pod katem prostym przy pomocy pity REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
z zastosowaniem imadta prowadzacego 563000 i
specjalnego brzeszczotu REMS 561001, 561007:
rury (takze z ptaszczem z tworzywa sztucznego)

z zastosowaniem imadta prowadzacego 563100 i
specjalnego brzeszczotu REMS 561002
rury (takze z ptaszczem z tworzywa sztucznego)

z zastosowaniem imadta prowadzacego 563200 i
specjalnego brzeszczotu REMS 561008
rury (takze z ptaszczem z tworzywa sztucznego)

REMS Tiger SR z imadtem prowadzacym
i uniwersalnym brzeszczotem REMS 561005, 561003
rury ze stali nierdzewnej Y%"— 2" wzgl. 2V5"- 4"

Ciecie pod katem prostym przy pomocy pity REMS Akku-Tiger 22V VE:
z zastosowaniem imadta prowadzacego 563000 i

specjalnego brzeszczotu REMS 561001, 561007:

rury (takze z ptaszczem z tworzywa sztucznego) — %"-2"

Ciecie z wolnej reki z zastosowaniem pit szablastych REMS kazdego
rodzaju

Z uniwersalnymi brzeszczotami REMS i

zwyktymi brzeszczotami REMS:

Yo

214" 4"

5'_g"

rury stalowe i pozostate profile metalowe: @<6", <250 mm
drewno, drewno z gwozdziami,

palety, materiaty budowlane, tworzywa sztuczne <250 mm

Liczba skokoéw (bieg jatowy)

REMS Tiger 2400 min-"*

REMS Tiger VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2400 min-"
REMS Tiger SR (regulacja bezstopniowa) 700 ... 2200 min-"

REMS Tiger pneumatic (regulacja bezstopniowa) 0... 1700 min-*
REMS Akku-Tiger 22 V VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2400 min-'
REMS Akku-Cat 22V VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 1900 min-*

Dane elektryczne

REMS Tiger VE,
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A lub

110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A

izolacja ochronna, eliminacja zaktocen radiowych
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Alub

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

izolacja ochronna, eliminacja zaktocen radiowych
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

izolacja ochronna, eliminacja zaktocen radiowych

REMS Puma VE

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
tadowarka szybkotadu- wejscie 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
jaca Li-lon 230V, 90 W wyjscie 21,6 V=
izolacja ochronna, eliminacja zaktocen radiowych

Przytaczenie powietrza sprezonego REMS Tiger pneumatic

Pozadane ciénienie robocze 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Poboér powietrza w biegu jatowym 1,6 m*min (56 cf/min)
Pobér powietrza przy obcigzeniu catkowitym 1,3 m3min (46 cf/min)
Srednica weza 12-13 mm (%%")

Ustawienie olejarki

Wymiary
REMS Tiger
REMS Tiger VE
REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic
REMS Akku-Tiger 22V VE

67 kropli/min

455x80x 90 mm
435x80x135 mm
490x80x 90 mm
445x80x 90 mm

(17,9"x3,2"x3,5")
(17,1"x3,2"x5,3")
(19,3"x3,2"x3,5")
(17,5"x3,2"x3,5")

(z akumulatorem) 405%x83%230 mm (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0)
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat 22V VE

(z akumulatorem) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Ciezar

REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 1b)
REMS Akku-Tiger 22 V VE, bez akum. 2,3kg (5,11b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez akum. 2,3kg (5,1 Ib)
REMS Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Imadto prowadzace %" 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Imadto prowadzace 275" 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Imadio prowadzace 5"- 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
Informacje odnosnie hatasu

Poziom cis$nienia akustycznego Loa

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Czynnik niepewnosci K 3dB(A)

1.10. Wibracje

Srednia wartosé rzeczywista przyspieszenia:

Wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS

Pity do ptyt wiérowych 18,3 m/s? K =3,3m/s?

Pity do belek drewnianych 28,3 m/s> K =2,4 m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzgdzenia moze sig réznié
od warto$ci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzgdzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana)
moze okazac sie koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujgcej urzadzenie.

Uruchomienie

. Podtaczenie elektryczne

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podigczeniem pity
szablastej lub fadowarki szybkotadujgcej REMS sprawdzié, czy napigcie podane
na tabliczce znamionowej jest zgodne z napigciem sieciowym. W przypadku
pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w
podobnych miejscach elektronarzedzie nalezy podtacza¢ do sieci zasilajgcej
wytgcznie za posrednictwem wytgcznika réznicowopradowego, ktéry przerywa
doptyw pradu w przypadku przekroczenia warto$ci prgdu uptywowego do ziemi
30 mA przez 200 ms.

Akumulatory (rys. 1 (13))

Gtlebokie roztadowanie przez za niskie napiecie

W przypadku akumulatoréw Li-lon nie wolno dopusci¢ do spadku ponizej
minimalnego napiecia, gdyz w przeciwnym razie akumulator moze ulec uszko-
dzeniu w wyniku ,gtebokiego roztadowania®, patrz stopniowany wskaznik
stopnia natadowania. Ogniwa akumulatoréw Li-lon REMS sg w monecie dostawy
natadowane ok. 40 %. Dlatego akumulatory Li-lon przed rozpoczeciem uzyt-
kowania nalezy natadowac¢ a nastepnie regularnie dotadowywacé. Zlekcewazenie
przepiséw producenta ogniw moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora
Li-lon na skutek gtebokiego roztadowania.
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Glebokie roztadowanie podczas sktadowania

W przypadku stosunkowo stabo natadowanego akumulatora Li-lon i diugiego
okresu sktadowania moze doj$¢ do jego samoczynnego gtebokiego roztadowania
i tym samym uszkodzenia. Z tego powodu akumulatory Li-lon przed rozpocze-
ciem sktadowania nalezy natadowac i najp6zniej co sze$¢ miesiecy dotadowywacé
a przed ponownym obcigzeniem raz jeszcze natadowac.

NOTYFIKACJA

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator. Akumulatory
Li-lon nalezy regularnie dotadowywacé, aby zapobiec ich gtebokiemu
roztadowaniu. Glebokie roztadowanie uszkadza akumulator.

Do tadowania stosowac¢ tylko tadowarke szybkotadujacg firmy REMS. Nowe
oraz nieuzywane przez diuzszy czas akumulatory Li-lon uzyskuja swojg petng
pojemnos¢ dopiero po kilku fadowaniach. Nie wolno tadowac baterii nieprze-
znaczonych do tadowania.

Kontrola stanu maszyny, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat 22V VE
Akumulatorowa pita szablasta jest wyposazona w elektroniczng kontrole stanu
maszyny (rys. 1 (17)) w postaci 2-barwnej zielono/czerwonej diody LED. Dioda
LED $wieci na zielono, kiedy akumulator jest w petni natadowany lub w wystar-
czajgcym stopniu. Dioda LED $wieci na czerwono, kiedy akumulator wymaga
natadowania. W przypadku wystgpienia takiego stanu podczas pitowania, prace
nalezy dokonczy¢ z w petni natadowanym akumulatorem Li-lon. Przy zbyt
duzym obcigzeniu dioda LED $wieci na czerwono a akumulatorowa pita szablasta
sie wylacza. Po krétkiej chwili dioda LED $wieci zndéw na zielono i mozna
kontynuowac pitowanie. Dioda LED miga na czerwono w przypadku przekro-
czenia dozwolonej temperatury silnika. Po ostygnieciu dioda LED $wieci znéw
na zielono i mozna kontynuowa¢ pitowanie. Czas stygniecia mozna skroci¢
wigczajgc akumulatorowg pite szablastg na biegu jatowym. W przypadku
podtaczenia niewtasciwego akumulatora, dioda LED $wieci na czerwono.

Jezeli akumulatorowa pita szablasta nie jest uzywana, dioda LED gasnie po
okofo 2 godzinach i zaswieca sig¢ po ponownym wigczeniu akumulatorowej pity
szablastej.

Stopniowany wskaznik stanu natadowania (18) akumulatoréw Li-lon 21,6 V
Stopniowany wskaznik stanu natadowania wskazuje stan natadowania akumu-
latora za pomocg 4 diod LED. Po naci$nieciu przycisku symbolem baterii na
kilka sekund zapala sig co najmniej jedna dioda LED. Im wiecej diod LED sig
zapala, tym wyzszy jest stan natadowania akumulatora. Jezeli jedna z diod
LED miga na czerwono, akumulator wymaga natadowania.

tadowarka szybkotadujaca Li-lon (nr art. 571585)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wigczona, lewe $wiatto kontrolne $wieci sie ciggle
na zielono. Przy wstawionym akumulatorze do fadowarki szybkotadujgcej firmy
REMS migajace zielone $wiatto kontrolne wskazuje na tadowanie akumulatora.
Zielone $wiatto kontrolne $wiecgce sie ciggle wskazuje natadowanie akumu-
latora. Migajace czerwone $wiatlo kontrolne wskazuje uszkodzenie akumulatora.
Jesli $wiatto kontrolne $wieci si¢ ciggle na czerwono, temperatura tadowarki
szybkotadujgcej i/lub akumulatora jest poza dopuszczalnym zakresem roboczym
0°C do +40°C.

NOTYFIKACJA

tadowarka szybkotadujaca nie jest przeznaczona do uzytku na wolnym powietrzu.

Ciecie z zastosowaniem imadta prowadzacego (2) (ciecie pod katem
prostym)

Przed rozpoczeciem montazu/demontazu imadta prowadzacego wyciagnaé
wtyczke sieciowa wzglednie wyjaé akumulator!

Sworzen tozyskowy (3) imadta prowadzgcego (2) wsungé z boku w pite szablastg
REMS/akumulatorowg pite szablastg REMS tak, by kotek ograniczajacy imadta
prowadzacego pracowat w szczelinie wzdtuznej pity szablastej REMS.

NOTYFIKACJA

Do cigcia pod katem prostym bezwzglednie konieczne jest zastosowanie
imadfa prowadzacego, poniewaz przy cigciu z wolnej reki nie jest mozliwe
przytozenie lub prowadzenie pity szablastej REMS/akumulatorowej pity szabla-
stej REMS idealnie pod katem prostym.

Ciecie z wolnej reki

Pita szablasta REMS/akumulatorowa pita szablasta REMS jest uzywana bez
imadfa prowadzacego (2). Podczas ciecia musi by¢ ona silnie dociskana do
materiatu tak, by ptoza oporowa stale przylegata do materiatu obrabianego.
Obrabiany materiat nalezy zamocowac aby go zabezpieczy¢ przed odrzutem.

Wybor odpowiedniego brzeszczotu

W swoim wiasnym interesie w pitach szablastych REMS/akumulatorowych
pitach szablastych REMS nalezy stosowac wytgcznie wysokiej jakosci brzesz-
czoty marki REMS, w przeciwnym razie wygasa gwarancja!

Specjalne brzeszczoty REMS 2"/140-2,5 wzglednie 2"/140-3,2, 4"/200-3,2
i 6"/260-3,2 (rys. 8) przeznaczone do wszystkich modeli pit REMS Tiger

Zaprojektowane specjalnie do REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Bezwarunkowo
wymagane dla uzyskania ciecia pod katem prostym oraz szybkiego demontazu

2.5.
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stalowych rur z imadtem prowadzgcym z przetozeniem sitowym. To imadto
powoduje zwielokrotnienie docisku poprzez jego dzwigniowe dziatanie, powo-
dujace 5-krotne przetozenie sity. Sg to specjalne brzeszczoty REMS z
obustronnym trzpieniem o szczegdlnie szerokiej powierzchni zamocowania dla
uzyskania doskonatego osadzenia w pile, ekstra grube, odporne na zginanie
i skrecanie dla uzyskania ich wysokiej wytrzymato$ci. Grube, faliste uzebienie
dla uzyskania szybkiego ciecia. Wielokrotnie wyzsza trwato$¢. Zwykle brzesz-
czoty z jednostronnym trzpieniem nie nadaja sie do ciecia pod katem prostym
z wykorzystaniem imadta prowadzacego, gdyz tamig si¢ w punkcie zamocowania
pod wptywem wysokich naciskéw podczas posuwu narzedzia.

Uniwersalny brzeszczot REMS 100/150/200/300 (rys. 8), przeznaczony dla
wszystkich modeli REMS Tiger, REMS Cat

Przeznaczone do cigcia z wolnej reki z zastosowaniem imadta prowadzgcego
z przetozeniem sitowym. W gre wchodzi tu jeden jedyny uniwersalny brzeszczot
REMS, nadajacy sie do wszystkich prac z wykorzystaniem pity - zamiast wielu
réznego rodzaju brzeszczotéw. Jego materiat jest sprezysty, o wysokiej elastycz-
nosci, przydatny réwniez do cie¢ przysciennych. Posiada obustronny trzpien
o0 szczegolnie szerokiej powierzchni zamocowania dla uzyskania doskonatego
osadzenia i wysokiej wytrzymatosci oraz stabilnosci w czasie pracy. Zmienna
podziatka uzebienia (tzw. uzebienie typu combo), w obszarze uzebienia szcze-
golnie wysoko zahartowany. Dzigki temu uzyskuje si¢ wySmienitg wydajnos¢
ciecia i szczegodlnie wysoka trwato$¢. Nadaje sie do zastosowania w obrébce
trudno skrawalnych materiatéw, takich jak np. rury ze stali nierdzewnej, twarde
rury odlewane, itd. oraz do cigcia drewna z gwozdziami i palet. Zwykle brzesz-
czoty z jednostronnym trzpieniem nie nadaja si¢ do cigcia pod katem prostym
z wykorzystaniem imadta prowadzacego, gdyz tamig si¢ w punkcie zamocowania
pod wptywem wysokich naciskow podczas posuwu narzedzia.

Brzeszczoty REMS, przeznaczone dla wszystkich pit szablastych REMS
Dla wykonywania specjalnych obrébek cigcia pitg metali, drewna, materiatéw
budowlanych i tworzyw sztucznych wystepujg do dyspozycii liczne brzeszczoty
REMS o zréznicowanych ksztattach, diugosciach i podziatkach uzebienia — z
trzpieniem handlowym (jednostronnym): patrz tabela brzeszczotéw, rys. 8.

Montaz brzeszczotu

Przed podjeciem montazu/demontazu brzeszczotu wyciaggnaé wtyczke
sieciowg wzglednie wyja¢ akumulator!

Wszystkie modele REMS Tiger, REMS Cat (rys. 2 i rys. 3)

Przy montazu brzeszczotu pity REMS nie stawia¢ na tulejce chroniacej
przewadd przytaczeniowy przed zatamaniem, gdyz w przeciwnym przypadku
zostanie on uszkodzony! Odkreci¢ $rube zaciskowa (9) elementu dociskowego
brzeszczotu (4), az pojawi sie mozliwo$¢ wprowadzenia brzeszczotu poprzez
kotek centrujgcy. Brzeszczot specjalny REMS i uniwersalny brzeszczot REMS
powinny znajdowac sie pomiedzy obydwoma ramionami dociskowego elementu
brzeszczotu w ksztafcie litery U (rys. 2). Brzeszczot REMS ze standardowym
(jednostronnym) uchwytem musi znajdowa¢ sie w obrebie wybrania dolnego
w elemencie dociskowym brzeszczotu (rys. 3). Dokreci¢ mocno $rubg zaciskowg
(9) element dociskowy brzeszczotu,gdyz w przeciwnym przypadku nastgpi¢
moze uszkodzenie lub $ciecie kotka centrujgcego. Kotek centrujacy nie ma za
zadanie utrzymywania brzeszczotu. Jest to realizowane wytacznie poprzez
zaciéniecie $ruby zaciskowej (9). Jezeli nie mozna juz mocno dociggnaé $ruby
zaciskowej (9), gdyz zuzyto sie jej gniazdo szesciokatne lub zuzyt sie szescio-
katny klucz kotkowy, wowczas nastepuje $cinanie kotka centrujgcego. Dlatego
tez nalezy odpowiednio wczes$nie wymieni¢ na nowe zuzytg Srube zaciskowg
z sze$ciokatnym gniazdem (9) i klucz kotkowy.

REMS Puma VE (rys. 5.)

Przy montazu brzeszczotu pity REMS nie stawia¢ na tulejce chroniacej
przewad przytaczeniowy przed zatamaniem, gdyz w przeciwnym przypadku
zostanie on uszkodzony! Rekg przechyli¢ do gory i przytrzymac dzwignie
mocujaca brzeszczot (14). Wedtug wyboru wprowadzi¢ brzeszczot (5) uzebie-
niem skierowanym ku dotowi lub po obréceniu go o 180° — skierowanym do
gory. Zwolni¢ dzwignie mocujgca brzeszczot (14), jest ona dociskana sprezyng
i samoczynnie zaciska brzeszczot. Sprawdzi¢ skuteczno$¢ osadzenia brzesz-
czotu (5). Obrécony ku goérze brzeszczot pozwala na wykonywanie cigé blisko
powierzchni (rys. 7) sasiednich.

Ustawienie regulowanej na wymiar ditugosci ptozy oporowej, REMS Puma VE
(rys. 6)

Przed przestawieniem regulowanej na dtugos¢, wahliwej ptozy oporowej
(6) wyciagnaé wtyczke sieciowa!

Wyja¢ z zamocowania (15) szesciokatny klucz kotkowy i odkreci¢ obydwie
$ruby zaciskowe (16). Wahliwg ptoze oporowa (6) mozna przestawia¢ w kierunku
wzdtuznym bezstopniowo w zakresie 40 mm. Ustawi¢ zgdang pozycje, mocno
dokrecajgc nastepnie $ruby zaciskowe (16). W zamocowanie (15) wprowadzi¢
szesciokatny klucz kotkowy. Dzigki takiej mozliwosci regulaciji na diugosci ptozy
oporowej mozna lepiej wykorzysta¢ brzeszczoty, ktére stepione zostaty w
niektdrych punktach i unika sig tez dzigki temu uderzenia wierzchotka brzesz-
czotu o $ciane lub wewnetrzng $cianke rury (Uwzgledni¢ skok brzeszczotu).
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Praca

Uzywac ochrony na oczy Uzywaé ochronnej maski na twarz
@ Uzywac ochrony stuchu

Przy wykonywaniu prac, w czasie ktérych moga powstawaé zagrazajgce zdrowiu
pyly stosowac nalezy odpowiedniego rodzaju odkurzacze, maski do ochrony
drég oddechowych oraz odziez jednorazowego uzytku. Uwzglednié przedmio-
towe przepisy krajowe.

REMS Tiger: Wigczanie/wytgczanie nastepuje przy pomocy impulsowego prze-
tacznika bezpieczenstwa (7) o dwdch potozeniach roboczych: wigczone/wytaczone.
Pily szablaste REMS ,\VE“, Akumulatorowe pily szablaste REMS ,VE“:
Bezstopniowy elektroniczny uktad sterowania liczby skokowej poprzez zmienny
nacisk, wywierany na bezstopniowy impulsowy przetacznik bezpieczenstwa
(przetgcznik predkosci pracy pity) (10).

REMS Tiger SR: Bezstopniowy elektroniczny uktad regulacii liczby skokowe;.
Preselekcja zadanej liczby skokowej na pokretle nastawczym (12). wigczanie/
wylgczanie nastepuje przy pomocy impulsowego przetgcznika bezpieczenstwa
(7) o dwdch potozeniach roboczych: wigczone/wytgczone.

REMS Tiger pneumatic: W celu pokonania blokady wigczenia najpierw nalezy
wcisng¢ blokade dzwigni (11) a nastepnie dzwignie. Liczbe skokéw wybiera
sie tu poprzez odpowiednie wcisnigcie dzwigni z blokadg (11).

Przebieg pracy podczas cigcia z zastosowaniem ptozy prowadzacej

Podczas wykonywania prac, w czasie ktdrych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe lub wiasny kabel sieciowy, pite szablastg REMS, akumula-
torowa pite szablasta REMS nalezy trzyma¢ wylgcznie za izolowane powierzchnie
chwytowe ("A”) (rys. 1), nie za$ za imadfo prowadzace (2). Dotknigcie przewo-
dzacego napiecie przewodu moze doprowadzi¢ to napiecie do samego narze-
dzia wzglednie do imadta prowadzacego, co grozi porazeniem pradem elek-
trycznym.

NOTYFIKACJA

Stosowaé wytgcznie specjalne lub uniwersalne brzeszczoty REMS (patrz punkt
2.4). Zwykle brzeszczoty z jednostronnym trzpieniem nie nadajg sie do ciecia
pitg pod katem prostym z zastosowaniem imadta prowadzacego, gdy pekaja
one w miejscu ich zamocowania pod wptywem wysokich naciskéw podczas
posuwu narzedzia.

Zamontowac imadfo prowadzgce w sposdb opisany w punkcie 2.2. Pite szablastg
REMS wraz z imadtem prowadzacym przytozy¢ do rury tak, by wrzeciono
mocujace z prezakiem (1) znajdowato sie pionowo. Dokreci¢ wrzeciono mocu-
jace. Obejmujac jednoczesnie uchwyt silnika weisna¢ przetgcznik (7 lub 10)
lub uruchomié¢ dzwignie z blokada (11) i ciggnac pite szablastg REMS w gore
do momentu az zostanie przepitowana dana rura lub profil. Wciecie przy pito-
waniu, w szczegdlnosci w odniesieniu do duzych $rednic (np. 4") mozna w ten
spos6b poprawi¢, ze wigczamy maszyne dopiero wéwczas, gdy brzeszczot
spoczywa na rurze. Zwrécié uwage na to, aby pryzma imadta prowadzacego
byta zawsze pozbawiona wiéréw skrawania, gdyz obecno$¢ wiéréw pogarsza
jakos¢ ciecia pod katem prostym. Dla osiggniecia optymalnej predkosci pitowania
i dla ochrony brzeszczotu wybiera¢ tylko umiarkowany nacisk przy posuwie.
Silny nacisk posuwowy nie powoduje podwyzszania predkosci cigcia! Pita
REMS Tiger jest wyposazona w uktad zabezpieczajacy jg przed przecigzeniem
(8). Przy wystgpieniu wysokiego nacisku w czasie posuwu uktad ten uruchamia
sie, przycisk guzikowy nieco wyskakuje i nastepuje zatrzymanie pracy pity
szablastej REMS. Po uptywie kilku sekund guzikowy przycisk uktadu zabez-
pieczajgcego przed przecigzeniem mozna wcisngé ponownie, wigczajac prace
pity szablastej REMS. REMS Akku-Tiger 22V VE jest wyposazona w elektro-
niczne zabezpieczenie przed przecigzeniem, patrz kontrola stanu maszyny.

Przebieg pracy przy cieciu z wolnej reki

Podczas wykonywania prac, w czasie ktdrych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe lub wiasny kabel sieciowy, pite szablastg REMS, akumu-
latorowg pite szablasta REMS nalezy trzymac wytacznie za izolowane
powierzchnie chwytowe ("A®) (rys. 1). Dotknigcie przewodzgcego napigcie
przewodu moze doprowadzi¢ to napiecie takze do samego metalowego narze-
dzia, co grozi porazeniem pradem elektrycznym.

W celu wykonania cie¢ po prostej lub cie¢ po linii krzywej wahliwg ptoze oporowg
(6) nalezy mocno docisna¢ do materiatu, by wahliwa ptoza oporowa (6) ciagle
przylegata do pitowanego materiatu. Wigczy¢ pite szablastg REMS. Stosowac
wylgcznie ostre i pozbawione wad brzeszczoty. Rownomierny docisk w czasie
posuwu zmniejsza ryzyko wypadku, chronigc jednoczes$nie przed uszkodzeniami
pite szablastg REMS i sam brzeszczot. Przewdd podigczeniowy powinien
odchodzi¢ od pity szablastej REMS zawsze do tytu. Pitg szablasta REMS
dociska¢ w dalszym ciggu mocno do pitowanego materiatu. Jezeli w czasie
pitowania dojdzie do zakleszczenia brzeszczotu, nalezy woéwczas wytgczyé
pite szablastg REMS, rozszerzy¢ odpowiednim narzedziem szczeline ciecia i
wyciggna¢ brzeszczot z materiatu. Akumulatorowe pity szablaste REMS sg
wyposazone w elektroniczne zabezpieczenie przed przecigzeniem, patrz
kontrola stanu maszyny.

3.3.

41.

4.2,

Przy pitowaniu wgtebnym w powierzchniach niezbyt twardych materiatéw, np.
drewna, tworzywa sztucznego, rur z tworzyw sztucznych lub lekkich materiatow
budowlanych zanurzamy ostroznie w dang powierzchnig pracujacy brzeszczot
(rys. 4). Stosowac brzeszczot krétki. Wytgczong pite szablastg REMS przytozy¢
dolng krawedzig wahliwej ptozy oporowe;j (6) i wierzchotkiem brzeszczotu do
miejsca ciecia, wigczy¢ pite szablastg REMS zagtebiajgc powoli pracujacy
brzeszczot w materiale. Stosowaé¢ przede wszystkim pity szablaste REMS z
bezstopniowym elektronicznym uktadem sterowania liczba skokdéw. W przypadku
materiatéw twardych, np. metalu wykonaé przed rozpoczeciem pitowania otwor
o wielko$ci odpowiedniej do brzeszczotu.

Smary

Przy wykonywaniu normalnych prac cigcia nie stosowa¢ zadnych $rodkéw
smarowych. Utrudniajg one bowiem wyrzucanie wioréw ze szczeliny ciecia,
skracajac na skutek tego trwato$¢ brzeszczotu.

Wytacznie do cigcia rur ze stali nierdzewnej i twardych odlewow nalezy stosowaé
do chtodzenia i smarowania $rodek REMS Spezial lub REMS Sanitol Zaleca
sie stosowac pite REMS Tiger SR i jeden z uniwersalnych brzeszczotéw REMS
561003 ... 561006. By uzyskac ciecie pitg pod katem prostym, nalezy bezwa-
runkowo stosowac¢ imadfo prowadzace (Patrz punkt 2.2.).

Konserwacja

Niezaleznie od podanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sig, by
co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad elektronarzedzia autoryzo-
wanemu serwisowi REMS. W Niemczech przeglad okresowy urzadzen elek-
trycznych nalezy wykona¢ zgodnie z normg DIN VDE 0701-0702 i jest on
wymagany zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom DGUV
3 ,Elektryczne urzgdzenia i $rodki robocze” réwniez w przypadku przeno$nych
elektrycznych $rodkdw roboczych. Ponadto nalezy przestrzegac i stosowaé
sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien w sprawie
bezpieczenstwa, norm i przepisow.

Konserwacja

Przed przystapieniem do prac serwisowych wyciagnac¢ wtyczke sieciowa
lub wyjaé¢ akumulator!

Pity szablaste REMS nie wymagajag konserwacji. Przektadnia posiada smaro-
wanie dozywotnie i dlatego nie wymaga smarowania. Mocowanie brzeszczotu
utrzymywac w czystosci. Usuwac widry z obudowy mocowania brzeszczotu.
Po kazdym uzyciu usuwac resztki wody/wilgo¢ z obudowy mocowania brzesz-
czotu. Mocowanie brzeszczotu i dzwignie mocujgcg brzeszczot (14) nasmarowac
lekko olejem maszynowym (REMS Puma VE). Wymieni¢ uszkodzong $rube
zaciskowg (9) (oprécz REMS Puma VE). Elementy z tworzyw sztucznych (np.
obudowe, akumulatory) czysci¢ wytgcznie Srodkiem do czyszczenia maszyn
REMS CleanM (nr art. 140119) lub fagodnym mydtem i wilgotng szmatka. Nie
stosowac $rodkéw czyszczacych do uzytku domowego. Zawierajg one réznego
rodzaju $rodki chemiczne, ktére moga uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.
Do czyszczenia nie uzywaé pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcien-
czalnikdw lub podobnych $rodkdw.

Uwazadé, by ciecze nie przedostaly sie do wnetrza pity szablastej REMS. Pity
szablastej REMS nie wolno zanurza¢ w cieczach.

Przeglad/konserwacja

Przed przegladem lub naprawa maszyny nalezy wyja¢ wtyczke przewodu
zasilajacego z gniazda sieciowego lub odtaczy¢ akumulator! Czynnosci
te moze przeprowadzaé tylko wykwalifikowany personel.

Pity szablaste REMS z silnikiem uniwersalnym posiadajg szczotki weglowe.
Szczotki ulegajg zuzyciu i dlatego co jaki$ czas nalezy zleca¢ ich kontrole, a
w razie potrzeby wymiane wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi
lub autoryzowanemu serwisowi REMS. W przypadku zespotéw napedowych
zasilanych akumulatorowo zuzyciu ulegajg szczotki weglowe silnikéw DC. Nie
mozna ich wymieni¢ i wymagana jest wymiana catego silnika DC.
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5. Usterki
5.1. Usterka: Pita szablasta REMS zatrzymuije sig podczas pitowania.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zbyt duzy docisk posuwu. e Zmniejszy¢ docisk posuwu.

e Stepiony brzeszczot (5). o \Wymieni¢ brzeszczot.

o Nieodpowiedni brzeszczot (5). o Dobra¢ odpowiedni brzeszczot (patrz 2.4. i rys. 8).

e Zadziatato zabezpieczenie przecigzeniowe (8) (REMS Tiger). e Odczekac kilka sekund, wcisna¢ przycisk zabezpieczenia przecigzeniowego.

e Dioda LED kontroli stanu maszyny (rys. 1 (17)) $wieci z powodu o Odczekac kilka sekund, az LED zaswieci si¢ na zielono.
przecigzenia na czerwono (akumulatorowa pita szablasta REMS).

o Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych lub silnika DC wykwalifikowanemu

specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

o Zbyt mate cisnienie robocze (REMS Tiger pneumatic). e Zwiekszy¢ cisnienie robocze. Dobra¢ kompresor w oparciu 0 Dane techniczne

1.6.

e Zbyt mata ilo$¢ powietrza z kompresora (REMS Tiger pneumatic). e Dobra¢ kompresor w oparciu o Dane techniczne 1.6.

o Nienatadowany lub uszkodzony akumulator (13) (akumulatorowa pita o Natadowaé¢ akumulator fadowarkg szybkotadujgca Li-lon lub wymieni¢
szablasta REMS). akumulator.

o Dioda LED kontroli stanu maszyny (rys. 1 (17)) miga z powodu o Odczeka¢, az LED zaswieci sie na zielono. Wigczy¢ akumulatorowg pite
przekroczenia temperatury silnika na czerwono (akumulatorowa pita szablastg i pozwoli¢ popracowac jej bez obcigzenia, aby skréci¢ czas
szablasta REMS). stygnigcia.

5.2. Usterka: Brak kata prostego podczas pitowania rur z uzyciem imadta prowadzacego (2).

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zbyt duzy docisk posuwu. e Zmniejszy¢ docisk posuwu.

o Nieodpowiedni brzeszczot (5). e Dobra¢ odpowiedni brzeszczot (patrz 2.4. i rys. 8).

e Stepiony brzeszczot (5). o Wymieni¢ brzeszczot.

e Zabrudzona pryzma imadta prowadzgcego (2) (widry!). o \Wyczysci¢ pryzme.

5.3. Usterka: Pita szablasta REMS nie startuje.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zadziatato zabezpieczenie przecigzeniowe (REMS Tiger). o Odczekac kilka sekund, wcisna¢ przycisk zabezpieczenia przecigzeniowego.

e Uszkodzony przewdd podigczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu zasilajgcego wykwalifikowanemu specjalistycznemu

personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

o Nienatadowany lub uszkodzony akumulator (13) (akumulatorowa pita o Natadowac akumulator tadowarkg szybkotadujgcg Li-lon lub wymienié
szablasta REMS). akumulator.

e Uszkodzona pita szablasta REMS. e Zleci¢ kontrole/naprawe pity szablastej autoryzowanemu serwisowi REMS.

e Dioda LED kontroli stanu maszyny (rys. 1 (17)) $wieci na czerwono o \Wlozono niewfasciwy akumulator. Dopuszczone akumulatory patrz 1.5.
(akumulatorowa pita szablasta REMS).

5.4. Usterka: Kotek centrujgcy $cina, brzeszczot (5) daje sie zacisngé w niedostatecznym stopniu (REMS Tiger i REMS Cat wszystkie modele).

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zuzyta $ruba zaciskowa (9). o Wymieni¢ Srube zaciskowg i/lub kotek centrujacy.

e Zuzyty klucz z gniazdem szesciokagtnym (patrz 2.5.). o Wymieni¢ klucz z gniazdem szesciokagtnym.

6. Usuwanie odpadow Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Pit szablastych REMS, akumulatoréw i tadowarek szybkotadujgcych po Liste autoryzowanych serwisow REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem

zakonczeniu uzytkowania nie wolno wyrzucac razem z odpadami z gospodarstw www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy

domowych. Nalezy je usunaé w prawidtowy sposéb zgodnie z ustawowymi dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafie 4, 71332

przepisami. Bateria litowe i akumulatory wszystkich systemoéw baterii wolno Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw

utylizowa¢ wylacznie w roztadowanym stanie a w przypadku niecatkowicie uzytkownika, w szczegdlnosci prawa do skiadania do sprzedawcy roszczen
roztadowanych baterii litowych i akumulatoréw nalezy zabezpieczy¢ wszystkie reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umysinego naruszenia obowiazkow
styki np. tasma izolacyjna. i odpowiedzialno$ci prawnej za produkt.
. Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepiséw
7. Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploataciji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerenciji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, Ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $ladéw ingerencii i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czesci przechodza na wiasnos¢ firmy REMS.

niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodéw
Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej miedzynarodowej gwarancji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

Wykaz czesci

Wykaz cze$ci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis czes$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-8

1 Upinaci vieteno s kolikovou rukojeti 10  Plynuly bezpe¢nostni spinad
2 Vodici drzak (akceleracni spinac)

3 Cep loziskovy 11 Paka se zapadkou

4 Upinka pilového listu 12 Nastavovaci kole¢ko

5 Pilovy list 13 Akumulator

6 Sklopna opéra (REMS Puma VE 14 Paka upinani pilového listu

plynule délkové nastavitelnd) (REMS Puma VE)

7 Bezpecnostni spina¢ zapnuto/ 15 Drzak pro Sestihranny kolikovy kli¢
vypnuto 16  Svéraci Srouby
8 Ochrana proti pfetizeni 17 Kontrola stavu stroje
(REMS Tiger) 18 Odstupriovany ukazatel stavu nabiti
9 Svéraci Sroub "A* Izolované uchopovaci plochy

Obecné bezpeénostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZar nebo téZka zranéni.

Vsechna bezpe€nostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi“ pouZivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
sitové elektrické naradi (se sitovym kabelem) nebo na akumulatorové elektrické
néradi (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobfe osvétleny. Neporadek nebo
neosvétlené prostory jsou zdrojem nebezpedi trazd.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, ve
kterém se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi
vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani elektrického naradi stat v bezpecné
vzdalenosti. V pfipadé nepozornosti mizZete ztratit kontrolu nad elektrickym
néradim.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcku
zadnym zpusobem neupravujte. Elektrické naradi s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte spolecné s adaptérovymi zastrckami. Neupravené konektory a
vhodné zasuvky snizuji riziko urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych ploch jako jsou trubky, topeni, elektrickych
ploten a chladniéek. Pokud je vase télo uzemnéno, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.

c) Nevystavujte elektrické naradi desti nebo vihkosti. Vniknuti vody do elektric-
kého néradi zvy3uje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pripojovaci vedeni k

prenaseni elektrického naradi, k jeho zavéSovani nebo k vypojovani zastrcky

z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci vedeni v dostate¢né vzdale-

nosti od zdrojti tepla, olejt, ostrych hran nebo pohyblivych dili. Poskozena

nebo zapletena pripojovaci vedeni zvy$uji riziko urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostoru, pouzivejte

prodluzovaci vedeni, ktera jsou vhodna pro venkovni prostredi. PouZivani

prodluzovacich vedeni vhodnych pro venkovni prostredi snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

f) Pokud nelze zabranit provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi,
pouzivejte proudovy chranic. PouZiti proudového chranice sniZuje riziko trazu
elektrickym proudem.
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3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, pfi praci s elektrickym naradim
premyslejte. Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu ¢i 1ékii. OkamZik nepozornosti pfi pouzivani elektrického
néradi muze vést k vaznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomucek, napf. respiratoru, bezpec¢nostni obuvi s protisklu-
zovou podrazkou, ochranné prilby nebo chranicd sluchu podle druhu a pouziti
elektrického nafadi sniZuje riziko zranéni.

¢) Zamezte moznosti neumysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
ze je elektrické naradi vypnuto, nez pfipojite pripojku elektrického napajeni
anebo akumulator a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pfi
prenaseni elektrického naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuté
elektrické naradi k elektrickému napéajeni, mize dojit k drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite sefizovaci nastroje nebo klice.
Nastroj nebo Kli¢, ktery se nachazi v otacejici se soucasti elektrického naradi,
miZe zpusobit zranéni.

e) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpecné a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necekanych situacich miizete lépe kontrolovat elektrické naradi.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepfiblizujte se
vlasy a odévem k pohybujicim se dilim. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je mozné namontovat zafizeni pro odsavani a zachycovani prachu,
musi byt pfipojena a spravné pouzivana. PouZivani odsavani prachu mize
omezit riziko zranéni prachem.

h) Nespoléhejte se na falesny pocit bezpeci a neobchazejte bezpeénostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
mize béhem chvilky dojit k tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym naradim

a) Elektrické naradi nepretézujte. Pouzivejte pfi praci vhodné elektrické naradi.
S vhodnym elektrickym naradim mdzete lépe a bezpeénéji pracovat v daném
vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické nafadi s vadnym vypinac¢em. Elektrické néaradi, které
nelze zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odpojte odnimatelny akumulator,
nez za¢nete provadét nastaveni pristroje, vyménovat nasazovaci nastroje
nebo pied odlozenim elektrického naradi. Tato preventivni opatfeni zamezuji
neumysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte
elektrické naradi pouzivat osoby, které nejsou seznameny s jeho obsluhou
nebo necetly tyto pokyny. Elektrické naradi je v rukou nezkusenych osob velmi
nebezpecné.
Pecujte svédomité o elektrické naradi a nasazovaci nastroje. Zkontroluijte,
jestli pohyblivé soucasti funguji spolehlivé a nejsou seviené, jestli soucasti
nejsou zlomené nebo poskozené natolik, aby byla negativné ovlivnéna
funkce elektrického naradi. Nechte pred pouzitim elektrického naradi opravit
poskozené soucasti. Mnoho nehod mé svou pficinu ve Spatné udrzovaném
elektrickém naradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Rezné nastroje, 0 né? je néleité peco-
vano, s ostrymi feznymi hranami, se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci nastroj, nasazovaci nastroje atd. v
souladu s témito pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost,
jiz je treba vykonat. PouZivani elektrického nafadi k jinym uceldm, nez které
jsou pro né stanovené, mize vést k vzniku nebezpecnych situaci.

h) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulacni plochy suché, ¢isté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumozniuji bezpecné
ovladani a kontrolu elektrického nafadi v nepfedvidanych situacich.

e
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5) Pouzivani a zachazeni s akumulatorovym naradim

a) Nabijejte akumulatory pouze v nabijeckach, které jsou doporuéovany
vyrobcem. V pfipadé pouZiti nabijecky pro nabijeni akumulatord, pro které neni
urcena, hrozi nebezpeci poZaru.

b) Pouzivejte v elektrickém naradi pouze k tomu uréené akumulatory. Pouziti
jinych akumulétort mize vést ke zranénim a nebezpeci poZaru.

c) Nepouzivany akumulator se nesmi dotykat kancelaiskych svorek, minci,
kli¢a, hiebik(, Sroubti nebo jinych malych kovovych predmét, protoze by
mohly zpUsobit premosténi kontaktii. Zkrat na kontaktech akumulatoru mize
mit za nasledek popaleniny nebo poZar.

d) Pii chybném pouziti miize z akumulatoru vytékat kapalina. Zabrarite kontaktu
s touto kapalinou. Pii nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud kapalina
vnikne do o€i, je nutné navic navstivit Iékafe. Kapalina unikajici z akumulatoru
mdize zpUsobit podrazdéni kize nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zpisobem upraveny akumulator.
Poskozené nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a
zpusobit pozar, explozi nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator piisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo
teploty vy$$i nez 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze.
Chybné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot mize poskodit
akumulator a zvySit nebezpeci pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zaru¢ena bezpeénost
elektrického naradi.

b) Nikdy neprovadéjte tdrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou tdrzbu
akumulatori by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni
stfediska.

Bezpeénostni pokyny pro $avlové pily REMS

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit Uraz elektrickym proudem, pozar nebo tézka zranéni.

Vsechna bezpec€nostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

o Drzte elektrické naradi za izolované plochy rukojeti (,,A“), pokud provadite
prace, pfi kterych mize nasazené elektrické naradi zasahnout ukryta elek-
trické vedeni nebo vlastni sit'ovy kabel. Kontakt s vedenim pod napétim mize
uveést pod napéti také kovové elektrické nafadi a vést k Urazu elektrickym proudem.

o Drzte elektrické naradi pfi praci pevné obéma rukama a postarejte se o
pevnou polohu pfi praci. Elektrické naradi je dvéma rukama vedeno jistéji a
bezpeclnéji.

e Pouzivejte osobni ochranné vybaveni, napt. ochranné bryle. Béhem fezani
odletuji vS§emi sméry horké piliny. DrZte ostatni osoby dale od pracovniho mista.

o Dbejte na to, Ze pfi fezani muze vzniknout zdravi ohrozujici prach. PouZivejte
eventuelné vhodné vysavace prachu, ochrannou dychaci masku a jednorazové
obleceni. Dbejte narodnich predpisu.
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e Pouzijte vhodné hledaci pfistroje, abyste vyhledali skryta zasobovaci vedeni,

nebo pfizvéte mistni zasobovaci spoleénost. Kontakt s elektrickymi vedenimi
mizZe vést k pozéru nebo k Urazu elektrickym proudem. Poskozeni plynového
vedeni mize vést k vybuchu. Vniknuti do vodovodniho vedeni zpusobi vécné
Skody nebo muze vést k urazu elektrickym proudem.

o Davejte pfi fezani vodovodniho potrubi pozor na to, aby se nedostala zadna

zbytkova voda do motoru. Existuje nebezpeci trazu elektrickym proudem.

o Davejte pfi fezani vodovodniho potrubi pozor na to, aby se nedostala zadna

zbytkova voda do akumulatoru. Hrozi nebezpeéi vybuchu a poZaru nasledkem
zkratu.

e Upinejte material pevné. Nepodepirejte rukou nebo nohou opracovavany

material. Existuje nebezpeci zranéni.

e Zajistéte polotovar (opracovavany material). Upinacimi pfipravky nebo

svérakem upevnény polotovar je drzen bezpecnéji nez jen Vasi rukou.

o Nedotykejte se zadnych piredmétii nebo zemé bézici pilou. Existuje nebezpeci

zpétného réazu.

e Drizte ruce pry¢ od prostoru fezani. Nesahejte pod polotovar. Pfi kontaktu s

pilovym listem existuje nebezpedi zranéni.

e Snadno zapalné latky musi byt umistény mimo dosah horkych pilin. Hrozi

nebezpeci pozéaru!

e Dbejte na to, aby sklopna opéra (6) béhem fezani vzdy doléhala na obrobek.

Pilovy list se miize zahaknout a vést ke ztraté kontroly nad elektrickym naradim.

e Vypnéte po ukonceni pracovniho postupu elektrické naradi a vytahnéte

pilovy list z fezu teprve tehdy, jakmile bude tento v ne€innosti. Tak zabranite
zpétnému razu a mizZete elektrické naradi bezpecné odlozit.

e Pouzivejte jen neposkozené, bezvadné pilové listy. Zohnuté nebo neostré

pilové listy se mohou zlomit nebo zplisobit zpétny néraz.

o Nebrzdéte pilovy list po vypnuti stranovym protitlakem. Pilovy list se mize

poskodit, zlomit nebo zptsobit zpétny naraz.

o Nez elektrické naradi odlozite, pockejte, az bude v necinnosti. Nasazené

néradi se miize zahaknout a vést ke ztraté kontroly nad elektrickym néradim.

o \ytahnéte zastréku ze zasuvky popr. sejméte akumulator pred montazi/

demontazi pilového listu. Existuje nebezpeci zranéni.

o \Vytahnéte zastrcku ze zasuvky popr. sejméte akumulator pred tim, nez

prestavite opéru. Existuje nebezpeci zranéni.

o Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je poSkozené. Hrozi nebezpedi urazu.
o Nikdy nenechavejte elektrické naradi bézet bez dozoru. V pripadé del$i pracovni

piestavky vypnéte elektrické naradi, vytahnéte sit'ovou zastréku nebo vyjméte
akumulator. Jsou-li elektrické pfistroje ponechany bez dozoru, mohou znamenat
nebezpeci, které mize zplsobit vécné $kody a/nebo poskozeni zdravi.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich

schopnosti nebo své nezkuSenosti i nevédomosti nejsou s to toto elektrické
naradi bezpec¢né obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokyniti
odpovédné osoby. V opacném pfipadé vznika nebezpeci chybné obsluhy
a zranéni.

o Prenechavejte elektrické naradi pouze pouéenym osobam. Mladistvi sméji

s elektrickym nafadim pracovat pouze v pfipadé, pokud jsou starsi 16 let, je to
potfebné k dosaZeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem
odbornika.

e Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozené privodni vedeni elektrického

stroje a prodluzovaci kabely. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit kvalifiko-
vanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen
REMS.

e Pouzivejte pouze schvalena a odpovidajicim zplisobem oznacena prodiu-

Zovaci vedeni s dostateénym prarezem vodicti. PouZivejte prodiuZovaci kabely
do délky 10 m s prirezem vedeni 1,5 mm?, od 10 do 30 m s prirfezem vedeni
2,5 mm>.

Bezpecnostni pokyny pro akumulatory

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovéni nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZar nebo tézka zranéni.

VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Viz také www.rems.de — Ke stazeni — Navody k obsluze.

Vysvétleni symboli

Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které muze pfi nere-
spektovani mit za nasledek smrt nebo t€zka zranéni (nevratna).

/\ UPOZORNENI Nebezpei s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani

mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

OZNAMENI Vé&cné kody, Zadné bezpednostni upozornéni! Zadné nebez-

peci zranéni.

@ Pred pouZzitim ¢téte navod k pouZiti

@ Pouzijte ochranu oci

Pouzijte ochrannou dychaci masku
@ Pouzijte ochranu sluchu

Elektricky pfistroj odpovida tfidé ochrany Il

Neni vhodny pro pouZziti v exteriéru

Ekologicka likvidace
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1. Technicka data

Pouziti odpovidajici uréeni

REMS $avlové pily jsou s vhodnymi pilovymi listy ureny k fezani riiznych materiald,
napf. ocelovych trubek, nerezovych ocelovych trubek, litinovych trubek, jinych
kovovych profill, dfeva, dfeva s hiebiky, palet, stavebnich material(, plast, a také
k ponornému fezani v mékkych materialech.
Jina pouziti neodpovidaji uréeni a jsou tudiz nepfipustna.
1.1. Obsah dodavky
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: pohonny stroj, Sestihranny kli¢, vodici drzak
do 2", 2 REMS specialni pilové listy do 2"/140-3,2, kufr z ocelového plechu,
navod k pouZziti
REMS Puma VE: pohonny stroj, estihranny kli¢, 1 REMS pilovy list 210-1,8/2,5,
kufr z ocelového plechu, navod k pouZiti
REMS Cat VE: pohonny stroj, Sestihranny kli¢, 1 REMS univerzalni pilovy list
150-1,8/2,5, kufr z ocelového plechu, navod k pouziti
REMS Akku-Cat 22V VE: pohonny stroj, akumulator, rychlonabijecka, $esti-
hranny kli¢, 1 REMS univerzalni pilovy list 150-1,8/2,5, kufr z ocelového plechu,
navod k pouZziti
REMS Akku-Tiger 22 V VE: Pohonna jednotka, akumulator, rychlonabijecka,
Sestihranny kli¢, vodici drzak 2", 2 REMS specidlni pilové listy 2"/140-3,2, pevny
kufr z ocelového plechu, navod k obsluze.

1.2. Cisla polozek

REMS Tiger pohonna jednotka 560000
REMS Tiger VE pohonna jednotka 560008
REMS Tiger SR pohonna jednotka 560001
REMS Tiger pneumatic pohonna jednotka 560002
REMS Akku-Tiger 22V VE pohonna jednotka Li-lon 560011
REMS Puma VE pohonna jednotka 560003
REMS Cat VE pohonna jednotka 560004
REMS Akku-Cat 22V VE pohonna jednotka Li-lon 560010
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Rychlonabije¢ka Li-lon 230V, 90W 571585
Vodici drzak %"- 2" 563000
Vodici drzak 2%5"- 4" 563100
Vodici drzék 5" 6" 563200
Dvojity drzak 543100
Ochranna krytka vodiciho drzaku, k upinani tenkosténnych

materiall 563008
Kufr z ocelového plechu (REMS pohonné jednotky) 566051
Kufr z ocelového plechu (REMS pohonné jednotky Li-lon) 566030
REMS CleanM 140119

1.3. Pracovni rozsah
Pravouhlé fezani s REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
S vodicim drzakem 563000 a
REMS specialnim pilovym listem 561001, 561007
trubky (také oplastované plastem) "-2"
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

S vodicim drzakem 563100 a
REMS specialnim pilovym listem 561002

trubky (také oplastované plastem) 215" — 4"
S vodicim drzéakem 563200 a

REMS specialnim pilovym listem 561008

trubky (také oplastované plastem) 5"— 6"

REMS Tiger SR s vodicim drzakem

a REMS univerzalnim pilovym listem 561005, 561003

nerezavéjici ocelové trubky Ya"— 2" popf. 24" 4"
Pravouhlé fezani s REMS Akku-Tiger 22V VE:
S vodicim drzakem 563000 a

REMS speciélnim pilovym listem 561001, 561007
trubky (také oplastované plastem) %"-2"

Ruéné vedené fezani se vSemi pilovymi listy REMS

REMS univerzalini pilové listy a REMS pilové listy

Ocelové trubky a jiné kovové profily, @<6", <250 mm
Drevo, dievo s hfebiky, palety, stavebni hmoty, plasty < 250 mm

Frekvence zdvihi (chodu naprazdno)

REMS Tiger 2400 min-*
REMS Tiger VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2400 min-'
REMS Tiger SR (plynule regulovatelnd) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (plynule regulovatelna) 0... 1700 min-
REMS Akku-Tiger 22 V VE (plynule regulovatelnd) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (plynule regulovatelna) 0 ...2800 min-'
REMS Cat VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2400 min-"
REMS Akku-Cat 22V VE (plynule regulovatelnd) 0 ... 1900 min-*
Elektrické udaje
REMS Tiger VE,
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A nebo
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
ochranna izolace, odru$ené
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A nebo

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
ochranna izolace, odrusené
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
ochranna izolace, odrusené
REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Rychlonabijecka Input 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V==

ochranna izolace, odrusené

REMS Puma VE

Pripoj stlaceného vzduchu REMS Tiger pneumatic
PoZadovany provozni tlak

Spotfeba vzduchu pfi chodu naprazdno

Spotfeba vzduchu pfi piném zatizeni

Svétlost hadice

Nastaveni olejnicky

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m3min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")
6-7 kapek/min

Rozméry

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE

(s akumulatorem) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0)
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat 22V VE

(s akumulatorem) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Hmotnosti

REMS Tiger 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Akku-Tiger 22 V VE, bez aku 2,3kg (5,11b)
REMS Puma VE 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez aku 2,3kg (5,1 Ib)
REMS akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
REMS akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Vodici drzak %"- 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Vodici drzak 25" 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Vodici drzék 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
Informace o hluku

Hodnota trovné akustického tlaku Lpa

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Hodnota urovné akustického vykonu Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Kolisavost K 3 dB(A)

1.10.Vibrace

Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni:

vSechny Savlové pily REMS
fezani predepjatych desek
fezani dievénych trami

18,3 m/s?
28,3 m/s?

K=3,3 m/s?
K =2,4 m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zku$ebnich postupt a mUze byt pouzita pro porovnani s jinym pFistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k Gvodnmu
odhadu preruseni chodu.

/\ UPOZORNEN

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skute¢ného pouZiti pfistroje od jmeno-
vitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouziti (pferuSovany chod)
mize byt zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpeénostni opatfeni.

Uvedeni do provozu

. Pripojeni k el. siti

Vénujte pozornost sit’'ovému napéti! Pfed pfipojenim REMS $avlové pily,
pfip. rychlonabijecky, se pfesvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém Stitku
odpovida napéti sité. Na stavenistich, ve vihkém prostredi, ve vnitfnich i vnéj-
Sich prostorech nebo u srovnatelnych typt instalace provozuite elektrické naradi
pouze prostfednictvim proudového chrani¢e (ochranny spinac Fl), ktery prerusi
privod energie, jakmile svodovy proud do zemé pfekroci 30 mA za 200 ms.

Akumulatory (obr. 1 (13))

Hluboké vybiti podpétim

Na lithium-iontovych akumulatorech nesmi dojit k poklesu napéti pod minimalni
hodnotu, jinak mize dojit k poskozeni akumulatoru nasledkem ,hlubokého
vybiti“, viz odstupfiovany ukazatel stavu nabiti. Clanky REMS akumulatoru
Li-lon jsou pfi dodani pfednabity na ca. 40 %. Proto musi byt akumulatory Li-lon
pfed pouzitim nabity a pravidelné dobijeny. Pokud bude tento predpis vyrobce
¢lankd nerespektovan, maze byt akumulator Li-lon diky hlubokému vybiti
poskozen.

Hluboké vybiti skladovanim

Pokud bude relativné malo nabity akumulator Li-lon skladovan, muze se pfi
delSim skladovani diky samovybijeni hluboce vybit a tim poSkodit. Akumulatory
Li-lon musi byt proto pfed skladovanim nabity a nejpozdéji kazdych Sest mésicl
dobity a pfed opé&tovnym zatizenim bezpodmine¢né jesté jednou nabity.

OZNAMENI

Pred pouzitim akumulator nabijte. Akumulatory Li-lon pro zamezeni
hlubokého vybiti pravidelné dobijejte. Pfi hlubokém vybiti dojde k posko-
zeni akumulatoru.

Pro nabijeni pouzivejte pouze rychlonabijetku REMS. Nové a del$i dobu
nepouzivané akumulatory Li-lon dosahnou teprve po vice nabijenich plnou
kapacitu. Nesmi byt nabijeny baterie, které nejsou uréeny pro opétovné nabijeni.

Kontrola stavu stroje, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat 22V VE
Akumulatorova Savlova pila je vybavena elektronickou kontrolou stavu stroje
(obr. 1 (17)) pomoci dvoubarevné LED (zelena/Cervend). LED sviti zeleng,
kdyZ je akumulator piné nabity nebo jesté dostatecné nabity. LED sviti Cervené,
kdyz se akumulator musi nabit. Pokud se tento stav vyskytne b&hem fezani,
musi se fezani dokon€it s jinym, nabitym lithium-iontovym akumulatorem. V
pfipadé vysokého zatiZeni se rozsviti LED Cervené a akumulatorova Savlova
pila se vypne. Po kratké prestavce bude LED znovu svitit zelené a mlzZete
pokragovat v fezani. LED blika Cervené, kdyz byla pfekroCena teplota motoru.
Po kratké dobé ochlazeni bude LED znovu svitit zelené a mizete pokracovat
v fezani. Doba ochlazeni se zkrati, kdyZ se akumulatorova Savlova pila necha
béZet na volnob&zné otacky. LED sviti Cervené, kdyz byl pfipojeny neschvaleny
akumulator.

Pokud se akumulatorova Savlova pila nepouziva, LED po cca 2 hodinach zhasne,
ovSem znovu se rozsviti pfi dalSim zapnuti akumulatorové Saviové pily.

Odstupiovany ukazatel stavu nabiti (18) lithium-iontovych akumulatord
216V

Odstupriovany ukazatel stavu nabiti indikuje pomoci 4 diod stav nabiti akumu-
latoru. Po stisknuti tlacitka se symbolem baterie se na nékolik sekund rozsviti
alespofi jedna dioda. Cim vice diod sviti zelenég, tim je akumuldtor vice nabity.
Pokud bliké jedna dioda ¢ervené, musi se akumulator nabit.

Rychlonabijecka Li-lon (€. vyr. 571585)

KdyzZ je sitova zastréka zasunuta, trvale sviti leva zelena kontrolka. Je-li
akumulator zasunuty do rychlonabijecky REMS, zelend kontrolka blika, kdyz
se akumulator nabiji. Sviti-li zelena kontrolka trvale, je akumulator nabity. Kdyz
blika Cervena kontrolka, je akumulator pokazeny. Sviti-li kontrolka stale ¢ervené,
pohybuje se teplota rychlonabijecky a/nebo akumulatoru mimo pfipustny
pracovni rozsah od 0°C do +40°C.

Rychlonabijecka neni vhodna pro pouZiti venku.
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2.2,

23.

24,

2.5,

Rezani s vodicim drzakem (2) (pravouhlé fezani)

Pied montazi/demontazi vodiciho drzaku vytahnéte zastréku ze zasuvky
resp. vyjméte akumulator!

Ze strany zasufite loZiskovy ¢ep (3) vodiciho drzaku (2) do REMS Savlové pily/
REMS akumulatorové Savlové pily tak, aby omezovaci kolik vodiciho drzaku
zapadl do podéIné drazky v REMS Savlové pile.

K dosaZeni pravouhlych fez( je bezpodmineéné nutné pouziti vodiciho drzaku,
protoZe pfesné pravouhlé nasazeni, popf. vedeni REMS Savlové pily / REMS
akumulatorové Savlové pily neni pfi ruénim vedeni mozné.

Ruéné vedené rezani

REMS $avlova pila/ REMS akumulatorova Savlova pila je pouzita bez vodiciho
drzaku (2). Musi byt béhem fezani silné tlatena proti materialu, aby opéra (6)
stale pfiléhala na fezany material. Rezany material je nutno zajistit proti odho-
zeni.

Volby vhodného pilového listu

Pouzivejte ke vS§em REMS $avlovym pilam / REMS akumulatorovym Saviovym
pildm ve vlastnim zajmu pouze kvalitni REMS pilové listy, jinak zanikne narok
na zaruku!

REMS specialni pilové listy 2"/140-2,5 popi. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 a
6"/260-3,2 (obr. 8) pro vSechny modely REMS Tiger

Specialné vyvinuty pro REMS Tiger / REMS Akku-Tiger. Bezpodmine¢né nutné
k pravouhlému fezani a k rychlé demontazi ocelovych trubek s silu prenasejicim
vodicim drzakem. Tento zptisobi mnohonasobny posuvovy tlak diky 5-nasob-
nému, silu prenasejicimu pakovému Gc¢inku. REMS specialni pilovy list s
oboustrannym uchytem s obzvlasté Sirokou upinaci plochou pro pfesnou polohu,
extra silny, odolny v krutu a ohybu pro vyskou stabilitu. Hrubé, zvinéné ozubeni
jednostrannym uchytem jsou k pravouhlému fezani s vodicim drzakem nepo-
uzitelné, protoZe se diky vysokému posuvovému tlaku na misté upnuti zlomi.

REMS univerzalni pilové listy 100/150/200/300 (obr. 8) pro vSechny modely
REMS Tiger, REMS Cat

Pro fezani voIné z ruky a pro fezani se silu pfenasejicim vodicim drzakem.
Jen 1 REMS univerzalni pilovy list pro vS§echny prace fezani namisto mnozstvi
riznych pilovych listd. Houzevnaté pruzny material, vysoce flexibilni, také k
fezani pfi sténach. Oboustranny tchyt s obzvlasté Sirokou upinaci plochou pro
presnou polohu, pro vyskou stabilitu. Stfidavé rozvedeni zubd (Combo-ozubeni),
v oblasti zub( obzvlasté vysoce kalené. Diky tomu vynikajici vykon fezani a
obzvladté vysoka Zivotnost ostfi. Také pro téZko obrobitelné materialy, napf.
nerezavéjici oceli, tvrdé litinové trubky apod. a k fezani dfeva s hiebiky, palet.
Normalini pilové listy s jednostrannym Uchytem jsou k pravouhlému fezani s
vodicim drzakem nepouzitelné, protoze se diky vysokému posuvovému tlaku
na misté upnuti zlomi.

REMS pilové listy pro vSechny Savlové pily REMS

Pro specialni prace fezani kovd, dreva, stavebnich hmot a plast( jsou k dispo-
zici mnohé pilové listy REMS rozdilného tvaru, délky a roztece zub( s v obchodé
obvyklym (jednostrannym) Gchytem: viz Tabulka pilovych list(i obr. 8.

Montaz pilového listu

Pred montazi/demontazi pilového listu vytahnéte zastrcku ze zasuvky
resp. vyjméte akumulator!

VSechny modely REMS Tiger, REMS Cat (obr. 2 a obr. 3)

Pro montaz REMS pilového listu pilu nestavéjte na priichodku s ochranou
proti zlomeni pfivodniho vedeni, jinak dojde k jeho poSkozeni! Povolte svéraci
Sroub (9) upinky pilového listu (4), az m(ize byt pilovy list zaveden pres stredici
kolik. REMS specidlni pilovy list a REMS univerzalini pilovy list lezi mezi obéma
rameny upinky pilového listu ve tvaru U (obr. 2). REMS pilové listy s bézné
prodavanym (jednostrannym) ichytem musi doléhat na dno vyfezu v pfitlaéného
prvku pilového listu (obr. 3). Utahnéte pevné upinku pilového listu svéracim
Sroubem (9), jinak dojde k po$kozeni nebo ustfizeni stediciho koliku. Stredici
kolik nema za ukol drZet pilovy list. To se déje vyhradné diky sevieni svéracim
Sroubem (9). NemUze-li uz byt svéraci Sroub (9) pevné utaZen, protoZe je jeho
vnitfni Sestihran nebo Sestihranny kli¢ opotfebovan, dojde ke stfihnuti stfediciho
koliku. Proto obnovte v¢as opotiebovany svéraci Sroub (9) a Sestihranny klic.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

Pro montaz REMS pilového listu pilu nestavéjte na priichodku s ochranou
proti zlomeni pfivodniho vedeni, jinak dojde k jeho poskozeni! Paku upinani
pilového listu (14) rukou odklopte smérem vzhlru a podrzte. Pilovy list (5)
zavedte ozubenim doll nebo otogeny o 180° sméfujici nahoru. Uvolnéte paku
upinani pilového listu (14), tato je ovladana pruzinou a upne pilovy list samo-
¢inné. Pilovy list (5) pfezkouSejte na pevné ulozeni. Nahoru otogeny pilovy list
umozriuje Fezy pilou blizko néjaké plochy (obr. 7.).

2.6.

3.1.

3.2,

Nastaveni délkové nastavitelné opéry, REMS Puma VE (obr. 6.)

Pred prestavenim délkové nastavitelné, sklopné opéry (6) vytahnéte
zastréku ze zasuvky!

Sestihranny kli¢ sejméte z drzaku (15) a povolte oba svéraci Srouby (16).
Sklopnou opéru (6) Ize plynule nastavovat v podélném sméru o 40 mm. Nastavte
pozadovanou polohu, pevné dotahnéte svéraci Srouby (16), Sestihranny kli¢
nasadte do drzéku (15). Diky této moznosti nastaveni opéry mohou byt diléim
zplisobem otupené pilové listy [épe vyuzity a mize byt zabranéno narazu $picky
pilového listu do stény/vnitni stény trubky (zohlednéte zdvih pilového listu).

Provoz

Pouzijte ochranu o€i
Pouzijte ochrannou dychaci masku

@ PouZijte ochranu sluchu

Pfi pracech, pfi kterych mGze vzniknout zdravi ohroZujici prach, je tfeba pouZivat
vhodné vysavace prachu, ochrannou dychaci masku a jednorazové obleceni.
Dbejte narodnich predpist.

REMS Tiger: Zapnuti/vypnuti bezpeénostnim spinaéem zapnuto/vypnuto (7).
REMS savlové pily ,,VE“, REMS akumulatorové Savlové pily ,,VE“: Plynulé
elektronické fizeni poétu zdvih( prostfednictvim proménného tlaku na plynuly
bezpegnostni spina¢ (akceleracni spinac) (10).

REMS Tiger SR: Plynula elektronicka regulace poctu zdvihu. Predvolba poza-
dovaného po¢tu zdvihd na nastavovacim kolecku (12). Zapnuti/vypnuti bezpec-
nostnim spinaem zapnuto/vypnuto (7).

REMS Tiger pneumatic: K prekonani blokovani zapnuti nejprve stisknéte
zapadku na pace (11) a poté paku. Frekvence zdvih( se ovlada stiskem paky
se zapadkou (11).

Pracovni postup pfi fezani s vodicim drzakem

Drzte REMS Savlovou pilu / REMS akumulatorovou $avlovou pilu pouze za
izolované plochy rukojeti (,A“) (obr. 1), nikoli za vodici drzak (2), pokud prova-
dite prace, pfi kterych pouzivany nastroj miize narazit na skryta vedeni elek-
trického proudu nebo vlastni sitovy kabel. Kontakt s vedenim pod napétim
muZe uvést pod napéti také kovové dily elektrického nafadi popf. vodici drzak
a vést k Urazu elektrickym proudem.

Pouzivejte pouze specialni pilové listy REMS nebo univerzalni pilové listy
REMS (viz 2.4.). Normalni pilové listy s jednostrannou upinkou jsou k pravo-
Uhlému fezani s vodicim drzakem nepouzitelné, protoZe diky vysokému
posuvovému tlaku v misté upnuti prasknou.

Vodici drzak namontuijte jak uvedeno v bodé 2.2.. Prilozte REMS $avlovou pilu
vodicim drzakem na trubku tak, aby upinaci vieteno s rukojeti (1) stalo kolmo.
Utahnéte upinaci vieteno. Obejméte rukojet motoru, pfip. stisknéte paku se
zapadkou (11), souCasné stisknéte spinac (7, pfip. 10) a téhnéte REMS Savlovou
pilu nahoru, az profiznete trubku, pfip. profil. Nafiznuti mtze byt zlepSeno,
obzvlasté pfi velkych primérech (napf. 4") tim, Ze bude stroj zapnut teprve
tehdy, pokud pilovy list jiz na trubce lezi. Dbejte na to, aby prizma vodiciho
drzaku bylo stale udrzovano bez tfisek, jinak bude ovlivnén pravouhly fez. K
dosazeni optimalni rychlosti fezani a k Setfeni pilového listu zvolte jen mirny
vybaven ochranou proti pfetiZzeni (8). P pfili§ velkém posuvovém tlaku se tato
spusti, tlagitko vysko¢i mirné ven a REMS $avlova pila z(stane stat. Po néko-
lika sekundach mize byt ochrana proti pretizeni znovu stlatena a REMS $avlova
pila mize byt znovu zapnuta. REMS Akku-Tiger 22V VE je vybaveny elektro-
nickou ochranou proti pfetiZeni, viz kontrolu stavu stroje.

Pracovni postup pfi fezani volné z ruky

Drzte REMS $avlovou pilu / REMS akumulatorovou $avlovou pilu pouze za
izolované plochy rukojeti (,A*) (obr. 1), pokud provadite prace, pfi kterych
pouzivany nastroj mize narazit na skryta vedeni elektrického proudu nebo
vlastni sitovy kabel. Kontakt s vedenim pod napétim muze uvést pod napéti
také kovové dily elektrického nafadi popt. vodici drzak a vést k Urazu elektrickym
proudem.

V pripadé pfimych nebo kfivkovych FezU silné pfitlacte sklopnou opéru (6) na
material, aby sklopna opéra (6) neustéle doléhala na fezany material. Zapnéte
REMS $avlovou pilu. Pouzivejte pouze ostré a spolehlivé pilové listy. Rovno-
mérny posuvovy tlak snizuje nebezpeci Urazu a chrani REMS $avlovou pilu i
pilovy list. Pfipojovaci vedeni vedte od REMS Savlové pily smérem dozadu.
Béhem Fezani silné pritlacujte REMS Savlovou pilu k fezanému materialu.
Pokud se béhem fezani vzpfici pilovy list, vypnéte REMS $avlovou pilu, vhodnym
nastrojem rozeviete fezaci sparu a vytahnéte pilovy list. REMS akumulatorové
Savlové pily jsou vybavené elektronickou ochranou proti pfetiZzeni, viz kontrolu
stavu stroje.
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Pfi ponorném fezani mékkych material(, napf. dieva, plastu, plastovych trubek
nebo lehkych stavebnich material(, mizete za chodu opatrné ponofit pilovy
list do plochy (obr. 4). Pouzivejte kratky pilovy list. Vypnutou REMS Savlovou
pilu pfiloZte spodni hranou sklopné opéry (6) a $pickou pilového listu na fezané
misto, zapnéte REMS $avlovou pilu a pomalu ponofte pilovy list do materialu.
Pouzivejte zejména REMS Savlové pily s plynulou elektronickou regulaci
frekvence zdvihd. V tvrdSich materidlech, napf. kovu, pfed zahajenim fezani
vyvrtejte pro pilovy list dostate¢né velky otvor.

41.

Udrzba

Pred opravami resp. Gdrzbou vytahnéte zastrcku ze zasuvky popr. sejméte
akumulator!

REMS Savlové pily jsou bezudrzbové. Pievodovka je napinéna celozZivotni
naplini, a proto nemusi byt mazana. Upinani pilového listu udrzujte v Cistoté.
Odstrarite piliny z krytu upinani pilového listu. Po kazdém pouziti odstrarite z
krytu upinani pilového listu zbytky vody a vihkost. Strojnim olejem lehce namazte

33 yrzz::rln'?é:ﬁlﬁisgrggle%ezéni nepouzivejte zadné mazaci prostfedky. Tyto zabranuji upinani pilového listu a upinaci paku pilového listu (14) (REMS Puma VE).
vyhazovani tfisek z fezné spary a szracu'itl'm dobu trvanlivostiy‘ ilového listu : Vymeéite vadny upinaci $roub (9) (kromé REMS Puma VE). Plastové Casti
Y pary I P : (napt. kryty, akumulatory) &istéte pouze &istigem strojd REMS CleanM (obj. &.
Vyhradné pfi Fezén_i trubek z nerezavéjl'ci oceli a tvrdé Iitiny e tr‘ebavghladit a 140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. NepouzZivejte Gistici prostfedky
mazat REMS Spezialem nebo REMS Sanitolem. Je doporuceno, pouzit REMS pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly plastové &asti
Tiger SR a jeden z univerzalnich pilovych listd REMS 561003 ... 561006. K poskodit. K &isténi v Zadném pfipadé nepouZivejte benzin, terpentynovy olej,
pravouhlému fezani je bezpodmineéné nutny vodici drzak (viz 2.2.). fedidla nebo podobné vyrobky.
4. l'Jdriba Dbejte na to, aby k?paliny nik_dy nevniklyi dovnitf REMS $avlové pily. Nikdy
Bez ohledu na nize uvedenou Udrzbu se doporuduje predat elektrické naradi neponofujte REMS Saviovou pilu do kapaliny.
minimainé jednou rotné autorizované smiuvni servisni dilné REMS k provedeni 4 5 Inspekce/Udrzba
inspekce a opakované zkousky elektrickych pfistroju. V Némecku se musi
takova opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét podle DIN VDE
0701-0702 a podle predpisu pro prevenci Urazi DGUV predpis 3 ,Elektricka Pied Gdrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky pfip. sejméte
zafizeni a provozni prostfedky" je predepsana i pro mobilni provozni prostfedky. akumulator! Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.
Navic je nezbytné respektovat a dodrZovat pfislusna, pro dané misto platna . L . - G -
narodni bezpe&nostni opatreni, pravidla a predpisy. REMVS sav}ovg pily s unlvgrza}lnlvm motovrem maji uhlll(ove keilrtace. Tyto se
opotfebovavaji, proto musi byt ¢as od ¢asu prezkouSeny, pfip. nahrazeny
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS. U pohonnych stroji pohanénych
akumulatory se opotfebovavaji uhlikové kartace stejnosmérnych motor
(DC-motort). Tyto nemohou byt nahrazeny, musi byt vyménén stejnosmérny
motor (DC-motor).
5. Poruchy
5.1. Porucha: REMS $avlova pila zistane b&hem fezani stat.
Pfi¢ina: Naprava:
o P¥ili§ velky posuvovy tlak. e Snizte posuvovy tlak.
e Tupy pilovy list (5). o \ymérite pilovy list.
o Nevhodny pilovy list (5). e Zvolte vhodny pilovy list (viz 2.4. a obr. 8).
e Doslo k aktivaci ochrany proti pretizeni (8) (REMS Tiger). e Pockejte nékolik sekund, pak stisknéte tlacitko ochrany proti pretizeni.
e LED kontroly stavu stroje (obr. 1 (17)) sviti kvlli pfetizeni ¢ervené o Pockejte nékolik sekund, nez se LED rozsviti zelené.
(REMS akumulatorova Savlova pila).
e Opotfebené uhlikové kartace. o Nechte vyménit uhlikové kartace popfipadé stejnosmérny motor (DC-motor)
odbornym personalem nebo autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
o Nizky provozni tlak (REMS Tiger pneumatic). e Zvyste provozni tlak. Zvolte kompresor podle Technickych Udaju 1.6.
e Malé dodavané mnozstvi vzduchu z kompresoru (REMS Tiger pneumatic). e Zvolte kompresor podle Technickych udaju 1.6.
e Akumulator (13) je vybity nebo vadny (REMS akumulatorova $aviova pila). e Nabijte akumulator rychlonabijeckou Li-lon nebo vymérite akumulator.
e LED kontroly stavu stroje (obr. 1 (17)) blik& kvili pfekroCeni teploty motoru @ Pockejte, nez se LED rozsviti zelené. Zapnéte REMS akumulatorovou
¢ervené (REMS akumulatorova Savlova pila). Savlovou pilu a nechte ji béZet v nezatizeném stavu, aby se zkréatila doba
ochlazeni.
5.2. Porucha: Pfi fezani trubek pomoci vodiciho drzaku nelze dosahnout kolmého fezu (2).
Pri¢ina: Naprava:
o P¥iliS velky posuvovy tlak. e Snizte posuvovy tlak.
e Nevhodny pilovy list (5). e Zvolte vhodny pilovy list (viz 2.4. a obr. 8).
e Tupy pilovy list (5). o Vymérite pilovy list.
e Hranol vodiciho drzaku (2) je zne€istény (piliny!). o \/ycistéte hranol.
5.3. Porucha: Nelze spustit REMS Savlovou pilu.
Pfi¢ina: Naprava:
o Doslo k aktivaci ochrany proti pretizeni (REMS Tiger). e Pockejte nékolik sekund, pak stisknéte tlacitko ochrany proti pretizeni.
e Vadné pfipojovaci vedeni. e Nechte vyménit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.
o Akumulator (13) je vybity nebo vadny (REMS akumulatorova Saviova pila). e Nabijte akumulator rychlonabijeckou Li-lon nebo vymérite akumulator.
o REMS Savlova pila je vadna. o Nechte REMS Savlovou pilu zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS.
e LED kontroly stavu stroje (obr. 1 (17)) sviti Cervené (REMS akumulatorova e Je pouzity nevhodny akumulator. Pouzitelné akumulatory viz 1.5.
Savlova pila).
5.4. Porucha: Stredici kolik je prestfizeny, pilovy list (5) Ize upnout jen nedostateénym zplsobem (REMS Tiger a vS§echny modely REMS Cat).

Pfi¢ina:
e Upinaci Sroub (9) je opotfebeny.
o Sestihranny &epovy Kli¢ je opotfebeny (viz 2.5.).

Naprava:

e \/ymérite upinaci Sroub anebo stfedici kolik.
o Vymérite Sestihranny cepovy Klic.
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Likvidace

REMS Savlové pily, akumulatory a rychlonabijecky nesmi po skonceni jejich
zivotnosti byt likvidovany s domovnim odpadem. Musi byt fadné zlikvidovany
podle zakonnych predpisu. Lithiové baterie a baliky akumulator(i vSech bate-
riovych systém( sméji byt zlikvidovany pouze ve vybitém stavu, popf. u ne
zcela vybitych lithiovych baterii a balikd akumulatort musi byt véechny kontakty
prekryty napf. izolacni paskou.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich dokladl o koupi, jeZ
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uZitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpisti, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pfetizenim, pouzitim k jinému Gcelu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych diivodd, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

Naklady pro dopravu do servisu a z néj nese uzivatel.

Prehled autorizovanych smiluvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek pfedat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonna prava uzivatele viéi prodejci, obzvlasté jeho pravo na
poskytnuti zaruky pfi vadach jakoz i naroky na zakladé umysiného poruseni
povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou
omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vyloucenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoZ i s vylougenim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

Seznamy dild
Seznamy dilG viz www.rems.de — Ke staZzeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr.1-8

1 Upinacie vreteno s kolikovou rukovatou 10  Plynuly bezpeénostny spinaé
2 \Vodiaci drziak (akcelerany spinac)

3 Loziskovy ¢ap 11 Paka so zapadkou

4 Upinka pilového listu 12 Nastavovacie koliesko

5 Pilovy list 13 Akumulator

6 Sklopna opora (REMS Puma VE 14 Paka upinania pilového listu

plynule dizkovo nastavitelna) (REMS Puma VE)

7 Bezpecnostny spinac zapnuté/vypnuté 15 DrZiak pre Sesthranny kolikovy kiaé
8 Ochrana proti pretazeniu 16 Zvieracie skrutky

(REMS Tiger) 17 Kontrola stavu stroja
9 Zvieracia skrutka 18 Odstupriovany indikator stavu nabitia

A" Izolované uchopovacie plochy

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradie

Precitajte si vSetky bezpec¢nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujucich pokynov méze zapriCinit zésah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v budtcnosti.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje
na sietové elektrické néaradie (so sietovym vedenim) alebo na akumulatorové elek-
trické néaradie (bez sietového vedenia).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Svoju pracovnu oblast’ udrziavajte Cisti a dobre osvetlenu. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mézu viest k urazom ¢i nehodam.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi, kde hrozi nebezpecenstvo
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mbzu zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického naradia udrziavajte deti a iné osoby mimo
jeho dosahu. Pri odputani pozornosti mézete stratit kontrolu nad elektrickym
néradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt' vhodna do zasuvky.
Zastrcka sa nesmie ziadnym spésobom pozmenovat’ ¢i upravovat. Nepouzi-
vajte ziadne adaptérové zastrcky spolu s elektrickym naradim s ochrannym
uzemnenim. Nepozmenené a neupravené zastréky a vhodné zasuvky znizuji
riziko zdsahu elektrickym pradom.

b) Zabraite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, kirenia,
sporaky a chladnicky. Ked'je vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Elektrické naradie udrziavajte mimo dazd'a alebo vlhkosti. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym priadom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na iné Gcely ako je uréené, na nosenie
elektrického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.
Pripajacie vedenie udrziavajte mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti. Poskodené alebo zamotané pripajacie vedenia zvysuji
riziko zdsahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte iba predizovacie
vedenia, ktoré s vhodné aj na vonkajsiu oblast’. PouZitie predlZovacieho
vedenia vhodného na vonkajsiu oblast znizuje riziko zdsahu elektrickym pridom.

f) Ak nemozno zabranit prevadzke elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzivajte prudovy chrani€. Pouzitim pridového chrania sa znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost' os6b

a) Budte pozorni, davajte pozor na to, o robite a k praci s elektrickym naradim
pristupujte uvazlivo. Nepouzivajte elektrické naradie vtedy, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym zraneniam.

b) Noste osobnu ochranni vybavu a vzdy aj ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, neSmyklava bezpecnostna obuv,
ochranna prilba alebo prostriedky na ochranu sluchu, v zavislosti od druhu a
pouZitia elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.

c) Zabrarte neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze elektrické
naradie je vypnuté, skér nez ho pripojite k napajaniu elektrickym pridom
alalebo pripojite akumulator, uchopite ho alebo ho budete prenasat. Ak
mate pri noseni elektrického néaradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté
elektrické naradie k napéjaniu elektrickym prudom, méZe to viest k vzniku neh6d
alebo drazov.

d) Skor nez elektrické naradie zapnete, odstrante nastavovacie nastroje alebo
kluce pouzivané na skrutkovanie. Nastroj, naradie alebo klti¢, ktory sa nachadza
v otéCajucej sa Casti elektrického naradia, méZe viest k zraneniam.

e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zabezpecte si isty postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Tak mbéZete elektrické naradie lepSie kontrolovat' v
necakanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo $perky. Vlasy a odev udrzia-
vajte mimo pohyblivych €asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé viasy mézu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

g) Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu,
treba ich pripojit' a spravne pouzivat. PouZivanie odsavania prachu méze
zniZit ohrozenie vyvolané prachom.

h) Neziskajte faloSny pocit bezpe¢nosti a nezanedbajte pravidla bezpeénosti
pre elektrické naradie, ani ked' ste s elektrickym naradim oboznameni po
viacnasobnom pouziti. Neopatrné pocinanie méze v priebehu zlomkov sekundy
viest k zavaznym zraneniam.

4) Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na vami vykonavanu pracu pouzivajte
elektrické naradie, ktoré je na fu uréené. S vhodnym elektrickym naradim
budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v udavanom vykonovom spektre.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého spinac je poSkodeny. Elektrické
naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpe¢né a musi sa opravit.

c) Pred vykonavanim nastaveni na pristroji alebo zariadeni, vymenou ¢asti
vkladacieho nastroja alebo odlozenim elektrického naradia vytiahnite zastréku
zo zasuvky alalebo odstrante odoberatelny akumulator. Toto bezpecnostné
opatrenie zabrariuje nelimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu deti. Neumoznite,
aby elektrické naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su oboznamené
alebo neditali tieto pokyny. Elektrické naradie je nebezpecné, ak je pouzivané
neskusenymi osobami.

e) O elektrické naradie a vkladaci nastroj sa svedomito starajte. Kontroluijte, ¢i
pohyblivé Easti bezproblémovo funguju a nezasekavaiju sa, €i nie su Casti
zlomené alebo poskodené tak, ze je ovplyvnena funkcia elektrického naradia.
Poskodené ¢asti nechajte pred pouzitim elektrického naradia opravit'. Mnohé
nehody maju svoju pri¢inu v nespravne udrZiavanom elektrickom naradi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo udrZiavané rezacie
nastroje s ostrymi ostriami alebo reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahSie
sa vedu.

g) Elektrické naradie, vkladaci nastroj, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte
podfa tychto pokynov. Vezmite pritom do tvahy aj pracovné podmienky a
vykonavanu €innost'. PouZivanie elektrického naradia na iné ako predpokladané
spdsoby pouZitia mézZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovéti, drzadla a ichopové plochy udrziavajte suché, ¢isté a bez pritomnosti
oleja a tuku. Kizké rukovéti, drzadla a ichopové plochy neumoZzriuju bezpecnu
obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost' o akumulatorové naradie

a) Akumulatory nabijajte iba s nabijackami, ktoré su odportiéané vyrobcom.
Nabijacka, ktora je vhodna pre urcity druh akumulatorov, predstavuje nebezpe-
censtvo poziaru v pripade, Ze sa pouZiva s inymi akumulatormi.

b) V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pren uréené.
Pouzivanie inych akumulatorov mézZe viest k zraneniam a nebezpecenstvu
poZiaru.

c) Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek,
minci, kfiéov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov,
ktoré by mohli spdsobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora méZe mat’ za nasledok popéleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouziti méze z akumulatora vytekat' kvapalina. Zabrante
kontaktu s nou. Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou. Ak sa kvapalina
dostane do o¢i, vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajtica kvapalina z akumulétora
mézZe viest k podrazdeniam pokoZky alebo popéaleninam.

e) Nepouzivajte poskodeny, pozmeneny ¢i upraveny akumulator. Poskodené,
pozmenené ¢i upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a mézu
viest' k poziaru, vybuchu alebo k nebezpecenstvu zranenia.

f) Akumulator nevystavujte ohnu alebo prili§ vysokym teplotam. Oheri alebo
teploty vysSie ako 130 °C méZu vyvolat vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo
akumulatorové naradie nikdy nenabijajte mimo teplotného rozsahu, ktory je
uvedeny v navode na pouzivanie. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo
schvéleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator a zvysit nebezpecenstvo
poZiaru.

6) Servis

a) Elektrické naradie nechajte opravovat’ iba kvalifikovanym odbornym perso-
nalom a len s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Zabezpeéi sa tak,
Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akikolvek tdrzbu
akumulatorov by mal vykonavat iba vyrobca alebo splnomocnené strediska pre
sluzby zakaznikom.

Bezpecnostné pokyny pre sabl'ové pily REMS

Preditajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrZiavania nasledujucich pokynov mbze zapricinit zésah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpec¢nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

83



84

slk

slk

e Drite elektrické naradie za izolované plochy rukovite (,,A“), pokial vyko-
navate prace, pri ktorych moze nasadené elektrické naradie zasiahnut
ukryté elektrické vedenie alebo vlastny sietovy kabel. Kontakt s vedenim
pod napétim méZe uviest pod napétie tieZ kovové elektrické naradie a viest k
Urazu elektrickym pradom.

o Drzte elektrické naradie pri praci pevne obomi rukami a postarajte sa o
pevnu polohu pri praci. Elektrické naradie je dvomi rukami vedené istejSie a
bezpecnejsie.

e Pouzivajte osobné ochranné vybavenie, napr. ochranné okuliare. Pri rezani
st hordce piliny odhadzované na vSetky strany. Drzte ostatné osoby dalej od
pracovného miesta.

e Dbajte na to, ze pri rezani méze vzniknut’ zdravie ohrozujuci prach. Pouzi-
vajte eventualne vhodné vysavace prachu, ochrannu dychaciu masku a jedno-
razové oblecenie. Dbajte narodnych predpisov.

e Pouzite vhodné hladacie pristroje, aby ste vyhladali skryté zasobovacie
vedenie, alebo prizvite miestnu zasobovaciu spolo¢nost’. Kontakt s elektric-
kymi vedeniami mbze viest k poZiaru alebo k Urazu elektrickym pradom. PoSko-
denie plynového vedenia méze viest k vybuchu. Vniknutie do vodovodného
vedenia spdsobi vecné Skody alebo mbze viest k urazu elektrickym pridom.

e Davajte pri rezani vodovodného potrubia pozor na to, aby sa nedostala
Ziadna zbytkova voda do motora. Existuje nebezpecenstvo trazu elektrickym
pradom.

e Prirezani vedeni na vodu dbajte na to, aby sa Zziadna zvySkova voda nemohla
dostat’ do akumulatora. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru spbsobeného
skratom.

o Upinajte material pevne. Nepodopierajte rukou alebo nohou opracovavany
material. Existuje nebezpeéenstvo poranenia.

e Zaistite polotovar (opracovavany material). Upinacimi pripravkami alebo
zverakom upevneny polotovar je drzany bezpecnejSie nez iba VaSou rukou.

o Nedotykajte sa ziadnych predmetov alebo zeme beziacou pilou. Existuje
nebezpecenstvo spétného razu.

o Drzte ruky pre¢ od priestoru rezania. Nesiahajte pod polotovar. Pri kontakte
s pilovym listom existuje nebezpecenstvo zranenia.

e Pocas rezania udrziavajte l'ahko zapalné latky mimo oblasti horucich pilin.
Hrozi riziko poZiaru!

o Dbajte na to, aby sklopna opora (6) pri rezani vzdy doliehala na obrobok.
Pilovy list sa méZe zahaknut a viest ku strate kontroly nad elektrickym naradim.

o Vypnite po ukonceni pracovného postupu elektrické naradie a vytiahnite
pilovy list z rezu az vtedy, akonahle bude tento v ne€innosti. Tak zabranite
spétnému rézu a méZete elektrické naradie bezpecne odloZit.

e Pouzivajte len neposkodené, bezchybné pilové listy. Zohnuté alebo neostré
pilové listy sa mbzu zlomit alebo spbsobit spétny naraz.

o Nebrzdite pilovy list po vypnuti stranovym protitlakom. Pilovy list sa mézZe
poskodit, zlomit alebo spdsobit’ spétny naraz.

o Nez elektrické naradie odlozite, pockajte, az bude v necinnosti. Nasadené
naradie sa mbze zahaknut a viest k strate kontroly nad elektrickym naradim.

o \ytiahnite zastréku zo zasuvky popr. vyberte akumulator pred montazou/
demontazou pilového listu. Existuje nebezpeéenstvo zranenia.

e \Vytiahnite zastrcku zo zasuvky popr. vyberte akumulator pred tym, nez
prestavite oporu. Existuje nebezpecenstvo zranenia .

o Nepouzivajte elektrické naradie, ak je poSkodené. Hrozi nebezpecenstvo
drazu.

o Elektrické naradie nikdy nenechavajte spustené bez dozoru. Pri dlh§ich
prestavkach pocas prace vypnite elektrické naradie, vytiahnite sietovu
zastréku/akumulator. Ak su elektrické zariadenia ponechané bez dozoru, m6zu
byt zdrojom nebezpecenstva, ktoré vedie k vzniku vecnych $kéd a/alebo poskodeniu
0s6b.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-
nych schopnosti alebo kvéli nedostatku skisenosti ¢i neznalosti nie su
sposobilé obsluhovat’ elektrické naradie bezpeéne, nesmu toto elektrické
naradie pouzivat’ bez dozoru alebo pokynov zo strany zodpovednej osoby.
V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

o Elektrické naradie prenechajte iba pou¢enym a znalym osobam. Mladistvé
osoby smu elektrické naradie prevadzkovat iba vtedy, ked su starSie ako 16
rokov, ak je to potrebné na dosiahnutie cielov pri ich vzdelavani a ak st pod
dozorom odbornika.

e Pravidelne kontrolujte vyskyt poSkodenia pripajacieho vedenia elektrického
pristroja a predlzovacich vedeni. V pripade poskodenia nechajte urobit vymenu
kvalifikovanym odbornym personalom alebo autorizovanym zmluvnym strediskom
pre sluzby zékaznikom spolo¢nosti REMS.

o Pouzivajte iba schvalené a zodpovedajlicim spésobom oznaéené predizo-
vacie vedenie s dostatoénym prierezom vodi¢ov. PredlZovacie vedenia
pouzivajte az do dizky 10 m s prierezom vedenia 1,5 mm? od 10-30 m s prie-
rezom vedenia 2,5 mm>.

Bezpecnostné pokyny pre akumulatory

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujicich pokynov méZe zapricinit zasah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

Pozrite si aj www.rems.de — Downloads (Na stiahnutie) — Betriebsanleitungen
(Navody na pouzivanie).

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecenstvo so strednym stupriom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

/\ UPOZORNENIE  Nebezpeéenstvo s nizkym stupriom rizika, ktoré by pri neredpek-
tovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).

OZNAMENIE Vecné $kody, Ziadne bezpeénostnostné upozornenie! Ziadne
nebezpecenstvo zranenia.

Pred pouzitim Citajte navod k pouzitiu
PouZite ochranu o€i

Pouzite ochrannt dychaciu masku

PouZite ochranu sluchu

Elektricky pristroj zodpoveda triede ochrany ||
Nie je vhodny pre pouZitie v exteriéri
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1. Technické data

Pouzitie zodpovedajlce uréeniu

REMS $ablové pily st pri pouziti vhodnych pilovych listov uréené na rezanie réznych
materialov, napriklad ocelovych rarok, nehrdzavejucich ocelovych rurok, liatinovych
rarok, inych kovovych profilov, dreva, dreva s klincami, paliet, stavebnych materialov,
plastov a aj na rezanie so zanorenim do materialu, ktory nie je prili§ tvrdy.

Iné pouzitia nezodpovedaju ur€eniu a su teda nepripustné.

1.1. Obsah dodavky
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: pohonny stroj, Sesthranny kItu¢, vodiaci drziak
do 2", 2 REMS $pecidlne pilové listy do 2"/140-3,2, kufor z ocelového plechu,
navod na pouzitie
REMS Puma VE: pohonny stroj, Sesthranny ki€, 1 REMS pilovy list 210-1,8/2,5,
kufor z ocelového plechu, navod na pouZitie
REMS Cat VE: pohonny stroj, $esthranny klu¢, 1 REMS univerzalny pilovy list
150-1,8/2,5, kufor z ocefového plechu, nédvod na pouzitie
REMS Akku-Cat 22V VE: pohonny stroj, akumulator, rychlonabijacka, Sesthranny
kfa¢, 1 REMS univerzalny pilovy list 150-1,8/2,5, kufor z ocelového plechu,
navod na pouzitie
REMS Akku-Tiger 22 V VE: hnaci stroj, akumulator, rychlonabijacka, $esthranny
kolikovy klu¢, vodiaci drziak 2", 2 REMS $peciélne pilové listy 2"/140-3,2,
skrinka z ocelového plechu, navod na pouzivanie.
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1.2. Cisla poloziek 1.7. Rozmery
REMS Tiger pohonna jednotka 560000 REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE pohonna jednotka 560008 REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR pohonna jednotka 560001 REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic pohonna jednotka 560002 REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE pohonna jednotka Li-lon 560011 REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Puma VE pohonn4 jednotka 560003 (s akumulatorom) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Cat VE pohonna jednotka 560004 REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0%)
REMS Akku-Cat 22V VE pohonna jednotka Li-lon 560010 REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581 REMS Akku-Cat 22V VE
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583 (s akumulatorom) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Rychlonabijaci pristroj Li-lon 230V, 90 W 571585 .
Vodiaci drziak %" 2" 563000 18- g'E"'\‘/’l‘S"%gr 30kg (66 b
Vodiaci drziak 2%5"- 4" 563100 ’ ’
Vodiaci drziak 5" 6" 563200 REMS Tiger VE 3,0kg (6,61b)
DVOjity drziak 543100 REMS T!ger SR ) 3,1 kg (6,8 |b)
Ochranny kryt pre vodiaci drziak, na upnutie tenkostenného REMS Tiger pneumatic 38kg (84 1b)
materialu 563008 REMS Akku-Tiger 22 V VE, bez aku 2,3kg (5,11b)
Kufor z ocelového plechu (hnaci stroj REMS) 566051 EEMS g:;“\?EVE g’g Eg Egg :Eg
géf&rszglze;:,\\/ﬂeho plechu (hnaci stroj REMS typu Li-lon) ?22(1):138 REMS Akku-Cat 22V VE, bez aku 23kg (5.1 Ib)
REMS Akumuléator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8kg (1,8 1b)
1.3. Pracovny rozsah REMS Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Pravouhlé rezanie s REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Vodiaci drziak %" 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
S vodiacim drziakom 563000 a Vodiaci drziak 24"- 4" 1,7kg (3,7 Ib)
REMS $pecialnym pilovym listom 561001, 561007 Vodiaci drziak 5"— 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
rarky (tiez oplastované plastom) %'-2" .
S vodiacim drziakom 563100 a 1.9. Informécie o hiuku
P PN Hodnota urovne akustického tlaku Lpa
REMS $pecialnym pilovym listom 561002 .
irky (ties oplast : Dlast o A REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
;‘r yd( iez °Z as :Va”eg;;;m) : REMS Puma 87 dB(A)
vodiacim drziakom 5 a . LA .
REMS $pecialnym pilovym listom 561008 g‘é‘,{;‘gt.?.u“’vne akustickeho vykonu L
. NS . W pn iger/Cat 107 dB(A)
rarky (tiez oplaStované plastom) 5"-6 REMS Puma 98 dB(A)
REMS Tiger SR s vodiacim drziakom Kolisavost K 3 dB(A)
a REMS univerzalnym pilovym listom 561005, 561003 L
nehrdzavejlice ocelové rirky %"= 2" pop. 2%"- 4" 1.10.Vibracie ) o
Pravouhlé rezanie s REMS Akku-Tiger 22V VE: Hmotnostnd efektivna hodnota zrychlenia:
S vodiacim drziakom 563000 a vSetky Sablové pily REMS
REMS $pecialnym pilovym listom 561001, 561007 rezanie predpatych dosiek 18,3 m/s? K =3,3m/s?
rirky (tiez oplastované plastom) AL rezanie drevenych tramov 28,3m/s*  K=2,4m/s?
Ruéne vedené rezanie so vSetkymi pilovymi listami REMS Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
REMS univerzalne pilové listy a REMS pilové listy vanych skagobnych postupov a moze byt pouZita pre porovnanie s inym
Ocelové rurky a iné kovové profily, @ <6", <250 mm pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania méZe byt tieZ pouZita
Drevo, drevo s klincami, palety, k tvodnému odhadu preru$enia chodu.
stavebné hmoty, plasty <250 mm /\ UPOZORNENIE
1.4. Frekvencia zdvihov (chod naprazdno) . Emisna hodnota kmitania sa mdze v priebehu skutoného pouZitia pristroja od
REMS Tiger 2400 min-" menovitych hodnét odligovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
REMS Tiger VE (plynule regulovatelna) 0.... 2400 min™" bude pristroj pouZivat. V zavislosti na skuto&nych podmienkach pouzitia
REMS Tiger SR (plynule regulovatelna) 700 ... 2200 min** (prerusovany chod) mdze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezped-
REMS Tiger pneumatic (plynule regulovatelna) 0 ... 1700 min-* nostné opatrenia.
REMS Akku-Tiger 22 V VE (plynule regulovatefna) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (plynule regulovatelnd) 0 ... 2800 min-* 2. Uvedenie do prevédzky
REMS Cat VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2400 min-* L L
REMS Akku-Cat 22V VE (plynule regulovatefn) 0 ... 1900 min-' 2.1. Pripojenie k el. sieti o 5 o ]
Dodrzte siet'ové napétie! Pred pripojenim REMS Sablovej pily alebo rychlo-
1.5. Elektrické udaje nabijacky skontrolujte, ¢i napétie uvedené na vykonovom $titku zodpoveda
REMS Tiger VE, sietovému napatiu. Na stavbach, vo vihkom prostredi, vo vndtornych a vonkaj-
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A alebo $ich priestoroch alebo pri porovnatelnych spdsoboch umiestnenia sa elektrické
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A naradie prevadzkuje s pripojenim na siet len cez prudovy chranié (spinaé Fl),
s ochrannou izolaciou, odrusené ktory prerusi privod elektrickej energie, hned ako prekro&i hodnota zvodového
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A alebo pradu k zemi 30 mA na dobu 200 ms.
10V~ 50_60 HZ 1400 W’v12’,8 A Akumulatory (obr. 1 (13))
s ochrannou izolaciou, odruené
REMS Puma VE 230 V~; 5060 Hz; 1300 W; 6 A Hibokeé vybitie podpatim
s ochrannou izolaciou, odrugené Pri litiovo-iénovych akumulatoroch nesmie dojst k nedodrzaniu minimalneho
. . . napatia, pretoZe inak sa akumulator méze poskodit v dosledku ,hibokého
EEM? /ﬁkﬁﬁ%gérzzzzvvvaE 51 2 ¥_ gg QE 21,6 V== 9,0Ah vybitia“ — pozrite si odstupriovany indikétor stavu nabitia. Clanky REMS akumu-
Rychlonabijaci pristroj Inr;ut ' 1’00_240 V~ 50-60 Hz: 90 W latora Li-lon su pri dodani prednabité na ca. 40%. Preto musia byt akumulatory
Li-lon 230V 90W Output 21,6 V= ’ ’ Li-lon pred pouzitim nabité a pravidelne dobijané. Pokial nebude tento predpis
’ s ochrannou iioléciou odrugené vyrobcu €lankov reSpektovany, méze byt akumulator Li-lon vdaka hibokému
’ vybitiu poskodeny.
1.6. Pripoj stlaceného vzduchu REMS Tiger pneumatic

Pozadovany prevadzkovy tlak
Spotreba vzduchu pri chode naprazdno
Spotreba vzduchu pri plnom zat'azeni
Svetlost’ hadice

Nastavenie olejnicky

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3¥min (56 cf/min)
1,3 m%min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")
6-7 kvapiek/min

Hiboké vybitie skladovanim

Pokial bude relativne malo nabity akumulator Li-lon skladovany, méze sa pri
dihSom skladovani vdaka samovybijaniu hlboko vybit a tym poskodit. Akumu-
latory Li-lon musia byt preto pred skladovanim nabité a najneskor kazdych Sest
mesiacov dobité a pred opatovnym zatazenim bezpodmienecne este raz nabité.

OZNAMENIE

Pred pouzitim akumulator nabite. Akumulatory Li-lon pre zamedzenie
hibokého vybitia pravidelne dobijajte. Pri hlbokom vybiti dojde k posko-
deniu akumulatora.
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2.2,

23.

24,

Pre nabijanie pouZivajte iba rychlonabijacku REMS. Nové a dlhSiu dobu nepo-
uzivané akumulatory Li-lon dosiahnu az po viac nabijaniach pIni kapacitu.
Nesmu byt nabijané batérie, ktoré nie su urené pre opatovné nabijanie.

Kontrola stavu stroja, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat 22V VE
Akumulatorova Sablova pila je vybavena elektronickou kontrolou stavu stroja
(obr. 1 (17)) prostrednictvom 2-farebnej zeleno/¢ervenej LED. LED svieti
nazeleno vtedy, ked je akumulator Uplne nabity alebo ak je jeho nabitie este
dostatoéné. LED svieti naCerveno vtedy, ked treba akumulator nabit. Ak nastane
takyto stav pocas rezania, musi sa rezanie dokoncit' s nabitym litiovo-iénovym
akumulatorom. Pri prili§ velkom zataZeni svieti LED nagerveno a akumulatorova
Sablova pila sa vypne. Po kratkom ¢ase bude LED opat svietit nazeleno a v
rezani je mozné pokracovat. LED blika nacerveno vtedy, ked bola prekrocena
teplota motora. Po ur¢itom Case potrebnom na ochladenie bude LED opat
svietit nazeleno a v rezani je mozné pokracovat. Cas potrebny na ochladenie
sa skracuje, ked je akumulatorova Sablova pila v €innosti s volnobeznymi
otackami. LED svieti nacerveno vtedy, ked bol zasunuty nepripustny akumulator.

Ak sa akumulatorova Sablova pila nepouziva, zhasne LED po cca 2 hodinach,
pri opatovnom zapnuti akumulatorovej $ablovej pily vSak opat svieti.

Odstupriovany indikator stavu nabitia (18) litiovo-ionovych akumulatorov
21,6V

Odstupriovany indikator stavu nabitia signalizuje stav nabitia akumulatora
pomocou 4 LED. Po stlaceni tlaCidla so symbolom batérie sa na niekolko sekind
rozsvieti najmenej jedna LED. Cim viac LED svieti nazeleno, tym vy$$i je stav
nabitia akumulatora. Ak LED blik& nacerveno, treba akumulator nabit.

Rychlonabijacka Li-lon (€. vyr. 571585)

Ked je sietova zastrcka zasunutd, stale svieti lava zelena kontrolka. Ked je
akumulator zasunuty do rychlonabijacky REMS, blika zelena kontrolka a
akumulator sa nabija. Ked stale svieti zelena kontrolka, je akumulator nabity.
Ked blika Cervena kontrolka, ma akumulator zavadu. Stale ervené svetlo na
kontrolke znamena, Ze teplota rychlonabijacky a/alebo batérie je mimo povo-
leného pracovného rozsahu od 0°C do +40°C.

OZNAMENIE

Rychlonabijacka nie je vhodna na pouzivanie vonku.

Rezanie s vodiacim drziakom (2) (pravouhlé rezanie)

Pred montazou/demontazou vodiaceho drziaku vytiahnite zastr¢ku zo
zasuvky resp. vyberte akumulator!

LozZiskovy €ap (3) vodiaceho drziaka (2) zasurite z bocnej strany do REMS
Sablovej pily/REMS akumulatorovej Sablovej pily tak, aby sa obmedzovaci
kolik vodiaceho drziaka pohyboval v pozdiznej drazke Sablovej pily REMS.

OZNAMENIE

Na dosiahnutie pravouhlych rezov pilou je bezpodmiene¢ne nevyhnutné
pouzitie vodiaceho drziaka, pretoZe s ru€nym vedenim nie je mozné presne
pravouhlé priloZzenie alebo vedenie Sablovej pily REMS / akumulatorovej
Sablovej pily REMS.

Ruéne vedené rezanie
Sablova pila REMS / akumulatorova $ablova pila REMS sa pouZiva bez
vodiaceho drziaka (2). Musi byt po¢as rezania silne tlatena proti materialu,
aby opora (6) stale priliehala na rezany material. Rezany materidl je nutné
zaistit' proti odhodeniu.

Volby vhodného pilového listu

Vo vlastnom zaujme pouzivajte ku vetkym Sablfovym pilam REMS / akumu-
latorovym Sablovym pilam REMS len kvalitné pilové listy od firmy REMS. V
opacnom pripade zanika narok na zaruku!

REMS Specialne pilové listy 2"/140-2,5 popr. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 a
6"/260-3,2 (obr. 8) pre vSetky modely REMS Tiger

Specialne vyvinuté pre REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Bezpodmieneéne nutné
k pravouhlému rezaniu a k rychlej demontazi ocelovych rarok so silu prenasa-
jucim vodiacim drziakom. Tento spdsobi mnohonasobny posunovy tlak vdaka
5-nasobnému, silu prenasajicemu pakovému ucinku. REMS $pecialny pilovy
list s obojstrannym uchytom s obzvlast Sirokou upinacou plochou pre presnu
polohu, extra silny, odoIny v krute a ohybe pre vysoku stabilitu. Hrubé, zvinené
ozubenie pre rychly rez. Mnohonasobne vyssia Zivotnost' ostria. Normaine
pilové listy s jednostrannym Gchytom su k pravouhlému rezaniu s vodiacim
drziakom nepouzitelné, pretoze sa vdaka vysokému posuvovému tlaku na
mieste upnutia zlomia.

REMS univerzalne pilové listy 100/150/200/300 (obr. 8) pre vSetky modely
REMS Tiger, REMS Cat

Pre rezanie volne z ruky a pre rezanie so silu prena$ajucim vodiacim drziakom.
Len 1 REMS univerzalny pilovy list pre vSetky prace rezania namiesto mnozstva
roznych pilovych listov. HiZzevnato pruzny material, vysoko flexibilny, tiez k
rezaniu pri stenach. Obojstranny uchyt s obzvlast Sirokou upinacou plochou
pre presnu polohu, pre vysokU stabilitu. Striedavé rozvedenie zubov (Combo-
-ozubenie), v oblasti zubov obzvlast vysoko kalené. Vdaka tomu vynikajuci
vykon rezania a obzvlast vysoka Zivotnost ostria. TieZ pre tazko obrobitelné
materialy, napr. nehrdzavejuce ocele, tvrdé liatinové rurky a pod. a k rezaniu
dreva s klincami, paliet. Normalne pilové listy s jednostrannym dchytom su k
pravouhlému rezaniu s vodiacim drziakom nepouzitelné, pretoze sa vdaka
vysokému posuvovému tlaku na mieste upnutia zlomia.

2.5.

2.6.

3.1.

REMS pilové listy pre vSetky Sablové pily REMS

Pre Speciélne prace rezanie kovov, dreva, stavebnych hmét a plastov su k
dispozicii mnohé pilové listy REMS rozdielneho tvaru, dizky a roztete zubov
s v obchode obvyklym (jednostrannym) Gchytom: viz Tabulka pilovych listov
obr. 8.

Montaz pilového listu

Pred montazou/demontazou pilového listu vytiahnite zastréku zo zasuvky
resp. vyberte akumulator!

Vsetky modely REMS Tiger, REMS Cat (obr. 2 a obr. 3)

Pre montaz REMS pilového listu pilu nestavajte na priechodku s ochranou
proti zlomeniu privodného vedenia, inak déjde k jeho poSkodeniu! Povolte
zvieraciu skrutku (9) Upinky pilového listu (4), az mdZze byt pilovy list zavedeny
cez strediaci kolik. REMS $pecidlne pilové listy a REMS univerzaine pilové
listy lezia medzi obomi ramenami Upinky pilového listu v tvare U (obr. 2). REMS
pilové listy s bezne dostupnym (jednostrannym) uchytenim musia lezat' vo
vnutri vyrezu v spodnej Casti upinaca pilového listu (obr. 3). Dotiahnite pevne
Upinku pilového listu zvieracou skrutkou (9), inak dojde k poskodeniu alebo
ustrihnutiu strediaceho kolika. Strediaci kolik nema za ulohu drzat pilovy list.
To sa deje vyhradne vdaka zovretiu zvieracou skrutkou (9). Pokial uz neméze
byt zvieracia skrutka (9) pevne dotiahnuta, pretoze je jej vnutorny Sesthran
alebo Sesthranny klu¢ opotrebovany, déjde k ustrihnutiu strediacieho kolika.
Preto obnovte v€as opotrebovanu zvieraciu skrutku (9) a Sesthranny kolikovy
kluc.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

Pre montaz REMS pilového listu pilu nestavajte na priechodku s ochranou
proti zlomeniu privodného vedenia, inak déjde k jeho poskodeniu! Paku
upinania pilového listu (14) rukou odklopte smerom nahor a podrzte. Pilovy
list (5) zavedte ozubenim dole alebo otoceny o 180° smerujuc nahor. Uvolnite
paku upinania pilového listu (14), tato je ovladana pruzinou a upne pilovy list
samocinne. Pilovy list (5) preskusajte na pevné ulozenie. Nahor otoceny pilovy
list umoznuije rezy pilou blizko nejakej plochy (obr. 7.)

Nastavenie dizkovo nastavitefné opory, REMS Puma VE (obr. 6.)

Pred prestavenim dizkovo nastavitelnej, sklopnej opory (6) vytiahnite
zastrcku zo zasuvky!

Sesthranny kiug zlozte z drziaku (15) a povolte obidve zvieracie skrutky (16).
Sklopna opora (6) sa da plynulo prestavit v pozdiznom smere 0 40 mm. Nastavte
pozadovanu polohu, pevne dotiahnite zvieracie skrutky (16), Sesthranny kfu¢
nasadte do drziaku (15). Vdaka tejto moznosti nastavenia opory mézu byt
Ciastkovym spdsobom otupené pilové listy lepSie vyuzité a moze byt zabranené
narazu Spicky pilového listu do steny/vnitornej steny rurky (zohladnite zdvih
pilového listu).

Prevadzka

@ Pouzite ochranu o€i Pouzite ochrannt dychaciu masku
@ PouZite ochranu sluchu

Pri pracach, pri ktorych mdzZe vzniknut zdravie ohrozujuci prach, je potrebné
pouzivat vhodné vysavace prachu, ochrannu dychaciu masku a jednorazové
oblecenie. Dbajte narodnych predpisov.

REMS Tiger: Zapnutie/vypnutie bezpeénostnym spinaom zapnuté/vypnuté (7).
REMS sablové pily ,,VE“, Akumulatorové Sablové pily REMS ,,VE*: Plynulé
elektronické riadenie poCtu zdvihov prostrednictvom premenného tlaku na
plynuly bezpeénostny spinac (akceleraény spinac) (10).

REMS Tiger SR: Plynula elektronicka regulacia poétu zdvihov. Predvolba
pozadovaného poctu zdvihov na nastavovacom koliesku (12). Zapnutie/vypnutie
bezpe¢nostnym spinadom zapnuté/vypnuté (7).

REMS Tiger pneumatic: Na prekonanie mechanizmu blokovania zapnutia
najskor zatlaCte zapadku paky so zapadkou (11) a potom zatlacte paku nadol.
Pocet zdvihov sa ovlada zodpovedajucim zatlaéenim paky so zapadkou (11).

Pracovny postup pri rezani s vodiacim drziakom

Ked sa vykonavaju prace, pri ktorych sa médze vkladaci néstroj dostat do styku
so skrytymi elektrickymi vedeniami alebo vlastnym sietovym kablom, drzte
Sablovu pilu REMS, akumulatorovu Sablovu pilu REMS iba na izolovanych
Uchopovych plochach (,A“) (obr. 1), nie na vodiacom drziaku (2). Kontakt s
vedenim pod napatim moze uviest pod napatie tiez kovové diely elektrického
naradia popr. vodiaci drziak a viest k Urazu elektrickym pradom.

OZNAMENIE

Pouzivajte iba Specialne pilové listy REMS alebo univerzalne pilové listy REMS
(viz 2.4.). Normalne pilové listy s jednostrannou Upinkou su k pravouhlému
rezaniu s vodiacim drZiakom nepouZzitelné, pretoze vdaka vysokému posuvo-
vému tlaku v mieste upnutia prasknu.
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Vodiaci drziak namontujte ako je uvedené v bode 2.2.. REMS $ablovu pilu s
vodiacim drziakom prilozte na rarku tak, aby upinacie vreteno s kolikovou
rukovétou (1) stalo kolmo. Dotiahnite upinacie vreteno. Stlaéte spinac (7 alebo
10) pri sti¢asnom drzani rukovéti na motore alebo aktivujte paku so zapadkou
(11) a tahajte REMS $ablovu pilu nahor, az kym neddjde k prerezaniu rarky
alebo profilu. Narezanie méze byt zlepSené, obzvlast pri velkych priemeroch

Vyhradne pri rezani rarok z nehrdzavejlcej ocele a tvrdej liatiny je potrebné
chladit a mazat REMS Spezialom alebo REMS Sanitolom. Je doporuené,
pouzit REMS Tiger SR a jeden z univerzalnych pilovych listov REMS 561003
... 561006. K pravouhlému rezaniu je bezpodmiene¢ne nutny vodiaci drziak
(viz2.2.).

(napr. 4") tym, Ze bude stroj zapnuty aZ vtedy, pokial pilovy listuz narurke lezi. 4. Udrzba
Dbajte na to, aby prizma vodiaceho drziaku bolo stéle udrziavané bez triesok, Bez vplyvu na dalej uvadzand Udrzbu sa odporuca, aby bolo elektrické naradie
inak bude ovplyvneny pravouhly rez. K dosiahnutiu optimalnej rychlosti rezania minimalne raz roéne zaslané autorizovanému zmluvnému stredisku pre sluzby
a k Setreniu pilového listu zvolte len mierny posuvovy tlak. Silnej$i posuvovy zakaznikom spolognosti REMS na ucely inSpekcie a opakovanej kontroly
tlak nezvysuije rychlos! pily! REMS Tiger je vybaveny ochranou proti pretaZeniu elelftricky’ch zariqdeni. V Nemecku treba takuto opakovanu kontrolu elektrjck)’lch
(8). Pri prili& velkom posuvovom tlaku sa tato spusti, tlagitko vyskogi mierne zariadeni vykonavat podfa normy DIN VDE 0701-0702 a podfa predpisu na
von a REMS pila zostane stat. Po niekolkych sekundach méze byt ochrana zabranenie an'kl{ nehod DGUV — predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevadz-
proti pretazeniu znovu stlaéena a REMS pila mdze byt znovu zapnuta. REMS kove prostriedky" je predpisana aj pre prenosne elektrické prevadzkove
Akku-Tiger 22V VE je vybavena elektronickou ochranou pred pretazenim, prostriedky. Okrem toho je potrebné reSpektovat a dodrziavat narodné
pozrite si kontrolu stavu stroja. bezpecnostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné pre miesto pouZitia.
3.2. Pracovny postup pri rezani volne z ruky 4.1. Udrzba
Ked sa vykonavajti prace, pri ktorych sa moze vkladaci nastroj dostat do styku Pred opravami resp. iidrzbou vytiahnite zastrcku zo zasuvky popr. zlozte
s0 skrytymi elektrickymi vedeniami alebo s viastnym sietovym kablom, drzte akumulator!
Sablovu pilu REMS, akumulatorovu $ablovt pilu REMS len na izolovanych REMS $ablové pily st bezudrzbové. Prevodovy mechanizmus funguje s
tchopovych plochach (,A“) (obr. 1). Kontakt s vedenim pod napatim moze mazanim trvalym tukovym mazivom a nie je preto potrebné ho premazavat.
uviest pod napétie také kovové diely elektrického néradia popr. vodiaci drZiak Upinanie pilového listu udrziavajte Cisté. Odstrafiujte piliny z krytu upinania
a viest k Urazu elektrickym pridom. pilového listu. Z krytu upinania pilového listu odstrarite zvysky vody/vihkost po
Na rovné rezy alebo rezy v krivkach silno tlacte sklopnu oporu (6) proti materialu kaidom pouzit Upl'_n anie pilového_ listu a paku upinania pilového listu (14)
tak, aby sklopna opora (6) stale doliehala na rezany material. Zapnite REMS mieme namazte olejom na mazanie sirojov (REMS Puma VE). PoSkodend
PR . - L ; p zvieraciu skrutku (9) vymerite (okrem REMS Puma VE). Plastové ¢asti (napri-
Sablovu pilu. Pouzivajte len ostré a bezchybné pilove listy. Rovnomemy tiak Klad kryt, akumulatory) Gistite iba s pouzitim Gistica strojov REMS CleanM (gislo
pri pos,uvanl'znlzu1e.r|2|ko vzynlkuvnehody a Setri REMS §ablpvu.pll}1 a pilovy vyrobku 140119) alebo s pouzitim jemného mydla a vihkej handry. NepouZivajte
list. Privodné vedenie odvedte vzdy dozadu od REMS Sablovej pily. REMS Ziadne ¢istice uréené na pouzitie v domacnosti. Tieto pripravky obsahui
Sablovu pilu v priebehu rezania nadalej silno tiacte proti rezanému materialu. mnoZstvo chemikalii, ktoré by mohli poskodit plastové Casti. Na Gistenie v
Ak sa pilovy list pri rezani vzprieci Ci zasekne, vypnite REMS 8abfovu pilu, Ziadnom pripade nepouZivajte benzin, terpentinovy olej, riedidlo alebo podobné
rgztvorte rez \{hodnym ngstrolom ayytlahmte pilovy list. Akun’wuvlato'rove sapl‘ovg vyrobky.
EgﬁtE)IIEuMs?af/ﬂ :tyrg?z;/. ené elektronickou ochranou pred pretazenim, pozie si Dbajte na to, aby sa do vnutra REMS $ablovej pily nikdy nedostala kvapalina.
] . R ) " o . REMS $ablovu pilu nikdy neponarajte do kvapaliny.
Na rezanie so zanorenim do pléch pri takom materidli, ktory nie je prili$ tvrdy .
— ako je napriklad drevo, plast, plastové rurky alebo lahké stavebné materialy ~ 4.2. InSpekcia/Udrzba
—samoze pilovy list pri rezani opatrne zanorit do plochy (obr. 4). Pouzite kratky
pilovy Ig‘t' Vvyp?;tu R’I|EM’Shsa|_bltovu pm.’ p:llozte s0 qu?n%lépﬂrgnVOL;)l?klgpQ:aj Pred Gdrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky prip. zlozte akumu-
opory (6) a Spickou pilového listu na miesto rezu, zapnite sablovu piiu lator! Tieto prace mozu vykonavat iba kvalifikovani odbornici.
a pilovy list pri rezani pomaly zanorte do materialu. Uprednostnite pouZitie ) o S L )
REMS $ablovych pil s plynulym elektronickym ovladanim poctu zdvihov. Pri REMS, $ablové pily s univerzalnym motorom maju uhlikove kefky. T_'? sa opot-
tvrdSom materidli, ako je napriklad kov, je potrebné vyvitat na zaciatku rezania rebovavajl a preto ich musi obCas skontrolovat a pripadne vymenit kvalifiko-
otvor zodpovedajlicej velkosti pre pilovy list, aby bolo mozné zagat s rezanim. vany odborny personal alebo autorizované zmluvné stredisko pre sluzby
zakaznikom spolo¢nosti REMS. U pohonnych strojov pohananych akumulatormi
3.3. Mazacie prostriedky sa opotrebovavaju uhlikové kefy jednosmernych motorov (DC-motorov). Tieto
Pre normalne prace rezania nepouzivajte Zziadne mazacie prostriedky. Tieto nemdzu byt nahradené, musi byt vymeneny jednosmerny motor (DC-motor).
zabrariuju vyhadzovaniu triesok z reznej Spary a skracuju tym dobu trvanlivosti
pilového listu.
5. Poruchy
5.1. Porucha: REMS $ablova pila zostane pocas rezania stat.
Pri¢ina: Pomoc:
o Prili§ velky tlak pri postvani. o Znizte tlak pri postvani.
e Tupy pilovy list (5). o Vymerite pilovy list.
e Nevhodny pilovy list (5). e Vyberte si vhodny pilovy list (pozrite si bod 2.4. a obr. 8).
e Aktivovala sa ochrana proti pretazeniu (8) (REMS Tiger). e Pockaijte niekolko sekund, stlacte tlaidlo ochrany proti pretazeniu.
e LED kontroly stavu stroja (obr. 1 (17)) svieti kvoli pretazeniu naCerveno o Pockajte niekolko sekund, kym nebude LED svietit' nazeleno.
(akumulatorova Sablova pila REMS).
e Opotrebované uhlikové kefky. e Nechajte vymenit' uhlikové kefy popripade jednosmerny motor (DC-motor)
odbornym personalom alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou
REMS.
o Prili§ nizky prevadzkovy tlak (REMS Tiger pneumatic). e Zvyste prevadzkovy tlak. Viyberte kompresor podla technickych udajov v €asti
1.6.
o Prili§ malé mnozstvo vzduchu dodavaného z kompresora (REMS Tiger o Vyberte kompresor podla technickych Udajov v Casti 1.6.
pneumatic).
o Akumulator (13) je vybity alebo poSkodeny (akumulatorova Sablova o Nabite akumulator s pouzitim rychlonabijacky Li-lon alebo vymerite akumu-
pila REMS). lator.
o LED kontroly stavu stroja (obr. 1 (17)) blika kvoli prekroCenej teplote e Pockajte, kym nebude LED svietit nazeleno. Na skratenie ¢asu potrebného
motora nacerveno (akumulatorova Sablova pila REMS). na ochladenie zapnite akumulatorovu $ablovy pilu REMS a ponechaijte ju
v ¢innosti bez zatazovania.
5.2. Porucha: Pri rezani rdrok s vodiacim drziakom (2) nie je dosiahnuty pravouhly rez.

Pricina:

o Prili§ velky tlak pri posuvani.

e Nevhodny pilovy list (5).

e Tupy pilovy list (5).

e Hranol vodiaceho drZiaka (2) je znecisteny (piliny!).

Pomoc:

Znizte tlak pri posuvani.

Vyberte si vhodny pilovy list (pozrite si bod 2.4. a obr. 8).
Vymerite pilovy list.

Ocistite hranol.
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5.3. Porucha: REMS Sablova pila sa nespusti.

Pri€ina: Pomoc:

e Aktivovala sa ochrana proti pretazeniu (REMS Tiger). e Pockajte niekolko sekund, stlacte tlaCidlo ochrany proti pretaZeniu.

e Privodné vedenie je poSkodené. e Privodné vedenie nechajte vymenit kvalifikovanym odbornym personalom
alebo autorizovanym zmluvnym strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti
REMS.

o Akumulator (13) je vybity alebo poSkodeny (akumulatorova Sablova o Nabite akumulator s pouzitim rychlonabijacky Li-lon alebo vymerite akumu-

pila REMS). lator.

e REMS Sablova pila je poSkodena. e REMS Sablovu pilu nechajte skontrolovat/opravit v autorizovanom zmluvnom
stredisku pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.

e LED kontroly stavu stroja (obr. 1 (17)) svieti naCerveno e Je zasunuty nevhodny akumulator. Pouzitelné akumulatory si pozrite v ¢asti 1.5.

(akumulatorova Sablova pila REMS).

5.4. Porucha: Strediaci kolik sa ldme, pilovy list (5) sa da utiahnut len s nedostatoénou pevnostou (REMS Tiger a REMS Cat — v3etky modely).

Pri¢ina: Pomoc:
e Zvieracia skrutka (9) je opotrebovana. e \ymerite zvieraciu skrutku a/alebo strediaci kolik.
e Sesthranny kolikovy kIU¢ je opotrebovany (pozrite si Cast 2.5.). o Vymerite Sesthranny kolikovy kIG¢.

6. Likvidacia Naklady na dopravu do servisu a z neho znasa uzivatel.

REMS ablové pily, akumulatory a rychlonabijadky nesmé po skon&eni ich Prenhfad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na

Zivotnosti byt likvidované s komunalnym odpadom. Tieto stroje sa musia riadnym internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat

sposobom zlikvidovat podia zakonnych predpisov. Lithiové baterie a baliky do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen,

akumulatord véech bateriovych systémé sméji byt zlikvidovany pouze ve vybitém Deutschland. Zakonné préva uZivatefa voti predajcovi, obzviast jeho pravo na

stavu, popt. u ne zcela vybitych lithiovych baterii a balikti akumulatort musi poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade imyselného porusenia

byt v8echny kontakty prekryty napF. izola&ni paskou. povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.

7. Zaruka vyrobcu Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyligenim postupujicich ustanoveni
Zaruéna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi- nemeckého Medzinarodného stikromného préva, ako aj s vylicenim Dohovoru
telovi. Datum predania je treba preukézat zaslanim originalnych dokladov o OSN o zmluvach o medzinarodnej kuipe tovaru (CISG). Poskytovatefom zaruky
kape, ktoré musia obsahovat d4tum zak(penia a oznadenia vyrobku. Véetky tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
funk&né zavady, ktoré sa vyskytnd behom doby zaruky a u ktorych bude preu- Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne .
odstranené. Odstrariovanim zavady sa zaruéna doba nepred|Zuje ani neobno- 8. Zoznam dielov
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS nerui, st zo zaruky vylic¢ené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamécie budu uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajicich zédsahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Ke staZzeni — Soupisy nahradnich dild.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-8 abra

1 Menetes ék szoritt6 orséval 10 Folyamatos biztonsagi kapcsold
2 Vezet6 tarto (gyorsulas kapcsolo)

3 Billenécsap 11 Rogzitével ellatott kar

4 Firészlap-befogo 12 Beallitd karikka

5 Firészlap 13 Akkumulator

6 Lehajthato tamaszték (REMS Puma 14  Firészlapot rogziték

VE a tavolsaga folyamatosan (REMS Puma VE)

bedllithatd) 15 Hatoldalu imbuszkulcs tartd
7 Biztonsagi kapcsolo ki-/bekapcsolé 16 Zarécsavar
8 Tulterhelés elleni védelem 17 Gépallapot-ellendrzés
(REMS Tiger) 18 Toltésjelz6 fokozatkijelzéssel
9 Zardcsavar "A*  Szigetelt fogdfelliletek

Az elektromos kéziszerszamokra vonatkozo altalanos
biztonsagi utasitasok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, itmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa aramiitéshez, égésekhez és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonségi tudnivaldkban hasznélt ,elektromos kéziszerszam" kifejezés az elektromos
hélozatrol lizemeld (halozati kabellel ellatott) vagy az akkumulatoros (haldzati kabellel
nem rendelkez6) elektromos kéziszerszamokra egyarant vonatkozik.

1) A munkahellyel kapcsolatos biztonsag

a) Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kelld megvilagitasara. A
munkatertileten eléfordulé rendetlenség vagy a rossz megvilagitas balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, melyben éghet6 folyadék, gaz vagy por talalhaté. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat hozhatnak létre, melyek a port vagy
g6z0ket begyujthatjak.

c) Az elektromos kéziszerszam hasznalata kozben a munkateriileten ne
tartézkodjanak gyermekek és mas személyek. Ha elvonjék a figyelmét,
elveszitheti az elektromos kéziszerszam feletti ellenérzést.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugojanak a konnektorhoz
illeszkeddnek kell lennie. A dugét tilos médositani. A foldelt elektromos
kéziszerszamot ne hasznalja adapterdugdval egyiitt. A médositatlan dugd
és a megfelel6 aljzat hasznélata csékkenti az aramiités veszélyét.

b) Keriilje a foldelt feliiletekkel (pl. csovek, radiatorok, tiizhelyek, hiitdgépek
stb.) valé testi érintkezést. A testének a féldelése megnéveli az dramiités
kockazatat.

c) Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol az es6tél és a nedvességtol. Ha
az elektromos kéziszerszamba viz kerlil, akkor a kezelé dramiités veszélyének
van kitéve.

d) Acsatlakozékabelt ne hasznalja a rendeltetésétdl eltérd célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az

elektromos aljzathél a csatlakozodugot. A csatlakozokabelt tartsa tavol

a hétél, az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy

Osszegubancolddott kabel fokozza az aramités kockazatat.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban végez munkat, csak a

kiiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltéri hasznélatra

alkalmas hosszabbitokabel hasznalataval csékkentheti az aramlités kockazatat.

f) Ha nem tudja elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
valé lizemeltetését, mindig hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibadram-
védbkapcsolo csbkkenti az aramiités kockazatat.

e
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3) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el az elektromos
kéziszerszammal valé6 munkavégzés soran. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, vagy ha kabitoszer, alkohol vagy gyégyszerek
befolyasa alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznélata kbzben egyetlen
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védadfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az
elektromos kéziszerszam tipusanak és hasznalati modjanak megfelelé személyi
védbfelszerelés (pl. porvédé maszk, cstszasgatlé védéceipd, sisak vagy fiilvédd)
hasznélata csOkkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos kéziszerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa és/vagy az akku behelyezése, illetve
a szerszam felvétele vagy mozgatasa el6tt ellendrizze, hogy a szerszam
ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha az elektromos kéziszerszéam
mozgatasa kézben ujjat a kapcsoldgombon tartja, vagy ha az elektromos
kéziszerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elekiromos kéziszerszam forgé alkatrészeibe beakadd
beéllité szerszamok vagy kulcsok sériilésekhez vezethetnek.

e) Keriilje a természetellenes testtartas felvételét. Ugyeljen a biztos allasra,
és ne veszitse el az egyensulyat. Ezaltal varatlan helyzetek esetén jobban az
ellen6rzése alatt tudja tartani az elektromos kéziszerszamot.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen lelogé ruhat vagy ékszert. A
hajat és ruhazatat tartsa tavol a mozg6 alkatrészektol. A mozgé alkatrészek
bekaphatjak a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha porszivé vagy porfelfogé berendezés felszerelhetd, akkor ezeket
csatlakoztassa, és hasznalja a megfelelé6 médon. A porszivé hasznélataval
csOkkenthet6 a por miatti veszélyeztetés.

h) Az elektromos kéziszerszam tobbszori hasznalata utan fellépé hamis
biztonsagérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam
biztonsagi szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat tért része alatt sdlyos
sériilésekhez vezethet.

4) Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munka elvégzéséhez
csak az arra megfelel6 elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfelelé
elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyban jobban és
biztonsagosabban tud dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, melynek a kapcsoléja
hibas. Az az elektromos kéziszerszam, melyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyes és javitast igényel.

c) Aberendezés bedllitisa vagy elrakasa, illetve a betétszerszam alkatrészeinek
cseréje el6tt mindig huzza ki a csatlakozodugoét az elektromos aljzatbol,
illetve vegye ki a kiveheté akkumulatort az elektromos kéziszerszambél.
Ezzel meggatolja az elektromos kéziszerszam véletlen bekapcsolodasat.

d) Azelektromos kéziszerszamot kizarélag gyermekek altal el nem érhetd helyen

tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszamot olyan személyek

hasznaljak, akik a hasznalataval nincsenek tisztaban, illetve akik ezt az
utmutatot nem olvastak el. Tapasztalatlan személyek altal hasznalva az
elektromos kéziszerszamok veszélyt jelentenek.

Koriiltekintéssel apolja az elektromos kéziszerszamokat és a betétszerszamot.

Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek szabadon mozognak és nem

akadnak, valamint hogy nincsenek sériilt alkatrészek, melyek az elektromos

kéziszerszam miikodésére befolyassal lehetnének. A sériilt alkatrészeket az
elektromos kéziszerszam hasznalata el6tt javittassa meg. Szamos balesetet

a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszamok okoznak.

f) Avagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. Az éles vagoéélekkel rendelkez,
gondosan karbantartott vagoszerszamok ritkabban akadnak el és kbnnyebben
vezethet6k.

g) Az elektromos kéziszerszamot, valamint a betétszerszamokat stb. kizarélag
az ebben az utmutatéban ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye
figyelembe a munkafeltételek és az elvégzendé tevékenységek soran is.
Az elektromos kéziszerszamok itt leirttdl eltéré hasznalata veszélyes helyzeteket
teremthet.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtol
és olajtol mentesen. A csuszés fogantytik és fogofeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az ellenGrzése alatt tartsa.

e

-

5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

a) Az akkumulatort csak a gyartéja altal javasolt toltoberendezésekkel toltse
fel. Tiizveszély all fenn, ha egy adott tipusti akkumulatorhoz valé téltékésziiléket
mas tipust akkumulator téltésére hasznal.

b) Az elektromos kéziszerszamban kizarélag erre alkalmas akkumulatorokat
hasznaljon. Mas akkumulatorok hasznélata sériilésekhez vezethet, és tlizveszéllyel
jarhat.

c) A hasznalaton kiviili akkut tartsa tavol a gémkapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szegektdl, csavaroktol és mas, apré fémtargyaktol, melyek az
érintkezéket rovidre zarhatjak. Az akku érintkezébinek révidre zérédsa égési
sértiléseket okozhat, valamint tiiz kialakuldsahoz vezethet.

d) Nem megfelel6é hasznalat esetén az akkumulatorbél folyadék léphet ki.
Kertilje a folyadékkal valo érintkezést. Véletlen érintkezés esetén a folyadékot
azonnal 6blitse le vizzel. Ha a folyadék a szembe jut, forduljon orvoshoz. A
kilépd akkufolyadék bérirritaciot vagy égéseket okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sérilt vagy
deformalédott akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tiizet,
robbanast vagy sériilést okozhatnak.

f) Az akkukat ne tegye ki tiiznek vagy magas hémérsékletnek. A tiiz vagy a
130°C feletti h6mérséklet robbanast okozhat.

g) Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkumulatoros
szerszamot soha ne tltse a hasznalati utmutatéban megadott hdmérséklet-
tartomanyon kiviili hémérsékleten. Az akkumulator nem megfelelé vagy a
megengedett h6mérséklet-tartomanyon kiviil vald téltése az akkut ténkreteheti,
és fokozott tlizveszéllyel jar.

6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithaté az elektromos
kéziszerszam biztonsagos miikidtetése.

b) Asériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasét kizarélag
a gyarto vagy az erre feljogositott tigyfélszolgalati szerviz végezheti.

”r

Biztonsagi eléirasok a REMS orrfiirészekhez

Keérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa dramiitéshez, égésekhez és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.
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e Tartsa az elektromos szerszamot az izolalt foganytajanal fogva (,,A“),
amennyiben olyan munakt végez, ahol az elektromos szerszamot rejtett
elektromos vezeték vagy aram érheti. A fesziiltség alatti vezeték az elktromos
szerszamba is aramot vezethet, mely elektromos aram altali sérilést kokozhat.

e A munka kozben az elektromos szerszamot mindkét kezével biztosan, és
a munka kozben alljon biztosan. Az elekiromos szerszamot mindkét kézzel
biztosabban és biztonsagosabban lehet vezetni.

e Hasznaljon személyes védéfelszerelést, mint pl. véddszemiiveg. A fiirészeléskor
mindenfelé forr6 szilankok replilnek szét. A harmadik személyeket tartsa tavol a
munkateriilettél.

o Ugyeljen arra, hogy a vagas kdzben egészséget karosité por szabadulhat
fel. Hasznaljon megfelel6 porszivét, védémaszkot, és egyszeri 6ltozéket. Ugyeljen
a nemzeti elGirasokra.

o Hasznaljon megfeleld keresé késziiléket, hogy megtalalja a rejtett vezeté-
keket, vagy hivja a helyi szolgaltatot. Az elektromos arammal valé érintkezés
tizhdz vagy elektromos aram okozta sériiléshez vezethet. Az elektromos vezeték
megréslilése robbanast is okozhat. A vizvezeték megsériilése, targyi karokat
vagy elektromos &ram éltaltali sériilést okozhat.

e Avizvezeték vagasa kozben iigyeljen arra, hogy ne keriiljon a motorba viz.
Elektromos aram altal okozta sériilést okozhat.

o Vizvezetékek flirészelésekor ligyeljen arra, hogy a maradék viz ne juthasson
az akkumulatorba. Révidzarlat miatti tiiz- és robbanasveszély all fenn.

e Az alapanyagot szorosan fogja be. A feldolgozandé alapanyagot ne timassza
ala se a labaval, sem a kezével. Fennall a sériilés esélye.

e Biztositsa be a félkészterméket (a feldolgozandé alapanyagot). A befogéesz-
kézG6kkel vagy a satuval befogott alapanyag biztosabb, mint ha kézzel fogna.

o Ne érjen semmihez, még a foldhoz sem az iizembe lév6 fiirésszel. Visszaiités
veszélye fenyeget.

e A kezeit tartsa tavol a vagas teriiletétél. Ne nyiljon az alapanyag ala. A
fiitészlappal vald talalkozas sériilést okozhat.

o Afiirészelés kdzben a gyulékony anyagokat tartsa tavol a forré szilankoktél.
Tiizveszély!

o Ugyeljen ra, hogy a déntheté tamaszték (6) a fiirészelés kozben mindig a
munkadarabra fekiidjon fel. A fiirészlap elakadhat, és elveszitheti a feliigyeletét
a gép felett.

o A munkafolyamat elvégzése utan az elektromos szerszamot kapcsolja ki,
és tavolitsa el a fiirészlapot, de csakis akkor ha a gép teljesen megall. igy
el lehet kertilni a visszalitést és a gépet biztonsagosan el lehet tenni.

e Csakis sériiletlen és hibatlan fiirészlapot hasznaljon. A meghajlitott és az
életlen fiirészlapok visszaliitést okozhatnak.

o Ne fékezze a fiirészlapot a kikapcsolasa utan semilyen médon sem. A
fiirészlap megsériilhet, eltérhet vagy visszadithet.

o Miel6tt eltenné az elektromos szerszamot varja meg, mig az mozdulatlan lesz.

e Huzza ki a csatlakozoalljzatbél, esetlegesen tavolitsa el az akkumulatort,
miel6tt a gépbdl eltvolitana a flirészlapot. Sériilés veszélye all fenn.

e Huzza ki a csatlakozoalljzatbél, esetlegesen tavolitsa el az akkumulatort,
miel6tt atallitana a tamasztékot. Sériilés veszélye all fenn.

o A sériilt elektromos szerszamot tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

e Soha ne hagyja a bekapcsolt elektromos szerszamot feliigyelet nélkiil. A
munkavégzés hosszabb ideig tarté sziineteltetése esetén kapcsolja ki az
elektromos szerszamot, hiizza ki a csatlakozédugét az elektromos aljzatbol
vagy vegye ki az akkumulatort. A felligyelet nélkiil hagyott elektromos készii-
lékek anyagi karokat és/vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

o Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
felligyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hidnya miatt nem képesek az elektromos késziiléket biztonsagosan
kezelni. Ellenkezé esetben fennall a hibas hasznélat és a sériilések veszélye.

o Az elektromos kéziszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkoruak csak akkor lizemeltethetik az elektromos kéziszerszéamot, ha mar
elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha
folyamatosan szakember felligyelete alatt allnak.

o Rendszeresen ellendérizze az elektromos szerszam kabelének és a
hosszabbitokabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki egy erre
képesitett szakemberrel, vagy egy megbizott REMS mérkaszervizben.

o Csak jovahagyott és megfelelden jel6lt hosszabbité vezetéket hasznaljon
elegendd vezeték-keresztmetszettel. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm?, 10— 30
méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszet(i hosszabbitokabelt
kell hasznalni.

Biztonsagi el6irasok az akkumulatorokhoz

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stilyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

Lasd még: www.rems.de — Letdltések— Hasznalati utmutatok.

Szimboélumok magyarazata
Kozépszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

Alacsonyszint(i kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sériiléseket okozhat (visszafordithato).

A\ VIGYAZAT

ERTESITES

Targyi karok, nincsen biztonsagi eléiras! Nincs balesetveszély.

@ A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast
Hasznaljon szemvédét

Hasznaljon védémaszkot

@ Hasznaljon fiilvédét

IE Elektromos berendezés megfelel a Il védelmi osztalynak
Nem alkalmas kiiltéri hasznalatra
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1. Technikai adatok

Az utasitasnak megfelelé hasznalat

A REMS orrflirészek a megfeleld flrészlapok hasznalataval kulonféle anyagok,
példaul acélcsdvek, rozsdamentes csovek, ontétt csovek, egyéb fém profilok, fa,
vasszeges fa, paletta, épitkezési alapanyagok és miianyagok vagasara, valamint
nem tul kemény anyagok meriilévagasara alkalmasak.

Egyéb felhasznalas nem felel meg az el6irtaknak igy az nem is helyes.

1.1. Szallitas tartalma
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: meghajtégép, hatoldald kulcs, vezetdsatu 2",
2 REMS specidlis flirészlap 2"/140-3,2 -ig, acélkoffer, hasznalati utasitas

REMS Puma VE: meghajtégép, hatoldalt kulcs 1 REMS fiirészlap 210-1,8/2,5,
acélkoffer, hasznalati utasitas

REMS Cat VE: meghajtdgép, hatoldalu kulcs 1 REMS univerzalis flrészlap
150-1,8/2,5, acélkoffer, hasznalati utasitas

REMS Akku-Cat 22V VE: meghaijtogép, akkumulator, gyorstéltd, hatoldald
kulcs, 1 REMS univerzalis firészlap 150-1,8/2,5, acélkoffer, hasznalati utasitas
REMS Akku-Tiger 22 VV VE: meghajtégép, akkumulator, gyorstoltd, imbuszkulcs,
vezetétartd 2", 2 REMS specidlis flirészlap 2"/140-3,2, acéllemez doboz,
hasznalati utmutato.

1.2. Cikkszamok
REMS Tiger meghajtogép 560000
REMS Tiger VE meghajtdgép 560008
REMS Tiger SR meghajtogép 560001
REMS Tiger pneumatic meghajtégép 560002
REMS Akku-Tiger 22V VE meghajtogép Li-lon 560011
REMS Puma VE meghajtogép 560003
REMS Cat VE meghajtégép 560004
REMS Akku-Cat 22V VE meghaijtogép Li-lon 560010
Akkumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Akkumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Gyorstoltd Li-lon 230V, 90W 571585
Vezetétarto, 4"— 2" 563000
Vezetétarto, 2%5"- 4" 563100
Vezetétarto, 5"— 6" 563200
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Kettés tartd 543100 Vezetétarto, %" 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Vezetétartd védéburaja, a vékony falu anyagok rogzitésére 563008 Vezetétarto, 2'4"— 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Acéllemez doboz (REMS meghajtogépek) 566051 Vezetétarto, 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
Acéllemez doboz (REMS Li-ion meghajtégépek) 566030 1.9. Zajszint-informécio
REMS CleanM 140119 - S
Hangnyomasszint Lea
1.3. Munkaterjedelem REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
Derékszogii vagas a REMS Tiger VE/SR/pneumatic -kal: REMS Puma 87 dB(A)
Vezet§ satuval 563000 és a Hangteljesitményszint Lwa
RE“MS specialis fu"reszlappal 561001, 561007 o REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
csovek (burkolt miianyagok) %"—2 REMS Puma 98 dB(A)
Vezet6 satuval 563100 Bizonytalansag K 3 dB(A)
REMS specialis flirészlappal 561002 L
csdvek (burkolt miianyagok) 2" — 4" 1.10.Vibréciok
Vezetd satuval 563200 A gyorsitas sulyozott effektiv értéke:
REMS specidlis firészlappal 561008 valamennyi REMS orrfiirésszel
csdvek (burkolt miianyagok) 5"_@" forgacslemez flirészelésénél 18,3 m/s2  K=3,3m/s?
. . fagerenda flirészelésénél 28,3m/s?  K=24m/s?
REMS Tiger SR vezet6 satuval
REMS specidlis flirészlappal 561005, 561003 A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel
Rozsdamentes acélcsévek “%"— 2" esetl. 215" 4" mérték és mas késziilékkel valé 6sszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
Derékszogii vagas a REMS Akku-Tiger 22V VE -kal: rezgéskibocsatas-érték az eldzetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.
Vezetd satuval 563000 és a A\ VIGYAZAT
REMS specidlis fiirészlappal 561001, 561007 T o A rezgésszint a késziillék tényleges hasznélata kdzben eltérhet a feltiintetett
csovek (burkolt méianyagok) %'-2 értektdl, a készilék hasznalatanak modjatdl fiiggden. A hasznalat tényleges
Kézzel vezetett vagas mindegyik fiirészlappal REMS korlilményeitél fliggéen sziikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére
REMS univerzalis fiirészlap REMS univerzalis flirészlap biztonsagi évintézkedéseket hozzanak.
Acélcsbvek az egyéb vas profilokra @<6", <250 mm .. ;
Fa, fa vasszogekkel, palettak, Uzemeltetés
épitkezési alapanyagok, miianyagok <250 mm 2.1. Elektromos csatlakoztatas
1.4. Loketszamok (iresjarat) Ugyeljen a megfeleld halézati fesziiltségre! AREMS orrfiirész, illetve gyors-
REMS Tiger 2400 min-" tolté csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy a tipustablan megadott fesziiltség
REMS Tiger VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 2400 min-" egyezik-e a haldzati fesziltséggel. Nedves kérnyezetli munkaterileteken,
REMS Tiger SR (fokozatmentes beallitas) 700 ... 2200 min-" bel- és kiiltereken vagy mas hasonl6 felallitasi helyeken az elektromos szer-
REMS Tiger pneumatic (fokozatmentes beallitas) 0 ... 1700 min-" szamot kizardlag olyan hibaaram-kapcsolon (Fl-kapcsolo) keresztill szabad a
REMS Akku-Tiger 22 V VE (fokozatmentes bedllitas) 0 ... 1900 min-* hélézqtrél lzemeltetni, mely az éramellétést megs;akl’tja, amennyiben féldaram
REMS Puma VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 2800 min-' 0,2 masodperc hosszan meghaladja a 30 mA értéket.
REMS Cat VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 2400 min-" . .
REMS Akku-Cat 22V VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 1900 min-" Akkumulatorok (8. dbra (13))
. Mélykisiités, lemeriilés
15. XIEIEII?/InS“',I'T acriz:/tgk A Li-ion akkumulatorok fesziltsége nem csokkenhet egy minimalis érték ala,
REMS CSEVE ’ 230 V~: 50—60 Hz: 1050 W: 5 A va ellenkez6 esetben az akkumulator ,mélylemeriilés” miatt karosodhat, lasd a
10 V~" 50—60 HZ" 1050 W" 10A 9y toltési allapot fokozatkijelz6jét. AREMS Li-lon akkumulatorok mindig elére toltott
s7i eteit A diézavér mentes‘ allapotban kb. 40 %.-osan kertilnek eladasra. Ezért kell a Li-lon akkumulatorokat
] getelt ) a hasznalat el6tt és aztan rendszeresen feltdlteni. Amennyiben ezt az elirast
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy nem tartja be, a Li-lon akkumulator a mélykisiitésnek kdszonhetéen megsériilhet.
110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
Szigeten’ radiézavar-mentes Mélyklsutés raktarozas esetében
. . ) Amennyiben a relativan kissé lemeriilt Li-lon akkumulatort raktarozzak, hosszabb
REMS Puma VE 230\{ I’t5:)a’:ji?’)0z:vza’rjr?12(r)1t\<,e\g 6A id6 utan mélykisilés/lemeriilés torténhet, és igy megsérilhet. A Li-lon akku-
Szigetet, mulatort ezért a raktarozas eldtt fel kel tolteni, és legkésdbb 6 hénap utan
REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah Ujrafelhasznalas el6tt feltétlenil ismételten fel kell totleni.
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah : P
e ERTESITES
Gyorstoltd Bemenet 100-240 V~; 50—60 Hz; 90 W _
Li-lon 230V, 90W Kimenet 21,6 V= A hasznalat el6tt toltse fel az akkumulatort. A Li-lon akkumulatorokat a
szigetelt, radi6zavar-mentes mélykisiilés elkeriilése érdekében redszeresen toltse fel. A mélykisiilés
s S esetében megsériilhet az akkumulator.
1.6. Siiritettleveg6s csatlakozas REMS Tiger pneumatic
Sziikséges (izemi nyomas 0,6 MPa, 6 bar (85 psi) Afeléltéshez csakis REMS gyorstdltét hasznaljon. Az Uj és hosszabb ideje nem
Levegéfelhasznalas tresjaratban 1,6 m*¥min (56 cf/min) hasznalt Li-lon akkumulatort tdbb feltdltés utan érik el a teljes kapacitasukat.
Levegéfelhasznalas teljes terhelésnél 1,3 m¥min (46 cf/min) Nem szabad felt6lteni azokat az elemeket, melyek nem télthetd elemek.
AN B o
Tomigméret 12-13 mm (%2") Agép allapotanak ellendrzése, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat
Olajozé-bedllitas 6-7 csepp/min 22V VE
1.7. Méretek Az akkumulatoros szablyafiirész elektronikus gépallapot-ellenérzéssel (1. &bra,
REMS Tiger 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5") 17) van ellatva, melyet egy 2 szin, zéld/piros LED jelenit meg. A LED zdld
REMS Tiger VE 435x80x135 mm 17,1"x3,2"x5,3" szinnel vilagit, ha az akkumulator teljesen vagy még kellé mértékben fel van
9
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5") toltve. ALED piros szinnel vilagit, ha az akkumulatort fel kell t6lteni. Ha ez az
REMS Tiger pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5") allapot fiirészelés kézben 1ép fel, akkor a flrészelést egy feltdltott Li-ion
REMS Akku-Tiger 22V VE (akkuval) 405x83x230 mm (15,9"x3,3"x9,1") akkumulatorral kell befejezni. Tul nagy terhelés esetén a LED piros szinnel
REMS Puma VE 475%x90%152 mm (18,7"x3,5"x6,0") vilagit, és az akkumulatoros szablyafiirész kikapcsol. Révid varakozasi idé utan
REMS Cat VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3") aLED ismét zold szinnel vilagit, és a flirészelés folytathat6. A LED piros szinnel
REMS Akku-Cat 22V VE (akkuval) 405x83x205 mm (15,9"x3,3"x8,1") villog, ha a motor tilmelegedett. Révid lehilési idé utan a LED ismét zold
. szinnel vilagit, és a flirészelés folytathatd. A lehiilési idd lerdvidil, ha az
1.8. Sulyok ) akkumulatoros szablyafiirészt liresjaratban mikodteti. A LED piros szinnel
Egmg Egel’ Ve gg EQ Egg :E; vilagit, ha nem engedélyezett akkumulator van behelyezve.
iger g (o,
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib) Ha a nem hasznélja az akkumulatoros szablyafiirészt, akkor a LED kb. 2 éra
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib) utén kialszik, azonban a késziilék bekapcsolasa utan ismét vilagitani kezd.
Egmg éﬁﬁ‘;\'f’fr 22V VE, akku nelkul gg tg Egl :g; A Li-ion 21,6 V akkumulatorok toltésjelzje fokozatkijelzéssel (18)
REMS Cat VE 3,0 kg (6‘6 Ib) A toltésjelz6 fokozatkijelzéssel az akku toltési allapotat 4 LED segitségével
REMS Akku-Cat 22V VE. akku nélkiil 2’3 K (5’1 Ib) jeleniti meg. Az akku ikonnal ellatott gomb megnyomasa utan legalabb egy LED
REMS Akkumulétor Li-Ioﬁ 216V 50Ah 08 kg (1‘8 Ib) néhany masodpercre felvillan. Minél tébb LED vilagit z6lden, az akku annal
REMS Akkumulator Li-lon 216V, 9.0 Ah 11 kg (2.4 Ib) jobban fel van tdltve. Ha egy LED piros szinnel villog, akkor az akkut fel kell

tolteni.
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Gyorstolté Li-lon (Cikkszam 571585)

A halézati csatlakozdba csatlakoztatva a bal kontrollampa folyamatosan zélden
vilagit. Amennyiben a REMS gyorstdltdbe be van dugva az akku, egy zélden
villogd kontrolldampa mutatja, hogy az akkumulator toltés alatt all. Amennyiben
ez a zold kontrolldmpa folyamatosan vilagit, akkor az akku fel van téltve.
Amennyiben egy piros kontrollampa villog, akkor az akku hibas. Amennyiben
egy piros kontrolldmpa folyamatosan vilagit, az akkutdlté berendezés és/vagy
az akku hémérséklete a megengedett kézti izemi hémérsékleten kivil van
0°C- tdl +40°C-ig.

ERTESITES

A gyorstolté késziléket tilos a szabadban hasznalni!

Vezetdsatus vagas (2) (derékszogii vagas)

Avezetdsatu le és felszerelése el6tt a gépet huizza ki a csatlakozdalljzatbol,
vegye le az akkumulatort!

Avezetétarto (2) rogzitéesapjat (3) oldalrél nyomja be a REMS szablyafiirészbe/
REMS akkumulatoros szablyafiirészbe ugy, hogy a vezetdtartd hatarolécsapja
a REMS szablyafiirész hosszanti hornyaban fusson.

ERTESITES
Derékszogli vagaslap létrehozasahoz a vezetdtartd hasznalata feltétlenil

szlkséges, mivel kézzel vezetve nem lehet a REMS szablyafiirészt/REMS
akkumulatoros szablyaflirészt pontosan derékszdgben felhelyezni és vezetni.

Kézzel vezetett vagas

A REMS szablyafiirészt/REMS akkumulatoros szablyaflirészt vezetétartd (2)
nélkil hasznalja. Vagas kézben erésen kell nyomni az alapanyagra, hogy a
tdmaszté (6) mindig az adott alapanyaghoz érjen. A vdgandé alapanyagot
biztositsa be, hogy ne csusszon el a vagas kozben.

A megfelel6 filirészlap valasztasa

A sajat érdekében minden REMS szablyaflirészhez/REMS akkumulatoros
szablyaflirészhez min6ségi REMS flirészlapot hasznaljon, ellenkezé esetben
a garancialis igény megsziinik!

A REMS speciilis flirészlapok 2"/140-2,5 esetleg 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 a
6"/260-3,2 (8. abra) minden REMS Tiger-hez

Specialisan a REMS Tiger/REMS Akku-Tiger szamara kifejlesztve. A derégkszogi
vagashoz a gyors acélcsé lebontashoz, vezetékarral. Ennek készdnhetéen
tobbszorosére nél a tolderd, a 5 -szordés nyomas a az erét vezetd karnak
koszoet6en. A REMS specialis flirészlap a kétoldali befogassal a kiilonésen
széles befogéfeliilettel a pontos elhelyezés érdekében, extra erds, ellenallé a
csavarodasoknak, és meghajlasoknak, magas a stabilitasa. Durva, hullamos,
fogazat a gyors darabolasért. Tobbszérésen hosszabb élettartam. Normalis
flirészlap egyoldalu befogassal a derégkszogli vagashoz vezet6satuval.

REMS univerzalis flirészlapok 100/150/200/300 (8. abra) mindenfajta REMS
Tiger, REMS Cat -hez

A szabadkezil vagashoz, az erét vezetd satuval valo vagashoz. Csak egy
REMS univerzalis flirészlap az 6sszes munkalathoz a helyszini vagasért, a
sok fUrészlap helyett. Szivosan hajlékony anyag, nagyon hajlékony, a falmenti
vagasokhoz is. Kétoldali rogzités kiilondsen széles rogzité felllettel a pontos
rogzitésért, és a hoszabban tarté élességért. Kihajtogatott fogazattal (Combo
- fogazat), kilénésen erdsen edzett fogazat. Ennek kdszonhetéen kivald a
vagas mindsége, és a fogazat hosszan éles marad. A nehezen feldolgozhato
alapanyagokhoz is, mint pl. rozsdamentes acél, ontétt csévek stb, a szégesfa
és palettak darabolasa. A normalis flirészlapok az egyoldalt befogdval a
deréksz0g( vagashoz vezetd satuval nem hasznalhatd, ugyanis magas nyomé-
erének kdszonhetden a befogas helyén eltrhet.

A REMS fiirészlapok minden REMS orrfiirészhez

A specidlis munkalatokhoz, vardarabolashoz, fa és épitkezési alapanyagok,
miianyagokhoz sokféle REMS fiirészlap, eltérd fogazattal all a rendelkezésre,
altalanos egyoldall befogassal: lasd a flirészlapok tablazatat 8. oldal

A flirészlapok beszerelése

A bel kiszerelés el6tt a fiirészt hiizza ki a csatlakoz6 alljzatbél vagy tavo-
litsa el az akkumulatort!

Minden valtozata a REMS Tiger, REMS Cat (2. abra a 3. abra)

A REMS flirészlap beszereléséhez ne allitsa be menet kozben az iitkoz6t,
mert az eltorhet, vagy megsériilhet! Engedje meg a zarécsavart (9) a flirészlap
befogdit (4), a és a flrészlapot bevezetheti a kdzpontosité tengelyen kereszl.
AREMS specidlis firészlap két befogd kdzott helyezkedik el melynek U formaja
van (2. dbra). A REMS fiirészlapok barmely szokvanyos (egyoldalt) horoggal
rogzitheték a flrészlap nyomoegységének az aljan 1évé kivagasban (3. abra).
Szorosan huzza be a fiirészlapbefogét a szoritdcsavarral (9). ellenkezé esetben
megseérilhet vagy eltérhet a kdzponti stift. A kdzponti stifnek nem az a dolga,
hogy a fiirészlapot fogja (9). Ha mar nem lehet a rogzit6 csavart jobban behtzni
(9), mert a belsé hatoldala vagy maga a hatoldalé kulcsa mar elhasznalédott.
Emiatt az elhasznalodott rogzitécsavart (9) és hatlapu dugdkulcsot idében
cserélje ki.

2.6.

3.1.

3.2,

A REMS Puma VE (5. abra)

A REMS fiirészlap beszereléséhez ne allitsa be menet kdzben az iitk6z6t,
mert az eltorhet, vagy megsériilhet! A flrészlap rogzit6jét (14) kézzel hajlitsa
felfelé és tartsa. Aflirészlapot (5) a fogazataval lefele vagy 180°-ban elforditva
felfelé vezesse be. Engedje meg a rogzitékart (14), ez rugéval van iranyitva,
mely magatdl rakattanik a fiirészlapra. A flirészlapot (5) ellenérizze, hogy
biztosan kapcsolddik a szerkezetbe. A felfelé forditott flirészlap lehetévé teszi
az idegen feliiletekhez kozeli vagast (7. abra).

A tamasztas tavolsagat beallitéo tamaszték, REMS Puma VE (6. abra)

Az allithaté hosszusagu, megdonthetd tamaszték (6) beallitasa el6tt huzza
ki a csatlakozé dugoét a halézati aljzatbol!

A hatoldald kulcsot vegye ki a tartébdl (15) és engedje ki a zarécsavarokat
(16). Adonthetd tamaszték (6) hosszanti iranyban fokozatmentesen 40 mm-rel
allithato. Allitsa be a kivant tavolsagot, és hlizza be zarécsavarokat (16), a
hatoldalu csavart tegye vissza a tartékarba (15). Ennek a lehetéségnek
kdszonhetben a részlegesen elkopott flirészlapokat at lehet allitani, és az ép
részeit még fel lehet hasznalni (mindenképpen ligyeljen a pengék mélységére).

Hasznaljon védémaszkot

Hasznalat

Hasznaljon szemvédot
@ Hasznaljon fiilvédot

Azokban az esetekben, mikor az egészséget veszélyeztetd por johet létre,
megfelel§ porelszivot kell hasznalni, védémaszkot, és egyszeri 6ltozéket.
Ugyeljen a nemzeti elSirasokra.

REMS Tiger: Ki/bekapcsolas a ki/bekapcsold biztonsagi kapcsoléval (7).
REMS orrfiirész ,,VE“, REMS akkumulatoros szablyafiirész ,,VE“: Folyamatos
elektromos Ioketszamellen6rzés a valtozé nyomasnak kdszénhetden, a biztonsagi
kapcsoléra (gazpedalkapcsolo) (10).

REMS Tiger SR: Folyamatos elektromos Ioketszamellenérzés. Loketszamvalasztas
a beallitékarikka segitségével (12). Ki/bekapcsold biztonsagi kapcsoléval az
ellenkezés leklizdése érdekében elészor a kart (11) hizza oldalra majd nyomja
le. A megfeleld I6ketszamot a (11) kar segitségével tuja kivalasztani.

REMS Tiger pneumatic: A bekapcsolasi zar kioldasahoz nyomja be a régzitével
ellatott kar rogzit6jét (11), majd magat a kart. Aloketszamot a rogzitével ellatott
kar (11) megfelel6 nyomasaval tudja szabalyozni.

Munkafolyamat és vagas a vezetékarral

Munkavégzés soran a REMS szablyafiirészt/REMS akkumulatoros szablyafiirészt
csak a szigetelt fogofelileteknél (,A”) (1. abra) fogja meg, a vezetétartonal (2)
ne, mivel a betétszerszam elvaghat egy rejtett elektromos vezetéket vagy
elvaghatja a sajat halézati kabelét. A vezetékkel vald érintkezés amely aram
alatt van, a szerszam fém részein keresztill esetlegesen a vezetésatu segitségével
elektromos aram 4ltali sérilést okozhat.

ERTESITES
Csakis specialis REMS fiirészlapokat vagy REMS univerzalis flirészlapokat

(lasd 2.4.). A normdlis flirészlapok egyoldalt befogassal vezetdsatuval nem
hasznalhatd, ugyanis a nagy nyoméerének kdszonhetéen elpattanhat.

Avezetbsatut szereljék fel Ugy, ahogy a 2.2. AREMS orrfiirészt a vezetétartéval
ugy fektesse ra a csére, hogy a rogzitéorsd csapja (1) fiigg6legesen alljon.
Huzza meg a régzitéorsét. A motor megfogasakor nyomja meg a kapcsolét (7,
ill. 10), illetve hlizza meg a rogzit6vel ellatott kart (11), majd jarassa addig a
REMS orrflirészt, amig a csovet vagy profilt at nem vagja. A levagast fel lehet
javitani, féleg a nagyobb dimenziok esetében (pl. 4") ugy hogy, a gépet csakis
akkor kapcsolja be, ha a fiirészlap, mar a csévon fekszik. Ugyeljen arra, hogy
a vezetbsatu prizmaja mindig tiszta szalkamentes legyen, ellenkez6 esetben
az befolyasolhatja a deréksz0g(i vagast. Az optimalis vagasgyorsasag elérése
érdekében és a flirészlap kiméléséért valasszon enyhe nyomaoerét. A nagyobb
nyomaoeré nem néveli a flirész gyorsasagat! A REMS Tiger talterhelés elleni
védelemmel van felszerelve (8). A tul nagy nyoméeré esetében ez bekapcsol,
a kapcsolo kiugrik és a REMS fiirész leall. Par masodperc elteltével a biztonsagi
kapcsold felenged és a REMS fiirészt Ujra lehet indittani. A REMS Akku-Tiger
22V VE elektronikus tulterhelés elleni védelemmel van ellatva, lasd a gép
allapotellendrzését.

Munkafolyamat a szabadkezii vagas esetében

Munkavégzés soran a REMS szablyafiirészt/REMS akkumulatoros szablyafiirészt
csak a szigetelt fogofelileteknél (,A”) (1. dbra) fogja meg, mivel a betétszerszam
elvaghat egy rejtett elektromos vezetéket vagy elvaghatja a sajat halozati
kabelét. A vezetékkel vald érintkezés amely aram alatt van, a szerszam fém
részein keresztill esetlegesen a vezetdsatu segitségével elektromos aram altali
sériilést okozhat.
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3.3.

Egyenes vagy ivelt vagasokhoz a megddnthetd tdmasztékot (6) nyomja ré erdsen
a munkadarabra, hogy a megddnthetd tamaszték (6) az anyagon erésen
megtamaszkodjon. Kapcsolja be a REMS orrfiirészt. Csak teljesen éles flirész-
lapot hasznaljon. Az egyenletes toléeré minimalizalja a balesetveszélyt, valamint
kiméli a REMS orrfiirészt és a fiirészlapot. A csatlakozékabelt mindig a REMS
orrflirész mogétt vezesse el. A REMS orrflirészt a flirészelés soran nyomja
tovabb erdsen az elfiirészelendd anyagnak. Ha flirészelés kdzben a flirészlap
elakad, kapcsolja ki a REMS orrflirészt, és a flirészlapot egy megfeleld
szerszammal tdmassza meg és hlzza ki. A REMS akkumulatoros
szablyafiirészek elektronikus tulterhelés elleni védelemmel van ellatva, lasd a
gép allapotellenbrzését.

Nem kemény anyagok (pl. fa, miianyag, milanyag cs6vek vagy kdnny épitd-
anyagok) bemertil6 firészeléséhez a fiirészlapot fiirészelés kdzben dvatosan
bemeritheti az anyagba (4. abra). Hasznaljon révid flrészlapot. A REMS
orrflirészt kikapcsolt allapotban a megddnthetd tamaszték also élével (6) és a
flirészlap csucsaval helyezze ra az elvagando fellletre, kapcsolja be a REMS
orrfiirészt, majd a fiirészlapot lassu flrészeléssel meritse bele az anyagba. A
REMS orrflirészt lehetéleg a fokozatmentes elektronikus I6ketszam-vezérléssel
hasznalja. Kemény anyagoknal (pl. fémek) a fiirészelés elinditdsahoz farjon
eld egy, a flrészlap méretének megfeleld lyukat.

Kenéanyagok

Arendes munkalatokhoz, darabolasokhoz ne hasznaljon semilyen kendanyagot
sem. Ezek megakadalyozzak a szalkak lepattanasat és ezzel csokkentik a
flirészapok élettartamat

Csakis a rozsdamentes acél és ontott csdvek esetében kell hitteni ill kenni a
REMS Speciallal vagy a REMS Sanitollal. AREMS Tiger SR- hez ajanlott egy
aREMS 561003 ... 561006 univezralis flirészlapokbol. A degékrszdg(i vagashoz
feltétlendl vezetdtarto (lasd 2.2.).

41.

4.2,

Karbantartas

Javitasok, ill. karbantartas el6tt hizza ki a csatlakozé dugét a halézati
aljzatbol, tavolitsa el az akkumulatort!

A REMS orrfiirész nem igényel karbantartast. A hajtémi tartés kenéssel
rendelkezik, emiatt az utankenése sziikségtelen. Tartsa tisztan a fiirészlap
befogdjat. Tavolitsa el a flirészlap befogéjaba kerlilt forgacsot. Hasznalat utan
tavolitsa el a fiirészlap befogéjanak a tokjaba jutott vizet vagy nedvességet. A
flrészlap befogdjat és a befogo karjat (14) gépolajjal enyhén olajozza meg
(REMS Puma VE). A sérilt rogzitécsavart (9) cserélje ki (kivéve REMS Puma
VE). A miianyag alkatrészeket (pl. hazak, akkuk) kizarélag REMS CleanM
tisztitészerrel (cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves
torlékenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban el6fordulé tisztitdszereket.
Ezek szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a mlianyagokat karo-
sithatjak. Soha ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét vagy mas hasonld
anyagot a tisztitasra.

Ugyelien arra, hogy a REMS orrfiirész belsejébe soha ne jusson folyadék! A
REMS orrfiirészt soha ne meritse folyadékbal!

Ellenérzés

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt hiizza ki a halézati csatlakozot, ill.
vegye le az akkut! Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végez-
heti el.

AREMS orrfiirész szénkefékkel ellatott univerzalis motorral rendelkezik. Ezek
a kefék elkopnak, igy rendszeres id6kézonként egy képesitett szakemberrel
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel ellendriztesse, illetve cseréltesse
ki. Azokban a meghajté gépekben, melyek akkumulatorral miikédnek a szén-
kefék az egyirany motorok (DC-motorok) esetében elhasznalddnak. Ezeket

4. Karbantartas nem lehet kicserélni, itt az egyirany( motort (DC-motort) kell kicserélni.

Az alabbiakban leirt karbantartason kiviil ajanlott az elektromos kéziszerszamot

legalabb évente egyszer egy meghatalmazott REMS szerzédéses (igyfélszol-

galati miihelybe az elektromos készlilékek feliilvizsgalatara és ismételt ellendr-

zésére benyujtani. Németorszagban az elektromos készllékek DIN VDE

0701-0702 szerinti ismételt ellenérzését kell elvégezni, és a DGUV Balesetvé-

delmi el8iras 3., ,Elektromos berendezések és iizemi eszkdzok” c. eléirasa a

helyben médosithato elektromos lGizemi eszkdzokre vonatkozdan is érvényes.

Emellett figyelembe kell venni és be kell tartani a hasznalat helyén orszagosan

mindenkor érvényes biztonsagi rendszabalyokat, torvényeket és el6irasokat is.

5. Hibak
5.1. Hiba: AREMS orrfiirész flirészelés kozben leall.

Ok: Megoldas:

e TUl nagy az el6tolasi nyomas. e Csokkentse az el6tolasi nyomast.

o Afiirészlap életlen (5). o Cserélje ki a firészlapot.

o Afiirészlap nem megfeleld (5). o Valasszon megfeleld fiirészlapot (lasd: 2.4 és 8. abra).

o Atulterhelés elleni védelem (8) kioldott (REMS Tiger). e Varjon néhany masodpercet, majd nyomja meg a tulterhelés elleni védelem
nyomégombjat.

o Agép allapotellendrzési LED-je (1. abra, 17) tulterhelés esetén piros e Varjon néhany méasodpercet, mig a LED z4ld szinre valt.

szinnel vilagit (REMS akkumulatoros szablyafiirész).

o Aszénkefék elkoptak. o Az elkopott szénkeféket (Esetlegesen az egyiranyd motort DC-Motor)
cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS
markaszervizzel.

e Tul alacsony tizemi nyomas (REMS Tiger pneumatic). o Novelie meg az lizemi nyomast. Valasszon az 1.6 Miszaki adatokban
foglaltaknak megfelelé kompresszort.

o Akompresszor tul kevés leveg6t tovabbit (REMS Tiger pneumatic). e Valasszon az 1.6 Miiszaki adatokban foglaltaknak megfelelé kompresszort.

o Az akkumulator (13) lemeriilt vagy hibas (REMS akkumulatoros e Toltse fol az akkut Li-ion gyorstoltével, vagy cserélje ki.

szablyafiirész).
o Agép allapotellendrzési LED-je (1. abra, 17) a motor tiimelegedése e Varja meg, hogy a LED zéld szinnel vilagitson. Kapcsolja be a REMS
esetén piros szinnel villog (REMS akkumulatoros szablyafirész). akkumulatoros szablyaflirészt és terhelés nélkiil jarassa a leh(ilési idé
leréviditéséhez.
5.2. Hiba: Csoveket vezetétartoval (2) flrészelve a vagas nem derékszogi.

Ok:

e TUl nagy az el6tolasi nyomas.

o Afiirészlap nem megfelel6 (5).

o Aflirészlap életlen (5).

o Avezetétarto (2) prizmaja szennyezett (forgacs!).

Megoldas:

o Csokkentse az el6tolasi nyomast.

e Valasszon megfelel6 flrészlapot (lasd: 2.4 és 8. abra).
e Cserélje ki a flirészlapot.

e Tisztitsa meg a prizmat.
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5.3. Hiba: A REMS orrfirész nem indul el.
Ok: Megoldas:
o Atulterhelés elleni védelem kioldott (REMS Tiger). e Varjon néhany masodpercet, majd nyomja meg a tulterhelés elleni védelem
nyomoégombjat.
o A csatlakozokabel hibas. o A csatlakozokabelt cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.
o Az akkumulator (13) lemertiilt vagy hibas (REMS akkumulatoros e Toltse fol az akkut Li-ion gyorstdltével, vagy cserélje ki.
szablyafiirész).
o AREMS orrfiirész hibas. o AREMS orrflirészt ellenériztesse/javittassa meg egy megbizott REMS
markaszervizzel.

5.4.

o Agép allapotellendrzési LED-je (1. abra, 17) piros szinnel vilagit (REMS °
akkumulatoros szablyafiirész).

Nem megfelel6 akkumulator van behelyezve. A hasznalhaté akkumulatorokat
lasd az 1.5 szakaszban.

Hiba: A kdzpontozo csap levagodik, a fiirészlap (5) nem régzithetd megfeleléen (REMS Tiger és minden REMS Cat modell).

Ok: Megoldas:

e Ardgzitécsavar (9) elhasznalddott. e Cserélje ki a rogzitécsavart és/vagy a kdzpontozo csapot.
o Ahatlapu dugokulcs elhasznalddott (lasd: 2.5.). o Cserélje ki a hatlapu dugékulcsot.

Megsemmisités

AREMS orrfiirészt, az akkumulatorokat és gyorstoltéket tilos a hasznalati ideje
lejartaval a haztartasi hulladak kozé helyezni. A gépet a térvényi eléirasoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani. Az 6sszes akkumulatoros rendszer litium
elemét és akkumulatorait csak lemertilt allapotban szabad megsemmisitteni.
A nem teljesen lemeriilt litium elemek és akkumulatorok esetében az dsszes
érintkezést le kell fedni, pl. szigetelészalaggal.

Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak térténé atadastél szamitva 12
honapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis idén bellil fellépd mikddési rendelle-

A szervizbe t6rténd oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listaja megtalalhaté a www.
rems.de cimen. Az itt fel nem tiintetett orszagok esetében a terméket el kell
juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafle 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladd tdrvényes jogait a felhasznalléval
szemben, féleg a j6tallashoz valo jog hibak esetén, mint kivetelések szandékos
kotelezettségszegés alapjan és a termékfeleldsségi jogi igények, ez a garanciat
nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, a német nemzetkozi
maganjog rendelkezései és az Egyesiilt Nemzetek szerzédésekrdl és nemzetkdzi
aruvasarlasrdl sz6l6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érvényes
gyartéi garancia szolgaltatdjaa REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Németorszag.

nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az izemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszerii hasznélatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjék el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatrészek
a REMS tulajdonat képezik.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad

SI.1-8
1 Stezno vreteno s pritegom 10 Kontinualna sigurnosna pritisna
2 Drzac¢ za vodenje sklopka (sklopka za regulaciju brzine)
3 Lezajni svornjak 11 Poluga s rezom
4 Pritiskac lista pile 12 Okretni regulator
5 List pile 13 Punjiva baterija
6 Zakretna oslonska stopica 14  Zatezna poluga lista pile
(REMS Puma VE kontinualno (REMS Puma VE)
prilagodljiva po duljini) 15  Drzac Sesterobridnog usadnog kljuca
7 Sigurnosna pritisna sklopka 16 Stezni vijci
8 Zastita od preopterecenja 17 Kontrola stanja stroja
(REMS Tiger) 18  Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti
9 Stezni vijak "A* Izolirane povrSine za drzanje

Opce sigurnosne upute za elektroalate

Progitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pojam ,Elektroalat” koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad elektroalatom izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektriécnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u
kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima
zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrSinama poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elek-

troalata, kvacenije ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel

Cuvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomiénih dijelova. Osteceni

ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e

-

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljucen
prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
nosenja elektroalata drzite prst na sklopki ili pak ako elektroalat s uklju¢enom
sklopkom prikljucite na mrezu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
elektroalata, mogu prouzroditi ozljedivanje.

e) lIzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Nemojte nositi Siroko radno odijelo niti nakit.
Pobrinite se da Vam kosa i radno odijelo budu na sigurnoj udaljenosti od
pokretnih dijelova uredaja. Pokretni, rotiraju¢i dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
prikljucite ih i koristite na ispravan nacin. Oprema za isisavanje pra$ine
smanjuje opasnost od iste.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste se, nakon
viSekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata. Nemarno rukovanje moze
u djelicu sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elekiroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elekiroalat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c¢) lzvucite utika¢ iz uti€nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristu-
pite podeSavanju uredaja, zamjeni dijelova elektroalata ili prije nego sto
elektroalat sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprjecavaju nehoticno
pokretanje elektroalata.

d) NekoriStene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
elektroalata osobama koje nisu upoznate s nacinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i koriStenom alatu brinite se s paznjom. Provijerite funk-
cioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu
slomljeni ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata.
Prije koriStenja elektroalata pobrinite se za popravak ostecenih dijelova.
Brojnim nesrecama pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju
elektroalata.

f) Rezne alate drzite oStrima i ¢istima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i rjede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, upotrebni alat, upotrebne alate i drugo u skladu
s ovim uputama. Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namje-
ravate poduzeti. Uporaba elektroalata za primjene za koje nije predviden moze
dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom
u neoCekivanim situacijama.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punjacima koje preporucuju proizvo-
daci. Kod punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji
opasnost od poZara ako ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za
te uredaje. Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moze doci do ozljeda ili
do pozara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli izazvati kratki spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti
opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja
tekucine iz njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako slucajno dode do
kontakta, mjesto dodira isperite vodom. Dospije li tekuéina u oéi, zatrazite
dodatnu lije¢nicku pomo¢. Tekucina koja iscuri iz baterija moze nadraZiti koZu
i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinaena. Ostecene ili preina-
Cene baterije mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati poZar, eksploziju
ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra
ili temperature vise od 130 °C mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski
alat nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u
uputama za rad. Pogre$no punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan
dozvoljenog opsega moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite stru¢njacima, uz primjenu iskljuéivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti elektroalata.

b) Ne odrzavajte oStecene baterije. Sve radove na odrZzavanju baterija treba
obaviljati iskljucivo proizvodacé ili oviastena servisna sluzba.

Sigurnosni naputci za REMS ubodne pile

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektriénog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

e Tijekom izvodenja radova prilikom kojih alatom mozete zakagiti skrivene
strujne kabele ili vlastiti vod za napajanje, drzite elektroalat na izoliranim
povrsinama za drzanje ("A"). Kontakt s vodovima pod naponom moZe staviti
pod napon metalne uredaje i prouzroditi strujni udar.

e Prilikom izvodenja radova drzite elektroalat ¢vrsto objema rukama i zauzmite
siguran stav i polozaj. Elektroalat se sigurnije vodi objema rukama.

o Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, npr. zastitne naocale.
Prilikom piljenja, opiljci mogu letjeti na sve strane. Udaljite druge osobe.
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e Imajte u vidu da prilikom piljenja mogu nastati prasine opasne po zdravlje.
Eventualno koristite prikladni usisavac, za$titnu masku za disanje i jednokratno
odijelo. Postujte nacionalne propise.

e Rabite odgovarajuce uredaje za detekciju kako biste pronasli skrivene
napojne vodove ili se posavjetujte s lokalnom distribucijom. Kontakt s
elektricnim vodovima moze prouzrociti poZar i strujni udar. Osteceni plinski vod
moZe izazvati eksploziju. OStec¢ena vodovodna instalacija mozZe izazvati mate-
rijalne Stete ili strujni udar.

o Prilikom piljenja vodova za vodu pazite da u motor ne dospije voda. U
suprotnom postoji opasnost od strujnog udara.

o Pazite prilikom piljenja vodovodnih cijevi da zaostala voda ne prodre u
bateriju. Postoji opasnost od eksplozije i pozara uslijed kratkog spoja.

o Cvrsto pritegnite materijal. Izradak nipo$to nemojte podupirati rukom ili
nogom. U suprotnom postoji opasnost od ozljedivanja.

e Osigurajte odnosno ucvrstite izradak. /zradak ucvr§éen steznom napravom
ili $kripcem sigurnije je drZati nego rukom.

e Uklju¢enom pilom nemojte dodirivati druge predmete ili pod. Postoji opas-
nost od povratnog udara.

e Ruke drzite podalje od podrucja pile. Nikada nemojte zahvacati pod izradak.
U slu¢aju kontakta s listom pile postoji opasnost od ozljedivanja

o Tijekom piljenja udaljite lako zapaljive tvari od vrucih opiljaka. Postoji
opasnost od poZara!

e Pazite da zakretna oslonska stopica (6) prilikom piljenja uvijek nalijeze na
izradak. List pile se moze zakaciti te prouzrociti gubitak kontrole nad elektroalatom.

e Po zavrSetku rada iskljucite elektroalat, a list pile iz reza izvucite tek kada
se zaustavi. Na taj ¢ete nacin izbjeci povratni udar te elektroalat moZete sigurno
odloZiti.

o Koristite samo neostecene listove pile u besprijekornom stanju. Savinuti ili

o Nakon sto iskljucite list pile, nemojte ga ko€iti bocno ga pritiS¢uci u smjeru
suprotnom od smjera njegova okretanja. Tako se list pile moZe oStetiti, potrgati
ili izazvati povratni udar.

e Pricekajte da se elektroalat zaustavi prije nego ga odlozite. Elektroalat se
moZe zakaciti te prouzrociti gubitak kontrole nad elektroalatom.

e Izvucite strujni utikac iz utiénice odnosno izvadite bateriju prije montaze
tj. demontaze lista pile. U suprotnom postoji opasnost od ozljedivanja.

e Izvucite strujni utikac iz uticnice odnosno izvadite bateriju prije pomicanja
oslonske stopice. U suprotnom postoji opasnost od ozljedivanja.

o Nemojte se koristiti elektroalatom ako je oStec¢en. Postoji opasnost od nesrece.

o Nikada nemojte ostavljati elektroalat da radi bez nadzora. U slué¢aju duljih
pauza u radu iskljucite elektroalat i izvucite strujni utikac odnosno bateriju.
U sluCaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje
mogu izazvati materijalnu Stetu ili ozljede.

o Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
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Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

REMS ubodne pile predvidene su, uz primjenu prikladnih listova pile, za piljenje
razli¢itih materijala, npr. Celiénih cijevi, nehrdajuéih celiénih cijevi, cijevi od nodularnog

rukovati elektroalatom, ne smiju se njime koristiti bez nadzora ili upucivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogre$nog
rukovanja i ozljedivanja.

lijeva, drugih metalnih profila, drva, drva s klinovima, paleta, gradevinskih materijala,
plastike, te za uronsko rezanje materijala koji nisu suvise tvrdi.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

e Prepustite elektroalat na koriStenje samo osobama koje su upuéene u
rukovanje istim. MladeZ smije rukovati elektroalatom samo ako je starija od 16
godina, ako im sluZi u svrhu Skolovanja (obuc¢avanja) te ako se to rukovanje
obavlja pod nadzorom struéne osobe.

e Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog i produznih kabela elektri¢cnog
uredaja. U slucaju ostecenja predajte ga strucnjaku u oviastenom REMS-ovom
servisu na popravak ili zamjenu.

e Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznac¢ene produzne
kabele dovoljnog poprecnog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm?, a presjek onih dugih od 10-30 m treba biti 2,5 mm?.

Sigurnosne upute za akumulatore

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektri¢nog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pogledajte i www.rems.de — Preuzimanja — Upute za rad.

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u sluaju
nepostivanja naputaka moguce teSke (trajne) ozljede sa smrtnim
posljedicama.

/\ OPREZ Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

NAPOMENA Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja procitajte upute za rad

Nosite zastitne naocale

f%)

1.1.

1.2,

Sadrzaj isporuke

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: pogonski stroj, $esterobridni usadni klju¢, drza¢
za vodenje do 2", 2 REMS specijalni listovi pile do 2"/140-3,2, kutija od ¢eli¢nog

lima, upute za rad

REMS Puma VE: pogonski stroj, $esterobridni usadni klju¢, 1 REMS list pile

210-1,8/2,5, kutija od ¢eliénog lima, upute za rad

REMS Cat VE: pogonski stroj, Sesterobridni usadni klju¢, 1 REMS univerzalni

list pile 150-1,8/2,5, kutija od ¢eliénog lima, upute za rad

REMS Akku-Cat 22V VE: pogonski stroj, baterija, punja¢ za brzo punjenje,
Sesterobridni usadni klju¢, 1 REMS univerzalni list pile 150-1,8/2,5, kutija od

Celi¢nog lima, upute za rad

REMS Akku-Tiger 22 V VE: pogonski stroj, punjiva baterija, punja¢ za brzo
punjenje, Sesterobridni usadni klju, drza¢ za vodenje 2", 2 REMS specijalna

lista pile 2"/140-3,2, kutija od Eeli¢nog lima, upute za rad.

Kataloski brojevi artikala

REMS Tiger pogonski stroj 560000
REMS Tiger VE pogonski stroj 560008
REMS Tiger SR pogonski stroj 560001
REMS Tiger pneumatic pogonski stroj 560002
REMS Akku-Tiger 22V VE pogonski stroj Li-lon 560011
REMS Puma VE pogonski stroj 560003
REMS Cat VE pogonski stroj 560004
REMS Akku-Cat 22V VE pogonski stroj Li-lon 560010
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Punja¢ za brzo punjenje Li-lon 230V, 90W 571585
Drza¢ za vodenje %&"- 2" 563000
Drza¢ za vodenje 212" 4" 563100
Drza¢ za vodenje 5"- 6" 563200
Dvostruki drza¢ 543100
Zastitni poklopac za drza¢ za vodenje, za zatezanje materijala

tankih zidova 563008
Sanduk od ¢eliénog lima (REMS pogonski strojevi) 566051
Sanduk od &eli¢nog lima (REMS litij-ionski pogonski strojevi) 566030
REMS CleanM 140119
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1.3. Radno podrucje 1.9. Informacije o buci
Pravokutno piljenje s REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Razina zvuénog tlaka Lea
S drzaCem za vodenje 563000 i REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS specijalni list pile 561001, 561007 REMS Puma 87 dB(A)
Cijevi (i s plasti¢nim plastom) %'-2" Razina zvuéne snage Lwa
S drzaéem za vodenje 563100 i REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS specijalni list pile 561002 REMS Puma 98 dB(A)
Cijevi (i s plasti¢nim plastom) 22" 4" Nepouzdanost K 3 dB(A)
S drzaem za vodenje 563200 i 1.10.Vibracije
R.EM.S Ispecual'nj l.'St p||ev56‘l 008 - Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja:
Cijevi (i s plasticnim plastom) 5"-6 REMS sablaste pie
. o . sve
Flslgﬂl\is-rtjgn?\r/esr?alsn?r;zﬁ(sﬁ;Z;J?I;IOS%?S& 561003 Pilienje ploca od iverice 18,3 m/s? K =3,3 m/s’
Nehrdajuée Selitne cijevi %"= 2" odnosno 214"~ 4" Piljenje drvenih greda 28,3 m/s* K =2,4 mis
Pravokutno piljenje s REMS Akku-Tiger 22V VE: Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
S drzagem za vodenje 563000 i ispitivanja i moZe ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
REMS spegcijalni list pile 561001, 561007 tako moze ju se koristiti za poCetnu ocjenu izlaganja vibracijama.
Cijevi (i s plasticnim plastom) Ve'-2" /\ OPREZ
Pile s ruénim vodenjem sa svim REMS ubodnim pilama Vrijednost vibracija moze se tiiekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
REMS univerzalni list pile i REMS listovi pile navedene vrijednosti ovisno o vrsti i naginu rada odn. koristenja uredaja. U
Geliéne cijevi i drugi metalni profili 0 <6" <250 mm ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
Drvo, drvo s klinovima, palete, utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.
gradevinski materijali, plastika <250 mm
1.4. Broj hodova (prazni hod) PUStanje u rad
REMS Tiger 2400 min-* . Prikljuéak na struju
REMS Tiger VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2400 min-" Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja REMS ubodne pile odnosno punja¢a
REMS Tiger SR (kontinuirano podesiv) 700 ... 2200 min-" za brzo punjenje provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plocici
REMS Tiger pneumatic (kontinuirano podesiv) 0... 1700 min-* uredaja naponu elektriéne mreze. Na gradilistima, u vlaznim okruzenjima, na
REMS Akku-Tiger 22 V VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 1900 min-" otvorenom i u zatvorenom prostoru ili na sli¢nim mjestima uporabe elektrouredaj
REMS Puma VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2800 min-' smije biti priklju¢en na elektriénu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke
REMS Cat VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2400 min-* (FI sklopke) koja prekida dovod energije ¢&im odvodna struja prekoracdi 30 mA
REMS Akku-Cat 22V VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 1900 min-* u vremenu od 200 ms.
1.5. Elektri€ni podaci Akumulatori (sl. 1 (13))
REMS Tiger VE, . L Lo .
REMS Cat VE 230 V~; 50—60 Hz; 1050 W; 5 A vagy Prekomjerno praZnjenje kao posljedica preniskog napona
110 V~: 50—60 Hz; 1050 W: 10 A Ne smije se potkoraciti minimalni napon kod li-ionskih baterija, jer se baterija
sa zastitnom izolacijom, s otklanjanjem radiosmetnji i“alfe uslijed ,,prel_(omjetlfncg lf?_fail_':_i.elnja" kf_nhOii oételtitti, pogleqajtedStypné?Gg
) . . ) pokaziva€ napunjenosti. Celije litij-ionskih akumulatora proizvodaca
REMS Tiger SR ﬁg \\;: gg_gg :Z_’ 11288 VV\\/I_’ ?,248AAvagy napunjene su priIJikom isporuke na oko 40%. Stoga se litij-ionski akumulatori
sa zaéti’tnor; izolacziiom, s otk’Ianjénjem radiosmetnji prije uporgbe rrlc?rajq napgniti i r?d.o.\./i.to dqpunjavati. u sluégju neuvaiqvanja
ovog propisa koji izdaje proizvodac, litij-ionski akumulator se uslijed prekomjernog
REMS Puma VE 230 V"‘; 50-60 HZ; 1300 W, 6A prainjenja moze ostetiti.
sa zastitnom izolacijom, s otklanjanjem radiosmetnji
REMS Akku-Cat 22V VE 21.6 V=5.0 Ah: 21.6 V=" 9.0 Ah Prekomjerno praznjenje kao posljedica skladistenja
REMS Akku-Tiger 22V VE 21.6 V=9.0Ah Predugo uskladisteni nedovolino napunjent liti-ionski akumulatori mogu se
Punjat za brzo punjenje  Ulaz 100-240 VV~: 50—60 Hz: 90 W stajanjem prelf_omjemqvlsprazmtl |.t|me ostg_tltl. I; tog_ razlog_a se Iltlj-[onsk!
Li-lon 230V, 90W Izlaz 21,6 V= akumullatorll prije skladiStenja moraju napuniti, najmanje svglgh Sest mjeseci
sa zastitnom izolacijom, s otklanjanjem radiosmetnii dopunjavati i prije ponovne uporabe obvezno ponovo napuniti.
1.6. Priklju¢ak na komprimirani zrak REMS Tiger pneumatic . . fee
Potreban pogonski pritisak 0,6 MPa, 6 bar (85 psi) Prije u_porabe UI.'edaj.a napum_te al_(urpulaton:._ Litij-ionske al.(umulato[e_trepa
Potrosak zraka u praznom hodu 1.6 me/min (56 cfimin) redowto_ do;_)unjavgtl_, ka_ko bi se izbjeglo njlhgvo'pl_'ekomjerno praznjenje.
Potrosak zraka pri punom optereéenu 1,3 mé/min (46 cf/min) Prekomjernim praznjenjem akumulator se ostecuje.
Promijer crijeva o 12-13 mm (%") Za punjenje koristite isklju¢ivo REMS punja¢ za brzo punjenje. Novi i dulje
Podesenje uljnog podmazivanja 67 kapi/min vrijeme nekoristeni litij-ionski akumulatori svoj puni kapacitet postizu tek nakon
. . viSe punjenja. Klasi¢ne baterije se ne smiju iznova puniti.
1.7. Dimenzije
REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5") Kontrola stanja stroja, REMS Akku-Tiger 22 V VE, REMS Akku-Cat 22 V VE
REMS Tiger VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3") Baterijska ubodna pila opremljena je elektronickom kontrolom stanja stroja (sl.
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5") 1 (17)) u vidu dvobojnog zeleno/crvenog LED indikatora. LED svijetli zeleno
REMS Tiger pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5") kada je baterija potpuno ili jo§ uvijek dovoljno napunjena. Ako LED svijetli
REMS Akku-Tiger 22V VE crveno, baterija se mora napuniti. Dogodi li se to tijekom piljenja, morate
(s akumulatorom) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1") nastaviti rad s napunjenom litij-ionskom baterijom. U slu¢aju prevelikog opte-
REMS Puma VE 475x90x152 mm (18,7"x3,5"x6,0") re¢enja, LED indikator svijetli crveno, a baterijska ubodna pila se iskljucuje.
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3") Nakon kraceg vremena LED indikator opet poCinje svijetliti zeleno te se moze
REMS Akku-Cat 22V VE nastaviti s pilienjem. LED svijetli crveno, ako se motor pregrije. Nakon hladenja
(s akumulatorom) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1") LED indikator opet poCinje svijetliti zeleno te se moZe nastaviti s piljenjem.
1.8. Tezina Motor ¢e se brze ohladiti kada baterijska ubodna pila radi u praznom hodu.
REMS Tiger 3.0 kg (66 b) Ako LED svijetli crveno, to znadi da je umetnuta neodgovarajuca baterija.
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib) Ako se baterijska ubodna pila ne koristi, LED se nakon priblizno 2 sata gasi
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 1b) i pocinje opet svijetliti tek kada se baterijska ubodna pila ponovo ukljuci.
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib) . . L. . i o . .
REMS Akku-Tiger 22 V/ VE, bez akumulator 2,3kg (5,1 Ib) Stupmevam pokazngac napl_mjenos@l (18)_I|tu-|q_nsk|h baterija od 21_,6\!
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib) Stupnjgvanl quazwac pokaZUJe napu_rjjenostl _baterue put_em__4 L_EDl pokazwaca.
REMS Cat VE 3,0kg (6,6 Ib) Po pr!t|sl_<u na tipku sa simbolom batgrue nekg_hkc_; sekundl SVI.jleﬂI najmanje stdan
REMS Akku-Cat 22V VE, bez akumulator 2,3kg (5,11b) LED |pd|kator. Sto V|§§ LED pokazivaca §y|jetl|, t_o e ba)ter_ua viSe napunjena.
REMS akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8kg (1,8 Ib) Bateriju treba napuniti kada pocne treperiti crveni LED indikator.
REMS akumulaltor1 Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (24 1b) Punjaé za brzo punjenje Li-lon baterija (br. art. 571585)
ngg ;g \‘;gggg}: 2/*3/: 24" 13 :zg g? :E; Kada je strujni utika& utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator
A , , - - A - 4 ;
Drac za vodenje 5" 6" 27kg (6.0 1b) se puni kada ga ukljuéite u REMS punja¢ za brzo punjenje, na $to ukazuje

treperenje indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator
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23.

24,

2.5.

trajno svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u
kvaru. Ako neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura
punjaca za brzo punjenje i/ili punjive baterije izvan dopustenog radnog opsega
koji iznosi izmedu 0°C i +40°C.

Punja¢ za brzo punjenje nije prikladan za rad na otvorenom.

Piljenje s drzacem za vodenje (2) (pravokutno)

Prije montaze odnosno demontaze drzaca za vodenje, izvucite strujni
utika€ odnosno izvadite bateriju!

LeZajni svornjak (3) drzaCa za vodenje (2) sa strane ugurajte u REMS ubodnu
pilu/REMS baterijsku ubodnu pilu tako da grani¢ni zatik drza¢a za vodenje ude
u uzduzni prorez REMS ubodne pile.

Za postizanje pravokutnog reza pile neophodno je rabiti drza¢ za vodenije,
budu¢i da uz ruéno vodenje nije moguce precizno pravokutno postavljanje
odnosno vodenje REMS ubodne pile/REMS baterijske ubodne pile.

Pile s ruénim vodenjem

REMS ubodna pila/REMS baterijska ubodna pila koristi se bez drzaca za
vodenje (2). Prilikom piljenja morate €vrsto pritegnuti pilu uz materijal koji se
pili, da oslonska stopica (6) ¢vrsto nalijeze na materijal. Materijal koji se pili
osigurajte od vitlanja.

Odabir prikladnog lista pile
U VaSem je interesu da za sve REMS ubodne pile/REMS baterijske ubodne
pile koristite iskljuCivo kvalitetne listove pile proizvodaca REMS, jer u protivnom
gubite pravo na reklamacije!

REMS specijalni listovi pile 2"/140-2,5 odnosno 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 i
6"/260-3,2 (sl. 8) za sve modele REMS Tiger

Posebno razvijeno za strojeve REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Izuzetno prepo-
ru€ljivo za pravokutno piljenje i za brzu demontazu ¢eliénih cijevi s drzatem za
vodenje za preno$enje snage. On djeluje na posmicni pritisak 5-strukim djelo-
vanjem poluge za prijenos snage. REMS specijalni listovi pile s dvostranom
sigurnosnom vodilicom osobito Siroke zatezne povrsine za precizno postavijanje,
za izuzetnu stabilnost, izvanredne ¢vrstine, otporni na savijanje i vitoperenije.
Grubi, valoviti zupci za brzo rezanje. Dug vijek trajanja. Normalni listovi pile s
jednostranom sigurnosnom vodilicom prilikom pravokutnog pilienja s drzaéem
za vodenije ne mogu se koristiti, jer se mogu potrgati uslijed djelovanja posmi¢nog
pritiska na mjestu pritezanja.

REMS univerzalni list pile 100/150/200/300 (sl. 8) za sve modele REMS
Tiger, REMS Cat

Za pilienje slobodnom rukom i za piljenje s drzaéem za vodenje za preno$enje
snage. Samo 1 REMS univerzalni list pile za sve vrste rezanja umjesto vise
razli¢itih listova pile. Elastiéni materijal, izuzetno fleksibilan, i za piljenje u ravnini
sa zidom. Dvostrana sigurnosna vodilica osobito Siroke zatezne povrSine za
precizno postavljanje i izuzetnu stabilnost. Izmjenjivi korak zupca (Combo
zupci), osobito oja¢ani u podruéju zubaca. Otuda izvanredni u¢inak pilienja i
posebno dug vijek trajanja. Takoder za teSko obradive materijale, npr. nehrda-
juce cCeline cijevi, cijevi od nodularnog lijeva itd., kao i za piljenje drva s
klinovima, paleta. Normalni listovi pile s jednostranom sigurnosnom vodilicom
prilikom pilienja s drzaem za vodenje ne mogu se koristiti, jer se mogu potrgati
na mjestu pritezanja.

REMS listovi pile za sve REMS ubodne pile

Za posebne poslove pilienja metala, drva, gradevinskih materijala i plastike,
na raspolaganju vam je mno$tvo REMS listova pile razli€itih oblika, duljine i
koraka zupca sa standardnom (jednostranom) sigurnosnom vodilicom: v. tablicu
s navedenim listovima pile, sl. 8.

Montaza lista pile

Prije montaze odnosno demontaze lista pile, izvucite strujni utika¢ odnosno
izvadite bateriju!

Svi modeli REMS Tiger, REMS Cat (sl. 2i sl. 3)

U svrhu montaze REMS lista pile, REMS pilu nemojte postavljati na zastitni
tuljac za sprjecavanje pregibanja prikljuénog kabela, jer se kabel tako moze
oStetiti! Stezni vijak (9) pritiskaca lista pile (4) otpustite toliko da se list pile moze
uvesti preko zatika za centriranje. REMS specijalni list pile i REMS univerzalni
list pile leze izmedu oba kraka pritiskaCa (u obliku slova U) lista pile (sl. 2).
REMS-ovi listovi pile s uobi€ajenom (jednostranom) sigurnosnom vodilicom
moraju lezati unutar udubljenja na dnu pritiskaca lista pile (sl. 3). Uz pomoé
steznog vijka (9) évrsto zategnite pritiskac lista pile, jer se u suprotnom zatik
za centriranje mozZe ostetiti ili otfikariti. Zada¢a zatika za centriranje nije da drzi
list pile, nego se to ostvaruje isklju¢ivo stiskanjem pomoéu steznog vijka (9).
Ako se stezni vijak (9) viSe ne da ¢vrsto pritegnuti, bilo zbog toga $to je istro$en
Sesterobridni usadni klju¢ ili sam imbus klju¢, zatik za centriranje moze se
odsjeci. Stoga morate pravovremeno zamijeniti istroSene stezne vijke (9) i
imbus kljuc.

REMS Puma VE (sl. 5.)
U svrhu montaze REMS lista pile, REMS pilu nemojte postavljati na zastitni
tuljac za sprjecavanje pregibanja prikljutnog kabela, jer se kabel tako moze

2.6.

3.1.

3.2,

ostetiti! Zateznu polugu lista pile (14) rukom zakrenite prema gore i €vrsto drZite.
List pile (5) po izboru uvedite sa zupcima prema dolje ili zakrenute prema gore
za 180°. Otpustite zateznu polugu lista pile (14), nakon Cega Ce se list pile
zategnuti uslijed elasti¢ne sile. Provjerite pri€vrS¢enost lista pile (5). List pile
okrenut prema gore dozvoljava rezove pile blizu povrSine (sl. 7.)

Podesavanje oslonske stopice prilagodljive po duljini, REMS Puma VE
(sl. 6.)

Prije podesavanja duljinski prilagodljive zakretne oslonske stopice (6)
izvucite strujni utikac!

Izvadite $esterobridni usadni klju¢ iz drza¢a (15) i otvorite oba stezna vijka (16).
Zakretna oslonska stopica (6) mozZe se po duljini kontinuirano namjestiti za
40 mm. Namjestite Zeljeni poloZaj, Evrsto pritegnite stezne vijke (16), a Seste-
robridni usadni klju¢ postavite u drza¢ (15). Ova moguénost namjestanja
oslonske stopice omogucuije da se listovi pile koji su dijelom postali tupi iskoriste
¢im vise, te da se izbjegne udar vrha lista pile o zid odnosno unutarnju stjenku
cijevi (imajte u vidu hod lista pile).

Rad

Nosite zastitne naocale

Nosite masku za zastitu diSnih organa

Nosite antifone

O L)

Prilikom obavljanja radova tijekom kojih mogu nastati prasine opasne po zdravlje,
koristite prikladni usisava¢, zastitnu masku za disanje i jednokratno odijelo.
Postujte nacionalne propise.

REMS Tiger: Ukljucivanje i iskljucivanje sigurnosnom pritisnom sklopkom (7).
REMS ubodne pile ,VE*, REMS baterijske ubodne pile ,,VE*: Kontinuirana
elektroni¢ka regulacija brzine varijabilnim pritiskom na sigurnosnu pritisnu sklopku
(sklopka za regulaciju brzine) (10).

REMS Tiger SR: Kontinuirana elektronska regulacija broja podizanja. Predo-
dabir Zeljene brzine na okretnom regulatoru (12). Uklju€ivanje i isklju€ivanje
sigurnosnom pritisnom sklopkom (7).

REMS Tiger pneumatic: Za prevladavanje blokade uklju¢ivanja najprije priti-
snite rezu poluge (11) pa potom i polugu. Brojem radnih ciklusa upravlja se
odgovarajuéim pritiskom na polugu s rezom (11).

Tijek rada prilikom piljenja s drzaéem za vodenje

Tijekom izvodenja radova kod kojih koriStenim alatom mozete zakaciti skrivene
strujne kabele ili vlastiti vod za napajanje, drzite REMS ubodnu pilu odnosno
REMS baterijsku ubodnu pilu samo na izoliranim povr§inama za drzanje (,A“)
(sl. 1), a niposto na drzacu za vodenje (2). Kontakt s vodovima pod naponom
moze staviti pod napon metalne uredaje odnosno drza¢ za vodenije i prouzro-
Citi strujni udar.

Koristite samo REMS specijalne listove pile ili REMS univerzalne listove pile
(v. 2.4.). Normalni listovi pile s jednostranom sigurnosnom vodilicom prilikom
pravokutnog pilienja s drzatem za vodenje ne mogu se koristiti, jer se mogu
potrgati uslijed djelovanja posmi¢nog pritiska na mjestu pritezanja.

Drzac za vodenje montirajte kako je opisano pod 2.2. Postavite REMS ubodnu
pilu s drzacem za vodenje na cijev tako da stezno vreteno s pritegom (1) stoji
okomito. Pritegnite stezno vreteno. Prekida¢ (7 odnosno 10) pritisnite istovre-
meno obuhvacajuéi ru¢ku motora odnosno pritisnite polugu s rezom (11) i
REMS ubodnu pilu podignite tako da ispilite cijev odnosno profil. Pilienje moZete,
osobito kod vec¢ih promjera (npr. 4"), poboljSati time $to éete stroj ukljuditi tek
kada list pile ve¢ nalijeZe na cijev. Pazite da prizma drzaCa za vodenje uvijek
bude oci§¢ena od piljevine jer se u suprotnom moze ugroziti pravokutni rez.
Za postizanje optimalne brzine piljenja i o€uvanie lista pile, birajte samo umje-
reni posmicni pritisak. Jaci posmicni pritisak ne uvecava brzinu piljenja! REMS
Tiger opremljen je zastitom od preoptere¢enia (8). U slucaju prevelikog posmi¢nog
pritiska, zastita se aktivira, gumb iskoCi i REMS pila se zaustavi. Nakon neko-
liko sekundi zastita od preoptereéenja moze se opet uvuéi i REMS pila se moze
ponovo ukljugiti. Stroj REMS Akku-Tiger 22V VE opremljen je elektroni¢kom
zastitom od preoptereéenja; pogledajte kontrolu stanja stroja.

Tijek rada kod pile s ruénim vodenjem

Tijekom izvodenja radova kod kojih koriStenim alatom moZete zakaditi skrivene
strujne kabele ili vlastiti vod za napajanje, drzite REMS ubodnu pilu odnosno
REMS baterijsku ubodnu pilu samo na izoliranim povrSinama za drzanje (,A“)
(sl. 1). Kontakt s vodovima pod naponom moze staviti pod napon metalne
uredaje i prouzrogiti strujni udar.

Za prave rezove ili rezove po zakrivljenim linijama morate €vrsto pritegnuti pilu
uz materijal tako da zakretna oslonska stopica (6) ¢vrsto nalijeze na materijal
koji se pili. Ukljucite REMS ubodnu pilu. Koristite samo oStre i tehnicki potpuno
ispravne listove pile. Istodobni posmicni pritisak umanjuje opasnost od nesrece



hrv

hrv

i &titi REMS ubodnu pilu i list pile. Prikljuéni vod uvijek okrenite od REMS ubodne
pile prema van. Prilikom pilienja morate €vrsto pritegnuti REMS ubodnu pilu
uz materijal koji se pili. Ako se list pile zaglavi prilikom piljenja, iskljucite REMS
ubodnu pilu, zazor rasirite prikladnim alatom te izvucite list pile. REMS baterijske
ubodne pile opremljene su elektroni¢kom zastitom od preoptereéenja; pogledajte
kontrolu stanja stroja.

Za uronsko rezanje materijala koji nisu suvise tvrdi, kao $to su drvo, plastika,
plasticne cijevi ili lagani gradevinski materijali, ukljuceni list pile moZe se uz
oprez uroniti u povrSinu (sl. 4). Koristite kratki list pile. Isklju¢enu REMS ubodnu
pilu postavite s donjim rubom zakretne oslonske stopice (6) i vrhom lista pile
na mjesto rezanja, pilu ukljudite te list pile polako uronite u materijal. Preporu-
¢ujemo da koristite REMS ubodne pile s kontinuiranom elektronickom regula-
cijom brzine. Kod tvrdog materijala poput metala, prije nego zapoénete s
pilienjem nacinite otvor veli¢ine koja odgovara listu pile.

4.1. Odrzavanje

Prije bilo popravaka izvucite utikac iz utiCnice, odnosno izvadite bateriju!

REMS ubodne pile nije potrebno odrzavati. Reduktor se okreée u trajnom
punjenju mazivom te ga stoga ne treba podmazivati. Odrzavajte drza¢ lista pile
u Cistom stanju. Izvadite opiljke iz kuc¢ista drzaca lista pile. Nakon svakog
koristenja uklonite ostatke vode odnosno vlage iz kucista drzaca lista pile. Drza
lista pile i zateznu polugu lista pile (14) ovia$ podmazite strojnim uljem (REMS
Puma VE). Zamijenite neispravni stezni vijak (9) (samo REMS Puma VE).
Plasti¢ne dijelove (npr. kudiste, baterije) Cistite samo sredstvom za ¢iSéenje
strojeva REMS CleanM (br. art. 140119) ili blagom otopinom sapunice i viaznom
krpom. Ne upotrebljavajte uobi¢ajena sredstva za ¢iS¢enje u kuéanstvu. Ona
sadrze razli¢ite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Za CiS¢enje
nipo$to ne rabite benzin, terpentin, razriedivace ili sline proizvode.

3.3. Maziva - . o _ _ _ Pazite na to da tekuéine ni u kojem slu¢aju ne dospiju u unutranjost REMS
Za uobicajene radove piljienja nemojte koristiti maziva. Ona inace sprje¢avaju ubodne pile. Jednako tako, REMS ubodnu pilu nikada nemojte uranjati u
izbacivanje strugotina iz proreza piljenja te tako smanjuju vijek trajanja lista pile. tekuéinu.

Zg h!e_ade_nje.i_ pqdmazivanjg k'orist'ite.RE_MS Spe;ial iliREMS Sfanjtol iskljuéivp 4.2. Inspekcijalservisiranje

pri pilienju cijevi od nehrdajuceg Celika i tvrdog lijeva. Preporu€ujemo da kori-

stite REMS Tiger SR i sredstvo koje odgovara REMS univerzalnim listovima

pile 561003 do 561006. Za pravokutno piljenje obvezno Koristite drzac za Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvuéi utikaé
vodenje (v. 2.2.). iz mreZne utiénice, odnosno ukloniti akumulator! Ove radove smije obav-

4. Odrs . ljati samo stru¢no osoblje.

) rzayame ] ) . REMS ubodne pile s univerzalnim motorom imaju grafitne ¢etkice. One se trose
Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporucujemo da te stoga s vremena na vrijeme prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
elektroalat najmanje jednom godisnje predate ovlatenom REMS-ovom servisu ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS zamjenu odnosno provjeru. Kod
radi inspekcije i ponovne provjere elektriénih uredaja. U Njemackoj se takve baterijskih pogonskih strojeva grafitne Getkice DC motora se tro3e. One se ne
ponovne provjere elektri€nih uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom mogu obnoviti, nego se mora zamijeniti kompletan DC motor.

o sprjeavanju nesre¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektricna postrojenja i pogonska '

sredstva“ odnose i na prijenosnu elektriénu opremu. Osim toga se treba pridr-

Zavati odgovarajucih nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila i propisa koji

vrijede na mjestu primjene.

5. Smetnje
5.1. Smetnja: REMS ubodna pila se tijekom pilienja zaustavlja.

Uzrok: Pomo¢:

e Prevelik radni potisak. e Smanijite radni potisak.

e List pile (5) je tup. e Zamijenite list pile.

o List pile (5) nije prikladan. e Odaberite prikladni list pile (v. 2.4. i sl. 8).

e Aktivirao se preopteretni osigurac (8) (REMS Tiger). o Pricekajte nekoliko sekundi pa pritisnite gumb preopteretnog osiguraca.

o U slucaju preoptere¢enja LED indikator kontrole stanja stroja (sl. 1 (17)) o Pricekajte nekoliko sekundi da LED indikator zasvijetli zeleno.

svijetli crveno (REMS baterijska ubodna pila).

o |stroSene grafitne Cetkice. e Zamjenu grafitnih Eetkica odnosno DC motora prepustite kvalificiranom
struénom osoblju ili ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

o Radni tlak je prenizak (REMS Tiger pneumatic). e Povecajte radni tlak. Odaberite kompresor sukladno tehni¢kim podacima iz
poglavlja 1.6.

o Kompresor isporucuje premalo zraka (REMS Tiger pneumatic). e Odaberite kompresor sukladno tehni¢kim podacima iz poglavlja 1.6.

e Punjiva baterija (13) je prazna ili neispravna (REMS baterijska ubodna pila). @ Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjacem za brzo punjenije litij-ionskih
baterija.

o U slucaju prekoracenja temperature motora LED indikator kontrole stanja o Pri¢ekajte da LED indikator zasvijetli zeleno. Uklju¢ite REMS baterijsku ubodnu

stroja (sl. 1 (17)) treperi crveno (REMS baterijska ubodna pila). pilu i pustite ju neka radi bez optere¢enja kako bi se skratilo vrijeme hladenja.
5.2. Smetnja: Nema pravokutnog reza prilikom piljenja cijevi s drzacem za vodenje (2).
Uzrok: Pomo¢:
e Prevelik radni potisak. e Smanijite radni potisak.
o List pile (5) nije prikladan. o Odaberite prikladni list pile (v. 2.4. i sl. 8).
e List pile (5) je tup. e Zamijenite list pile.
e Prizma drzaca za vodenije (2) je zaprljana (opiljci!). o QOgistite prizmu.
5.3. Smetnja: REMS ubodna pula se ne pokrece.
Uzrok: Pomo¢:
e Aktivirao se preopteretni osigura¢ (REMS Tiger). o Pri¢ekajte nekoliko sekundi pa pritisnite gumb preopteretnog osiguraca.
o Prikljuéni kabel je neispravan. e Zamijenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom stru¢nom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Punjiva baterija (13) je prazna ili neispravna (REMS baterijska ubodna pila). e Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjacem za brzo punjenije litij-ionskih
baterija.
o REMS ubodna pila je neispravna. o REMS ubodnu pilu predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS.
o LED indikator kontrole stanja stroja (sl. 1 (17)) svijetli crveno e Umetnuta je neodgovarajuca baterija. Koje se baterije mogu koristiti pogledaijte
(REMS baterijska ubodna pila). u1b5.
5.4. Smetnja: Klin za centriranje se smice, list pile (5) se moze samo nedovoljno uévrstiti (REMS Tiger i REMS Cat svi modeli).

Uzrok:

e Stezni vijak (9) je istroSen.
e Sesterobridni usadni klju¢ je pohaban (pogledajte 2.5.).

Pomoé¢:

Zamijenite stezni vijak i/ili klin za centriranje.
Zamijenite Sesterobridni usadni kljuc.
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Zbrinjavanje u otpad

REMS ubodne pile, punjive baterije i punjaci za brzo punjenje se po isteku
radnog vijeka ne smiju odloZiti u komunalni otpad, nego se moraju zbrinuti
sukladno mjerodavnim zakonskim propisima. Litijske baterije i kompleti baterija
svih akumulatorskih sustava smiju se odlagati u otpad samo kada su prazni
odnosno ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte npr. izolacijskom
trakom.

Jamstvo proizvodacéa

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznaéen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greSke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnii ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije Ce biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke
REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaéi na internetskoj stranici
www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod moZete popraviti/
servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
hauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a
osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slu€aju nedostataka
kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namjernog krsenja obveza
i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u gitavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

SI.1-8

1 Vpenjalno vreteno z ro€ajem 10 Brezstopenjsko varnostno

2 Vodilno drzalo impulzno stikalo (dodajanje plina)
3 Lezajni sornik 11 Vzvod z zaskocko

4 Pritisni kos Zaginega lista 12 Nastavno kolesce

5 Zagin list 13 Akum. baterija

6 ZlozZljiv podpornik (REMS Puma VE 14 Vpenjalna roCica Zaginega lista

brezstopenjsko dolzinsko prestavljiv)
7 Varnostno tipkovno stikalo za vklop/ 15

(REMS Puma VE)
Drzalo za Sestrobni vti¢ni klju¢

izklop 16 Vpenjalni vijaki
8 Preobremenitvena zaCita 17 Nadzor stanja stroja

(REMS Tiger) 18  Stopenijski prikaz polnilnega stanja
9 Vpenjalni vijak A" Izolirane povrSine roCaja

Splosna varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali hude telesne poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz »elektricno orodje«, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nanasa na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omrezja (z omreZnim vodnikom), ali na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega vodnika).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z elektri¢nim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost eksplozije
in kjer se nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektricno orodje povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Ce zmotijo vaso pozornost, lahko izqubite
nadzor nad elektri¢nim orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vtiCnici. Vti€a ne smete
v nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vti¢a skupaj
z ozemljenimi elektri¢nimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b) lzognite se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami kot so npr. cevi, grelci,
stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povedano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vidor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega vodnika v druge namene, npr. za nosenje
elektricnega orodja, obesanje ali za poteg vti€a iz vti€nice. Prikljucni vodnik
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli.
Poskodovani ali zviti prikljucni vodniki povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektricno orodje na prostem, uporabljajte samo podaljSevalne
vodnike, ki so primerni za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega
vodnika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabite
tokovno zaséitno stikalo. Uporaba tokovnega za$éitnega stikala zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Elektriénega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elek-
triénega orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo ter vedno tudi zas¢itna ocala. NoSenje osebne
za$citne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nedrsljivih zascitnih
Cevijev, zascitne Celade ali zasCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega
orodja, zmanjsa tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektriCno orodje izklju¢eno,
preden ga prikljucite na oskrbovanje s tokom in/ali akumulatorsko baterijo
ali preden ga privzdignete ali nosite. Ce imate pri nosenju elektriénega orodja
prst na stikalu ali prikljucite elektricno orodje vklopljeno na oskrbo z elektricnim
tokom, lahko to vodi do nesrecé.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite nastavitvena orodja ali vijacni
klju€. Orodje ali kijuc, ki se nahaja v vrieCem se delu elektricnega orodja, lahko
povzroci poskodbe.

e) Preprecite neobic¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varen polozaj in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje in oblaéila vstran od premikajocih se delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje in prestrezanje prahu, jih morate
prikljuciti in pravilno uporabiti. Uporaba odsesovanja prahu lahko zmanjsa
nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne predajte se laznemu obc¢utku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste dodobra seznanjeni z elektriénim orodjem. Nepazljivo ravnanje
lahko hipoma vodi do tezkih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenijujte elektriénega orodja. Za svoje delo uporabite elektricno
orodje z ustrezno namembnostjo. S primernim elektricnim orodjem lahko bolje
in varneje delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricno orodje,
ki ga ni ve¢ moc¢ vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov vstavnega orodja ali odlozitvijo
elektri¢nega orodja morate povleci vti€ iz vticnice in/ali odstraniti akumula-
torsko baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoca nenameren zagon elektricnega
orodja.

d) Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da bi elektri¢no orodje uporabljale osebe, ki niso veS¢e uporabe
ali ki niso prebrale teh navodil. Elektricna orodja so nevarna, ce jih uporabljajo
neizku$ene osebe.

e) Skrbno negujte elektri€no in vstavno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci
se deli naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ter ali so deli zlomljeni
ali posSkodovani tako, da bi to okrnilo delovanje elektriénega orodja. Pred
uporabo elektriénega orodja poskrbite za to, da se poskodovani deli popra-
vijo. Veliko nesrec se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrZzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in Cista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

g) Elektriéno orodje, vstavno orodje, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvideni, lahko vodi do
nevarnih situacij.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, Cisti in brez olja ali masti. Zdrsljivi roc¢aji
in povrSine ro¢aja ne omogocajo varnega rokovanja in kontrole elektricnega
orodja v nepricakovanih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnimi napravami, ki jih pripo-
roca proizvajalec. Zaradi polnilne naprave, ki je primerna za doloceno vrsto
akumulatorskih baterij, obstaja nevarnost pozara v primeru, ¢e jo uporabljate z
drugimi akumulatorskimi baterijami.

b) Elektricna orodja uporabljajte samo z akumulatorskimi baterijami, ki so
zato namensko predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi
do poskodb in nevarnosti poZara.

c) Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo nahajati v blizini pisarni-
Skih sponk, kovancey, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek stik med
kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali ogenj.

d) Pri napaéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izstopi tekocina. Prepre-
¢ite stik z njo. Pri nakljuénem stiku izperite z vodo. Ob stiku tekocine z oémi
dodatno poiséite zdravniSko pomo¢€. Tekocina, ki izstopi iz akumulatorske
baterije, lahko draZi koZo ali povzroci opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije.
Poskodovane ali spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo
reagirajo in povzrocijo ogenj, eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam.
Ogenj ali temperature nad 130 °C lahko povzrocijo eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske
baterije ali akumulatorskega orodja izven temperaturnega obmog¢ja, ki je
navedeno v navodilu za obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven
dovoljenega temperaturnega obmocja lahko akumulatorsko baterijo unici in
poveca tveganje poZara.

6) Servis

a) Poskrbite za to, da bo elektrino orodje popravilo samo strokovno osebje
in samo z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite ohranitev varnosti
vasega elektricnega orodja.

b) Nikoli ne izvajajte vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih baterijah.
Vsa opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah sme opravijati izkljucno
proizvajalec ali pooblasceni servis.

Varnostna navodila za stiskalnice

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektriéno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Ce opravljate opravila, pri katerih lahko z vstavnim orodjem zadenete ob
skrito elektricno napeljavo ali lastni omrezni kabel, morate elektri¢no orodje
vedno drzati na izoliranih povrsinah ro€aja ("A*“). Stik z napeljavo pod nape-
tostjo lahko povzroci tudi, da so kovinske naprave pod napetostjo in to lahko vodi
do elektricnega udara.

o Pri delu drzite elektri¢no orodje trdno z obema rokama in poskrbite za varno
stojiSc€e. Elektricno orodje lahko varneje vodite z obema rokama.

e Uporabite osebno zas¢itno opremo, npr. zaséitna ocala. Pri Zaganju se Zagini
ostruzki odvrZejo na vse strani. Ne pustite zraven drugih oseb.
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e Upostevajte, da pri Zzaganju lahko nastanejo zdravju $kodljivi prahovi. Po
potrebi uporabite primerni sesalnik, za$¢itno masko proti prahu in oblacilo za
enkratno uporabo. UpoStevajte nacionalne predpise.

e Uporabite primerne detektorje za iskanje skritih oskrbovalnih vodov ali pa
se povezite z ustreznim lokalnim podjetje za oskrbo. Stik z elektri¢no nape-
ljavo lahko povzroCi poZar in elektriéni udar. Poskodovanje plinske napeljave
lahko vodi do eksplozije. Vdor v vodovodno napeljavo povzroci materialno $kodo
ali vodi do elektricnega udara.

e Pri zaganju vodovodne napeljave pazite na to, da ne bo voda prodrla v
motor. Obstaja nevarnost elektricnega udara.

e Pri zaganju vodovodne napeljave pazite na to, da ne bo voda prodrla v
akumulatorsko baterijo. Obstaja nevarnost eksplozije in poZara zaradi kratkega
stika.

o Dobro napnite material. Obdelovanca ne podprite z roko ali nogo. Obstaja
nevarnost poSkodbe.

e Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec, ki ga fiksirate z vpenjalnimi pripravami
ali primezem, je bolj varno vpet, kot da bi ga drZali z roko.

e Z delujoco zago se ne smete dotakniti predmetov ali tal. Obstaja nevarnost
povratnega udarca.

o Drzite roke stran podroc¢ja zaganja. Ne posegajte pod obdelovanec. Pri stiku
z Zaginim listom obstaja nevarnost poskodbe

o Poskrbite za to, da bodo med zaganjem lahko vnetljive snovi dovolj odda-
liene od zaginih ostruzkov. Obstaja nevarnost pozara!

o Pazite na to, da se bo sklopljiv opornik (6) pri Zaganju vedno prilegal obde-
lovancu. Zagin list se lahko zatakne in to vodi do izqube nadzora nad elektriénim
orodjem.

e Po koncanju delovnega postopka izklopite elektriéno orodje in potegnite
zagin list iz reza Sele takrat, ko do konca obmiruje. Tako boste preprecili
povratni udarec in lahko elektricno orodje varno odloZite.

e Uporabljajte samo nepoSkodovane, neoporecne zagine liste. Zviti ali neostri
Zagini listi se lahko zlomijo ali povzrocijo povratni udarec.

e Zaginega liste po izklopu ne ustavljajte s stranskim pritiskanjem. Zagin list &,

se lahko poskoduje, zlomi ali povzroéi povratni udarec.

o Pocakajte, da se elektricno orodje ustavi, preden ga odlozite. Vstavno orodje
se lahko zatakne in to vodi do izqube nadzora nad elektricnim orodjem.

e Pred montazo/demontazo zaginega lista potegnite omrezni vti€ iz vtinice
oz. snemite akum. baterijo. Obstaja nevarnost poskodbe.

o Pred prestavitvijo opornika potegnite omrezni vti¢ iz vti€nice oz. snemite
akum. baterijo. Obstaja nevarnost poskodbe.

o Elektricnega orodja ne smete uporabljati, ¢e je poSkodovano. Obstaja
nevarnost nesrece.

o Nikoli ne dovolite, da bi elektricno orodje delovalo brez nadzora. Izklopite
elektriéno orodje pri daljSih delovnih odmorih, iztaknite omrezni vti¢/
akumulatorsko baterijo. Ce elektricnih naprav ne nadzorujete, lahko pomenijo
nevarnost, ki vodi do materialnih ali osebnih $kod.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjs$anih psihiénih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektriénega orodja, tega elektriénega orodja ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

o Elektricno orodje prepustite izkljuéno izSolanim osebam. Mladostniki smejo
elektricno uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let in je to potrebno za dosego
njihovega izobraZevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.

e Redno kontrolirajte prikljuéni vodnik elektri¢ne naprave in podaljSke glede
na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poskodovani deli popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblaséeni servisni delavnici REMS.

o Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznaéene podaljSke z zadostnim
premerom. Uporabljajte podaljske do dolZine 10 m s premerom vodnika 1,5 mm?,
od 10-30 m s premerom vodnika 2,5 mm?.

Varnostna navodila za akumulatorske baterije

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektriéno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektri¢ni udar, poZar in/ali hude telesne poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Glejte tudi www.rems.de — Prenosi — Navodila za uporabo.

Razlaga simbolov

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganija, ki lahko pri neupostevanju
povzroci smrt ali tezke (nepopravljive) poSkodbe.

A\ POZOR Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i zmerne poskodbe (popravljive).

OBVESTILO Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.
Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Uporabljajte zas¢ito oCi

Uporabljajte zas¢ito dihal

DO I

Uporabljajte zas€ito sluha

Ni primerno za uporabo na prostem
Okolju prijazna odstranitev odpadkov

Izjava o skladnosti CE

V 44
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Tehniéni podatki

Namembnost uporabe

Elektri¢na naprava ustreza za$¢itnemu razredu Il

Sabljaste Zage REMS so z uporabo primernih zaginih listov namenjene za Zaganje
najrazli€nejsih vrst materialov, npr. jeklenih cevi, nerjavnih jeklenih cevi, litih cevi,
drugih kovinskih profilov, lesa, lesa z Zeblji, palet, gradbenih snovi, umetnih mas in
tudi za potopno Zaganije v ne pretrdem materialu.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi

tega

1.1.

1.2,

niso dovoljene.

Obseg dobave

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Pogonski stroj, Sestrobni vticni klju¢, upravijaino
drzalo do 2", 2 REMS specialna zagina lista do 2"/140-3,2, zaboj iz jeklene

ploCevine, navodilo za obratovanje

REMS Puma VE: Pogonski stroj, Sestrobni vti¢ni klju¢, 1 REMS Zagin list

210-1,8/2,5, zaboj iz jeklene plo¢evine, navodilo za obratovanje

REMS Cat VE: Pogonski stroj, Sestrobni vtiéni klju¢, 1 REMS univerzalni zagin

list 150-1,8/2,5, zaboj iz jeklene ploCevine, navodilo za obratovanje

REMS Akku-Cat 22V VE: Pogonski stroj, Sestrobni vticni klju¢, 1 REMS univer-
zalni zagin list 150-1,8/2,5, zaboj iz jeklene plo€evine, navodilo za obratovanje

REMS Akku-Tiger 22 V VE: Pogonski stroj, akumulatorska baterija, hitri polnilnik,
Sestrobi vticni klju€, upravljaino drzalo 2, 2 REMS specialna Zagina lista 2"/140-

3,2, zaboj iz jeklene plocevine, navodilo za obratovanje.

Stevilke artiklov

REMS Tiger pogonski stroj

REMS Tiger VE pogonski stroj

REMS Tiger SR pogonski stroj

REMS Tiger pneumatic pogonski stroj

REMS Akku-Tiger 22V VE pogonski stroj Li-lon
REMS Puma VE pogonski stroj

REMS Cat VE pogonski stroj

REMS Akku-Cat 22V VE pogonski stroj Li-lon
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah

Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah

Hitri polnilec Li-lon 230V, 90W

Vodilno drZalo %" 2"

Vodilno drzalo 2%5"— 4"

Vodilno drzalo 5"- 6"

Dvojno drzalo

Zascitni pokrov za vodilno drzalo, za vpetje tankostenskega
materiala

Zaboj iz jeklene plocevine (REMS pogonski stroji)
Zaboj iz jeklene plocevine (REMS pogonski stroji Li-lon)
REMS CleanM

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010
571581
571583
571585
563000
563100
563200
543100

563008
566051
566030
140119
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1.3. Delovno obmocje 1.9. Informacije o hrupu
Pravokotno Zaganje z REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Nivo zvoénega tlaka Lea
Z upravljalnim drzalom 563000 in REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS specialnim Zaginim listom 561001, 561007 REMS Puma 87 dB(A)
Cevi (tudi s plas¢em iz umetne mase) Ve"— 2" Zvoéna moé hrupa Lwa
Z upravljalnim drzalom 563100 in REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS specialnim Zaginim listom 561002 REMS Puma 98 dB(A)
Cevi (tudi s plad¢em iz umetne mase) 25" 4" Negotovost K 3 dB(A)
Z upravljalnim drzalom 563200 in 1.10. Vibracije
REMS specialnim Zaginim listom 561008 Ocenjena efektivna vrednost pospeska:
Cevi (tudi s pla¢em iz umetne mase) 5"-6"

REMS Tiger SR z upravljalnim drZalom
in REMS univerzalnim zaginim listom 561005, 561003

Nerjavne jeklene cevi V" 2" 0z. 25" 4"
Pravokotno Zaganje z REMS Akku-Tiger 22V VE:

Z upravljalnim drzalom 563000 in

REMS specialnim Zaginim listom 561001, 561007

Cevi (tudi s plad¢em iz umetne mase) %'-2"

Roé¢no vodeno zaganje z vsemi sabljastimi zagami REMS
REMS univerzalni Zagini listi in REMS Zagini listi

Jeklene cevi in drugi kovinski profili, @<6", <250 mm
Les, les z Zeblji, palete, gradbeni materiali,
umetne mase <250 mm

1.4. Stevilo gibov (prazni tek)
REMS Tiger 2400 min-*
REMS Tiger VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (brezstopenjska regulacija) 700 ... 2200 min-"

REMS Tiger pneumatic (brezstopenjska regul.) 0...1700 min-*

REMS Akku-Tiger 22 V VE (brezstopenjska regul.) 0 ... 1900 min-*

REMS Puma VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 2800 min-*

REMS Cat VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 2400 min-*
0..

REMS Akku-Cat 22V VE (brezstopenjska regulacija) 1900 min-*

1.5. Elektri¢ni podatki

REMS Tiger VE,

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A ali
110 V~; 50—-60 Hz; 1050 W; 10 A
zasCitno izolirano, RFI filtrirano

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A ali

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
zasCitno izolirano, RFI filtrirano
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
zascitno izolirano, RFI filtrirano
REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Hitri polnilec vhod 100-240 V~; 50—-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W izhod 21,6 V=
zas¢itno izolirano, RFI filtrirano

REMS Puma VE

1.6. Prikljucek za komprimiran zrak REMS Tiger pneumatic
Potreben pogonski pritisk
Poraba zraka v praznem hodu
Poraba zraka pri polni obremenitvi
Premer cevi
Nastavitev oljnega mazanja

12-13 mm ('%")
6-7 kapljic/min

1.7. Dimenzije

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE

(z akumulatorjem) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat 22V VE

(z akumulatorjem) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")

1.8. Teze

REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Akku-Tiger 22 V VE, brez akumulatorja 2,3kg (5,11b)
REMS Puma VE 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE, brez akumulatorja 2,3kg (5,1 1b)
REMS Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Vodilno drZalo %" 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Vodilno drzalo 2'%"- 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Vodilno drZalo 5" 6" 2,7kg (6,0 Ib)

vse REMS sabljaste zage
Zaganje iverne plosce
Zaganije lesenih tramov

18,3 m/s?
28,3 m/s?

K =3,3 m/s?
K=2,4 m/s?

Navedena vrednost vibracij je merjena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako
se lahko uporabi za zacetno oceno izpostavljenosti vibracijam.

/\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno zascitni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

. Elektriéni priklop

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljucitvijo sabljaste Zage REMS oz.
hitro polnilne naprave preverite, ali napetost, ki je navedena na tablici stroja o
zmogljivosti, tudi ustreza napetosti v omrezju. Na gradbiscih, v viaznem okolju,
v notranjih in zunanijih prostorih ali v primerljivih nainih postavitve naj obratuje
elektri€no orodje v omreZju le z za$¢itnim stikalom za okvarni tok (FI-stikalo), ki
prekine dovod energije takoj, ko odvodni tok v tla za 200 ms prekoraci 30 mA.

Akumulatorske baterije (sl. 1 (13))

Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti

Pri litij-ionskih akumulatorskih baterijah ne smete iti pod minimalno napetost,
saj bi se akumulatorska baterija v nasprotnem primeru lahko poskodovala
zaradi »globinske izpraznitve«, glejte Stopenjski prikaz polnilnega stanja. Celice
litij-ionskih akum baterij REMS so pri dobavi pribl. 40 % prednapolnjene. Zaradi
tega morate litij-ionske akum. baterije pred uporabo napolniti in jih tudi nato
redno napolnjevati. Ce ne boste upostevali tega predpisa proizvajalcev celic,
se lahko zgodi, da se bo litij-ionska akum. baterija poSkodovala zaradi globinske
izpraznitve.

Globinska izpraznitev zaradi skladiS¢enja

Ce skladisgite relativno nizko napolnjeno litij-ionsko akum. baterijo, se lahko
pri daljSem skladis¢enju globinsko izprazni in se zaradi tega poSkoduje. Zaradi
tega morate litij-ionske akum. baterije pred skladi§¢enjem napolniti in jih najpo-
zneje vsakih Sest mesecev ponovno napolniti in jih nato tudi napolniti pred
ponovno obremenitvijo.

OBVESTILO

Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Litij ionske
akumulatorske baterije morate redno napolnjevati in s tem prepre¢iti
njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se akumulatorska
baterija poskoduje.

Za polnjenje uporabljajte izkljuéno hitri polnilnik REMS. Litij-ionske akum.
baterije, ki so nove in tiste, ki jih dalj ¢asa ne uporabljate so polno zmogljive
Sele po vecjim Stevilom opravljenih polnjenj. Ne smete polniti baterij, ki niso
namenjene za ponovno polnjenje.

Nadzor stanja stroja, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat 22V VE
Akumulatorska sabljasta zaga je opremljena z elektronskim nadzorom stanja
stroja (sl. 1(17)) z dvobarvno zeleno/rdego LED-diodo. LED-dioda sveti zeleno,
ko je akumulatorska baterija v celoti napolnjena ali $e dovolj napolnjena. LED-
-dioda sveti rdece, ko je treba akumulatorsko baterijo napolniti. Ce nastopi to
stanje med Zaganjem, morate zakljuCiti Zaganje z napolnjeno litij-ionsko
akumulatorsko baterijo. Ce je obremenitev previsoka, LED-dioda sveti rdece
in akumulatorska sabljasta Zaga se izklopi. Po kratkem ¢asu mirovanja LED-
-dioda ponovno sveti zeleno in Zaganje se lahko nadaljuje. LED-dioda utripa
rdeCe, Ce je bila temperatura motorja preseZena. Po kratkem Casu ohlajanja
LED-dioda ponovno sveti zeleno in Zaganje se lahko nadaljuje. Cas ohlajanja
se skrajSa, e akumulatorska sabljasta Zaga deluje v prostem teku. LED-dioda
sveti rdeCe, Ce je vstavljena nedovoljena akumulatorska baterija.

Ce akumulatorske sabljaste Zage ne uporabljate, ugasne LED-dioda po priblizno
2 urah, vendar spet zasveti po ponovnem vklopu akumulatorske sabljaste zage.

Stopenijski indikator nivoja polnjenja (18) litij-ionskega 21,6-V akumulatorja
Stopenijski prikaz polnilnega stanja prikazuje polnilno stanje akumulatorske
baterije s 4 LED-diodami. Po pritisku tipke s simbolom baterije za nekaj sekund
zasveti najmanj ena LED-dioda. Veje kot je Stevilo zeleno svetlecih LED-diod,
vecja je napolnjenost akumulatorske baterije. Ce sveti ena LED-dioda rdece,
morate akumulatorsko baterijo napolniti.
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2.2,

2.3.

24,

2.5,

Hitri polnilnik Li-lon (St. izdelka 571585) }

Ko ste vtaknili omrezni vti¢, leva zelena kontrolna lu¢ trajno sveti. Ce ste
akumulatorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik REMS, prikazuje zelena utripajoca
kontrolna lu¢, da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je
napolnjena, ko ta kontrolna lu€ trajno sveti. V primeru, da sveti kontrolna lu¢
rdece, je akumulatorska baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna Iu¢ trajno rdece,
se nahaja temperatura hitrega polnilnika in / ali akumulatorske baterije izven
dovoljenega delovnega obmodja, ki je od 0°C do +40°C.

OBVESTILO

Hitri polnilnik ni primeren za uporabo na prostem.

Zaganje z upravljalnim drzalom (2) (pravokotno Zaganje)

Pred montazo/demontazo upravljalnega drzala izvlecite omrezni vti¢ oz.
snemite akumulatorsko baterijo!

Potisnite lezajne sornike (3) vodilnega drzala (2) s strani v sabljasto Zago REMS/
akumulatorsko sabljasto Zago REMS tako, da se bo omejevalni zati¢ vodilnega
drzala namestil v vzdolzno zarezo sabljaste Zage REMS.

OBVESTILO

Ce Zelite dosedi pravokotne Zagine reze, je nujno treba uporabiti upravijalno
drzalo, saj z ro¢nim vodenjem sabljaste Zage REMS/akumulatorske sabljaste
zage REMS ni mogoc€e natan¢no pravokotno nastaviti oz. voditi.

Roc¢no vodeno zaganje

Sabljasta zaga REMS/akumulatorska sabljasta Zaga REMS se uporablja brez
drzala (2). Med Zaganjem se mora mo¢no potisniti proti materialu, tako da
opornik (6) stalno prilega na material, ki ga Zagate. Material, ki ga zagate,
morate zavarovati proti temu, da bi se zalu¢al na stran.

Izbor primernega zaginega lista

V lastnem interesu uporabite pri vseh sabljastih Zagah REMS/akumulatorskih
sabljastih Zzagah REMS izkljuéno kakovostne Zagine liste podjetja REMS, saj
v nasprotnem primeru izgubite pravico do garancije!

REMS specialni zagini listi 2"/140-2,5 oz. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 in
6"/260-3,2 (sl. 8) za vse modele REMS Tiger

Posebej razvito za REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Posebej potrebni za pravo-
kotno Zaganje in za hitro demontazo jeklenih cevi z upravljalnim drzalom s
prenosom sile. Ta povzro€i veckratni potisni pritisk s 5-kratnim prenosom sile
ucinka vzvoda. REMS specialni Zagini listi z dvostranskim te€ajem s posebej
Siroko vpenjalno povrsino za natan¢no nasedanje, posebej debeli, upogibno
in torzijsko togi za visoko stabilnost. Grobo, valovito ozobcenje za hitro rezanje.
Veckrat povecana zivljenjska doba. Normalni Zagini listi z enostranskim te¢ajem
so za pravokotno zaganje z upravljalnim drZzalom neuporabni, ker se z visokim
potisnim pritiskom zlomijo na vpenjalnem mestu.

REMS univerzalni zagin list 100150/200/300 (sl. 8) za vse modele REMS
Tiger, REMS Cat

Ta prostoro¢no Zaganje in za Zaganje z upravljalnim drZzalom s prenosom mogi.
Samo 1 REMS univerzalni zagin list za vsa opravila Zaganja namesto velikega
Stevila najrazliénejsih Zaginih listov. Zilav elasti¢en material, visoko fleksibilen,
tudi za zaganje izravnano s steno. Dvostranski te¢aj s posebej Siroko vpenjalno
povrsino za natanéno nasedanje in visoko stabilnost. Menjajo¢a delitev zobov
(combo ozobljenje), na obmogju zoba posebe;j visoko kaljeno. Zaradi tega
odlina zmogljivost Zaganja s posebej dolgo Zivljenjsko dobo. Tudi za tezko
drobljive materiale, npr. nerjavne jeklene cevi, trde lite cevi itd. in za Zaganje
lesa z zeblji, palet. Normalni Zagini listi z enostranskim te¢ajem so pri visokem
pritisnem pritisku pri Zaganju z upravljalnim drzalom neuporabni, ker se zlomijo
na vpenjalnem mestu.

REMS zagini listi za vse sabljaste zage REMS

Za specialna opravila Zaganja kovin, lesa, gradbenih snovi in umetnih mas so
na razpolago mnogostevilni zagini listi REMS najrazli¢nejsih oblik, dolzin in
delitve zob s komercialno obi¢ajnim (enostranskim) tecajem: glejte tabelo
zaginih listov sl. 8.

Montaza zaginega lista

Pred montazo/demontazo Zaginega lista izvlecite omrezni vti¢ oz. snemite
akumulatorsko baterijo!

Vsi modeli REMS Tiger, REMS Cat (sl. 2 in sl. 3)

Sabljaste zage REMS za montazo REMS Zaginega lista ne smete natakniti
na zasc¢itni nastavek pred pregibom priklju¢nega nastavka, saj bi se sicer
poskodoval! Sprostite vpenjalni vijak (9) pritisnega dela Zaginega lista, tako
dolgo, da se bo lahko Zagin list vpeljal preko centrirnega zati¢a. Specialni Zagin
list REMS in univerzalni Zagin list REMS leZijo med obema krakoma pritisnega
dela Zaginega lista, ki je v obliki U (sl. 2). REMS Zagini listi z obi¢ajnim (enostran-
skim) pritrditvenim nastavkom morajo lezati znotraj zareze v tleh v pritisnem
delu Zaginega lista (sl. 3). Potisni del Zaginega lista s vpenjalnim vijakom (9)
trdno privijte, saj se bi v nasprotnem primeru centrirni zati¢ poskodoval ali
odstrigel. Centrimi zatik nima naloge drzati Zagin list. To se zgodi izkljucno z
vpenjanjem z vpenjalnim vijakom (9). Ce vpenjalnega vijaka (9) ne morete ve¢
trdno priviti, ker je notranji Sestrobni klju¢ ali Sestrobni vticni klju€ obrabljen, se
bo centrirni zati¢ odrezal. Zaradi tega pravo¢ano obnovite obrabljen vpenjalni
vijak (9) in Sestrobi klju¢.

2.6.

3.1.

3.2,

REMS Puma VE (sl. 5.)

Sabljaste Zage REMS za montazo REMS Zaginega lista ne smete natakniti na
zasc¢itni nastavek pred pregibom prikljuénega nastavka, saj bi se sicer po$ko-
doval! Vpenjalno ro¢ico Zaginega lista (1) obrnite z roko navzgor in jo pridrzite.
Namestite Zagin list (5) po izbiri z 0zobjem navzdol ali zasukano za 180° v smeri
navzgor. Spustite vpenjalno rocico Zaginega lista (14), ker je obremenjena z
vzmetjo in samostojno napne Zagin list. Preizkusite Zagin list (5) na trdnost
naseda. Navzgor obrnjen Zagin list dovoljuje reze blizu povrsine (sl. 7).

Nastavitev dolzinsko prestavljivega opornika, REMS Puma VE (SI. 6.)

Pred nastavitvijo dolzinsko prestavljivega, sklopljivega opornika (6)
izvlecite omrezni vtic!

Snemite Sestrobni vti€ni klju¢ iz drzala (15) in odprite oba vpenjalna vijaka (16).
Sklopljiv opornik (6) lahko brezstopenjsko prestavite v vzdolzni smeri za 40 mm.
Nastavite Zeljen polozaj, trdno zategnite vpenjalne vijake (16), vstavite Sestrobni
vtiéni klju¢ v drzalo (15). Z moznostjo prestavitve opornika lahko Zagine liste,
ki so delno otopeli, bolje izkoristite in prepreCite zadetje Zagine konice v steno/
notranjo steno cevi (upoStevajte hod Zaginega lista).

Uporabljajte zas¢ito dihal

Delovanje

Uporabljajte zas¢ito oci
@ Uporabljajte zas¢ito sluha

Pred opravili, pri katerih lahko nastanejo zdravju Skodljivi prahovi, uporabite
primerne sesalnike, masko za za$¢ito dihal in oblacila za enkratno uporabo.
Upostevajte nacionalne predpise.

REMS Tiger: Vklop in izklop z varnostnim tipkovnim stikalom za vklop/izklop (7).
REMS sabljaste zage ,,VE“, Akumulatorske sabljaste zage REMS ,VE“:
Brezstopenjsko, elektronsko krmiljenje Stevila hodov z variabilnim pritiskom na
brezstopenjsko varnostno tipkovno stikalo (pogonsko stikalo) (10).

REMS Tiger SR: Brezstopenjsko, elektronsko krmiljenje Stevila hodov. Predizbor
Zeljenega Stevila hodov na nastavnem kolesu (12). Vklop/izklop z varnostnim
tipkovnim stikalom za vklop/izklop (7).

REMS Tiger pneumatic: Za premostitev vklopne zapore morate najprej poti-
sniti navzdol zaskoCko vzvoda z zaskocko (11) in nato potisniti vzvod navzdol.
Stevilo hodov se krmili z ustreznim pritiskom vzvoda z zaskogko (11).

Delovni potek pri zaganju z upravljalnim drzalom

Ce opravljate opravila, pri katerih lahko z vstavnim orodjem zadenete ob skrito
elektricno napeljavo ali lastni omrezni kabel, morate sabljasto Zago REMS/
akumulatorsko sabljasto zago REMS vedno drzati na izoliranih povrSinah ro¢aja
(»A«) (sl. 1) in ne na vodilnem drzalu (2). Stik z napeljavo pod napetostjo lahko
povzro€i tudi, da so kovinske naprave oz. upravljalno drzalo pod napetostjo in
to lahko vodi do elektriénega udara.

OBVESTILO

Uporabite izkljuéno specialne zagine liste REMS ali univerzalne Zagine liste
REMS (glejte 2.4.). Normalni Zagini listi z enostranskim te¢ajem so za pravokotno
Zaganije z upravljalnim drzalom neuporabni, ker se zlomijo z visokim potisnim
pritiskom na vpenjalnem mestu.

Montirajte upravljalno drzalo, kot je opisano pod 2.2. Sabljasto Zago REMS
morate z vodilnim drzalom nastaviti na cev tako, da bo vpenjalno vreteno z
zati€em(1) usmerjeno navpicno. Privijte vpenjalno vreteno. Pritisnite stikalo (7
oz. 10) tako, da pri tem hkrati primete okoli ro¢aja motorja oz. aktivirajte vzvod
z zaskocko (11) in sabljasto zago REMS potegnite navzgor tako dale¢, da bo
cev oz. profil prezagan. Zaganie lahko $e posebej pri velikih premerih (npr. 4")
izboljSate tako, da se stroj vklopi Sele, ko Zagin list Ze nalega na cevi. Uposte-
vajte, da bo prizma upravljalnega drZala vselej brez odrezkov, saj bi to sicer
negativno vplivalo na pravokotne reze. Za dosego optimalne hitrosti zaganja
in zaradi varovanja zaginega lista izberite le zmeren potisni pritisk. Mo¢no
potisno pritiskanje ne poveca hitrosti zaganja! Izdelek REMS Tiger je opremljen
preobremenitveno zas¢ito (8). Pri prevelikem potisnem pritisku se sprozi, glava
nekoliko izsko€i in Zaga se ustavi. Po nekaj sekundah lahko preobremenitveno
zaS¢ito ponovno pritisnete in vklopite zago. REMS Akku-Tiger 22V VE ima
elektronsko zas¢ito pred preobremenitvijo, glejte Nadzor stanja stroja.

Potek dela pri roéno vodenem zaganju

Ce opravljate opravila, pri katerih lahko z vstavnim orodjem zadenete ob skrito
elektriéno napeljavo ali lastni omrezni kabel, morate sabljasto Zago REMS/
akumulatorsko sabljasto zago REMS vedno drzZati na izoliranih povrsinah ro¢aja
(»A«) (sl. 1). Stik z napeljavo pod napetostjo lahko povzroci tudi, da so kovinske
naprave pod napetostjo in to lahko vodi do elektrinega udara.

Za ravne reze ali vijugaste reze potisnite sklopljiv opornik (6) mo¢no ob mate-
rial, tako da se sklopljiv opornik (6) stalno prilega na material, ki ga zagate.
Vklopite sabljasto Zago REMS. Uporabljajte samo ostre in brezhibne Zagine
liste. Enakomerno potiskanje naprej zmanjSa nevarnost nesrece in prizanasa
sablasti zagi REMS in Zaginemu listu. Prikljucni vodnik napeljite vedno v smer
nazaj, stran od sabljaste Zage REMS. Sabljasto Zago REMS med Zaganjem
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konstantno pritiskajte proti materialu, ki ga Zagate. Ce Zagin list med Zaganjem
stisne, izklopite sabljasto Zago REMS razprite zarezo s primernim orodjem in
potegnite Zagin list ven. Sabljaste Zage REMS imajo elektronsko za&¢ito pred
preobremenitvijo, glejte Nadzor stanja stroja.

Za potopno Zaganje v povrsine pri ne pretrdem materialu, npr. lesu, umetnih
masah, ceveh iz umetne mase ali lahkih gradbenih materialov lahko Zagin list
previdno delujoe potopite v povrsino (sl. 4). Uporabite kratki Zagin list. Name-
stite sabljasto Zago REMS izklopljeno s spodnjo stranjo sklopljivega opornika
(6) in konico Zaginega lista na rezalno mesto, vklopite sabljasto zago REMS
in Zagin list poCasi usmerite v material. Prednostno uporabite sabljaste Zage
REMS z brezstopenjskim elektronskim krmiljenjem Stevila hodov. Pri trdnejSem
materialu, npr. kovini, morate najprej izdelati veliko izvrtino, ki ustreza velikosti
Zaginega lista.

4.1. Servisiranje

Pred popravili izvlecite omrezni vti¢ oz. snemite akumulatorsko baterijo!

Sabljastih Zag REMS ni potrebno vzdrZevati. Gonilo tee s trajno namastitvijo

in ga zaradi tega ni potrebno mazati. Poskrbite za to, da bo prijemalo zaginega

lista vselej Cisto. Odstranjujte ostruzke iz ohisja prijemala Zaginega lista. Po
koncu vsake uporabe odstranite ostanke vode/vlage iz ohiSja prijemala Zaginega

lista. Rahlo namazajte prijemalo Zaginega lista in vpenjalno ro€ico Zaginega

lista (14) s strojnim oljem (REMS Puma VE). Menjajte okvarjen vpenjalni vijak
(9) (razem REMS Puma VE). Plastiéne dele (na primer ohisje, akum. baterije)

Cistite izkljuéno z REMS CleanM (8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in
vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere

kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele iz umetne mase. Za €iS¢enje v nobenem

3.3. Mazivo primeru ne uporabljajte bencina, terpentinskega olja, razredgila ali podobnih
Za normalna opravila Zaganja ne uporabljajte maziv. Slednja ovirajo izmet izdelkov.
odrezkov iz Zaginega utora in s tem zmanj$ajo Zivljenjsko dobo Zaginega lista. Pazite na to, da ne bodo teko¢ine v nobenem primeru prodrle v notranjost
IzKljuéno za Zaganje cevi iz nerjavedega jekla in iz trde litine je nujno hlajenje sabljaste Zage REMS. Sabljaste Zage REMS nikoli ne smete potopiti v tekoCino.
in mazanje z REMS Spezial ali REMS Sanitol. Priporoéamo REMS Tiger SR s :
in enega izmed univerzalnih Zaginih listov REMS 561003 ... 561006. Za pravo- 4.2. Pregled/vzdrzevanje
kotno Zaganje je nujno potrebno upravljalno drzalo (glejte 2.2.).
. . Pred popravilom ali pred vzdrzevalnimi deli je potrebno izvleéi vti¢ iz
4, Vzdrzevanje omrezja oziroma sneti akumulator! Ta opravila sme izvajati le kvalificirano
Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrzevanje, priporoamo, da se osebje.
pri Il? ktrlclnek;n. ,or.ﬁdju najmany e{;lkrit Ie‘tno opray(; |?spgkp:1?aE;\r/}Spo\r/1c')\}/ltveiQ! Sabljaste Zage REMS z univerzalnim motorjem imajo ogljikove $Cetke. Slednje
_pr?lzkvus ele ”'(t:m _nap_ralll v pl()(l)(t _gsghenl senllsntl gavnlcll(l d .t dergcul se obrabijo in zaradi tega morate poskrbeti za to, da jih ob&asno preveri oz.
JSINa 58%%0;6’1\/ |0v7e61£prelz ISISS © r|cné naprav potreben v skiadu s stan S&S\T zamenija kvalificirano strokovno osebje ali pooblas¢en servis REMS. Pri akumu-
dpis 3 El k-t D2 In v skladu sgret pISOTT:tha p{?pcrfcevanje _rlesrelc Kiric ' latorsko gnanih pogonskih strojih se ogljikove $¢etke DC-motorjev obrabijo.
predpis 5 ,EleKiricne naprave In obraina sredstva tudi za premitna elexiricna Slednje se ne morejo obnoviti, DC-motor se mora zamenijati.
obratna sredstva. Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna
dolocila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.
5. Motnje
5.1. Motnja: Sabljasta Zaga REMS se ustavi med Zaganjem.
Vzrok: Pomog¢:
e Premocan pritisk v smeri naprej. e ZmanjSajte potisni pritisk.
e Top zagin list (5). e Menjajte zagin list.
o Neprimeren zagin list (5). o |zberite primerni Zagin list (glejte 2.4. in sl. 8).
e Preobremenitvena zascita (8) se je sprozila (REMS Tiger). e Pocakajte nekaj sekund, pritisnite gumb preobremenitvene zas€ite.
e |ED-dioda nadzora stanja stroja (sl. 1 (17)) zaradi preobremenitve zasveti o Pocakajte nekaj sekund, da zasveti zelena LED-dioda.
rdeCe (akumulatorska sabljasta zaga REMS).
e Obrabljene ogljikove $¢etke. e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke oz. DC-motor zamenjali s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblas€enem servisu REMS.
e Prenizki obratovalni tlak (REMS Tiger pneumatic). e ZviSajte obratovalni tlak. Izberite kompresor v skladu s vsebino tocke Tehnicni
podaki 1.6.
e Prenizka koli¢ina zraka s kompresorja (REMS Tiger pneumatic). e |zberite kompresor v skladu s vsebino tocke Tehni¢ni podaki 1.6.
o Akumulatorska baterija (13) je prazna ali okvarjena (akumulatorska o Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo Li-lon ali zamenjajte
sabljasta zaga REMS). akumulatorsko baterijo.
o LED-dioda nadzora stanja stroja (sl. 1 (17)) zaradi prekoraCene temperature @ PocCakajte, da zasveti zelena LED-dioda. Vklopite akumulatorsko sabljasto
motorja utripa rde¢e (akumulatorska sabljasta Zaga REMS). Zago REMS in jo pustite delovati brez obremenitve, da skrajSate €as ohlajanja.
5.2. Motnja: Rez pri Zaganju cevi z vodilnim drzalom (2) ni pod pravim kotom.
Vzrok: Pomoc:
e Premocan pritisk v smeri napre;. e ZmanjSajte potisni pritisk.
e Neprimeren Zagin list (5). e |zberite primerni Zagin list (glejte 2.4. in sl. 8).
e Top zagin list (5). o Menjajte Zagin list.
e Prizma vodilnega drzala (2) je umazana (ostruzki!). e Qcistite prizmo.
5.3. Motnja: Sabljasta Zaga REMS ne zaZene.
Vzrok: Pomoc:
e Preobremenitvena zascita se je sprozila (REMS Tiger). e Pocakajte nekaj sekund, pritisnite gumb preobremenitvene zascite.
e Okvara priklju¢nega kabla. e Poskrbite za to, da se bo priklju¢ni kabel zamenjal s strani kvalificiranih
strokovnjakov ali v pooblas€enem servisu REMS.
o Akumulatorska baterija (13) je prazna ali okvarjena (akumulatorska o Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo Li-lon ali zamenjajte
sabljasta zaga REMS). akumulatorsko baterijo.
e Sabljasta zaga REMS je okvarjena. e Poskrbite za pregled/popravilo sabljaste Zage REMS s strani pooblas¢ene
servisne delavnice REMS.
e |LED-dioda nadzora stanja stroja (sl. 1 (17)) zasveti rdece e Vstavljena je neustrezna akumulatorska baterija. Za uporabljene akumula-
(akumulatorska sabljasta Zaga REMS). torske baterije glejte 1.5.
5.4. Motnja: Odrez centrirnega zatika, ni mozno zadostno vpenjanje zaginega lista (5) (REMS Tiger in REMS Cat vsi modeli).

Vzrok:
o V/penijalni vijak (9) je obrabljen.
e Obrabljen Sestrobi klju¢ (glejte 2.5.).

Pomoc¢:

e Zamenjajte vpenjalni vijak in/ali centrirni zatik.
e Menijajte Sestrobi kljuc.
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Odstranitev odpadkov

Sabljastih Zag, akumulatorskih baterij in hitro polnilnih naprav REMS po zakljucku
uporabe ne smete odvreci med hisne odpadke. Obvezno jih morate ustrezno
odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo. Litijeve baterije in
pakete akumulatorskih baterij vseh sistemov baterij se smejo odstraniti med
odpadke izkljuéno v izpraznjenem stanju, oz. v primeru, da niso popolnoma
izpraznjene, je treba vse kontakte prekriti, npr. z izolacijskim trakom.

Garancija proizvajalca

Garancijska doba znasa 12 mesecev po izrocitvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izkljuéene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblaséeno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Transportne stroske v obe smeri krije uporabnik.

Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani
www.rems.de. Za drzave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krdenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nem$ka zakonodaja ob izklju¢itvi referenénih dolocb
nem$kega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaiji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig.1-8

1 Tija filetata de fixare cu maner 10 Comutator de siguranta, fara

2 Suport de ghidare trepte (comutator de acceleratie)

3 Bolt de prindere 11 Maneta cu zavor

4 Piesa de presare alamei de ferastrau 12 Roata de reglaj

5 Lama de ferastrau 13 Acumulator

6 Papuc de sprijin basculabil 14  Parghie de fixare a lamei de ferastrau
(reglabil in lungime, fara trepte, (REMS Puma VE)
pentru REMS Puma VE) 15 Suport pentru cheia Allen

7 Comutator de siguranta pornire/ 16 Suruburi de fixare
oprire 17  Control de stare a utilajului

8 Protectie la suprasarcina 18 Indicator gradat de incarcare
(REMS Tiger) acumulator

9 Surub de fixare "A*  Suprafete de prindere izolate

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

Termenul ,scula electricd” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice conectate la retfeaua electrica (cu cablu de alimentare) sau la sculele
electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea si iluminarea necorespunzétoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie, deter-
minat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile.
Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice cu care lucrati.

2) Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie si fie adecvata prizei. in niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru figele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de protectie. Fisele
de conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele legate la pamant cum ar fi conductele,
instalatiile de incalzire, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare
cregte in cazul in care corpul atinge direct obiectele legate la pamant.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electricd maregte riscul de electrocutare.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu este prevazut,

precum transportul si ridicarea sculei electrice sau scoaterea figei din priza.

Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese aflate

in miscare. Cablurile de alimentare deteriorate sau incélcite cresc riscul unei

electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali. Utilizarea releului de protectie
la curenti reziduali reduce riscul de electrocutare.

e
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3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice.
Nu utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de
neatentie in timpul utilizarii sculei electrice poate conduce la vatamari corporale
grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personal, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de sculd electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonicd, reduce riscul accidentdrilor.

c) Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. inainte de a
conecta scula electrica la sursa de alimentare si/sau acumulator, sau de a
o ridica, respectiv deplasa, asigurati-va ca aceasta este decuplata. Daca in
timp ce transportati scula electrica tineti degetul pe comutator sau daca conectati
scula electrica cu comutatorul pornit, la alimentarea cu energie electrica, se pot
produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electrica, indepértati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa rotativa a sculei electrice pot
duce la raniri.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel, puteti controla mai bine
scula electricd in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul i imbracimintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea
lejera, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in migcare.

g) Daca pot fi montate instalatii de aspiratie a pulberii si de captare a acesteia,
acestea trebuie racordate si utilizate in mod adecvat. Utilizarea unei instalatii
de aspiratie a pulberii poate reduce pericolele provocate de pulbere.

h) Nu considerati ca sunteti mereu in siguranta si nu neglijati normele de
securitate indicate pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti bine
dupa ce ati folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatenfia in
timpul lucrului poate produce in cel mai scurt timp, cele mai grave accidente.

4) Utilizarea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii
pe care o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine $i mai sigur
in limitele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornité sau oprita devine periculoasd, trebuind reparaté.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba piesele atasabile sau de a depozita
scula electrica in magazie, scoateti stecherul din priza si/sau indepartati
acumulatorul detasabil. Aceastd mésura de precautie previne pornirea acci-
dentald a sculei electrice.

d) Nulasati sculele electrice laindemana copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
dacd sunt utilizate de persoane féré experienta.

e) Intretineti sculele electrice si piesa atasabila cu atentie. Verificati daca piesele
mobile functioneaza ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca exista piese
rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea sculei elec-
trice. Solicitati repararea pieselor defecte inainte de a utiliza scula electrica.
Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele aschietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite, se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.

g) Utilizati scula electrica, piesa atasabila, piesele atasabile etc. conform
acestor instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si
de operatia care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri
decét cele prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Pastrati uscate manerele si suprafetele acestora, curatati-le manerele de
ulei si grasimi. Suprafefele alunecoase ale manerelor afecteaza utilizarea in
siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si manipularea sculelor cu acumulator

a) Incircati acumulatoarele numai cu incércitoare recomandate de producétor.
Un incdrcator care se foloseste pentru alte acumulatoare decét cele pentru care
a fost proiectat, este expus pericolului de incendiu.

b) Folositi sculele electrice numai cu tipul de acumulatoare prevazut pentru
acestea. Ulilizarea acestora cu alte tipuri de acumulatoare poate conduce la
accidentdri si prezinta pericol de incendiu.

c) Feriti acumulatorul neutilizat de orice obiecte metalice mici, cum ar fi agra-
fele de birou, monedele, cheile, cuiele, suruburile, etc., fiindca acestea ar
putea sunta bornele acumulatorului. Scurtcircuitarea polilor acumulatorului
poate provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul utilizarii incorecte se poate scurge lichidul din acumulator. Evitati
contactul cu acest lichid. In cazul unui contact involuntar cu acest lichid,
clatiti zona afectata cu apa. Daca lichidul a intrat in ochi, consultati si un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritarea pielii sau la arsuri.

e) Nufolositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau
modificate pot avea reactii neasteptate si pot conduce la incendii, explozii sau
alte accidente.

f) Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau
temperaturile de peste 130 °C pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si nu incarcati nicio-
data acumulatorul sau sculele cu acumulator in alt interval de temperatura
decét cel indicat in manualul de utilizare. Incarcarea incorectd sau incdrcarea
intr-un domeniu de temperaturi nepermis pot distruge acumulatorul, crescand
riscul de incendiu.

6) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind exclusiv
piese de schimb originale. Astfel, se mentine scula electrica in conditii sigure
de utilizare.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate.
Toate lucrdrile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusiv
de cdtre producétor sau de departamentele de servicii de asistenta pentru clieni
autorizate.

Instructiuni de siguranta pentru ferastraul tip sabie REMS
Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice

date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.
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Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

o Tineti unealta electrica de suprafetele de prindere izolate ("A“), daca executati
lucrari in timpul carora unealta poate sa atinga cabluri electrice sau prop-
riul cablu de alimentare. Contactul cu conductorii electrici poate pune sub
tensiune gi aparatele metalice si poate provoca electrocutarea.

o in cursul lucrarilor, tineti unealta electrica bine cu ambele maini si asiguratj-i
o pozitie sigura. Unealta electrica este dirijatd mai sigur folosind ambele maini.

o Utilizati echipament de protectie personald, de exemplu, ochelari de protectie.
In cursul debitarii, sunt proiectate sunt proiectate particule fierbinti de span in
toate directiile. Tineti celelalte persoane departe de zona periculoasa.

o Aveti grija cain cursul debitarii pot aparea pulberi care va pot afecta sanatatea.
Daca este cazul, utilizati aspiratoare de pulbere adecvate, masti de protectie a
respiratiei si imbracaminte de unica folosintd. Respectali reglementarile nationale.

o Utilizati aparate adecvate de depistare pentru a identifica liniile electrice si
conductele de alimentare ingropate sau recurgeti in acest sens la consul-
tarea societatii locale de alimentare. Contactul cu conductorii electrici poate
provoca incendiu §i electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaze poate
provoca o explozie. Sectionarea unei conducte de apa provoacd pagube mate-
riale sau poate provoca electrocutare.

e La debitarea conductelor de apa, aveti grija sa nu existe posibilitatea ca
resturile de apa sa ajunga in motor. Exista pericol de electrocutare.

o La debitarea conductelor de apa, aveti grija sa nu existe posibilitatea ca
resturile de apa sa ajunga in acumulator. Exista pericol de explozie si incendiu
prin scurtcircuitare.

o Fixati foarte bine materialul. Nu sprijiniti piesa de prelucrat cu mana sau
cu piciorul. Exista pericol de ranire.

e Asigurati piesa de prelucrat. O piesa prinsa cu dispozitive de fixare sau cu
menghina este fixatd mai bine decat manual.

o Nu atingeti nici un fel de obiecte din jur sau pamantul cu ferastraul in
functiune. Existd pericol de recul.

o Tineti departe mainile de zona de actiune a ferastraului. Nu intervenifi sub
piesa de prelucrat. La contactul cu lama ferastréului exista pericol de ranire

o In timpul debitarii se vor feri substantele inflamabile de spanul fierbinte.
Pericol de incendiu!

o \Verificati daca in timpul debitarii, papucul de sprijin (6) se afla permanent
pe piesa de prelucrat. Lama de ferdstrau se poate agéta si acest lucru poate
duce la pierderea controlului asupra uneltei electrice.

o Dupa terminarea procesului de lucru, deconectati unealta electrica si scoateti
lama ferastraului din taietura abia dupa ce aceasta s-a oprit complet. Astfe/
evitati o miscare de recul gi puteti pune jos in sigurantd unealta electrica.

o Utilizati numai lame de ferastrau nedeteriorate, care nu prezinta defectiuni.
Lamele de ferastrau indoite sau neascutite se pot rupe sau pot provoca migcari
de recul.

e Dupa deconectare, nu franati lama de ferastrau prin apasari laterale. Lama
de ferastrau se poate deteriora, se poate rupe sau poate provoca o migcare de
recul.

o inainte de a pune unealta electrici jos, asteptati pana cand se opreste
complet. Unealta electrica se poate agéta si acest lucru poate duce la pierderea
controlului asupra acesteia.

o finainte de montarea/demontarea lamei de ferdstriu, scoateti stecarul din
priza electrica, respectiv scoateti acumulatorul. Existd pericol de ranire.

o Inainte de reglarea papucului de sprijin, scoateti stecarul din priza electrica,
respectiv scoateti acumulatorul. Exista pericol de ranire.

o Nu mai folositi scula electrica dupa ce s-a defectat. Pericol de accident!

o Nu lasati niciodata scula electrica sa functioneze fira supraveghere. In
timpul pauzelor de lucru prelungite, opriti scula electrica si scoateti stecherul
din priza/detasati acumulatorul. Echipamentele electrice pot genera pericole
care pot conduce la accidente si/sau pagube materiale dacé sunt ldsate féra
supraveghere.

o Copiilor si persoanelor care, datorita unor deficiente de natura fizica, psihica
sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu,
nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta scula electrica, le este interzisa
utilizarea acesteia fara supraveghere, sau fara s fi participat anterior la un
instructaj organizat de persoana responsabild. In caz contrar, pericol de
folosire incorecta a aparatului si de accidentare.

o Nu lasati scula electrica laindemana persoanelor nepregatite corespunzator.
Persoanele tinere pot folosi aceasta scula electrica numai daca au implinit vérsta
de 16 ani, daca aceste lucrari sunt necesare pentru pregétirea lor profesionald
si numai dacd se afld sub supravegherea unui specialist.

o Verificati periodic starea cablului de alimentare al sculei electrice si starea
prelungitoarelor. Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa
schimbe cablurile defecte.

o Folositi exclusiv prelungitoare omologate si marcate corespunzator, cu o
sectiune transversala dimensionata suficient. Folositi numai cabluri prelun-
gitoare cu lungime maximéa de 10 m si sectiune 1,5 mm? sau de 10-30 m, cu
sectiune de 2,5 mm>

Instructiuni de siguranta pentru acumulatoare
Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice

date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

Vezi si www.rems.de — Descarcari — Manuale de utilizare.

Legenda simboluri
Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

/\ ATENTIE

NOTA
Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul
Folositi ochelarii de protectie

Folositi masca de gaze

Folositi casca antifonica

Aparat electric cu tip de protectie Il

Este interzisa folosirea in aer liber

Reciclarea ecologica

Marcaj de conformitate ,CE”

suport de ghidare cu
transmitere de forta

lemn verde

90° beton poros

QPR D D000

teava de otel placi de gips

74 ~
+/
metal piatra ponce, caramida
7+
4OX .,-
+/ otel inoxidabil = fonta
% . "™mmm ondulata
paleti wm==m  Ccegprazuita
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o / lemn 10988008 granulat
@ lemn cu cuie

1. Date tehnice

Utilizarea conform destinatiei prevazute

Ferastraiele-sabie REMS sunt destinate, prin utilizarea unor lame de ferastrau
adecvate, debitarii a diferite materiale cum ar fi tevi de otel, tevi de otel inoxidabil,
tevi de fonta, alte profiluri metalice, lemn, lemn cu cuie, paleti, materiale de constructie,
materiale plastice, precum si pentru tdierea in adancime a materialului mai putin dur.
Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite,
fiind, prin urmare, interzisa.

1.1. Produse furnizate
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: masina de actionare, cheie Allen, suport de
ghidare pana la 2", 2 lame speciale de ferastrau REMS pana la 2"/140-3,2,
cutie de tabla de otel, instructiuni de utilizare

REMS Puma VE: masina de actionare, cheie Allen, 1 lama de ferastrau REMS
210-1,8/2,5, cutie de tabla de ofel, instructiuni de utilizare

REMS Cat VE: masina de actionare, cheie Allen, 1 lama de ferastrau REMS
150-1,8/2,5, cutie de tabla de otel, instructiuni de utilizare

REMS Akku-Cat 22V VE: masina de actionare, acumulator, dispozitiv de
incarcare rapida, cheie Allen, 1 lama de ferastrau universala REMS 150-1,8/2,5,
cutie de tabla de otel, instructiuni de utilizare

REMS Akku-Tiger 22 V VE: Masina de actionare, acumulator, incarcator rapid,
cheie Allen, suport de ghidare pana la 2%, 2 lame speciale de ferastrau REMS
pana la 2/140-3,2, cutie de tabla de otel, instructiuni de utilizare.
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Coduri de identificare

REMS Tiger masina propriu-zisa 560000
REMS Tiger VE masina propriu-zisa 560008
REMS Tiger SR masina propriu-zisa 560001
REMS Tiger pneumatic masina propriu-zisa 560002
REMS Akku-Tiger 22V VE masina propriu-zisa Li-lon 560011
REMS Puma VE masina propriu-zisa 560003
REMS Cat VE masina propriu-zisa 560004
REMS Akku-Cat 22V VE masina propriu-zisa Li-lon 560010
Baterie acumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Baterie acumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Incarcator rapid Li-lon 230V, 90W 571585
Suport de ghidare " 2" 563000
Suport de ghidare 25" 4" 563100
Suport de ghidare 5" 6" 563200
Suport dublu 543100
Capac de protectie pentru suport de ghidare, pentru prelucrarea

pieselor cu pereti subfiri 563008
Trusa metalica (Masini de actionare REMS) 566051
Trusa metalica (Masini de actionare REMS Li-lon) 566030
REMS CleanM 140119

Domeniul de lucru
Debitare la unghi drept cu REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Cu suport de ghidare 563000 si

lama speciala de ferastrau REMS 561001, 561007
Tevi (inclusiv cele acoperite cu material plastic)

Cu suport de ghidare 563100 si
lama speciala de ferastrau REMS 561002
Tevi (inclusiv cele acoperite cu material plastic)

Cu suport de ghidare 563200 si
lama speciala de ferastrau REMS 561008
Tevi (inclusiv cele acoperite cu material plastic)

REMS Tiger SR cu suport de ghidare

si lama universala de ferdstrdu REMS 561005, 561003

Tevi de otel inoxidabil Y%"— 2" resp. 2%5"—- 4"
Debitare la unghi drept cu REMS Akku-Tiger 22V VE

Cu suport de ghidare 563000 si

lama speciala de ferastrau REMS 561001, 561007

Tevi (inclusiv cele acoperite cu material plastic) Ye"— 2"

Debitare cu sustinere manuala cu toate ferastraiele sabie REMS
Lame universale de ferastrau REMS
si lame de ferastrau REMS

Y on

2141 _ 4"

5"_g"

Tevi de otel si alte profiluri de metal, @<6", <250 mm
Lemn, lemn cu cuie, paletj,

materiale de constructie, material plastic <250 mm
Frecventa curselor lamei (in gol)

REMS Tiger 2400 min-"*
REMS Tiger VE (reglabila continuu) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (reglabila continuu) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (reglabild continuu) 0 ... 1700 min-*
REMS Akku-Tiger 22 V VE (reglabild continuu) 0 ... 1900 min-"
REMS Puma VE (reglabila continuu) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (reglabila continuu) 0 ... 2400 min-'
REMS Akku-Cat 22V VE (reglabila continuu) 0 ... 1900 min-*

Caracteristici electrice

REMS Tiger VE,

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5A 0
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
cu izolatii de protectie, deparazitat

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ao

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
cu izolatii de protectie, deparazitat
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
cu izolatii de protectie, deparazitat
REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Incarcator rapid intrare 100-240 V~; 50—-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W iesire 21,6 V=
cu izolatii de protectie, deparazitat

REMS Puma VE

Sursa de aer comprimat REMS Tiger pneumatic
Presiune de lucru necesara

Consum de aer in gol

Consum de aer la frecventd maxima

Diametru furtun

Dozarea uleiului

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m3min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")
6-7 picaturi/min

Dimensiuni

REMS Tiger 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490%x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")

REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE

(17,5"%3,2"x3,5")

(cu acumulator) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat 22V VE
(cu acumulator) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
1.8. Greutati
REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Akku-Tiger 22 V VE, fara acumulator 2,3kg (5,11b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE, fara acumulator 2,3kg (5,1 Ib)
REMS Acumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
REMS Acumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Suport de ghidare %" 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Suport de ghidare 275" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Suport de ghidare 5"- 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
1.9. Informatii privind zgomotul produs
Nivelul de presiune fonica Loa
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Nivelul de putere acustica Lwa
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Grad de risc K 3 dB(A)
1.10.Vibratii

Valoarea efectiva ponderata a acceleratiei:

toate ferastraiele portabile REMS
Debitare PFL 18,3 m/s?
Debitare grinzi de lemn 28,3 m/s?

K =3,3 m/s?
K =2,4 m/s?

Valoarea indicata a oscilatjilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatjilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratjilor.

A\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fatd de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functj-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Pregatirea pentru lucru

. Legaturile electrice

Atentie la tensiunea de retea! inainte de a conecta la retea ferastraul-sabie
REMS, resp. incarcatorul rapid, se va verifica daca tensiunea din retea cores-
punde cu cea de pe placuta de fabricatie. Pe santiere, in medii umede, in
interior sau n aer liber sau in alte locuri asemanatoare, scula electrica se va
conecta la retea numai cu ajutorul unui intreruptor de protectie la curenti rezi-
duali (intreruptor Fl), care sa poata intrerupe alimentarea cu curent electric in
momentul in care intensitatea curentului de legare la pamant depaseste timp
de 200 ms valoarea de 30 mA.

Acumulatoare (Fig. 1 (13))

Descarcarea completa din cauza tensiunilor mici

Tensiunea la acumulatoarele Li-lon nu trebuie sa scada sub limita minima, in
caz contrar acumulatorul se poate defecta din cauza ,descarcarii complete”,
consultati indicatorul gradat de incércare acumulator. Celulele acumulatoarelor
REMS Li-lon sunt preincarcate din fabrica la cca. 40 %. Din acest motiv,
acumulatoarele Li-lon vor trebui incarcate inainte de folosire si apoi reincarcate
periodic. In cazul nerespectarii acestor instructiuni date de producétor, acumu-
latorul Li-lon se poate defecta din cauza descarcarii complete.

Descarcarea completa in timpul depozitarii

Tn cazul in care un acumulator Li-lon incarcat relativ putin este pus in depozit,
acesta se poate descarca automat complet si deci se poate defecta. De aceea,
acumulatoarele Li-lon se vor incarca complet inainte de depozitare si se vor
reincarca apoi la interval de sase luni, resp. se vor incarca complet inainte de
a fi folosite din nou.

incarcati acumulatorul inainte de a-l folosi. Acumulatoarele cu Li-lon se
vor reincarca periodic pentru a impiedica descarcarea lor completa. In
cazul descarcarii complete a acumulatorului, acesta se defecteaza.

Folositi incarcatorul rapid REMS. Acumulatoarele Li-lon noi si cele care nu au
fost folosite pe o perioada mai indelungata vor ajunge la performanta maxima
numai dupa ce vor fi incarcate de mai multe ori. Este interzisa incarcarea
bateriilor nereincarcabile.

109



110

ron

ron

2.2,

23.

24,

Verificarea starii masinii, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat 22V VE
Ferastraul-sabie cu acumulator este echipata cu un dispozitiv electronic de
control al starii utilajului (fig. 1 (17)), prevazut cu un indicator de incarcare cu
LED bicolor verde/rosu. LED-ul verde se aprinde cand acumulatorul s-a incarcat
complet sau daca este incé suficient de mult incarcat. LED-ul rosu se aprinde
daca acumulatorul trebuie incarcat. Daca se activeaza aceasta stare in timpul
taierii cu ferastraul, taierea trebuie finalizatd complet cu un acumulator Li-lon
incarcat. Daca gradul de incarcare este prea ridicat, LED-ul lumineaza rosu si
ferastraul-sabie cu acumulator se opreste. Dupé o scurtd perioada, LED-ul
lumineaza din nou verde si taierea cu ferastraul poate continua. LED-ul se
aprinde intermitent rosu, atunci cand temperatura motorului a fost depasita.
Dupa o perioada de racire, LED-ul lumineaza din nou verde si taierea cu
ferastraul poate continua. Perioada de racire se reduce, daca ferastraul-sabie
cu acumulator este folosit in regimul de mers in gol. LED-ul se aprinde in
culoarea rosie daca s-a introdus un acumulator nepermis.

Daca ferastraul-sabie cu acumulator nu mai este folosit, LED-ul se stinge dupa
cca. 2 ore, dar se aprinde din nou la pornirea ferastraului-sabie cu acumulator.

Indicator gradat de incarcare (18) pentru acumulatorii Li-lon 21,6 V
Indicatorul gradat de incarcare acumulator aratd gradul de incarcare a acumula-
toarelor, folosind pentru aceasta 4 LED-uri. Daca se apasa pe tasta cu simbolul
bateriei, se va aprinde pentru cateva secunde cel putin un LED. Cu cat mai
multe LED-uri se vor aprinde, cu atat mai bine este incarcat acumulatorul. Daca
se aprinde un LED rosu, inseamna c& acumulatorul trebuie incarcat.

Incércator rapid Li-lon (Cod art. 571585)

Dupa introducerea aparatului in priza se aprinde lampa de control verde. Dupa
introducerea acumulatorului in incarcatorul rapid REMS, lampa verde de control
semnalizeaza, timp in care acumulatorul se incarca. Daca lampa verde de
control inceteaza sa mai semnalizeze si ramane aprinsa, inseamna ca acumu-
latorul este incarcat. Daca lampa rosie de control semnalizeaza intermitent,
acumulatorul este defect. Daca se aprinde o lampa de control rosie, inseamna
ca temperatura incarcatorului rapid si/sau a acumulatorului nu se mai incadreaza
intre limitele de 0°C si +40°C.

Incércatorul rapid nu este destinat utilizarii in aer liber.

Debitarea cu suport de ghidare (2) (debitare la unghi drept)

inainte de montarea/demontarea suportului de ghidare, scoateti stecarul
de retea din priza, respectiv scoateti acumulatorul!

Introduceti boltul de prindere (3) al suportului de ghidare (2) pe partea laterala
aferastraului-sabie REMS/fierastraului-sabie cu acumulator REMS, astfel incat
stiftul limitator al suportului de ghidare s intre in locasul longitudinal al feras-
traului-sabie REMS.

Pentru realizarea unei debitari in unghi drept este neaparat necesara utilizarea
suportului de ghidare, deoarece prin sustinerea manuala nu este posibila o
asezare, respectiv o deplasare exacta in unghi drept a ferastraului-sabie REMS/
ferastraului-sabie REMS cu acumulator.

Debitarea cu sustinere manuala

Feréstraul-sabie REMS/feréstraul-sabie REMS cu acumulator este utilizat fara
suport de ghidare (2). In cursul debitarii, ferastraul trebuie apasat cu forta pe
material astfel incat papucul de sprijin (6) sa fie permanent in contact cu
materialul de debitat. Materialul de debitat trebuie asigurat pentru a nu fi proiectat
n afara.

Alegerea lamei de ferastrau potrivite

Pentru toate ferastraiele-sabie REMS/ferastraiele-sabie REMS cu acumulator
utilizati, in propriul interes, numai lamele de ferastrau de calitate de la REMS;
n caz contrar, pierdeti garantial

Lame speciale de ferastrau REMS 2"/140-2,5 resp. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2
si 6"/260-3,2 (Fig. 8) pentru toate modelele de REMS Tiger

Special dezvoltat pentru REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Sunt necesare neaparat
pentru debitari in unghi drept si pentru demontarea rapida a tevilor de otel, cu
suport de ghidare cu transmitere a fortei. Acesta provoaca o presiune de avans
multiplicatd prin efectul de parghie care transmite o forta de 5 ori mai mare.
Lamele speciale de ferastrau REMS cu coada de prindere dubla cu suprafata
de prindere deosebit de lata pentru o asezare exactd, foarte groase, rezistente
la indoire si la torsiune, pentru un grad mare de stabilitate. Cu dantura grosiera
si ondulata pentru debitare rapida. Durata de viatd considerabil mai lunga.
Lamele de ferastrau normale, cu coada de prindere pe o singura parte nu pot
fi utilizate pentru debitare in unghi drept, deoarece se rup din cauza presiunii
de avans mari in punctul de prindere.

Lama de ferastrau universala REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) pentru toate
modelele REMS Tiger, REMS Cat

Pentru debitarea manuala si pentru debitarea cu suport de ghidare cu trans-
mitere de putere. O singura lama de ferastrau universala REMS pentru toate
lucrdrile de debitare, in locul mai multor lame de ferastrau diferite. Material
rezilient, foarte flexibil, inclusiv pentru debitare la nivelul peretelui. Coada de
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prindere pe ambele parti cu suprafata de prindere deosebit de lata pentru o
pozitionare exacta si grad mare de stabilitate. Dantura cu pas alternativ (dantura
combo), duritate deosebit de mare in zona danturii. Ca urmare, o putere de
debitare exceptionala si durata de viata deosebit de lunga. Se poate utiliza i
pentru materiale greu prelucrabile prin aschiere, de exemplu, fevi din otel
inoxidabil, tevi de fonta dura etc. si pentru debitarea lemnului cu cuie, a paletilor.
Lamele de ferastrau normale, cu coada de prindere pe o singura parte nu pot
fi utilizate la presiune de avans mare, la debitari cu suport de ghidare, deoarece
se rup Tn punctul de prindere.

Lame de ferastrau REMS pentru toate ferastraiele tip sabie REMS
Pentru lucrarile de debitare speciale de metale, lemn, materiale de constructie
si materiale plastice va stau la dispozitie numeroase lame de ferastrau REMS
de diferite forme, lungimi si pasuri, cu coada obisnuita (pe o parte): vezi tabelul
lamelor de ferastrau Fig. 8.

Montarea lamei de ferastrau

inainte de montarea/demontarea lamei de ferastriu, scoateti stecirul de
refea din priza, respectiv scoateti acumulatorul!

Toate modelele REMS Tiger, REMS Cat (Fig. 2 si Fig. 3)

La montarea lamei de ferastrau REMS, nu asezati ferastraul pe mangonul
de protectie la indoire a cablului de sabie REMS, pentru a nu-l deteriora!
Desfaceti surubul de fixare (9) a piesei de presare a lamei de ferastrau (4) pana
lama de ferdstrau poate fi introdusa prin stiftul de centrare. Lama speciala de
ferastrau REMS si lama universala de ferastrau REMS sunt situate intre cele
doua laturi ale piesei de presare a lamei de ferastrau in forma de U (Fig. 2).
Lamele de ferastrau REMS cu cérlig standard (unilateral) trebuie sa se situeze
n golul din corpul piesei de presare a lamei de ferdstrdu (Fig. 3). Strangeti
piesa de presare a lamei de ferastrau fix cu surubul de fixare (9), deoarece,
n caz contrar, stiftul de centrare va fi deteriorat sau rupt. Stiftul de centrare nu
are menirea de a sustine lama de ferastrau. Prinderea lamei se efectueaza
exclusiv prin fixarea cu surubul de fixare (9). Daca surubul de fixare (9) nu mai
este strans fix, din cauza ca lacasul sau hexagonal interior sau cheia Allen sunt
uzate, stiftul de centrare se rupe. De aceea, schimbatj la timp surubul de fixare
(9) si cheia inbus hexagonala, daca sunt uzate.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

La montarea lamei de ferdstrau REMS, nu asezati ferastraul pe mansonul
de protectie la indoire a cablului de sabie REMS, pentru a nu-l deteriora!
Ridicati in sus manual péarghia de fixare a lamei de ferastrau (14) si tineti-o
bine. Introduceti lama de ferastrau (5) la alegere cu dantura orientata in jos
sau rotitd cu 180° orientata in sus. Eliberati parghia de fixare a lamei de feras-
trau (14) care este dotata cu arc si fixeaza automat lama de ferastrau. Verificafi
daca lama de ferastrau (5) este bine fixatd. Lama de ferastrau rotita in sus
permite debitari in apropierea unei suprafete (Fig. 7.)

Reglarea papucului de sprijin ajustabil in lungime, REMS Puma VE
(Fig. 6.)

inainte de reglarea papucului de sprijin rabatabil si cu lungime reglabild
(6), scoateti stecarul din priza!

Scoateti cheia Allen din suport (15) si deschideti cele doua suruburi de fixare
(16). Papucul de sprijin (6) poate fi ajustat continuu in directie longitudinala cu
40 mm. Reglaii in pozitia dorita, strangeti bine suruburile de fixare (16), intro-
duceti cheia Allen in suport (15). Prin aceasta posibilitate de reglaj a papucului
de sprijin, lamele de ferastrau partial tocite pot fi mai bine utilizate si se poate
evita coliziunea varfului lamei de ferastrau de un perete/de peretele intern al
tevii (se tine cont de cursa lamei de ferastrau).

Modul de lucru

Folositi ochelari de protectie Folositi masca de protectie
@ Folositi casti antifonice

La lucrarile in cadrul carora pot fi produse pulberi periculoase pentru sanatate,
trebuie utilizate aspirator de praf adecvat, masca de protectie a respiratiei,
imbracaminte de unica folosin{d. Respectati normele nationale.

REMS Tiger: Conectarea/deconectarea cu comutator de siguranta pornire/
oprire (7).

Ferastraiele tip sabie REMS ,VE“, Ferastraie-sabie cu acumulator REMS
»VE“: Comanda electronica fara trepte a numarului de curse prin presiunea
variabila asupra comutatorului de siguranta, fara trepte (comutator de accele-
ratie) (10).

REMS Tiger SR: Reglaj electronic fara trepte a numarului de curse. Preselectie
a numarului de curse dorit de la roata de reglaj (12). Conectarea/deconectarea
cu comutatorul de siguranta de pornire/oprire (7).

REMS Tiger pneumatic: Pentru a depasi rezistenta dispozitivului de blocaj se
va apasa intai in jos zavorul (11) si apoi se va apasa pe maneta. Viteza se
regleaza prin apasarea corespunzatoare a manetei cu zavor (11).
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Ciclul de lucru la debitarea cu suportul de ghidare

Tineti ferastraul-sabie REMS, ferastraul-sabie REMS cu acumulator numai de
suprafetele de prindere izolate (,A”) (fig. 1) nu si de suportul de ghidare (2),
daca se executa lucrari in cadrul carora unealta electricé poate intra in contact
cu conductori electrici ingropati sau cu propriul cablu de retea. Contactul cu
conductori aflati sub tensiune electrica poate pune sub tensiune si aparatele
metalice, respectiv suportul de ghidaj si poate provoca electrocutarea.

Utilizati numai lame speciale de ferdstrau REMS sau lame universale de
ferastrau REMS (vezi 2.4.). Lamele de ferdstrau normale, cu coada de prindere
pe o singura parte nu pot fi utilizate pentru debitare in unghi drept, deoarece
se rup din cauza presiunii de avans mari in punctul de prindere.

Montati suportul de ghidare, conform descrierii de la punctul 2.2. Asezati
ferastraul-sabie REMS cu suportul de ghidare pe feava, astfel incat tija filetata
de fixare (1) sa stea vertical. Strangeti tija filetatd de fixare. Apasati comutatorul
(7 resp. 10), actionand concomitent maneta motorului, respectiv parghia (11)
si trageti in sus ferastraul-sabie REMS pana cand teava, respectiv profilul a
diametre mari (de ex. 4") prin pornirea sabie REMS numai cand lama ferastra-
ului se afla deja pozitionata pe teava. Aveli grija ca prisma suportului de ghidare
sa nu contind spanuri, deoarece, in caz contrar, debitarea in unghi drept este
afectatd. Pentru atingerea vitezei de debitare optime si pentru menajarea lamei
de ferastrau, selectati o presiune de avans moderata. O presiune de avans
mare nu conduce la cresterea vitezei de debitare! REMS Tiger este dotat cu o
protectie la suprasarcing (8). In cazul unei presiuni de avans prea mari, aceasta
se declangeaza, butonul se deplaseaza putin in afara si ferastraul sabie REMS
se opreste. Dupa cateva secunde, protectia la suprasarcina poate fi apasata
la loc si ferastraul sabie REMS poate fi repornit. REMS Akku-Tiger 22V VE
este echipat cu protectie electronica la suprasarcing; vezi verificarea starii
masinii.

Ciclul de lucru in cazul debitarii manuale

Tineti ferastraul-sabie REMS, ferastraul-sabie REMS cu acumulator numai de
suprafetele de prindere izolate (,A”) (fig. 1), daca se executa lucrari in cadrul
carora unealta electrica poate intra in contact cu conductori electrici ingropati
sau cu propriul cablu de retea. Contactul cu conductori aflati sub tensiune
electrica poate pune sub tensiune si aparatele metalice si poate provoca
electrocutarea.

Pentru debitari drepte sau pentru debitari curbe, apdsati cu fortd papucul
rabatabil de sprijin (6) pe material astfel incat papucul rabatabil de sprijin (6)
sa fie permanent situat pe materialul de debitat. Pornitj ferastraul-sabie REMS.
Utilizati numai lame de ferastrau ascutite si care nu prezinta defectiuni. Mentj-
nerea constanta a fortei de avans reduce pericolul de accident si menajeaza
ferastraul-sabie REMS si lama de ferastrau. Tineti obligatoriu cablul de alimen-
tare electrica in spatele ferastraului-sabie REMS. In cursul debitarii, apdsatj cu
forta ferastraul-sabie REMS pe materialul de debitat. Daca lama de ferastrau
se Intepeneste in cursul debitarii, deconectati ferastraul-sabie REMS, largiti
sectiunea debitata cu o unealtd adecvata si trageii afara lama de ferastrau.
Ferastraiele-sabie REMS cu acumulator sunt echipate cu protectie electronica
la suprasarcing; vezi verificarea starii masinii.

Tn cazul debitarii in adancime a suprafetelor de material mai putin dur, de
exemplu, lemn, material plastic, tevi de material plastic sau material de constructi
usor, lama de ferastrau poate fi introdusa cu grija in adancimea suprafetei (Fig.
4). Utilizati o lama de ferastrau scurta. Opriti ferastraul-sabie REMS si puneti-
| cu marginea inferioard a papucului rabatabil de sprijin (6) si cu varful lamei
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de ferdstrau pe linia de debitare, porniti ferastraul-sabie REMS si introduceti
ncet, prin debitare, lama in material. Folositi de preferinta ferastraie-sabie
REMS cu sistem de reglare vitez& ara trepte. In cazul unui material mai dur,
de exemplu, metal, pentru inceperea debitarii este necesara realizarea unui
orificiu corespunzator ca marime cu cel al lamei de ferastrau.

Lubrifiant

Pentru lucrarile de debitare normale, nu utilizati lubrifianti. Acestia impiedica
expulzarea spanului din taietura de ferastrau si scurteaza astfel durata de viata
a lamei de ferastrau.

Doar pentru debitarea tevilor din otel inoxidabil si din fonta dura trebuie sa se
recurga la REMS Spezial sau REMS Sanitol pentru réacire si pentru lubrifiere.
Se recomanda utilizarea REMS Tiger SR si a unei lame universale de ferastrau
REMS 561003 ... 561006. Pentru debitarea in unghi drept, este neaparat
necesara utilizarea suportului de ghidare (vezi 2.2.).

Intretinere si reparatii

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea peri-
odicé a aparatelor electrice minimum o data pe an la un atelier autorizat REMS.
In Germania, o astfel de verificare periodica a aparatelor electrice se va intre-
prinde conform standardului DIN VDE 0701-0702 si normelor de prevenire a
accidentelor DGUV, prevederea 3, Instalatii si echipamente electrice” inclusiv
pentru echipamentele electrice mobile. In plus, se vor respecta normele, regu-
lile si prevederile de securitate a muncii i a echipamentelor valabile pe plan
local.

intretinerea

inainte de aincepe lucririle de reparatie, scoateti cablul din prizi, respectiv
acumulatorul!

Ferastraul-sabie REMS nu necesita intrefinere. Reductorul functioneaza intr-un
mediu de lubrifiere permanenta si de aceea nu trebuie uns separat. Pastrafi
locasul pentru lama de ferastrau in perfecta stare de curatenie. Scoateti spanul
din carcasa locasului pentru lama de ferastrau. Dupa terminarea lucrului,
eliminatj apa/umiditatea ramasa in carcasa locasului pentru lama de ferastrau.
Ungeti usor cu unsoare carcasa locasului pentru lama de ferastrau si parghia
de fixare pentru lama de ferastrau (14) (REMS Puma VE). Schimbati surubul
de fixare (9) defect (cu exceptia REMS Puma VE). Piesele de plastic (carcasa,
acumulatoare etc.) se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod art. 140119)
sau cu sapun mediu alcalin si o carpa umeda. Nu folositi detergenti de uz
casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ataca piesele din plastic. Este
interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor produse similare
la curatarea pieselor.

Nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul ferastraului-sabie REMS. Este
interzisa scufundarea in apa a ferastraului-sabie REMS.

Inspectarea periodica

inainte de lucrari de intretinere si reparatii scoateti stecherul resp. acumu-
latorii! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

Ferastraiele-sabie REMS sunt prevazute cu un motor universal cu perii colec-
toare. Acestea se uzeaza cu timpul, trebuind verificate, resp. schimbate periodic
de un specialist cu calificarea necesara sau un atelier autorizat REMS. La
masinile de actionare cu acumulator periile colectoare de la motoarele DC se
uzeaza cu timpul. Acestea nu pot fi inlocuite separat, motiv din care trebuie
schimbat atunci intregul motor DC.

5.1.

Defectiuni

Defectiune: Ferastraul-sabie se opreste in timpul debitarii.
Cauza:

e Fortd de avans prea mare.

Pénza de ferastrau (5) uzata.

Panza de ferastrau (5) necorespunzatoare.

Disjunctorul de protectie (8) s-a declansat (REMS Tiger).

o LED-ul de verificare a starii masinii (fig. 1 (17)) se aprinde in culoarea rosie
din cauza suprasarcinii (ferastrau-sabie REMS cu acumulator).
e Perii colectoare uzate.

e Presiune de lucru prea mica (REMS Tiger pneumatic).

e Debit insuficient de aer de la compresor (REMS Tiger pneumatic).

o Acumulator (13) gol sau defect (ferastrau-sabie REMS cu acumulator).

o LED-ul de verificare a starii masinii (fig. 1 (17)) se aprinde in culoarea
rosie din cauza depasirii temperaturii motorului (ferastrau-sabie REMS
cu acumulator).

Mod de remediere:
e Reduceti forta de avans.

Schimbati panza de ferastrau.
Folositi 0 panza de ferastrau corespunzatoare (vezi cap. 2.4 si fig. 8).
Asteptati cateva secunde si apasati apoi pe butonul de la disjunctorul de

protectie.
o Asteptati cateva secunde, pana cand ferestraul se aprinde in culoarea verde.

e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS s& schimbe periile
colectoare resp. motorul DC.

e Mariti presiunea de lucru. Alegeti un compresor corespunzator Datelor tehnice
delacap. 1.6.

e Alegeti un compresor corespunzator Datelor tehnice de la cap. 1.6.

o Incércati acumulatorul intr-un incarcator rapid Li-lon sau schimbatj-I.

o Asteptati pana cand LED-ul se aprinde in culoarea verde. Porniti ferastraul-
sabie REMS cu acumulator si lasati-| s& functioneze fara sarcing, pentru a
scurta timpul de racire.

11
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Defectiune: La debitarea tevilor cu suportul de ghidare (2) sectiunea nu este perpendiculara.
Mod de remediere:

Cauza:

e Forta de avans prea mare.

e Panza de ferastrau (5) necorespunzatoare.

e Panza de ferastrau (5) uzata.

e Prisma de la suportul de ghidare (2) este murdara (span!).
Defectiune: Ferastraul-sabie REMS nu porneste.

Cauza:

e Disjunctorul de protectie s-a declansat (REMS Tiger).

e Cablu de alimentare defect.

Acumulator (13) gol sau defect (ferastrau-sabie REMS cu acumulator).

o Ferastrdul-sabie REMS este defect.

o LED-ul de verificare a starii masinii (fig. 1 (17)) se aprinde in culoarea rosie
(ferastrau-sabie REMS cu acumulator).

Reduceti forta de avans.

Folositi 0 panza de ferastrau corespunzatoare (vezi cap. 2.4 si fig. 8).
Schimbati panza de ferastrau.

Curatati prisma.

Mod de remediere:

Asteptati cateva secunde si apasati apoi pe butonul de la disjunctorul de
protectie.

Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare.

Tncarcati acumulatorul intr-un incarcator rapid Li-lon sau schimbat-l.

Solicitati unui atelier autorizat REMS sa verifice/repare ferdstraul-sabie REMS.
Nu introduceti acumulatoare necorespunzatoare. Pentru acumulatoarele care
pot fi utilizate, consultati 1.5.

Defectiune: $tiftul de centrare aluneca, panza de ferastrau (5) nu poate fi fixata corect (REMS Tiger si REMS Cat - toate modelele).
Mod de remediere:

Cauza:

e Surub de fixare (9) uzat.
e Cheia inbus hexagonala este uzata (vezi 2.5).

Schimbati surubul de fixare si/sau stiftul de centrare.
Schimbati cheia inbus hexagonala.

Reciclarea

Fierastraiele-sabie REMS, acumulatoarele si incarcatoarele rapide ajunse la
sfarsitul duratei de viata nu se vor arunca la gunoiul menajer. Acesta se va
recicla ecologic, conform normelor in vigoare. Bateriile cu litiu i pachetele de
acumulatori ale tuturor sistemelor de baterii pot fi eliminate doar daca sunt
descarcate, respectiv daca bateriile cu litiu si pachetele de acumulatori nu sunt
descarcate complet, toate contactele trebuie acoperite, de ex. cu banda izolatoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectjunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatjile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai dacé produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
fnlocuite intrd in proprietatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
este accesibila pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
mentionate Tn aceasta listd, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau
vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectérii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspundere,
nu sunt afectate de prezenta garantje.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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I'IepeBon OpPUrMHanbHOro pykoBoAcTBa No 3KCnyaTtauuu
Puc. 1-8

1 3@X1MHO WNUHAENb C PYYKON 11 Pblyar c 3aLuernkoi

2 HanpaBnswowwi gepxartens 12 Konbuo

3 OnopHbIiin bonT 13 AkkymynsTop

4 TlpwKUM NUNBLHOTO NONOTHA 14 3aX1MHOW pblyar NUAbHOTO

5 TMunbHoe nonoTHO nonotHa (REMS Puma VE)

6 [MoBopaynBaeMblii ONOPHLIN 15 Kpennenue ans WwecTurpaHHoro
6awmak (REMS Puma VE nnaBHo LUTMPTOBOIO KITtoya
perynupyemsliii no AnvHe) 16 3aKMMHbIE BUHTbI

7 besonacHblii nepeknoyatenb 17  KoHTponb coctosiHus obopyao-
Bxkn./Bbikn. BaHuWs

8 3awwmra oT neperpysok 18 CryneHyaTblii MHAMKaTOpP 3apsiga
(REMS Tiger) "A*  M3onmpoBaHHas NoBEpXHOCTb pyyek

9  3aXWUMHON BUHT
10 BesonacHbIi NnaBHbIN NEPEKNIO-
yatenb TONYKOBOM Mogaum
(nepekntoyaTenb yBeNUYEHNS
nogaym Tonnmea)

O6wue ykazaHMA NO TeXHMKe Oe30nacHOCTU AnsA
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

MpouunTaiite BCe yKa3aHWUA NO TEXHMKE 6€30MACHOCTU, UHCTPYKLMMK, UNIIO-
CTpaLMm 1 TeXHUYECKUe AaHHble, BXOASLLME B KOMNIEKT NOCTaBKN HAacTOSALLEro
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. HeghirnornHeHue credyrouwjux UHCMPYKUUU MoXem npugecmu
K rTOpaXeHUto 31eKmMpUYeCKUM MOKOM, MOXapy u/unu MosTydeHuUt0 MsKesbIX mpasm.

CoxpaHsnTe BCe yKa3aHMsi U MHCTPYKLMM NO TeXHUKe Be3onacHocTH Ans
nocneayoLLero MCNoNb30BaHus.

TepMuH «3rekmpouHCMpyMeHmMy, MPUMEHSIEMBbIL 8 yKa3aHUSIX o mexHuke besomnac-
Hocmu, 0603Ha4Yaem 3eKmpoUHCMpyMeHMbI, pabomaroujue om cemu (¢ cemesbim
kabenem) unu anekmpouHcmpymeHmsl, pabomarouwjue om akkymynsmopa (6e3
cemesoeo kaberisi).

1) BesonacHocTb Ha paboyem mecTe

a) Pabouee MecTo AOMKHO ObITb YCTBIM M XOPOLLO OCBELLEHHbIM. becropsdok
U 1710X0€ 0C8eLeHUE MO2Ym NpUeecmU K HECYaCMHbIM CrlyHasiM.

He paboraiiTe ¢ aneKkTpOMHCTPYMEHTOM BO B3pbIBOONACHOI cpefe, B KOTOPOW
HaXoAATCA roproyne XnAKOCTH, rasbl UMK NbiNb. J1EKMPOUHCMPYMEHMbI
€030alom UCKPbI, KOMOopbIe MO2ym 80CHIaMeHUMb Mbifb UU rapbl.

Bo Bpems paboThI C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM PAAOM He AOMKHbI HAXOAUTLCA
AeTU U apyrve nuua. [1pu omeneyeHuU 8HUMaHUsI MOXHO MOmepsmb KOHMPOSb
Had 371eKmpPOUHCMPYMEHMOM.
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2) 3nekTpuyeckas 6e30nacHOCTb.

a) CoeaMHUTENbHDIW WTEKEP 3NMEKTPOMHCTPYMEHTA [ONKEH NOAXOAUTL
K po3eTke. Hnkoum o6pa3om He M3MeHANTE KOHCTPYKUMIO WTekepa. He
NpUMEHANTE NePeXOAHMKM ANA WTeKepa BMECTe C 3a3eMNeHHbIMU ANeKTPOo-
MHCTPYMeHTaMW. [[puMeHeHue WmMeKepos C HeU3MeHEeHHOU KOHCmpyKyued u
109X005UX PO3EMOK CHUXaKm PUCK 3rekmpuyeckoeo ydapa.

b) U3berante KoHTaKTa Tena ¢ 3a3eMneHHbIMA NOBEPXHOCTAMMU Hanpumep

TpyGamu, HarpeBaTensiMu, NNUTaMu U xonoaunbHukamu. Cywecmsyem

108bILWeHHbIU PUCK 31eKmpuyecko2o ydapa npu 3asemieHuu mena.

Pa3smellaiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHTLI BAANU OT JOXAA UKW BNaXHOCTH. [Tona-

OaHue 800b! 8 31eKMPOUHCMPYMEHM Mo8bILIAeM PUCK y0apa d1eKmpuyecKum

MOKOM.

He ucnonb3yiite coeaMHNUTENbHbIA NPOBOA He NO Ha3HAYeHUIO: ANA nepe-

HOCKM, NOABELINBAHNA 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA UMM BbITATUBaHUA WITEKepa

13 poseTkun. Pasmellante coeauHMTENbHBIA NPOBOJ BAANK OT UCTOYHNKOB

Tenna, Macna, ocTpbIX KPOMOK MNU ABUXYLUXCA vYacTen. [TospexdeHue

unu cnymeigaxue coedUHUMENbHBLIX MPo8odos Mosbiaem PUCK MOPaXeHUs

3M1EKMPUYECKUM MOKOM.

Mpw BbINONHEHUN paboT C INEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe

ncnonb3yiTe TONbKO Te YANMHUTENHU, KOTOPbIe Takke NPUroAHbI ANs

ncnonb3oBaHMsA BHe NoMeLLeHus. [pumeHeHue yonuHumens, npedHasHaqdeH-

HO20 0ns 3Kcnmyamayuu nod OmMKpPbIMbIM HEGOM, CHUXaem PUCK MOpaXxeHust

3M1eKMPUYECKUM MOKOM.

f) Ecnu akcnnyaTauus aneKkTPOMHCTPYMEHTa BO BNaXHbIX MeCTax Hen3oexHa,
ncnonb3yiTe aBTOMaTUYECKUIA BbiKMoYaTenb AuddepeHLManbHOro Toka.
lNpumeHeHUe asmomMamuyeckoeo 8bikmodamens OughhepeHyuanbHo20 moka
CHUXaem PUCK MOPaxeHUs 3MeKmpuYecKuM moKOM.
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3) BesonacHocTb niogen

a) byabte BHMMaTenbHbI! Mpn paboTe ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM GyabTe
npeaenbHO OCTOPOXHbI. He ncnonb3yiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, €CNu Bbl
yCTanu unum HaxoauTechb Nof BNUSAHUEM HAPKOTUKOB, anKorons U1 Meauka-
MEeHTOB. Bcezo nuwb 00UH MOMEHM HE8HUMaMeTbHOCMU U UCMO0Mb308aHUU
3/1eKMpPOUHCMPYMEHMa MOXem MpUBECMU K CaMbiM CEepbe3HbIM mpasmam.
HapeBaliTe cpeacTBa MHAUBUAYaNbHOW 3alMThI M BCerAa HOCUTE 3alUTHbIE
oyku. [pumeHeHue cpedcme uHOUBUOyanbHOU 3aLumel, HanpumMep, pecnupa-
mopa, Heckonb3kol 3awumHol 06ysu, 3auUmHoU Kacku unu HaywHUKos, 8
3a8UCUMOCMU OM 8UOa U Ha3Ha4YeHUSs 3IeKMPOUHCMPYMEHMa, CHUXaem pucK
1oMy4eHUsT mpasm.
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c) UsberaiiTe HenpegHamepeHHOro BBoAa B 3KcnnyaTauuio. Yoegutechb B

TOM, YTO MEKTPOMHCTPYMEHT BbIKIHOUEH, NpexAe YeM NOAKMIUYUTL ero K
3NeKTPOCeTH U/Mnu akKyMynsTOpHOIA 6aTapee, 3aKpenuTb UMK NepeHecTU
ero. Ecru npu nepeHocke anekmpouHcmpymeHma 0epxams naneuy Ha 8biKiio-
yamerse unu noOCOeOUHSIMb 37EKMPOUHCMPYMEHM MOOKIIOYEHHBIM K cemu
nUMaHusi, 3Mo MoXem Npueecmu K HeCYaCmHbIM Cryqasm.

YaanuTe MHCTPYMEHTLI HaCTPOWKN UMK raeyHble Ko4n [0 BKMYEHUS
3NEeKTPOVHCTPYMEHTA. MHCmMpyMeHm unu Kiiod, Komopsil Haxodumcs 8o
spalwjarowelicss Yacmu 3neKmpoUHCMPYMEHMa, MoXem npusecmu K mpasmam.
Cnepute 3a npaBunbHOM ocaHkoi. OBecneybTe yCTONYMBOE NONOXEHUE 1
NOCTOSIHHO AePXKUTE PaBHOBECUE. TeM CaMbiM MOXHO Jy4LUIE KOHMPOLposamb
3M1EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOAHHBIX CUMYayUsIX.

Bcerga HocuTe noaxopsiuyto oaexay. He Hocute Wwupokyto ogexay unu
ykpalueHus. He gonyckaiite nonagaHus Bonoc 1 oaexabl B 30HY ABUKEHUS
YacTei o6opyaoBaHus. C8060dHas 00exda, ykpaleHus usiu OnUHHbIE 80710Ck]
Mozym bbimb 3ax8ayeHbl 08LXKYLUUMUCS Yacmsmu.

Ecnu umeeTcs BO3MOXHOCTb YCTaHOBKW YCTPOWUCTB ANS BCachbIBaHWA U
ynaBnuBaHuWA NbIK, UX CieayeT NpaBUNbHO NOACOeAUHUTL U UCMONb30BaTb.
MpumeHeHue ycmpolicmea 8cacbi8aHusi MbIau MOXem CHU3UMb ONacHoCMb om
nbinu.

ByakTe npeaenbHO 0CTOPOXHbI W He HapyLuaiiTe NpaBuna TexHUku 6esonac-
HOCTU NS 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB, AaXe eCNU Bbl 3HaeTe NPUHLMN AeNCTBUSA
3NeKTPOUHCTPYMEHTa Ha OCHOBaHUM ONbITa ero akcnnyaTauuu. He6pexHoe
obpalyeHue Moxem fMpueecmu K cepbesHbiM mpasmam 3a 051U CeKyHObI.

MpumeHeHne U 0GCnyXMBaHUE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

He neperpyxaiite aneKTPOMHCTPYMEHT. [insi paboThbl UCNONbL3YWTE TONLKO
npeAHa3Ha4YeHHbIW ANA 3TOro 3NeKTPOMHCTPYMEHT. JTyywe u 6e3onacHel
pabomamb ¢ M0OX00AWUM 3MEKMPOUHCMPYMEHMOM 8 yKa3aHHOM duanasoHe
MowHocmu.

He ucnonb3yiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT C HEUCTIPABHbLIM BbIKNOYaTENEM.
OnekmpouHcmpyMeHm, KOMOPbIU HEMb3s BKIKYaMb UMIU 8bIKIK4Yamb, npeo-
cmaersiem onacHoOCMb U MOOIEXUM PEMOHMY.

BbIHbTe WTeKep M3 PO3eTKU U/UNU CHUMUTE aKKyMynATOpPHYIo 6aTapeto Ao
BbIMOMHEHNSA HACTPOEK ANEKTPONHCTPYMEHTA, 3aMeHbI BCMOMOTaTeNbHbIX
petanen UNU OoTKNafbiBaHWS 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B CTOPOHY. Takum
06pa3som 8bl cMoxeme usbexams HenpedHamMepeHHO20 Mycka 3MeKMpUYecKo20
UHCmpymeHma.

XpaHuTe Hencnonb3yeMble ANEKTPOMHCTPYMEHTLI BHE 30HbI JOCATaeMoCTH
peteil. He paspewaiiTe nonb30BaTbCA ANEKTPOUHCTPYMEHTOM nuLaM,
KOTOpPbI€ He 03HaKOMIEHbI C €ro NPUHLMMOM AeiCTBUSA UKW He NpoYuTanm
HacTosiLMe UHCTPYKLMU. D11eKmpPOUHCMPYMEHMbI ONAcHbI, €CU OHU UCTOb-
3YI0MCs HEOMbIMHBIMU NUYamu.

CobntopaiiTe NnpeaenbHYH OCTOPOXHOCTL NpY paboTe € 3NeKTPOUHCTPYMEH-
Tamu 1 BCTaBHbIMU MHCTPYyMeHTamu. lpoBepkTe, GesynpeyHo nu padoTatot
ABUXYLLMECH YaCTU U He 3aXaTbl M OHU, He NONIOMaHbI N YacTU UMK He
noBpexAeHbl TaKUM 06pa3oM, 4TO HapyLieHa (hyHKLIMOHanbHas cnoco6-
HOCTb 3NeKTPOUHCTpyMeHTa. lepes NnpUMeHeHUeM 3NeKTPOUHCTPYMEeHTa
crnegyeT OTPEMOHTUPOBaTb NoBpeXAeHHble YacTU. OOHOU U3 OCHOBHbIX
NPUYUH agapuliHbIx cumyauyul sensemcs Heka4yecmeeHHoOe mexobcnyxugaHue
3/1eKMPOUHCMPYMEHMO8.

PexyLuue MHCTPYMEHTbI AOMKHbI ObITb OCTPLIMU U YUCTBIMU. TiamenbHO
obcry)xugaemble pexyujue UHCMPYMEHMbI C OCMPBIMU PEXYWUMU KPOMKaMUu
MeHblUe 3aKnuHugarom u umetom bonee neakuli Xo0.

Wcnonb3yiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, BCTABHOW WHCTPYMEHT, BCTaBHble
MHCTPYMEHTbI U T.A4. COFNacHoO 3TUM MHCTpyKuusaMm. Mpu atom cnegyet
yuuTbiBaTh paboumne ycrnoBus u BbiMonHaeMyt paboty. [TpumeHeHue
3/1eKMPOUHCMPYMEHMOB HE 10 Ha3HaYeHUI MoXem bbimb OfMacHbIM.
PyKOAITKM 1 NOBEPXHOCTM 3axBaTa AOJKHbI ObITb CYyXUMU, YNCTbIMU, Ge3
macna u cma3sku. CKosb3Kue pyKosSmKU U oeepxXHoCmu 3axeama npensm-
cmeytom 6e3oracHol 3KCrTyamayuu U KOHMPOITIO 3NIeKMpPOUHCMPyMeHma 8
HenpedsudeHHbIX cumyayusix.

MpumeHeHUe 1 o6cnyxuUBaHUe INEKTPOUHCTPYMEHTa, paboTatoliero ot
aKkkymynstopa

3apsxaiTe aKKyMynaTOpbI TONbKO OT 3apsifHbIX YCTPOUCTB, peKOMeHAo-
BaHHbIX U3rotoBuTeneM. Eciu 3apsidHoe ycmpolicmeo npedHasHayeHo Ons
3apsdku akkymynsimopa onpedefieHHo20 muna, mo e2o ucronb3osaHue Oisi
3apsi0Ku akkymynsmopa Apy2020 murna MoXem fpueecmu K 803HUKHOBEHUIO
noxapa.

MpuMeHsiATe ero Tonbko ANs NpegycMOTPeHHbIX aKKyMyNATOPOB 3f1eKTpo-
MHCTPYMEHTOB. [TpuMeHeHUe akkyMynsimopos Opy2020 muna Moxem rpueecmu
K MOfTyYeHuIo mpasM U 803HUKHOBEHUIO MOXapa.

[lepxuTe HeMcnonb3yeMbli akKKyMynsTOP BAANW OT KaHLIENSAPCKUX CKPENOK,
MOHeT, Kntouei, 6ynaBok, BUHTOB U NPOYMX MENKUX MeTanmnu4eckux npea-
METOB, KOTOpbIe MOTYT BbI3BaTh NepeMbIkaH1e KOHTaKTOB. Kopomkoe 3ambi-
KaHue Mexdy KoHmMaKmamu MoXxem npueecmu K 0o2am U 80CMIaMEHEHUIO.
Mpu HeHagnexalem UCNONb30BaHUM U3 aKKYMyNATOpa MOXET BbiTeYb
XupkocTb. U3beraiTe kKOHTaKTa ¢ Hell. [pu cny4YaiHOM KOHTaKTe NpomounTe
Pykm Bogoi. Ecnu xupkocTb nonana B rnasa, o6patuteck K Bpavy. Boimekwasi
JKUOKOCMb MOXem 8bi38amb pa3dpaxeHusi KoxXu Umu OXoau.

He ucnonb3yiTe noBpexaeHHbI aKKyMymnsITOP UK akKyMynsTop Moaudu-
LIMPOBaHHOW KOHCTPYKLMMN. SKCrTyamayusi noepexoeHHbIX akKyMyrsimopos
U aKKyMynssmopos ModughuyuposaHHoU KOHCMPYKUUU MOXem uMems Henpeod-
cKasyemblli xapakmep U Mpueecmu K 803HUKHOBEHUIO Moxapa, e3pbiey Usu
MOYYEHUI0 MPasMm.
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f) W3GeraiTe Bo3aeNCTBUSA OTHS UNU NOBbLILWEHHOW TeMNepaTypbl Ha akKyMy-
nsaTop. O2oHb U memnepamypa csbiwe 130 °C mo2ym npusecmu K 83pbiey.

g) CoGniofaiiTe Bce yka3aHWA No 3apsaKe W HU NPU Kakux 06CToATeNbCTBaxX
He 3KCNNyaTupyiTe akKyMynsaTop UnW ANeKTPOUHCTPYMEHT, paboTatowuii
OT aKKyMynsiTopa, Npu TemMneparype, BbIxoAsLUe 3a npeaenbl TeMmnepa-
TYPHOrO AMana3oHa, yKa3aHHOro B HacTosILIEM PyKOBOACTBE Mo JKcnnya-
Taumu. HerpagurnbHas 3apsidka unu 3apsdka npu memnepamype, ebixodswel
3a npedesibl donycmumMo20 memnepamypHo2o duara3oHa, MoXem rpueecmu K
PaspyWeHUIo akkyMynsmopa U 803HUKHOBEHUIO MOXapa.

6) O6cnyxuBaHue

a) PeMOHT 3neKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH BbIMOMHATL TONbKO KBanuduumpo-
BaHHbI TEXHUYECKUI NePCOHan ¢ NPMMeHeHeM OPUrMHarbHbIX 3aNacHbIX
yacTeil. Tem cambim obecrequsaemces coxpaHeHue 6e30macHoCMuU 31eKmpo-
UHCMpyMeHma.

b) Hu npu kakux oGcTosTeNbCTBaX He ocylecTBRsWTe Texo6enyxuBaHue
NoBpeXAeHHOro akkyMmynsitopa. Bce pabomsi 1o mexobcyKugaHur akkymy-
115mopa A0MmKeH 8bINOHAMB MPOU3B0OUMENTb USTU a8Mmopu308aHHbIE CEPBUCHbIE
UeHmpebI.

Yka3aHus no 6e3onacHocTu Anga cabenbHbIx nun REMS

MpouuTaiiTe Bce yka3aHMs MO TeXHWKe 6€30MacHOCTM, MHCTPYKLWK, UNIto-
CTpaLMm 1 TeXHUYeCKUe AaHHble, BXOAALLME B KOMNIEKT NOCTaBKM HAacToALLEro
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. HesbIrnonHeHue criedyrouwux UHCMPYKUUU MoxXem npusecmu
K rTopaXeHUuto 31eKmMpuUYeCKUM MOKOM, MOXapy u/unu MosyqdeHuU0 MsKesbIX mpasm.

CoxpaHsiiiTe BCe YKa3aHWUA U MHCTPYKLUMUMU NO TeXHUKe GesonacHocTu Ans
nocneayoLero UCNoNb3oBaHMA.

o [lepxuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a U30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU 3axBaTa
("A“) Bo Bpemsa paboT, rae UHCTPYMEHT MOXeT 3afeTb CKPbITbie
3neKTponpoBoAa UNnu cobCTBEHHbIN ceTeBoM kabenb. KoHmakm ¢ mokonpo-
800AWUM POBOOOM MOXem nodamb HanpsKeHUe Ha Memannuyeckue
ycmpoticmea u npugecmu K y0apy 371eKmpOomoKoM.

e Bo Bpems pabGoTbl yaepxuBaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT 06eMMK pykamu u
3aliMUTE YCTONYMBOE NONOXKEHWE. OIEKMPOUHCMPYMEHM fly4uie yoepxueamb
0syMsi pykamu.

o [onb3yiiTecb NepcoHanbHbIM 3aLLUTHBIM CHAPSHXKEHWUEM, HaMp., 3aLMTHBIMU
oykamu. [Ipu nusnbHbIX pabomax eopsyas CmpyxKa emum 60 8Ce CIMOPOHbI.
[lpyeue nuya He domxHbI npubnuxamscs Kk mecmy pabom.

o [loMHUTE O TOM, YTO NPV NUMNBHBIX PaboTax MoXeT 06Pa30BLIBATLCS ONacHas
ANns 3[0poBbA Nbinb. [Tpu Heobxodumocmu ucnonb3ylime nodxodsauue
MblIeCcoChkl, pecrupamopbl U 00Hopa3sosyto 00exdy. Yumume HayuOHarbHble
npednucaHus.

e licnonb3yiiTe noaxoAsiymMe A4eTeKTOPbI, YTOObI HAWTW CKPbITYIO NPOBOAKY
1 TpyGonpoBoAbl UNU NPUBNEKUTE K ITUM paboTaM COOTBETCTBYHLLEE
MecTHoe npeanpusTue. KoHmakm ¢ 3nekmponpogooKol MoXem npugecmu K
80320paHUK0 U nopaxeHur anekmpuyecmeom. [TospexdeHue 2a3onposoda
Moxem npueecmu K e3pbisy. [logpexdeHue 8000mpogoda Moxem pueecmu K
MamepuanbHoMy yuwepby unu npueecmu K MopaXxeHuto 31eKmpuyecmeom.

o [lpu nunbHbIX paboTax Ha BogonpoBoAax creAuTe 3a TeM, YToObl B
ABuWraTenb He nonana ocrato4Has Bopa. Cywecmesyem onacHoCmb NopaxeHusi
371eKMpPUYECmeoMm.

e [lpu nunbHbIX paboTax Ha BoAoNpoBoAax crneauTe 3a TeM, YToObl B aKKy-
MYNATOP He monana octaTo4yHasi Boga. Omo MOXem npusecmu K 83pbiy U
roxapy U3-3a KOpOMK020 3aMblKaHUS.

o XopoLluo 3axumaiiTe Matepman. He dmkcupyiTe 3aroToBKY pyKOM UM HOTOM.
Cywecmeyem ornacHoCMb MOfly4eHUs Mpasmbl.

e 3aroToBKy cnegyeT pukcupoBaTb. HadexHee ukcupogams 3a20moskKy 6
muckax unu 0pyaum rpucnocobreHueM, a He pykou.

e He kacantecb pabotaloLen NUNON HUKaKUX NpeAMETOB unu 3emnu/nona.
Cywecmeyem onacHocms omdayu.

e He npubnuxanTte pyku K 30He paboTtalowero NMnNbLHOro nonotHa. He
3acoBbIBaNTe PYKU Nof 3aroToBKy. [Tpu KOHMakme C NUMbHLIM MOI0MHOM
MOXHO MOMy4Umb mpasmy.

e Bo Bpemsi nunbHbIX paboT nerkoBocnnameHswLWMecs MaTepuanbl He
[OMKHbI HAXOAUTLCSA PAAOM C ropsiueii cTpyxkon. OnacHocmb 6o3zopaHusi!

e Cnepute 3a TeM, 4TOGbI BO BPeMSI BbINOMHEHMS NUMbHLIX pPaboT OTKUAHOM
onopHbIN G6awmak (6) Bcerga npuneran K 3arotoBke. [TuibHOE MOIOMHO
MOXem 3acmpsimb U pusecmu K riomepe KOHMpOsIs Had 3eKmpoUHCMPYMEHMOM.

o [locne 3aBepLueHNs paboThbI BbIKIKOYANTE ANEKTPOMHCTPYMEHT U BbIHUManTe
NUNBHOE MOMNOTHO M3 pa3pe3a TONbLKO MOCIIEe ero NONHOW OCTaHOBKW. Tak 8bl
npedomepamume omoady U MoXeme 6e30MacHO yroxXuUMb 1EKMPOUHCMPYMEHM.

o lcnonb3yiiTe TONbKO HEMOBPEXAEHHbIE NUMNbHbIE NONIOTHA B 6e3ynpeyHoM
cocTosiHUN. Co2HymbIe Uru He 0CMpbie NUsIbHbIE MOI0MHa MO2Ym CrIoMambCsl
unu ebi3games omoavy.

e He Topmo3uTe NUNbHOE MOMOTHO NOCNe BbIKNOYEHUSA GOKOBLIM
npugaenuBaHueM. [TubHoe MonomHo moxem 6bimb M08PeXAeHo, Moxem
Cc/IoMambCs Unu 8bi38amb omoady.

e [lopoxauTe, Noka 3NeKTPOMHCTPYMEHT He OCTAaHOBUTCSA NMOMHOCTLI. F20
MOXHO Kriacmb MOJbKO 110cse 3moeo. MIHecmpymMeHm moxem 3acmpsmb U
npugecmu K nomepe KOHMPOS Had 3MeKMpPOUHCMPYMEHMOM.

o [lepen MOHTaXOM/AEMOHTAXXOM NUITLHOTO NOJIOTHA BbIHYTh CETEBOM LUTEKEP
13 ceTeBOW PO3ETKM UMM BbIHYTb akkymynsitop. Cywecmayem onacHoCmb
0MTyYeHUst MPasmbl.

o [lepen nepemelieHneM onopHoro 6alimMaka BbIHYTb CETEBOM LUTEKEP U3
ceTeBOW PO3eTKM UM BbIHYTb akKymynatop. Cywecmsyem onacHOCMb
M10My4eHUs MPasMbl.

e He ucnonb3yiTe NoBpeXAeHHbIN 3NeKTPOMHCTPYMeHT. Cywecmeyem onac-
HOCMb HECYacmHOE0 Criy4asi.

e Hukorga He ocTaBnsAnTe paboTaroLuii ANEeKTPOUMHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa.
Bo Bpems GonbLuMx nepepbIBOB B paboTe OTKNHYaWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT
1 BblTackuBailTe ceTeBON WTekep/akkymynsaTop. Om anekmponpubopos
MOXem ucxo0umb 0nacHOCMb C 603MOXHOCMbIO BO3HUKHOBEHUS Mamepuarb-
Hoeo yuiepba u/unu yuiepba 0ns nroded, ecrnu ocmasnsims ux 6e3 npucmompa.

e [leTsaM 1 nuLam, KOTOpbIe BCNeACTBUE CBOMX (PU3NYECKNX, CEHCOPHBIX UMK
NCUXMYECKUX CBOWCTB, a Takke HEONbITHOCTU UNN HE3HAHMS He B COCTOSIHUM
obecneynTb Ge3onacHyto aKCnyaTaLuio 3NIeKTPOMHCTPYMEHTa, 3anpeLLeHo
1cnonb30BaTh ero 6e3 Hag3opa OTBETCTBEHHOTO NULA. B npomueHoM criyqae
cywecmeyem onacHoCMb HeHadnexalyel SKCryamayuu U rosy4eHus mpasm.

e OneKTPOMHCTPYMEHTOM pa3pelleHO MoNb30BaTbCA TONMbKO NuLaMm,
NpoLLeALNM HaanexXawmii UHCTPYKTaX. Or1eKmpoUHCMPYMEHM pa3peLieHo
npumersims nodpocmkam, docmuawum 16 nem, ecru 3mo Heobxodumo 8 xooe
06yyeHus, U makoe UCnonbL308aHUe ocywecmensemcs nod npucMompom
KeanuguyuposaHHo20 crieyuanucma.

e PerynsapHo npoBepsiTe coeaMHUTENbHbIW Kabenb anekTponpubopa u
YANUHUTENU Ha Hanuuue NOBpeXAEHUN. [lpu obHapyxeHuu nospexoeHul
npubop domxkeH 6biMb OMPEMOHMUPO8aH CreyuanUCmMom unu agmopu3os8aHHoU
cmaHyuel mexHu4yeckoeo obenyxusarusi REMS coenacHo do2ogopy.

e licnonb3yiiTe TONbLKO AONYyLIEHHbIE U Hapnexawum o6pa3om mMapkupo-
BaHHble Kabenu-yanmHUTenu ¢ AOCTaTOYHbIM CeYeHMeM NPOBOAHMKA.
Ucnonb3ytime yonuHumenu dnuHou do 10 M ¢ ceyeHueMm nposodHuka 1,5 mm?,
10-30 m ¢ cedeHuem nposodHUKa 2,5 MM,

Yka3aHusi No TexHUKe 6e30MacHOCTU AN aKKyMYSATOPOB

MpouuTaiite Bce yka3aHWUs MO TeXHUKe 6E30MACHOCTU, MHCTPYKLMUM, UNMio-
CTPaLMM 1 TEXHWUYECKUE AaHHble, BXOAALLME B KOMNIEKT NOCTaBKM HAacTOSLLEro
3NEKTPOMHCTPYMeEHTa. HeghinonHeHue criedyrouux UHCMPYKUYUL MoXem npusecmu
K [TOPaXeHUto 31eKmMpUYECKUM MOKOM, MOXapy U/unu MostydeHuUto MsKesbiX mpasm.

COXpaHFMTe BCeé yKa3aHMA U UHCTPYKLUUK NO TeXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnegywouiero UCNoNb3oBaHUA.

Cwm. Take www.rems.de — Matepuansl ans sarpysku — PykoBoacTaa no akcny-
aTauuu.

MosicHeHMs1 K cUMBoONam

OnacHocTb CpefHeil CTENeHN pucka, npu HecobnogeHNm
npaBuna TeXHWKM Ge30nacHoCT MOXET NPUBECTU K CMEPTU
NN K TSHKKUM (HEOBPaTUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUAM.

OnacHOCTb HU3KOI CTEMeHH prcka, Npy HecobnioaeHM npasina
TEXHUKN Be30macHOCTU MOXET NMPUBECTU K YMEPEHHbIM
(0BpaTMMbIM) TENECHBIM MOBPEXAEHNAM.

/\ BHUMAHUE

TTPUMEYAHNE

MaTtepuanbHbiii ywepb, He SBNSeTCS NPaBUIOM TEXHUKM
6esonacHocTi! He MOXeT 3aKOHYUTLCS TPABMOIA.

I'Iepe,q BBOAOM B 3KCnyaTauunto npoy4eCTb pyKoBOACTBO NO
aKcnnyaTtauuu

Monb3yiTech 3awmMToNn Ans rnaa

Mcnonb3oBatb pecnupatop

Monb3yiTech 3alwmTon ans cnyxa

OnekTponpubop COOTBETCTBYET Knaccy 3awuThi |

He nogxoaut Ans ucnonb3oBaHUs Ha OTKPLITOM BO3AyXe

3konoruyHas ytunusauma

RODOODOI

mn
m

MapkupoBka cootBetcTBust CE



-
c
7]

rus

1.

+=
\&

\ \ [ /274

nepegaroLLmin ycunue

HanpaBnmou.mM aepxarenb 3eneHoe aepeso

90° NOPUCTLIN BETOH

CTanbHas pr6a MNCOBbIE NNNUTbI

meTann nemsa
HepXKaBetoLLas cTanb nnTbe
SERmm  BOSH.
NoAAOoHbI wm=™m 33Be[.
uEE— DSV,
fiepeBo 0GRS rpaHynAT

[epeBo C rso3gamu

TexHuUYecKue AaHHble

Wcnonb3oBaHue No Ha3HaYeHUIo

CabenbHble nunbl REMS npepHasHayeHbl 4N1s pe3aHusi MHOTUX MaTepuarnos ¢
CMONb30BAHMEM MOAXOAALLMX MUMbHBIX MOSIOTEH, HaMp., CTaNbHLIX TPYB, HepXa-
BEIOLUYX CTaTbHbIX TPYO, YyryHHBIX TPy, APYrvX MeTannuyeckux npoduned, Aepesa,
[epeBa C reo3asMu, NOALOHOB, CTPOUTENbHLIX MATepPUarnos, NiacTMace, a Takke
ANS NOrPY)KHOTO Pe3aHmns He CIMLLKOM TBepbIX MaTepuaros.

Bce ocranbHble BUAbI UCMONb30BAHUS HE SBMAKOTCH BUAAMW UCMONL30BaHUS Mo
Ha3HaYeHWIo 1 NOITOMY HEAOMYCTUMBbI.

11.

1.2,

1.3.

06bem nocTaBku

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: npyeogHas MaLLmHa, LECTUIPaHHbIA LUTUAPTOBOM
KntoY, Hanpaenswwmin gepxatens go 2", 2 REMS cneuuanbHbiX nUbHBIX
nonotHa o 2"/140-3,2, AWK U3 CTarnbHOro IMCTa, UHCTPYKLMS MO SKChyaTaummn

REMS Puma VE: npvBogHas MaluuHa, LUeCTUrpaHHbIi LUTUGTOBOM Kilkou, 1
REMS nunsHoe nonotHo 210-1,8/2,5, AWMk U3 CTanbHOTO NUCTa, MHCTPYKLMS
Mo SKChyaTaLum

REMS Cat VE: npvBogHas MalLmMHa, LeCTUrpaHHbIN LT ToBOM Kntod, 1 REMS
yHUBEpcanbHoe nunbHoe nonotHo 150-1,8/2,5, AWwmK M3 cTtanbHOro nucTa,
VHCTPYKLMS MO 3aKcnnyaTtauumn

REMS Akku-Cat 22V VE: npuBogHas MallWHa, LeCTUrpaHHbI WTUGTOBON
kntod, 1 REMS yHuBepcanbHoe nunbHoe nonotHo 150-1,8/2,5, awmk n3 ctans-
HOrO NINCTa, MHCTPYKLWS MO 3KCnnyaTaumm

REMS Akku-Tiger 22 V VE: lNpuBoaHas MaluvHa, akkyMmynsTop, yCTPOAcTBO
YCKOPEHHOW 3apafku, WeCTUrpaHHbIN LWTUATOBOW KoY, HanpaBnsoLwmm
nepxarenb 2, 2 cneumanbHbiX MnbHbIX nonotHa REMS go 2/140-3,2, swwmk
13 CTanbHOro NINCTa, MHCTPYKLMS NO SKCTyaTaumu.

Homepa uspenuii

REMS Tiger npueog 560000
REMS Tiger VE npusog 560008
REMS Tiger SR npusog 560001
REMS Tiger pneumatic npveog 560002
REMS Akku-Tiger 22V VE npusog Li-lon 560011
REMS Puma VE npusog 560003
REMS Cat VE npveog 560004
REMS Akku-Cat 22V VE npwueog Li-lon 560010
AxkymynsTop Li-lon 21,6 B, 5,0 Ay 571581
Akkymynsiop Li-lon 21,6 B, 9,0 Ay 571583
Mpubop ansa 3apspku akkymynsTopos Li-lon 2308, 90Bt 571585
Hanpaenstowwmit aepxarens %"— 2" 563000
Hanpaensiowwmit gepxartens 272" — 4" 563100
Hanpaenstowwmn gepxarens 5"— 6" 563200
[lBoliHoi Aepxatens 543100
3almTHas KpblLLKa ANs HANPaBnsioLLero aepxarens,

NS 3aX1MaHUsl TOHKOCTEHHOrO MaTepuana 563008
CranbHoi siwmk (nprBoaHble MawnHbl REMS) 566051
CranbHoi AWWK (MMTUIA-MOHHbIE NPUBOAHBIE MaLLHBI REMS) 566030
REMS CleanM 140119

Pa6ouuit ananasoH

OTnunuBaHue nog NpsiMbiM yrnom ¢ nomowbk REMS Tiger VE/SR/
pneumatic:

¢ Hanpasnawwwmm aepxarenem 563000 n

REMS cneuuanbHbIM nusbHbIM nonotHoM 561001, 561007

Tpy6bl (Takke C NNacTMKoBOI 06OMNOYKON) %"-2"
¢ Hanpasnawwwmm aepxarenem 563100 n

REMS cneumanbHbiM nunbHbIM nonotHom 561002

Tpy6bl (Takke C NNacTMKoBOI 060MNOYKON) 2%"-4"

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

¢ Hanpasnsawwwmm aepxarenem 563200 n
REMS cneumanbHbIM nimbHbIM nonotHom 561008
Tpy6bl (TaKKe C NNAcTMKOBOW 0BOMNOYKOIA) 5"-6"

REMS Tiger SR ¢ Hanpaensiowmm aepxarenem
1 REMS yHuBepcanbHbIM nunbHbIM nonotHoM 561005, 561003
Tpy6bl U3 HepxaBetoLLel cTanu %"'-2"n. 2%"-4"

OTnunuBaHue nop NpsMbIM yrnom c nomolubio REMS Akku-Tiger 22V VE:
C HanpaensoLwmM Aepxatenem 563000 v

REMS cneuuanbHbIM nubHbIM nonotHoM 561001, 561007

TpyObl (TaKKe C NNAcTUKOBON 0BONOYKON) %"'-2"

Py4Hoe oTnunuBaHue ¢ ucnonb3oBaHueM cabenbHbIx nun REMS
REMS yHuBepcanbHble nunbHble nonotHa M REMS nunbHble nonotHa

CranbHble Tpybbl 1 Apyrue metannuyeckue npocunmu, @ < 6", <250 mm
[lepeBo, JepPeBo C rBO3ASMU, NOAAOHI,

CTpoUTenbHble MaTepuarsl, NacTMacch <250 Mm
YactoTa xof0B (Ha xonoctom xoay)

REMS Tiger 2400 MuH""

REMS Tiger VE (6eccTyneHyatas perynupoBka) 0... 2400 MuH-"
REMS Tiger SR (6ecctynenuyatas perynuposka) 700 ... 2200 muH™"
REMS Tiger pneumatic (6ecctynenyartas peryn.) 0...1700 mMuH-"*
REMS Akku-Tiger 22 V VE (6ecctynenyaras peryn.) 0 ... 1900 muH™"
REMS Puma VE (6ecctyneHyatas perynmpoBka) 0 ... 2800 mMuH""
REMS Cat VE (6eccTyneHyatas perynmposka) 0 ... 2400 muH™"
REMS Akku-Cat 22V VE (6ecctynenyatas peryn.) 0 ... 1900 muH-"

Anekpuyeckue gaHHbIe
REMS Tiger VE,
REMS Cat VE 230 B~; 50-60 'y; 1050 BT; 5 A nnm
110 B~; 50-60 I'y; 1050 Bt; 10 A
C 3aLLUMTHON U30NALMEN,
C NoAaBMEHNeM MOMeX paauonpuemy
REMS Tiger SR 230 B~; 50-60 'y; 1400 Br; 6,4 A vnu

110 B~; 50-60 I'y; 1400 BT; 12,8 A

C 3aLLUMTHON U3onaUneEn,

C NoAABNEHNEM MOMEX paanonpuemy
230 B~; 50-60 I'u; 1300 BT; 6 A

C 3aLLUMTHON n3onsauueit,

C NoJaBIEHNEM NOMEX Paamonpuemy
21,6 B=; 5,0 Ay; 21,6 B==; 9,0 Ay
21,6 B=; 9,0 Au

REMS Puma VE

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Tiger 22V VE

Mpnbop ans GbicTporo
3apsifa akkyMynsTopoB
Li-lon 230B, 90Bt

Input
Output

100-240 B~; 50-60 'u; 90 Bt

21,6 B=

C 3aLLUMTHON n3onsaume,

C NoAaBMeHNeM Nomex paauonpuemy

MopxntoyeHune cxaroro Bo3gyxa REMS Tiger pneumatic
0,6 MPa, 6 6ap (85 psi)
1,6 M*MuH (56 cf/MuH)

Heobxonumoe pabovee faeneHue
pacxof Bo3flyxa Ha XOroCTOM Xofy

pacxop Bo3;yxa Npu MOMHOI Harpyske

YCIOBHbII NPOXOA LUNTAHrOB
perynmpoBka MacnéHku

Fa6aputbl

REMS Tiger

REMS Tiger VE

REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic
REMS Akku-Tiger 22V VE

1,3 M®*/MuH (46 cf/MuR)

12-13 mm (12")
6—7 kanenb/MuH

455%x80x% 90 Mm
435x80x135 mm
490x80x 90 mm
445x80x 90 mm

17,9"x3,2"x3,5")
17,1"x3,2"x5,3")
19,3"x3,2"x3,5")
17,5"%3,2"x3,5")

(c akkymynsTopom) 405%83%230 Mm (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 Mm (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135 Mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat 22V VE

(c akkymynsTopom) 405%x83x205 mm (15,9"x3,3"x8,1")
Bec

REMS Tiger 3,0 kr (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0kr (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kr (6,81b)
REMS Tiger pneumatic 3,8kr (8,4 1b)
REMS Akku-Tiger 22 V VE, 6e3 akkymynsiTopom 2,3 kr (5,11b)
REMS Puma VE 3,8kr (8,4 1b)
REMS Cat VE 3,0 kr (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE, 6e3 akkymynstopom 2,3 kr (5,1 1b)
REMS Akkymynstop Li-lon 21,6 B, 5,0 Ay 0,8 kr (1,8 Ib)
REMS Akkymynstop Li-lon 21,6 B, 9,0 Ay 1,1kr (2,4 Ib)
Hanpasnstowwuii aepxartens %"— 2" 1, 0 kg (2,2 Ib)
Hanpaensiowwmit gepxartens 272" — 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Hanpaenstowmin gepxarens 5"— 6" 2,7kg (6,0 Ib)
WHhopmaums o wymax

YpoBeHb 3BYKOBOMO AaBNeHMs Loa

REMS Tiger/Cat 96 n6(A)
REMS Puma 87 n6(A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH Lwa

REMS Tiger/Cat 107 p6(A)
REMS Puma 98 n6(A)
MorpeLwHocTs K 3 06(A)

115
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1.10. Bubpauum

2.

21.

B3BelueHHoe apheKTUBHOE 3HAYEHME YCKOPEHNS:

BCEMW NUMNbHbIMK NonoTHamn REMS
pacnunueaxue LCI1 18,3 m/c?  K=3,3wm/c?
pacnunveaHve AepeBsiHHbIX 6anok 28,3 m/ic? K =24 m/c?

Tp1BEaEHHbIE AaHHbIE MO BUGPALWM Gbin NOMY4YeHbI NYTEM NMPUHSTOTO METoAA
UCMbITAHUS U MOTYT UCMOMNb30BaTLCS AN CPABHEHWS C ApYrMUM Npubopamu.
lMpvBeneHHble faHHble Mo BUBpaLmun MoryT Takke 6biTb UCMONb30BaHbI ANs
npenBapuTenbHON OLEHKM.

/\ BHUIMAHUE

Bo Bpemsa akcnnyataumm npm60pa AaHHble No BVIGpaLlVII/I MOTYT OTNM4aThbCA OT
npuBeAeHHbIX, B 3aBUCUMOCTU OT cnocoba 1cnonb3oBaHms anI60pa n ot
Harpysku. B 3aBUCMMOCTM OT YCIIOBWI SKCNyaTaLyn MOXET 6bITb HEOOXOAMMBIM,
NPUHATE Mepbl 6esonacHocTv Ans O6CJ'Iy)KVIBaiOLIJ,eI'O nepcoHana.

BBoa B akcnnyatauuio

MoaknioyeHue K anekTpoceTu

Cobniopatb ceTeBoe HanpskeHue! MNepen nogkmoueHnem cabenbHoN Nunbl
REMS u/unu ycTpoicTBa yckopeHHo noa3apsiakin Heobxoaumo npoBepuThb,
COOTBETCTBYET NN HANPSXKEHWE, YKka3aHHOE Ha (hYPMEHHOM LLMTKe C nacnopT-
HbIMU AaHHBIMM, HAaNPSKEHWIO B CETU. Ha CTpoiikax, BO BaxHOM OKPYXeEHUU,
BO BHYTPEHHWX NOMELLEHUSIX N Ha OTKPLITOM BO3AYXE WK MpW CPaBHUMBIX
BULAX YCTaHOBKM 3KCMIyaTUpOBaTh SMNEKTPOMHCTPYMEHT TOMbKO YEpEe3 aBTo-
MaTUYeCKUiA NpefoXpaHNTENbHbIN BbIKMOYaTeNb (YCTPOWCTBO 3aLUTHOTO
OTKITHOYEHNS), KOTOPBIA NPepbIBAET NOAAYY SHEPruy Kak TOMbKO TOK YTEYKM Ha
3emsito npesbicuT 30 MA Ha 200 mc.

AxkymynsaTopsl (puc. 1 (13))

ny6okuii pa3psag u3-3a NOHMKEHHOTrO HanpsKeHUs

NS NUTUIA-MOHHBIX aKKYMyNSITOPOB AOMKHO cobniofatbCs MUHUMANbHOE
HanpsikeHue, Ha4ye akKyMynsTop MoxeT BbiTb MOBpexAeH u3-3a rny6okon
paspsiaku, CM. CTyNeH4YaTbl MHaukaTop 3apsaa. Avenku akkymynstopa REMS
Li-lon npu noctaske 3apshxeHbl npumepHo 40 40 %. MoaTomy akkymynsTopel
Li-lon nepep ncnonb3oBaHuem criegyet 3apsianTb U perynsipHo noasapsxatb.
Ecrnv He cobriioaath 370 yKasaHwe U3rotoBuUTens akkyMynsTopoB, akkyMynsiTop
Li-lon moxeT 6bITb NOBpeXaeH BcrieacTeme rnybokoro paspsaa.

nyGokuit pa3pag u3-3a xpaHeHUs

Ecnu akkymynsitop Li-lon ¢ 0THOCMTENBHO HU3KM 3apsifoM XpaHUTCS, TO Npu
MPOAOCITKNTENBHOM XPaHEHNM OH MOXET Pa3psAAMTLCS A0 COCTOSIHUSA rTy6oKoro
paspsga u BCreacTBIUE 3TOro BbIATU U3 CTPOS. [103ToMy akkymynaTopel Li-lon
nepen XpaHeHEM HYXHO 3apsixaTb, a Yepes Kaxable LeCTb MECALEB Noa3a-
psxartb, a nepes UCNoNb30BaHWEM 3apsikaTb MOMHOCTHIO. .

TTPUMEYAHNE

Mepen npUmMeHeHUeM akKkyMynaTop 3apsaauTb. JIUTUIA-MOHHbIEe aKKymyns-
TOpbl PerynspHo nogsapskarb, YTO6bl U36exaTb CIULWKOM CUNbHOW
pa3pspaku. Mpu rnyGokon paspsaKe akKyMynsTop noBpexaaeTcs.

Mcnonb3oBatk TOMbKO 4N YCTPOMCTBA yckopeHHoN 3apsiakvu REMS. Hosbie n
NPOLOMKATENBHOE BPEMS HE UCMONb30BaBLLMECS akkymynsaTopsl Li-lon goctu-
raloT MOSTHOW MOLLHOCTU TOMbKO Yepes HECKOMbKMX 3apsfok. He 3apskatb
ofHopasosble 6atapen.

Cucrema koHTpons coctosiuns, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat
22V VE

AxkymynsTopHas cabernbHas nuna ocHalLgHa 3MeKTPOHHON CUCTEMOI KOHTPONS
cocTostHus (puc. 1 (17)) ¢ ABYXUBETHbIM 3eneHbIM/KPacHbIM CBETOAMOAOM.
CBeToaMOp CBETUTCA 3eMeHbIM, eCI aKKyMYSITOP 3apsiKeH MOMHOCTbI MK
3apshKeH elle B JoCTaTo4HON Mepe. CBETOANOA 3aropaeTcs KpacHbIM, Koraa
akkymynsitop Tpebyetcs 3apsanTb. ECnm aTo CocTosiHWe HacTynaeT BO Bpems
paboTbl, paboTy creayeT 3aBepLUMTL OT 3aPSHKEHHOTO NIUTUIA-MOHHOTO aKKyMy-
nsitopa. lMpy CrULLIKOM BbICOKOI Harpy3ke CBETOLMO, 3aropaeTcs KpacHbIM, a
aKkkymynsatopHas cabenbHas nuna oTkntovaeTcs. Yepes HekoTopoe Bpems
CBETOAMOA CHOBA 3aropaeTcs 3eneHbIM 1 paboTy MoxHO npogomkats. CeeTo-
AVof MUraeT KpacHbIM, ecnu bbina npeBsbllLeHa TeMnepaTypa anekTpoasura-
Tens. Mocne oxnaxaeHns CBETOAMOM CHOBA 3aropaeTcs 3eneHbIM 1 paboTy
MOXHO NPOLOMKNTL. Bpems oxnaxaeHns CokpaLLaeTcs, eCriv akkyMynsTopHas
caberbHas nuna He BbIKNto4aeTcs, a pabotaet Ha xonoctom xoay. Ceetoamon
3aropaercs KpacHbIM, €I BCTABMNAETCA HENOAXOAALLNA akkyMynsTop.

Ecnu akkymynstopHas cabenbHas nuna He ucnonb3yeTcs, NpUbnuanTensHo
Yepe3 2 Yaca CBETOANOA racHET, OAHAKO BHOBb 3aropaeTcs Mpu BKMOYEHNN
aKKyMYnsTOpHOW CabenbHOM Mumbl.

CTyneH4aTbI MHAMKaTOp 3apsaAa (18) nuTuii-noHHoro akkymynstopa 21,6 B
CTyneHnyarblil MHAMKaTOp 3apsiAa NokasblBaeT COCTOsHWE 3apsiAa akkyMmynsitopa
C NOMOLLbIO 4 CBETOAMOAOB. [1ocne HaxaTusi KHOMKM C CUMBOIIOM aKKyMyrisi-
TOpa Ha HECKOIbKO CEKYH 3aropaeTcsl kak MUHUMYM OAMH cBeToamos. Yem
6onbLue CBETOANOAOB FOPST 3eNeHbIM, TeM BhiLLe 3apsia akkymynsitopa. Ecnn
CBETOAMOA MUTAeT KPaCHbIM, akKyMYNsTOp HyHO 3apsianTb.

YcTpoiicTBo yckopeHHoi 3apsaakm Li-lon (Ne nsa. 571585)

[pu BKIMIOYEHHOM CETEBOM LUTEKEPE NIEBasi KOHTPOrbHAS TaMna ropuT nocTo-
SHHBIM 3eMneHbIM CBETOM. ECrnn akkymynsTop BCTaBreH B YCTPOWCTBO YCKOPEHHO
3apsigkv REMS, To muraioLuas 3eneHbIM CBETOM KOHTPOITbHas NlaMna ykasblBaeT

2.2,

23.

24,

2.5,

Ha 3apsifKy akkymynsitopa. Ecriv aTa KOHTpombHas namna roput noCTOSIHHBIM
3eMeHbIM CBETOM, TO akkyMynsiTop 3apsikeH. ECnv MuraeT kpacHasi KOHTponbHas
namna, To akkyMynsiTop HeucrnpaseH. ECnu koHTporbHasi iamna roput nocto-
SHHBIM KPacHbIM CBETOM, TO TEMNepaTypa YCTPONCTBA YCKOPEHHON 3apsifiku
WVnN akKyMynsiTopa HaxoAuTcst BHe JOMYCTUMOro paboyero auanasoHa ot
0°C po +40°C.

TTPUMEYAHNE

YCTPOWCTBO YCKOPEHHO 3apsiaKM He NpeaHa3Ha4YeHo Ans UCMoMNb30BaHUs Ha
OTKPbLITOM BO3AYXE.

MunbHble paboTbl ¢ CNONb30BaHUEM HanpaBnsoLero Aepxarens (2)
(nunbHbIe paboThbl NoA NPAMbIM YrioMm)

Mepea MOHTaXOM/A@MOHTA)XOM HanNpaBnAIOLLEro AepKaTens OTKNIYNTbL
CETEBOM LITEKEP UMK CHATL aKKymynsTop!

3acyHyTb onopHbIi 6onT (3) HanpaensoLLero Aepxatens (2) co CTOPOHbI B
cabenbHyto nuny REMS/akkymynsitopHyto cabenbHyto nuny REMS takum
06pa3om, YToOb! OrpaHNIMUTENBHBINA LUTUGT HAaNPaBISIOLLEro AepXaTers Xoaun
B NPOAONbHOM Wnuue cabenbHom nunbl REMS.

TTPUMEYAHNE

[ins nonyyeHns pe3oB Noa NPAMbIM YToM 0653aTenbHO HE0BXoAMMO MCronb-
30BaTb HaNpaBnsoWWA AepxaTenb, Tak kak BpyUHylo AepxaTb cabenbHyio
nuny REMS/akkymynstopHyto cabenbHyto nuny REMS u pabotatb Heit nog
NpsIMbIM YrTIOM HEBO3MOXHO.

MunbHbIe paboThl BpyUHYHO

CabenbHas nuna REMS/akkymynsitopHas cabenbHas nuna REMS npumensietcs
6e3 Hanpaensiowero aepxartens (2). Bo Bpems paboTbl ee HyXHO Kpenko
NpUKUMaTL K Matepuany, 4tTobbl OnopHeIi 6alumak (60) HenpepbIBHO NpWXM-
marcs k obpabatbiBaeMomy matepuany. Pacnunueaembliii Matepuan HyXHo
3abnoknpoBaTk, YTODbLI OH He OTMETEN B CTOPOHY.

Bbixoa noaxoasiiero NnuibLHOro NoNoTHa

[ns Bcex cabenbHbix nun REMS/akkymynsitopHbix nun REMS ucnonb3ayiite B
COBCTBEHHBIX MHTEPECAX TOMNbKO Ka4yeCTBEHHbIE NUMbHble nonotHa REMS, B
NPOTMBHOM CIy4ae rapaHTusi Tepsiet cuny!

REMS CneuvanbHble nunbHbIe nonotHa 2"/140-2,5 n 2"/140-3,2, 4"/200-3,2
1 6"/260-3,2 (puc. 8) ans Bcex mopeneit REMS Tiger

CneumanbHo paspabotaHbl Ans REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. ObsizatensHo
HeobXxoaMMbI Ans IMbHbLIX PaboT NoA NPSIMbIM YoM U 115 BbICTPOro AEMOH-
Taxa CTanbHbIX TPy6 C MCMONb30BaHWEM NEPENAIOLLEr0 YCUIE HaNpaBnsoLLEro
nepxarens. OH ycunveaeT faBneHue nogaqv bnarogaps 5-kpaTHoMy pblvax-
Homy yeunuio. REMS CneumnanbHble NUnbHbIE MONOTHA C ABYXCTOPOHHNUM
KPENIeHMeM C 04eHb LUMPOKOM NNOLLAAbIO ANS 3aXUMa A1t TOYHOW Nocaakm,
0YeHb TONCTbIE, YCTONUMBBLIE K CTMOAHUIO U CKpyuMBaHUKO Anst 6onbLion
cTabunbHocTy. [pybble, BonHUCTLIE 3ybLbl ANst BbicTporo pesaHusi. MHoro-
KpaTHO YBENMUYEHHBI CPOK Cryx6bl HopManbHble NuMbHbIE NONOTHA C OAHO-
CTOPOHHUM KpenneHneM Ans NuUbHbIX paboT nog NpsiMbIM YoM ¢ Hanpas-
NSAIOWMM JepKaTenem He NOAXOANT, Tak Kak OHW NTOMatoTCs B MECTE 3axuMa
13-3a BbICOKOTO JaBMeHNs nogayu.

REMS YHuBepcanbHoe nunbHoe nonotHo 100/150/200/300 (puc. 8) ans
Bcex mogenei REMS Tiger, REMS Cat

[ins cBOGOAHBIX NUMbHBIX PABGOT M MUMBHBIX PAGOT C HANPABNAKLMM AepXa-
Tenem Ans nepegaqu yeunus. Beero ogHo REMS YHueepcanbHoe nunbHoe
MOMOTHO NS BCEX MUIbHBIX PAbOT BMECTO HECKOIbKUX. JNacTUYHbI MaTepuarn,
04eHb r1OKWiA, Takxe ANs NUNbHBIX paboT BNPUTLIK K CTEHE. [IByXCTOPOHHEE
KPENIIEHNe C OYEHb LUIMPOKOI NOWaAb0 3aXUMa AN TOYHOW NOCaKu 1
BbICOKOI CTabunbHOCTY. MepeMenHbIe 3ybbs (3y6bst kombo), B 0bnacTyv 3ybbes
ocobas 3akanka. bnarogaps 3ToMy OT/IMYHAs NPOU3BOAUTENBHOCTb pe3aHust
1 04EHb BbICOKMI CPOK CRyxObl. Takke Ans TPyLHO NOAJALWMUXCSH pe3ke
MaTep1arnoB, Hanp., HEPXXaBEIOLLWX CTaneid, TBEpAbIX YyryHHbIX TPyO v T.N. v
[ONs NANKW fepeBa C rBo3AsiMU, NOAA0HOB. HopManbHble NUMbHbIE NONOTHa €
OIHOCTOPOHHWM KPEMMEeHNEM [J1 MUNbHBIX PaboT C HanpaBnsoWMM AepkKa-
TENEM He NOAXOAST, Tak KaK OHW FIOMAIOTCS B MECTe 3aXuMa U3-3a BbICOKOTO
[aBMeHs nogauu.

REMS MMunbHbIe nonoTtHa ans Bcex cabenbHbix nun REMS

[ns cneumanbHbIX MUNbHBIX paboT No MeTanny, Aepesy, CTPOUTENbHLIM MaTe-
puanam 1 nnactMaccam “MetoTcs nunbHble nonotHa REMS pasHbix dopmbl,
[TMHBI 1 3y6beB ¢ 06bIYHBIM (OAHOCTOPOHHIM) KpenneHneM: cM. Tabnuuy Ha
puc. 8.

MoHTaX NnunbLHOro NoNoTHa

MepeA MOHTAXXOM/AEMOHTAXOM NUMBLHOTO NOJSIOTHA OTKIKYUTL CETEBOW
LUTEKep UMK CHATb akKymynsrtop!

Bce mopgenu REMS Tiger, REMS Cat (puc. 2 n puc. 3)

Muny ans moHTaxa REMS nunbHoro nonotHa He ycTaHaBNMBaTh Ha 3alUTy
Kabens nuTaHWs OT NepenamMbIBaHUs, Tak Kak MHa4e BO3MOXHO NoBpexaeHue!
OcnabuTb 3aXUMHOI BUHT (9) NpWKUMa NUMbHOTO MofoTHa (4) Tak, YTobbI
MUINbHOE MOMOTHO MOXHO ObINO BBECTU Yepes LIeHTPOBOYHLIN LWUTUGT. REMS
cneumanbHoe NunbHoe nonotHo 1 REMS yHuBepcanbHoe nunbHOe NonoTHO
pacnonaratotcs Mexay AByms BbiCTynamu U-0BpasHoro npuxmma nnnbHoro
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2.6.

3.1.

nonotHa (puc. 2). MunbHble nonotHa REMS ¢ 0Bbl4HbIM (OOHOCTOPOHHWM)
npucnocobneHnem Ans 3akpenneHnst JOMKHbLI pacrnonaratbCsi B BbleMKe B
OHULLE NPWKUMMA NWUBHOrO NonoTHa (puc. 3). CUNbHO 3aTSHYTb NPWXUM
MUNBHOTO NOMNOTHA 3aXUMHbIM BUHTOM (9), TaK Kak B MPOTUBHOM Cryyae
LIEHTPOBOYHBIN LUTUET MOXeET ObITb NOBPEXAEH UK CpesaH. LieHTPOBOYHbIN
WTNT HE NpeaHa3sHaveH Ans yaepXvBaHNus NUbHOro nonoTHa. Ero yaepxw-
BaeT UCKIMIOYMTENBHO 3aXKUMHON BUHT (9). Ecnn 3axvimHomn BuHT (9) Gonblue
HE MOXET CUIBbHO 3aTArMBaTLCA, Tak Kak ero BHYTPEHHNIA LUECTUIPAHHUK UMK
LUTUETOBON KMIOY U3HOLLEHBI, LLEHTPOBOYHbINA WTU(T cpe3aertcs. MNoatomy
HYXHO CBOEBPEMEHHO 3aMEHSTb U3HOLLEHHbIV 3aXIMHO BUHT (9) M TOPLIOBBIN
KItoM NSt BHYTPEHHMX LIECTUrPaHHNKOB.

REMS Puma VE (puc. 5.)

Muny ans moHTaxa REMS nunbHoro nonotHa He ycTaHaBnNMBaTh Ha 3alUTy
Kabens nuTaHMA oT NepenambIBaHNA, Tak Kak Ha4Ye BO3MOXHO NoBpexaeHme!
3aX1MHOW pblyar NUnbLHOro NonoTHa (14) 0TBECTM pPyKO BBEPX U yAepXuBaTh
ero. Beectn nunbHoe nonoTHo (5) 3ybbsaMu BHU3 Unu nosepHyB ero Ha 180°
3y6bsimu BBEpX. OTNYCTUTB pbiyar (14), Ha HEM eCTb NpYXUHa 1 OH CamocTo-
ATeNbHO 3aX1MaeT NUNbHOE NomnoTHO. MpoBEPUTL NNOTHOCTL NOCAAKW NUMb-
Horo nonotHa (5). MNoBepHyTOe BBEPX NUMbHOE MOMOTHO NMO3BONSET AenaTb
pe3bl BONK3u nnockoctu (puc. 7.)

PerynupoBaHue onopHoro 6awmaka no gnuie, REMS Puma VE (puc. 6)

Mepen perynupoBaHuMem OTKMOQHOrO OnopHoro Gawmaka (6) no gnuHe
OTKMIOYNTbL CEeTeBOW LiTeKep!

CHATb LIECTUrpaHHbI KNty ¢ kpennerus (15) 1 oTkpbITb 06a 3aXMMHbIX BUHTA
(16). OTkuaHoOW onopHbIN Balwmak (6) MOXHO nepemMellaTb B NPOAOSLHOM
HanpaeneHun Ha 40 MM. YCTaHOBMTL ONOPHBIN BaLLMak B Hy>HOE NOMNOXeHMe,
3aTAHYTb 3aXUMHbIE BUHTbI (16), BCTABUTb LLIECTUIPaHHBIA KoY B KpenneHue
(15). Bnarogapst nepeycTaHoBKe OMOPHOro Gallmaka MOXHO fyuLle UCnornb-
30BaTb 3aTyNUBLLMECS NUMbHBIE NONOTHA M M36eraTb Bpe3aHWe KOHLA NMbHOTo
MOrIoTHa B CTEHY/BHYTPEHHIOK CTEHKY TPYOb (YUUTLIBATH XOA MUILHOTO MOMOTHA).

Pa6ora

@ Monb3yiTech 3aLUMTHBIMM O4KaMu
Nonb3yNTeCh Mackoli ANs 3aLlUMThI OPraHOB AblXaHus

@ Monb3yiTech 3aLMTHBIMM HayLUHUKaMu

MMpyn paboTax, Npu KOTOpbIX MOXKET 06Pa30BLIBATLCA ONacHas Ans 300pOBbs
Nbifb, CRIEAyeT UCMONb30BaTh NOAXOAALLME MbINECOCH!, AbIXaTENbHY0 Macky
11 0BHOPA30BYHO OAEXAY. YUTUTe HaLMoHamMbHbIE MPEANUCaHMS.

REMS Tiger: BkntoueHue/BbikntoveHue Boikntodatenem (7).

REMS Ca6enbHbie nunbi ,,VE*, AKKyMynsiTopHble cabenbHbie nunbi REMS
»VE*: naBHoe 3NeKTPOHHOe perynupoBaHue YacToTbl Xofa npy MOMOLLM
nepemMeHHOro JaBrneHns Ha 6eccTyneHYaTbIn NepeknioyaTtens (nepekmnioyatens
yBenuyeHus nogadu tonnmea) (10).

REMS Tiger SR: beccTyneHyatas anekTpoHHasi perynpoBka 4acToTbl XOZ0B.
Bbibop HyxHOM YyacToTbl Xog4a Ha konbue (12). BknioyeHune/BbiknoYeHne
Bblkntouatenem (7).

REMS Tiger pneumatic: [1ns npeosnonexust GriokMpoBKy BKITIOYEHNS CHavana
HaxaTb 3aLLenky pbiyara (11), a 3atem cam pbivar. Yactora xofoB BblGupaetcs
COOTBETCTBYIOLLMM HaXaTheM pblyara ¢ 3atlenkon (11).

TexHonorusa paﬁOTbI NPU NUNbHbIX pa60Tax C HanpaenAwLWAUM aepxaTenem

[epxute cabenbHyto nuny REMS, akkymynsitopHyto cabenbHyto nuny REMS
TONbKO 3a M30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTM ANs 3axBata («Ax) (puc. 1), a He 3a
Hanpaensiiowuii Aepxatens (2) BO BpeMsi paboT, Koraa UHCTPYMEHT MOXET
3a1eTb CKPbITbIE ANEKTPONPOBOAA MW COBCTBEHHBIN CeTeBOI kabenb. KoHTakT
C TOKONPOBOAALLMM MPOBOAOM MOXET NOAATb HaNpsKeHe Ha MeTannmnyeckmne
YCTPONCTBA UMK HANPaBNAIOLLWIA AepxaTenb 1 NPUBECTU K yAapy 3NeKTPOTOKOM.

TTPUMEYAHNE

Wcnonb3oBatb Tonbko REMS cneumanbHble nunbHble nonotHa unv REMS
YHMBEpCasbHble MUITbHbIE MONOTHA (CM. 2.4.). HopManbHble NunbHble NonoTHa
C OQHOCTOPOHHWM KpEenneHneMm Ans NuibHbIX paboT nog NpsMbIM YrioM C
HanpaensoLLMM [epxatenem He NOAXOAAT, Tak Kak OHW NOMAloTCH B MecTe
3aXVMa W3-3a BbICOKOTO [JAaBNEHNs Noaaun.

CMOHTUpPOBaTb HanpaBnsoWMA Aepxarenb, Kak ykasaHo B NyHkTe 2.2.
CabenbHyto nuny REMS ¢ HanpaensioLmm aepxatenem npunoxuTs K Tpybe
TaK, 4Tobbl 32XKMMHOM LINWUHAEMb C PYKOSITKOM (1) Haxopurncs B neprneHauky-
NSIPHOM NONOXEHUM. 3aTAHYTb 3aXUMHOM WNWHAENb. Haxatb nepeknoyarens
(7 vrm 10) c oAHOBPEMEHHBIM 3aXBaTOM PYKOSTKW ABUraTeNs NN 3aefcTBo-
BaTb pblyar ¢ 3awenkon (11) n notaHyTb cabenbhyto nuny REMS BBepx, noka
Tpyba unv npocpunb He ByayT paspesaHsl. Mognunmneaxme, 0cobeHHO 60mnbLINX
O1ameTpoB (Hanp., 4") MOXeT 6bITb ynyylleHo bnarogaps ToMy, 4To MaLlnHa
BKIMIOYAETCA TONMbKO NOCne TOro, Kak MUrbHOEe MOMnoTHO ByaeT MPUMOXKEHO K
Tpy6e. Cneante 3a Tem, 4ToObI NPU3Ma HaNpPaBNAIOLLEro Aepxartens Bceraa
6bina cBoGOAHA OT CTPYXKM, Tak kak B NPOTUBHOM Crly4ae KayecTBO NpsiMoy-
ronbHOTO pesa yXyALlaeTcs. [ins JOCTUKEHUS ONTUManbHON CKOPOCTH pe3aHns
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1 c6epekeHns NMUMLHOMO NOMOTHa BbIGUPaTh TOMbKO YMEPEeHHOe AaBneHue
nogayn. CunbHoe aBneHue Noaayu He YBEMUYMBAET CKOPOCTb pe3aHus!
Yerpoiicteo REMS Tiger cHabxeHo 3awumTolt ot neperpy3ku (8). Mpu crimwkom
60MbLIOM AaBNEHUM NOJAYM OHO cpabaTbiBaeT, KHOMKa HEMHOTO OTXOAWT U
nuna REMS ocTtaHaenmuBaeTcs. Yepes HECKOMbKO CEKyH/ 3aLuuTy OT Neperpysku
MOXHO CHOBa BLaBuTb 1 BkmtounTb nuny REMS. REMS Akku-Tiger 22V VE
OCHaLLieHa SNEKTPOHHON 3aLLMTON OT meperpy3ku, cM. «Cuctema KOHTpons
COCTOSIHUSIY.

TexHonorus paGOTI:I Npu NUNbHbIX paGOTax BPYYHYHO

Depxute cabenbHyto nuny REMS, akkymynsitopHyto cabenbHyto nuny REMS
TOMbKO 3a M30MMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTY AnA 3axBaTta («Ax) (puc. 1) Bo Bpems
paboT, KorAa MHCTPYMEHT MOXeT 3aA€eTb CKPbITble 3MeKTPOnpoBoAa unm
COOCTBEHHbIN CETEBOW Kabenb. KOHTaKT ¢ TOKONPOBOASILLMM NPOBOAOM MOXET
noaaTb HanpsXeHWe Ha MeTannuyeckue YCTPONCTBa W NPUBECTMU K yAapy
3MIEKTPOTOKOM.

[ins NpsMbIX PE30B UMM KPUBOMMHENHBIX PE30B OTKMAHOW OMOPHbIV Balumak
(6) cunbHO NpwXKUMaTh K Matepuany, 4Tobbl OTKMAHOW OMOpHBINA 6alumak (6)
HenpepbIBHO Npuxumancs k obpabateiBaeMomy matepuany. BkmiounTs
cabenbHyto nuny REMS. Mcnonb3oBath TONBKO OCTPbIE M UCTPABHbIE MUTbHbIE
nonoTHa. PaBHOMepHOe AaBneHne Nofayn yMeHbLUIAeT OMacHOCTb HECHACTHbIX
cnyyaes u cbeperaet cabernbHyto nuny REMS 1 nunbHoe nonotHo. CoeamnHu-
TenbHbIN kabenb Bcerga BecTu nosaau cabenbHoit nunbl REMS. CabenbHyto
nuny REMS Bo Bpemsi paboTbl 1 Janblue CUrbHO NpykumMaTh kK obpabartbisa-
emomy matepuany. Ecnu nunbHoe nonoTHo Bo Bpemst paboTbl 3acTpsiHET,
BbIKMIouMTb cabenbHyto nuny REMS, paclmputb ¢ NOMOLLbIO NOAXOASLLEro
VHCTPYMEHTa NUMbHYIO LWeNb W BbITALUUTb U3 HEE MMBHOE MONMOTHO. AKKYMY-
NATOpHbIe cabenbHble nuibl REMS ocHalleHbl 3neKTpOHHO 3aLMToi oT
neperpysku, cM. «Cuctema KOHTPONs COCTOSHNSY.

[N NOrpyHbIX NUMbHBIX PaboT Ha NMOCKOCTSX W3 HE CIMLLKOM TBEPAbIX
maTtepuaros, Hanp., AepeBo, nnacTMacca, NnacTMaccoBble TpyObl Unu nerkue
CTPOUTENbHbIE MaTepuarnsbl, MUIbHOE MOMOTHO MOXHO OCTOPOXHO MOTpyXaTb
B MOBEPXHOCTb (puc. 4). Mcnonb3oBaTh KOPOTKOE MUIbHOE MOMOTHO. Bbiknto-
YeHHyto cabenbHyto nuny REMS ycTaHOBUTL HUXHEN KPOMKOW OTKUZHOMO
onopHoro Batumaka (6) 1 KOHLOM NUIBHOTO NOMOTHA Ha MECTO AN1S pe3aHus,
BKIIOUNTb cabenbHyto nuny REMS u MeaneHHo norpyxarb MiibHOE NONOTHO
B NOBEPXHOCTb. MNpeanoytuTenbHee ncnonb3oBatb cabenbHble nunsl REMS
C NNaBHbIM 3MEKTPOHHBIM PEryn1poBaHEM YacToThl xoAoB. Ha 6onee TeepabIx
marepuanax, Hanp., Ha MeTanne, AN Havana MbHbIX paboT BbINMOMHUTB
OTBEPCTHE, KOTOPOE AOIKHO COOTBETCTBOBATH MUMLHOMY MOMOTHY.

Cmaska
[1ns1 0BbI4HbIX NMUMBHBIX PaBoT cMaska He HyxHa. OHa MeluaeT BbibpachiBaHmio
CTPYXKI U3 LLIENM W TaKVM 06pa3oM yMEHbLUIAET CPOK CIyxObl NUIBHOTO MONoTHA.

WckniounTenbHo Anst nunbHbIX paboTax Ha Tpybax U3 HepkaBeroLLEl cTanm n
TBEPAOrO NIUTbS UCMONb30BaTh A1 OXNaxaeHUs U cmasbiBaHus REMS Spezial
nm REMS Sanitol. Pekomerpyetcs ncnons3osate REMS Tiger SR v ogHo n3
REMS yHnBepcanbHbIx nunbHbIX nonoteH 561003 ... 561006. [ns nunbHbIX
paboT noa NpsIMbIM Yrmom 06513aTenbHO UCMOoNb30BaTh HaNPaBNSIOLLMA Aepka-
Tenb (cMm. 2.2.).

I'Io,qp,ep)KaHue B UCnpaBHOM COCTOSAHUM

Kpome onucaHHOro Huxe TEXHUYECKOro 06CMyXMBaHUS PEKOMEHAYETCS He
MeHee OfJHOro pa3a B rof, NepefaBaTth ANEKTPONHCTPYMEHT ANS MHCMEKLMM 1
MOBTOPHOW NPOBEPKY B CEPTUULIMPOBAHHYIO KOHTPAKTHYO CEPBUCHYHO MacTep-
ckyto REMS. B l'epmaHuv Takast NOBTOPHas poBepKa aneKTPUYECKIX YCTPOICTB
npown3sogutcs cornacHo DIN VDE 0701-0702, a Takke CornacHo npeanmcaHmio
N0 NpefoTBpaLLeHNio HecyacTHbIX criydaeB DGUV npegnucanmve 3 «3nekTpu-
Yeckie YCTaHOBKM 1 NMPOU3BOACTBEHHOE 0BopyAoBaHMe» Takke Ang Mobunb-
HOrO 3nekTpuyeckoro 06opyaosaHms. Kpome Toro, cobniogaiTe 1 BbINOMHsNTE
HaLMOHanbHblE NpaBuna TEXHUKM Ge30MacHOCTU, HOPMbI U NPeanMcaHus,
[eyicTByIOLLME B COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHE NPUMEHEHMS.

TexobcnyxeBaHue

Mepen pa6oTamMmu NO TEXHUYECKOMY YXOAY WU3BMEKUTE CETEBOM LUTEKep
M3 PO3ETKM MNM CHUMMTE aKKyMynsiTop!

CabenbHble nunbl REMS He HyxpaloTcst B Texo0cnyxusaHun. Pegyktop
paboTaeT C ANUTENbHBIM HANOMHEHWEM Macna 1 He Hy)XAaeTcs B OMONHM-
TenbHon cmaske. Coaepxarb KpenrneHne NubHOro MONOTHa B YMCTOTe. YAansTb
CTPYXKy M3 KOpMyca KpenreHus NunbHoro nonotHa. Mocne kaxgon pabotbl
yAansTb OCTaTKW BOAbI/BNary u3 kopryca KpenneHus NubHoro nonotHa. Cnerka
CMasaTb KpenreHne NUIbHOro NOOTHA U 3aXKMMHOW pblyar MUbHOTO NOMOTHA
(14) mawmHHBEIM Macriom (REMS Puma VE). 3amMeruTb CrioMaBLLmMIics 3aXVIMHON
BUHT (9) (kpome REMS Puma VE). lMnactmMaccoBble Aetanu (Hanpumep, Kopryc,
aKKyMynsTopbl) YucTUTh Tonbko cpeactBom REMS CleanM (Ne nsa. 140119)
UM MATKAM MbINIOM U BNAXHOW TPANKOW. He ucnonbayinte Xo3samcTBeHHbIe
uncTawme cpeactea. OHM copepxaT pasnuyHble XUMUYECKNe CoeanHEHNS,
KOTOPbIE MOTYT NOBPEAUTHL NNAcTMaccoBble AeTanu. [Ins o4ncTkM nnacTmac-
COBbIX A€Tanei He NpuMeHsiTe 6eH3VH, ckunuaap, PacTBOPUTENM U aHano-
TM4HblE BeLLecTBa.

CneauTb 3a TeMm, 4ToBbI XKMAKOCTU HUKOTAA HE nonaganu BHyTpb cabenbHol
nunbl REMS. Hukorga He norpyxats cabenbHyto nuny REMS B xuakocTb.

17
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4.2, MpoBepkalTexHUyeckoe obcnyxuBaHue CabenbHble nunsl REMS ¢ yHuBepcanbHbIM ABMraTenem oCHaLLeHb! YronbHbIMM1
wetkamu. OHM NofBEPXEHbBI M3HOCY M MO 3TOW NMPUYMHE OMKHBI MPOBEPATHLCS
. UNN MEHATLCS KBANUULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM UMK B CEpTUAMLINPOBAHHOM

Mepea TexyxoAoM unu peMOHTOM BbIHYTL CeTeBOW kaGenk U3 poseTku KOHTPaKTHOI CepB1CHOIM MacTepckoit REMS. Ha akkyMynsTopHbIX MpUBOAHbIX

WnM akKyMynsTop U3 akkyMynsTopHoro rHespal v paotsl paspeluaetca MaLLMHEX 3HALLMBAKTCS YTONbHBIE LLETKV [IBUraTeneil NoCTOSHHOTO Toka. MeHsITh

BBINOMHATb TOMBKO KBANNAULMPOBAHHLIM CrieLMan1cTam. TONBKO WX HENb3si, NOANEXUT 3aMeHe BECb ABUrATEMb NOCTOSIHHOIO TOKA.

5. HeucnpaBHocTH
5.1. C6oi: CabenbHas nuna REMS Bo Bpems nunbHbIX paboT ocTaHaBMBaETCS.

MpuymHa: Yro penatb:

o Crinkom 60rbLUOE AaBMeHNe Nogaum. ® YMeHbLUNTb AaBMeHne Noaadm.

o Tynoe nunbHOE NONoTHO (5). ® 3amMeH1Tb MNbHOE MONOTHO.

e Henoaxopsiiee nunbHOe NonoTHO (5). e BbibpaTb nogxogsiee nunbHOe NOmnoTHO (cM. 2.4. 1 puc. 8).

e Cpabotana 3awuta ot neperpysku (8) (REMS Tiger). o [logoxaaTb HECKOMNBKO CEKYHL, HaXaTb KHOMKY 3aLUMThbl OT Neperpy3ku.

e (CBeToanog CUCTeMbl KOHTPONS cocTosiHMA (puc. 1 (17)) 3aropaetcs o [logoxanTe HECKOMbKO CeKyHA, NoKa CBETOAMOA He 3aropuTcs 3eneHbIM.
KpacHbIM 13-3a neperpysku (akkymynstopHas cabenbHas nuna REMS).

® /I13HOLLEHHbIE YroNbHbIE LLETKM. ® YronbHbIe LUETKN W ABUraTenb NOCTOSHHOTO TOKa MEHSATb CUamMm

KBanMULMPOBAHHbIX CNELMANTCTOB UM B CEPTUULIMPOBAHHON KOHTPAKTHON
cepBucHoi MacTepckoit REMS.

o Crnmwkom maneHbkoe paboyee aaenenve (REMS Tiger pneumatic). e YBenuuutb paboyee gasneHue. Buibpatb KOMNPECCcop COrMacHO TEXHUYECKUM

AaHHbIM 1.6.

o OT KOMNpeccopa NocTynaeT CINLWKOM ManeHbkuin 0bbem Bosgyxa (REMS e BbibpaTb KOMMPeccop CornacHo TEXHNYECKUM faHHbIM 1.6.
Tiger pneumatic).

o Axkymynatop (13) paspsbkeH unm HeucnpaseH (akkymynsTopHas cabenbHas e 3apsauTb akkKyMynsTop YCTPOMCTBOM YCKOPEHHOW 3apsaku Li-lon nnu
nuna REMS). 3aMeHWUTb aKKyMynsTop.

o CBETOANOA CUCTEMbI KOHTPONS cOCTOAHUS (puc. 1 (17)) MuraeT kpacHbIM o [logoxauTe, NoKa CBETOAMOA HE 3aropuTcs 3eneHbIM. Bknounte akkymynsi-
13-3a NPeBbILLIEHHON TeMNepaTypbl AaNeKTpoaBuraTens (akkyMynsaTopHas TOpHyto cabenbHyto nuny REMS v gaitte el nopabotath 6e3 Harpysku, 4Tobbl
cabenbHas nuna REMS). YMEHBLUUTL BPEMS! OXNaXaeHUs.

5.2. C6oir: He nonyyaetcs nepneHanKynspHbIi paspes npu nunbHbIx paboTtax Ha Tpybax ¢ HanpaBnsoLLMM gepxaTtenem (2).

MpuumnHa: Yro penathb:

o Cnuwwkom Bonbluoe AaBneHre noaaym. ® YMeHbLUNTb AaBMeHre Noaaym.

e Henopxopsiuee nunbHoe nonoTHo (5). e BbibpaTb nogxopasiiee NunbHOE NonoTHO (cMm. 2.4. n puc. 8).

o Tynoe nunbHOe NONoTHO (5). ® 3amMeHUTb MUNbHOE MONOTHO.

o [Ipn3ma HanpaBnstoLLEro aepxarens (2) sarpssHunacs (cTpyxkal). o [loyncTuTb NpU3My.

5.3. C6ou: CabenbHasi nuna REMS He 3anyckaercs.

Mpuunna: Yro genathb:

e Cpabotana sawwta ot neperpy3sku (REMS Tiger). o [logoxaaTb HECKOMbKO CEKYHA, HaXaTb KHOMKY 3aLUuTbl OT Neperpysku.

o [lecbekT npoBoga ANs NOAKMIOYEHMS. ® 3amMeH1Tb COeAMHUTENBHbI MPOBOA CUNaMM KBANNGULIMPOBAHHOTO

nepcoHana unm cepTMULMPOBaHHON KOHTPAKTHOW CEPBUCHON MacTepcKom
REMS.

o AkkymynsTop (13) paspsikeH Unu HeucnpaBeH (akkymynsiTopHast cabenbHasi e 3apsiauTb akkyMynsiTop YCTPOMCTBOM YCKOPEHHOM 3apsiaku Li-lon unu
nuna REMS). 3aMEHNUTb aKKyMYynsTop.

e CabenbHas nuna REMS cnomanacs. e [1poBepuTL/OTPEMOHTUPOBaTL cabenbHyto nuny REMS cunamu

CepTUULMPOBAHHON KOHTPAKTHOM CepBUCHOM MacTepcko REMS.

o (CBeToanog CUCTeMbI KOHTPONS CocTosiHMA (puc. 1 (17)) 3aropaetcs e BcTaBneH HenoagxogsaLwmMin akkyMynsTop. AKKyMynsiTopbl, KOTOpble MOXHO
KpacHbIM (akkymynsTopHas cabenbHas nuna REMS). MCnonb3oBartb, cM. B 1.5.

5.4. C6oii: LieHTpoBOYHBIN WITUGT Cpe3aeTcs, NUIbHOE NONoTHO (5) dukenpyeTcs nuwb HegocTatodHo (REMS Tiger n Bce mogenn REMS Cat).

MpuymHa: Yro penartb:

® 3aXMMHOI BUHT (9) nsHocuncs. ® 3aMeHUTb 32XMMHOW BUHT /UMW LIEHTPOBOYHBIN WTUADT.

® TOpLIOBbIN KNOY 47151 BHYTPEHHUX LIECTUrPAHHUKOB M3HOCMNCs (cM. 2.5.). ® 3amMeHUTb TOPLIOBbIA KoY 4N BHYTPEHHNX LIECTUTPAHHWUKOB.

6. YTunusaumsa [apaHTWitHbIe paboTbl MOXET BbIMOMHATbL TOMbKO KOHTPAKTHAas CepBUCHas
. . macrepckas, ynonHomoveHHas -moit REMS. MpeTeHany npusHatoTes nuilb

CabenbHble nunbl REMS, akkyMynsTopbl 1 YCTPOCTBA YCKOPEHHOW 3apsky B TOM Cy4ae, eCiiv TOBap NEPeNaeTcst CepTUPNLNPOBAHHON KOHTPaKTHOI

M0 OKOHYaHUM CPOKa JKCMMyaTaLmm Henb3s BbibpackiBaTh B GbITOBOI MycOp. cepBiCHoI MacTepckoit REMS Ge3 CriefjoB npeasapuTensHOM BMELLaTenbCTaa

OH¥ AOMKHbI YTUNM3MPOBATLCA HAANeXallim 06pasom B CoOTBETCTBMM C B HEepa3oB6paHHOM COCTOSIHUM. 3aMEHEHHbIE M3ENKS U YacTy NepexoasT B

npeanucaHnaMn 3akoHopaTenbCcTBa. JInTuesble 6atapen N KOMMNEKThI coBCTBEHHOCTL REMS.

aKKyMynSTOPOB BCEX CUCTEM MOXHO YTUNM3MPOBATb TOMbKO B PA3PSKEHHOM

COCTOSIHUM, @ €CIIN OHW YTUMN3MPYIOTCA He MOMHOCTBLI0 PaspsKeHHbIMM, BCe Pacxopel Ha l0CTaBKy TOBapa B CEPBUCHYIO MaCcTEPCKyt0 1 06paTHO HeceT

WX KOHTAKTbI AOMKHBI BbITh MOMHOCTBLIO 3aKPLITHI HAMP. U30MIEHTON. nonb3oBaTerb.

. Cnncok KOHTPaKTHbIX CepBUCHBIX MacTepckux REMS nmeetcs B UHTepHeTe
1. FapaHm MHbI€ yCNnoBUA U3rotoButens Ha cante www.rems.de. [Ins cTpaH, KOTOpble OTCYTCTBYHOT B yKa3aHHOM CTICKe,

[apaHTUIHBIN Neproa cocTaBnsaeT 12 MecALEB nocne nepegadn HoBOro M3aenus
nepeoMy nonib3oBaTento. Bpems nepepaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKow
opurMHana [OKYMEHTOB, NMOATBEPXKAAIOLWMX NOKYNKY. [JOKYMEHTbI SOMKHbI
cogepxaTtb MHGOPMaLMIo O Aate Nokynku u obosHavyeHwe nagenus. Bee
(hyHKLMOHaNbHblE AedeKTbl, BO3HUKILME B rapaHTUMHDBIA NEPUOA, €CIN OHM
[l0Ka3aHO BO3HUKIW U3-3a ledpeKTa UrOTOBIEHMS U MaTepuarna, yCTPaHSITCs
6ecnnaTHo. [locne ycTpaHeHus aedekTa Cpok rapaHTUM Ha m3genve He
npoanesaeTcs U He Bo306HoBNsAeTcs. [edekTbl, BO3HUKLLIME NO NPUYMHE
€CTECTBEHHOrO M3HOCa, HenpaBMbHOrO 0bpaLLeHUst Unu 3noynoTpedneHus,
HecobnogeHus aKCnnyaTauMoHHbIX NPEANUCaHUIA, HENPUrOAHbLIX CPeACTB
NPOW3BOACTBA, U3BLITOYHLIX HArpy3oK, NPUMEHeHUsl He B COOTBETCTBUM C
HasHayeHneM, COGCTBEHHBIX UMW NOCTOBPOHHMX BMELLATENbLCTB, UMK Xe Mo
MHbIM NpUYMHaM, 3a kKoTopble -Ma REMS oTBETCTBEHHOCTU He HECeT, U3
rapaHTUM UCKIIoYaloTCs.

usgenue cnepyet otnpasnatb no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa
norb3oBarers, B YaCTHOCTY €70 NPaBO Ha rapaHTUIHbIE MPETEH3NM B OTHOLLIEHUN
npoaaBLa Npy BO3HUKHOBEHUM HE[OCTATKOB, a TAKKE NPETEH3UM KacaTernbHO
YMbILLNEHHOTO HapYLUEeHUsi 0653aTeNbCTB U NMPETEH3UN B CBS3M C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3@ NPOZYKLMIO MO HACTOSILLEI FAapaHTUK HE OrPaHUYMBAIOTCS.

Hacrosiwas rapaHtus perynupyetcst Hopmamu npaea ®PI ¢ ucknioveHnem
npeanucaxns no Bbibopy npasa, NOANEXaLLEro NPUMEHEHUIO, HEMELIKOrO
MEXAyHapOoAHOro YacTHoro npasa,a Takke KoneeHumn OOH o MexayHapoaHbIx
[noroBopax Kynnu-npogaxu Toapos (KMKIT). FapaHTogatanem aton aencray-
foLLieV No BCceMy MUpY rapaHTum nponssoauTens sensercs REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

MepeyeHb aetanen

MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [NepedyeHb getaneii.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPRONS
Eik.1-8

1 Afovag oUo@igng e eykapoia paBdo 10 ABabuidwtog BnuaTikdg diakdTTng
2 Zmipiyda-0dnyog ao@aAciag (S1akdTTnG)
3 Korihia edpdvou 11 MoxAdg pe eykotmm
4 E&dptnua mieong TpIovoAauag 12 Tpoxog pubuiong
5 TpiovoAaua 13 ZuoowpeuThg
6 Avarpemdpevo TEDIAO OTHPIENG 14 MoyAd¢g cUo@IEng TTpIovOAApag
(REMS Puma VE aBaBpidwra (REMS Puma VE)
PUBUICOPEVO KATA UFKOG) 15 Zmpiypa yia e¢aywvikd KAEISi akidwv
7 Bnpomikég diakdtring acgaAeiog onfoff 16 Tepuarmikég Bideg

8 TpooTaocia évavt uTTEPPOPTWONG 17
(REMS Tiger) 18
9 Tepuarikr Bida

‘EAeyx0¢ KaTG0TOONG PNXAVAPATOG
Babuidwrn évdeign kardaTaong
PopTiong

"A* Movwpéveg emeaveieg Aapng

levikég uTrodeifeIg ao@aAeiag yia NAEKTPIKA EpyaAgia

AioBdaaTe 6Aeg TIg uTrodeiSelg aopaleiag, TIG 0dnyieg, TI ATTEIKOVITEIG Kal TO
TEXVIKG XOPOKTNPICTIKA TroU S100£T€1 TO TTApOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mipnon
TwV ak6Aoubwy odnyIwv utropei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/i
00BapoUs TpauuaTIouoUg.

DuAdgre 6Aeg TIg uTTODEi§EIG aopaAeiag kal TIG oBnyieg yia peAAOVTIKA XpRAON.

O xpnaiuotoiouuevog oTis utrodeieic aopalsias 6pog «HAEKTPIKG epyalion avagpé-
peTal o€ NAEKTPIKG epyaAeia mou Aitoupyolv e Tpopodoaia peuparog (ue kaAwdio
OIKTUOU) 1j O€ NAEKTPIKG pyaAcia TTou Agitoupyouv e emavapopri{éuevn umrarapia
(xwpic kaAwdio SIKTUOU).

1) Ao@dAcia oTOV XWPO Epyaciag

a) AlaTnpeite ToV XWpPO epyaciag gag kabBapo kal KaAd wriguévo. Arrouaia
T4éNS i WIIoUOU OTOUS XWPOUS EPYACIas UTTOPEI va TTPOKAAEDE! aTuxruara.

b) Mn xpnoipomolgite To NAeKTPIKO epyaleio o€ TepIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI
Kivduvog ékpnéng, dnA. 6ou utrdpyouv £0QAEKTA UYPd, aépia ] OKOVEG.
Ta nAekTpikd epyaleia mapdyouv amvOnpes, ol omoiol umropei va avagAééouv
oKG6vN 1) Toug aTuoUs.

c) Kard tn xpAon Tou nAekTpIKoU epyaAeiou KpATATE HOKPIA Ta TSI Kol GAAa
dropa. EQv Kdmolo¢ amooTTdoel TNV TPOooxH 0ag UTTOPET va XAaeTe Tov éAeyxo
TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

2) HAekTpIKA ao@pdAsia

a) To BUopa oUvdeanGg ToU NAEKTPIKOU epyaAeiou TPETTEl va TAIPIATEl PE
TNV mpila. AayopeUetal omoladAroTe Tpotrotroinan Tou Buouarog. Mn
Xpnoipotroieite BUopara Tpooappoyéwv padi JE yeEIwPEVa NAEKTPIKG Epya-
Aeia. Mn 1porrommoinuéva Buouara kai kardAAnAeg mpileg peiwvouy Tov Kivouvo
nAekrpomAnéiag.

b) ATTOQEUYETE TN CWHATIKN ETTOPN PE YEIWHEVES ETTIPAVEIEG OTIWG ETTIPAVEIEG
SWAAVWY, Beppdvoewy, EOTIWV Kal Yuyeiwv. Yrdoxe auénuévog Kivouvog
nAekrpomAnéiag edv 10 owua 0ag yelwoei.

c) MpooTartetere Ta NAEKTPIKG epyaleia amd Tn Bpoxn Kal Tnv vypaoia. H
£I0XWPNON vEPOU OTO NAEKTPIKG epyalgio auédvel Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

d) Mnv kdvere kakn Xprion Tou kaAwdiou oUVEETNG, TIPOKEIUEVOU VO HETOPEPETE

1) VO avOapPTHOETE TO NAEKTPIKO epyaAeio ) va aroouvdéaeTe To BUCHA aTd

tnv mpila. MpooTatedeTe To kaAwSdio oUVSETNG aTrd TN BepUoTNTA, Ta AdSIa,

TIG AIXUNPES YWVIEG A TO KIVOUPEVD UEPN. Ta KaTeoTpauuéVa 1) UTTEpOEUEVA

kaAwdia auvdeans auédvouv Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

‘Otav XpnoIYOTTOIEITE NAEKTPIKG EpYAAEia O€ ESWTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIHO-

ToIEiTE HOVO KaAWSIa TTPOEKTATNG KATAAANAQ Kal yia e§WTEPIKOUG XWPOUG.

H xprion kaAwdiou mpoékTaong KatGAAnAou yia eEwTepIKOUS XWPOUS UEIWVE! TOV

Kivouvo nAektpomAnéiag.

f) Edv n xprnon Tou nAekTpIKOU epyaAeiou o€ uypd TepIBaAlov gival avaTro-
(PEUKTI, XPNOIHOTIOIEITE SIOKOTTN acpaleiag. H yprion diakomn aopalsiag
Lelwver Tov Kivouvo nAekrpomAnéiag.

e

~

3) Atopikn ac@aAeia

a) Na eioTe TPOOEKTIKOI KaI Vo AEITOUPYEITE AOYIKA KOTA TOV XEIPIGHO KAl THV
epyacia pe nAeKTpIKd epyaleia. Mn xpnoiyotroicite nAEKTPIKA epyaleia
oTav €i0TE KOUPOOUEVOI I} UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY OUGIWV, GAKOOA
A @apudkwv. Mia oryun ampoaeéiag Kard mm xpraon Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou
umopei va mpokaAéael aoBapols TpauuaTiouous.

b) Xpnoipotroigite péoa aTopIKAG TPOCTACIAG KAl TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA
yualid. H xprion péowv aroikig mpooTaciag, Omws UGOKa OKOVNG, avTioNioonTIKG
utrodAuaTa acQaAsiag, TPOOTATEUTIKA KAOKQ 1 WTATTTIOES, QVaAOywS LUE TO €i0OS
Kal TN XprRon Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou, LEIWVEN TOV KiVOUVO TPAUUATICHWV.

c) AmogeuyeTe TNV dokotrn B¢ o€ AeiToupyia. BeBaiwBeite 611 TO NAEKTPIKO
epyaAgio gival ATTEVEPYOTTOINUEVO TTPOTOU TO GUVSECETE GTNV TAPOXN
peUpOTOG Kai/f} OTOV GUGGWPEUTH, TO ONKWOETE 1) TO ETAPEPETE. EQV kard
TN UETAQOPG TOU NAEKTPIKOU Epyalgiou éxete 10 6aXTUAG oag aTov BIakdTn 1
OUVOEETE TO NAEKTPIKO EpYaAEio EvepyoTTOINUEVO OTNV TTAPOXN PEULATOS UTTOPET
va mpokAnBolv aruynuara.

d) Mpiv Tnv evepyotroinan Tou nAekTpIKoU epyaleiou amopakpUVeTe Epyaheia
pUBHIONG N KA&IBIG GUOQISNG. Epyaleio 1 kAeidi TTou BpiokeTal o€ TTEPIOTPEPD-
LIEVO [IEPOS TOU NAEKTPIKOU Epyaeiou UTTopEi va TTPOKaAETel TpauuaTiouous.

e) Atmro@eUyeTte pia apUoIKn CwHATIKA oTdon. PpovTileTe va 0TéEKETTE OTABEPG
KOl VO KPATATE TNV I00pPOTTia oag avd Traaa aTiyun. Etor umopeire va eAéyxere
KaAUTEPQ TO NAEKTPIKG EQYAAEID OE QVATIAVIEXES KATAOTATEIS.

f) ®opdre kardAAnAa pouya. Mn gopdre papdid pouxa i KoopApata. Kpardre
Ta HaAAId KOl Ta poUXa 00G MAKPIG OTTG KIVOUREVA TURpaTa. Ta yaAapd pouxa,
Ta Koounuara i Ta Yakpid uaAAid ummopolv va macTouv G€ KIVOUUEVA LEPN.

g) Edv givai duvari n ToroBETnon PNXaviopWV avappoenong kai GUAAOYRg
oKOVNG TPETEI Vo oUVOEOVTaI KAl VO XPNOIPoTTololvTal owaTd. H xpron
UnxaviouoU avappoenons OKOVNG UTTOPE va LIEIWTE! TOUS KIVOUVOUS AGyw OKOVG.

h) Mn vopilete 6T gioTe ao@aAeig kal pnv adIAQOPEITE Yia TOUG KAVOVEG AT Pa-
Aeiag OXETIKA pE To NAEKTPIKG EpyaAEia, AKOUN Kal EGV EXETE ESOIKEIWOEI pE TO
NAekTpIKG pyaleio Adyw Tng ouxvig Xpong. O ampdaekTol xelpiouoi uTTopef
va mmpokaAéaouv aoBapous TpauuaTiouoUS EVios KAQOUATwy OEUTEPOAETTTOU.

4) XpRAon kai XeIpIoP6g Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv karatroveite To nAekTpIKO epyaleio. Ma Tnv epyacia oag xpnoipotol-
gite To KatdAAnAo nAekTpIKO epyalAeio. Me 10 KatdAAnAo nAekTpikd epyaleio
douleuete kaAUTepa kai acparéotepa aTn Gedopévn TepIoxn Aeiroupyiag.

b) Mn xpnoiyomoieite nAekTpIKO EpyaAeio, TOU OTTOIOU O SIAKOTITNG TTOPOUCIALE
BAGBN. Eva nAekTpikd epyaleio mou Gev evepyorroigital 1) arevepyoToigiTal TAéov
eivail emKIVOUVO Kai TTPETTEI v ETTIOKEUAOTEI.

c) Amroouvdéete To BUOHa aTrd TNV TPifa Kai/f apaipeiTe évav apaipolpevo
CUCCWPEUTH, TTPIV TTPOfEiTe O PUBUIOEIG OTN CUOKEUN, O€ OVTIKATAOTAON
e€apTNUATWY TOU epyaAeiou epapuoyng 1 BAAETE ATV AKPN TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Autd To pérpo mpoUAaéng euodidel Tnv GOKOTTN EKKiVNOTN TOU NAEKTPIKOU
epyakeiou.

d) ®uAdére Ta axpnaipotoinTa NAEKTPIKA epyaAgia pokpid atré Ta maudid. Mnv
O@RVETE VA XPNOIUOTIOI0UV TO NAEKTPIKO £pYaAEio dTopa pn e§oikEIWpéEVA
pe auté n Trou dev éxouv Siafdoel TIg odnyieg. Ta nAskTpikd epyaleia sivai
emkivduva eav xpnaiporroiouvial amo Arreipa aroua.

e) Zuvrnpeite pe Tpoooxn Ta NAEKTPIKG epyaAgia kai Ta epyaleio epappoyng.
EAéyxerte €dv Ta KivoUpeva pépn A€IToUpyolV aTTPOOKOTITA Kall SEV HAYKWVOUV,
€4V UTTAPXOUV OTTACHEVA I} KATEGTPANUEVA OTOIXEIO TTOU B0 HTTOpOUTaV Va
emnpedoouv Tn Aeiroupyia Tou nAekTpIKoU epyaleiou. Mpiv Tn Xprion Tou
NnAekTpIKOU epyaAeiou EMIOKEUATETE Ta GTOIXEIO TTOU £XOUV UTTOOTEI BAGRN.
MoAG aruynuara opeilovial g Kakws ouvTnEnuéva NAEKTPIKA epyaleia.

f) Alatnpeite Ta epyaleia KOG KoPTEPG Kal KaBapd. Ta oword mepimoinuéva
epyaAeia KOTTAG e KOPTEPES AKPES LaYKWVOUV AlyoTepO Kai eivar eukoAdTeEpa aTov
XEIPIOUO.

g) Xpnoipotolgite nAeKTPIKA epyaleia, Epyaleia eQappoyng, KTA. cUNQWVa pE
TIG TrTapoUaeg odnyieg. Zuvutrohoyilete TapdAAnAa Tig ouvBikeg epyaaiag
KOl TNV P0G EKTEAEDN epyaaia. Ala@opeTiki amd v mpoBAeéuevn xpnon
NAEKTPIKWY EPYaAsiwv UTTopei va dnuIoupynael EMIKIVOUVES KaTAOTATEIS.

h) Alatnpeite TIg AaBEg Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KOBAPEG Kal Xwpig
Aadilypaao. Or oAioBnpés AaBés kai o1 empdvelés Toug eutrodidouv Tov aoceain
XEIPIOUO Kai EAgyX0 TOU NAEKTPIKOU EQYAAEIOU OE QVATTAVIEXES KATAOTATEIS.

5) Xprion kai XeIpIGPOG TOU ETTAVAPOPTI{OPEVOU Epyaleiou

a) DoprTileTe TOUG CUGOWPEUTEG HOVO HE POPTIOTES TTOU GUCTIVEI O KATOOKEU-
aoTAG. Eéairiag evég poprioTn, katdAAnAou yia ouykekpiuévo €i60¢ CUTOWPEUTWY,
mpokaAeital Kivduvog TTupkayIds eGv xpnoiuoroinbei e GAAOUS TUOTWPEUTES.

b) Xpnaoipotroieite aTa NAEKTPIKG EpyaAgia pOVO TOUG TTPOPBAETTOIEVOUG CUCOW-
PEUTEG. H xprion GAAwv ouoowpeuTwY UTTOPET va TTPOKAAETE! ToQUUATIONOUS Kai
Kivduvo TTUpKayIdg.

c) Kpatdre Tov axpnoIPoTroinTo GUCCWPEUTH HOKPIG aTTé CUVSETAPES, VOHI-
opara, kKA&181d, kap@id, Bideg ) dAAa pikpd PETAAAIKG QVTIKEIPEVA TTOU Bal
ptropoucav va TPoKaAéoouv Ye@Upwan Twv emapwyv. Eva Bpayukikiwua
LETAEU TwV EMAQPUWY TOU OUCOWPEUTH UTTOPE] va TTpokaAéoel eykaupara rj wrid.

d) ZemepiTrTwon eo@AAPEVNG XPAONG UTTIAPXE! TIEPITITWOT EKPONRG UypoU amrd
TOV OUOOWPEUTH. ATOQEUYETE TV ETAPN HE OUTO. L€ TEPITITWAN TUXOiAG
ETAPNG, SEMAUVETE Pe vEPOD. Ze TTEPITITWOT TTOU TO UYPO EICKWPNROEI OTA
pdria, InTAoTe emiTTAéov 1aTPIKN BoRBEIA. TO EKPEOV UYPO TOU TUTOWPEUTA
uTTopei va mpokaAéaer depuartikous EpeBiouoUs 1 eykaduara.

e) Mn xpnoipoTol€iTe CUTCWPEUTEG TTOU £XOUV KOTOOTPOWET I} TPOTTOTTOINBEI.
SUTOWPEUTES TTOU EXOUV KATaoTPae i TpoTToTToINBEi UTTopEi va éxouv ampoBAeT
ouuTTERIPOPG Kai va 0dnyrRoouv ag Qwrid, ékpnén 1 kivduvo Tpauuatiouou.

f) Mnv ekBéTeTE TOUG CUCOWPEUTEG OE PWTIA 1 TTOAU UPNAég BepoKpaTiES.
H wrnid 1 Beppokpacics dvw Twv 130 °C prmopei va mpokaAéaouv Ekpnén.

g) Tnpeite OAeG TIG 0BNYiEG TEPI POPTIONG KON PNV POPTIJETE TTOTE TOV OUCOW-
PEUTA 1 To ETTaVaPOPTI{OHEVO EpYalEio EKTOG TOU Beppokpaciakol elpoug
Tou opileTan oTig odnyieg xpAong. H eopauévn @oprion f n popTIon EKTOS
TOU ETTITPETTOUEVOU BEPLOKPATIAKOU EUPOUS UTTOPOUV VA KATAGTPEWOUV TOV
OUTOWPEUTH Kai va auéioouv Tov KivOuvo TTupKayIds.

6) ZépPig

a) H emokeun Tou nAekTpIKoU EpYOAEioU UG TTPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIEI TN HOVO
aTré €CEIBIKEVPEVO TEXVIKO TTPOCWITIKG Kal HOVO HE YVAOIA aVTOAACKTIKG.
‘Era1 iatnpeitar n acpaAeia Tou nAekTpikoU epyaAciou.

b) Moté pn ouvTnpeite KaTeaTpappévoug cuaowpeuTés. OAGkAnpn n auvripnon
TWV OUCOWPEUTWY TTPETTEI Va TTOQYUATOTTOIEITQI UOVO QTTd TOV KATAOKEUAaTh 1
eéouaiodotnuéva onueia e§utrnpétnong meAarwy.
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Ymodeigeig ao@aleiag yia Tig omabooéyeg Tng REMS

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTOBEiSEIG aogPaleiag, TIG 0dnyieg, TIS ATEIKOVIOEIG Kal T
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA TToU S100£T€1 TO TTapOV NAEKTPIKO epyaleio. H un rpnon
Twv ak6Aoubwy 0dnyiwv utropei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/fy
00fBapous TpauuaTiouous.

DuAagre 6Aeg TIg UTTODEISEIS aopaAciag kai TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA Xprion.

Kpartdre 1o nAekTpIKO epyaAeio amrd Tig HovwpéveS AaBég (“A”) oTav ekTeAeiTe
EPYOOiEG, KATA TIG OTOiEg TO Epyaleio Xpriong PTopei va épBel og emagn
HE aBéaToug aywyoug pelpaTog 1 To id1o To kaAwdio SikTUou. H emagr e
peuparopopo aywyd umopei va Béael og Taan petaAika uépn, mpokaAwvrag
nAekrpomAnéia.

Katd T1ig epyaadieg kpatdre KaAd To NAEKTPIKO epyaleio kai pe Ta dUo xépia
Kal @povTileTe yia aTa8epdTnTa. O X€I0I0UOS TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou ue Ta
000 xépia eivar aoparéaTepog.

XpNoIOTTOIEITE ATOMIKG UETO TTPOCTACIOG, OTIWG TT.X. TIPOCTATEUTIKA YUOAIM.
Kard 10 mpidviopa kautd mpiovidia ektoéetovral mpo§ 6AeS Tis mAsupés. Mnv
QAQQAVETE TPITOUS va TTANCIAJoUV.

KaTtd 1o mpI6éviopa pmropei va dnuioupyndouv emIKivOUVEG yia TnV uyeia
OKOVEG. Edv xpeiadetal xpnoiuotroleite KartdAANAeS nAekTpikéc okoumeg, udoka
mpOoaTaciag g avamvons Kar pouxioud uiag xpnong. fpoooxn armnv ekdartore
£6viknA vouoBeaia.

Xpnoipotoieite KATAAANAEG GUOKEUES EVTOTTIGLOU VIO TV AVIXVEUOT) KPUUUEVWV
oWANVWoEWV TpoPodoaiag | CUPBOUAEUEDTE TOV TOTTIKO Popéa TPOPodoaiag.
H emran) e nAekTpIKoUS aywyoUs UTTopei va pokaAéaer pwrid kai nAektpomAnéia.
BAGBn og aywyd agpiou umopei va mpokaéoel ékpnén. Eioxwoenon o€ owArvwaon
vepoU TTpokaAei Ak nuid 1y uropei va mmpokaAéael nAektpomAnéia.

KaTtd 10 Tp16viopa cwAnvwoewv vepoU dev TPETTEl va EICEPXETAI OTOV
KIVNTAPO UTTOAEITTOUEVO VEPD. YTdpxel KivOuvog nAekTpomrAnéiag.

KaTtd 10 Tp16viopa cwAnvwoewy vepoU dev TPETTEl va EICEPXETAI OTOV
OUOOWPEUTH UTTOAEITTOPEVO VEPO. YTdpXel KivOUVOS EKPNENS Kal TTUPKAYIAS
Abyw BpayukukAwuarog.

Ziyyete KaAd 10 UAIKG. Mnv oTnpileTe TO TEPAXIO EPYATiag pE TO XEPI ) TO
mod1. Ymdapyel kivduvog Tpauuarniouou.

Ac@alileTe To TepdyIo epyaciag. Eva reudyio pyaaiag atnpi{Ouevo e
OQIYKTAPES 1 LUEYYEVN KATIETAI KAAUTEDA QTTO OTI LIE TO XEPI 0AG.

Mnv ayyiere avTikeipeva f} To £5a@og evoow To TPIGVI Eival o€ AgIToupyia.
Ymdpxer kivduvog avdkpouaong.

Kpatdre Ta xépia oag Hakpid ammd Tnv mepIoxn mplovioparog. Mnv ayyilere
TO ONEio KATW aTTé TO TEUAXIO EOYATIAS. Z€ TEPITTWAN ETAPNS LUE THV TTPIOVOAGUA
uttdpxel Kivduvog TpauuaTiouou

KaTtd tn didpkeia Tou piovigpatog diatnpeite Tig Aiav e0QAEKTEG ouaieg
HaKpIA a1rd Ta KAUTA TTPIOVidIa. Yrmdpxer kivouvog mupkayidg!

Kard to mpIoviopa 1o avadirAoupevo TédIAo oTipIENG (6) TTpETTel va eQATTTEI
TIAVTa OTO TEPAXI0 EPYaTiag. H mpiovoAGua utropei va maoTei kai va TTpokaAéael
amwAeia Tou eAEyxou Tou nAekTpIKOU epyaAeiou.

Me 1o TéAog Tng S10dIKATiag ATTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio Kal
Bydlete TRV TPIOVOAdMO a1 TO OonuEio TOURg HOvo O6TAv AuTh €XEl
akivnrotroindei evreAwg. Erar amogelyete mbavr avakpouon Kai ITTOPEITE [IE
aodAcia va BaAete To nAekTpIKG Epyaleio atnv dkon.

XpnoipoTtrolgite povo ABIKTEG Kal Ayoyeg TTPIOVOAAUES. 2TPaBwéveS 1 un
QIXUNPES TTPIOVOAGUES UTTOPET va OTTGo0UV 1) va TTPOKaAégouv avdkpouarn.

MnVv aKIVNTOTTOIEITE TNV TIPIOVOAGO META TNV OTTEVEPYOTTOINGT HE TTAEUPIKNA
oupTrieon. H mpiovoAdua umopei va umootei {nuid, va amdael 1 va mpokAnBei
avakpouan.

Mepipévere EWo6TOU TO NAEKTPIKO EPYOAEiO aKIVNTOTTOINBEI TTPOTOU TO BAAETE
oTnv aKpn. To epyaAeio xpAong ummopei va maaoTei kai va mpokaAéoer amwAeia
TOU EAEyX0U TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

A@aipeite T0 BUCHA aTT6 TNV TTPI{0 I} TOV GUGCWPEUTI TIPIV T GUVOPHOASYnon/
amoouvappoAdynan Tng TplovoAduag. Ymdoxer kivouvog Toauuatiouod.
A@aipeite To BUoHa ard TNV TPila ) TOV CUCCWPEUTH TIPIV TN PETATOTTION
Tou méSIAov oTAPIENG. Ydpxel kivouvog Tpauuariouod.

Mn xpnoipotrol€ite To NAEKTPIKO pyaAeio edv €xel utrooTei BAARN. Ydpxe
Kivduvog aruxnAuarog.

Mnv a@rvere ToTé To NAEKTPIKOG Epyaleio va AeiToupyei xwpig emiBAeyn. Ze
TEPITITWON PEYAAWY TTAUCEWY EPYATING, OTTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio kal agaipeite To BUCHAITO CUCGOWPEUTH. EQV 01 NAEKTPIKES TUOKEUES
Lévouv avemThpnTeS, EVOEXETAI va TTPOKUWOUV Kivouvol, oI OTToiol utropei va
mpokaAéoouv UAIKES (nuiég kai/) owpartikés BAGBES.

Maudid ka1 dropa ToU AGyw PUGIKWY, AIGONTIKWY ] TIVEUHOTIKWY IKAVOTATWY
ToUug N aTmrelpiag N éAAePng yvwong Sev gival o€ Béon va xeipifovral Je
ao@dA&ia To NAEKTPIKO epyaAcio dev eMITPETETAI VO TO XPNOIMOTIOIOUV
Xwpig Tnv emifAeyn f TIg 0dnyieg evog utrelBuvou. Z¢ avriBern mepimrwon
UTTapxel KivOuvog e0PaALEVOU XEIPIOUOU Kal TOQUUATIOUWV.

AQRveTe TO NAEKTPIKO £pYaAEio HOVO OTA XEPIO KATAPTICHEVWY ATOHWY.
Aroua veapnc nAikiag EMTPETTETAI va XphOILOTTOIOUV TO NAEKTPIKO EpyaAgio uovo
orav givar dvw Twv 16 1wy kar uévo oTo mAaicio NS oAokAfpwang g emayyeA-
LATIKAS TOUS KAaTGpTIong Kai Epoaov xouv TeBei utrd T emiBAcwn karapriouévou
aréuou.

o EAéyxeTe TOKTIKG TO KOAWDIO OUVEEONG TNG NAEKTPIKIG OUCKEUNG KOl TO
KaAwdIa TTpoékTaoNg yia Tuxov BAAReS. Se mepimrwan BAGBNS Toug, mpérmel
va avrikaBigravral arro eEEIOIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWITIKO 1 atTd £60UTI0O0TNIEVO
Kkar ouuBeBAnuévo auvepyeio e§utrnpérnong meAarwv tng REMS.

o XpNnOIYOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVA KOl aVOAOYWG emMoNUacpéva KaAwSia
TPOEKTAONG ME ETAPKES EPPadOV Siatopng. Xpnaiuormoieite kaAwdia mpoé-
Kraong péyiatou unkoug 10 . e euBaddv diarouric 1,5 mm?, 10-30 p. ue eufadov
olaroung 2,5 mm>.

Y1odeifeig ao@aleiag yia wpéoeg

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTToBEiSeIg aog@aleiag, TIG 0dnyieg, TIS ATEIKOVIOEIG Kal T
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA TToU S100£T€1 TO TTapOV NAEKTPIKO epyaleio. H un rpnon
Twv ak6Aoubwy 0dnyiwv utropei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/fy
o0oBapous TpauuaTioyous.

DuAagre 6Aeg TIg UTTODEISEIS aoPaAciag kai TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA Xprion.
BAémere emmiong www.rems.de — Downloads — O8nyieg xpriong.
Eme§hynon cuppoAwv

Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba uTropouae va ETIQEPEI
Bdavaro r) goBapols TPAUPATIGUOUG (Un avTIOTPETTTOUG).

A\ NPOXOXH Kivuvog xaunhou Babuou, pn mrpnon 6a propoloe va ETIQEPEI
PETPIOUG TPaUUATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

EIAOIMOIHEH YAikéG gnuig, Xwpic uodeitn acpaleiog! Xwpig kivduvo
TPAUUATIONOU.

Mpiv T B€on o€ Asitoupyia dioBdoTe TIG 0dnyieg xpHRong

. XPNOILOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA PATIWV

Xpnolyotolgite pdoka TPOOTACIAG TNG AVATIVONG

Xpnaolyotrolgite wToaoTTideg

H nAEKTPIKr) GUOKEUT QVTOTTOKPIVETAI OTNV KATNYOpIQ
TpoaTaaciag Il

S
ﬁ AkatdAAnAo yia xprion o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG
X
|3

®INikA yia 1o TEPIBAAOV aTTOKOISH

2Auavon cuguépewaong CE

@ ZTrpIyua-0dnyog
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90°
E 90° Aepookupddepa
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4 |
75 o
/ MétaAho EAagppoTeTpa, omtoTTAIVEOG
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% SEmmm KUPOTOEIONG
K= z e
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7/ ullmm  cyUBcia
o j Z0ho [ IGI]

=0Mo pe kap@id

1. TeXVIKG XapaAKTNPIOTIKA
Npoopiopog xpriong

O1 omaBdoeyeg NG REMS eival oxediacpéveg, TapaAAnAa pe Tn xprion katdAAnAwv
TTpIoVAAapWY, yia To TIPIGVIOHA dIaPEpwy UAIKWY, 6TTwG TT.X. XaAuBdocwArfvwy,
avogeidwTwy XaAuBdoowARVWY, XUTooIBNPWY SWAAVWY, GAAWV HETAAAIKWY TIPOGIA,
gUAou, §UAou pe kap@id, TTAAETWY, SOMIKWV UNKWY, TTAQCTIKWY, aKOun Kai yia TO
TpIdviopa og BaBog o€ 6xI TTOAU OkANPS UNIKO.

‘OAeg 01 AoiTrég epappoyég dev avTaTTOKPIVOVTAI GTOV TTPOOPITHO XPAGNG KOl GUVETTWG
aTayopevovTal.
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11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

MNapadoréog e§omAiopog

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Kivntipia pnxavrj, §aywvikd KAedi akidwyv,
OTAPIYHO-08NYOG Ewg 2", 2 e18ikéG TTpIovoAdpeg REMS €wg 2"/140-3,2, yetal-
NKR KaoeTiva, 0dnyieg xpAong

REMS Puma VE: Kivntipia pnxavr, e§aywviké KAeidi akidwv, 1 TpiovoAdua
REMS 210-1,8/2,5, petaAAikn KaoeTiva, odnyieg xpriong

REMS Cat VE: Kivnthpia pnxavn, e€aywvikd KAeidi akidwv, 1 mTpiovoAdua
yevikig xpAong REMS 150-1,8/2,5, petaMAIkn kaoetiva, odnyieg xpnong

REMS Akku-Cat 22V VE: Kivntipia unxavr, CUGOWPEUTAG, TOXUPOPTIOTAG,
eCaywvikd kAeidi akidwv, 1 mpiovoAdua yevikig xpriong REMS 150-1,8/2,5,
ueTaANIKR KaoeTiva, 0dnyieg xpriong

REMS Akku-Tiger 22 V VE: KivnApia unxavr, CUGCGWPEUTAG, TOXUPOPTIOTAG,
e€aywvikd kAeIdi akidwv, oTipIya-0dnyog 2¢, 2 eidikég Tpiovordpeg REMS
2°1140-3,2, peTahAikn KaoeTiva, 0dnyieg xpriong.

ApiBuoi Tpoidvrog

REMS Tiger kivntiipia unxavn 560000
REMS Tiger VE kivnmpia pnxavn 560008
REMS Tiger SR kivnmipia pnxavr 560001
REMS Tiger pneumatic Kivntipia unxavi 560002
REMS Akku-Tiger 22V VE kivntApia unxavr Li-lon 560011
REMS Puma VE kivnmipia punxavr 560003
REMS Cat VE kivnmipia pnxavi 560004
REMS Akku-Cat 22V VE kivnipia unxavn Li-lon 560010
ZuoowpeuThg Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
ZuoowpeuTrg Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
TayugoptioTAg Li-lon 230V, 90W 571585
2TApIypa-0dnyog " — 2" 563000
2TApIypa-0dnyog 275" — 4" 563100
ZTipIyHa-0dnyog 5" 6" 563200
AirAi Baon 543100
MpooTaTeuTIKO KAAUPUA yIa OTAPIYUA-08nY0, yia aUo@IEn UAIKOU

AETTTOU TOIXWHOTOG 563008
MeTaAAikn kaaeTiva (Kivntipieg pnxavég REMS) 566051
MetaAAik kaoetiva (Kivntipieg pnxavég AiBiou-16viwv REMS) 566030
REMS CleanM 140119
ddopa epyaciag

Op6Boywvio mpidviopa pe REMS Tiger VE/SR/pneumatic:

Me otripiyua-0dnyéd 563000 kai

REMS eidikry rpiovoAdua 561001, 561007

ZWAAVEG (kai pe eévduon TTAACTIKOU) %'-2"

Me otipiypa-0dnyé 563100 kai

REMS €181k TpiovoAdua 561002

ZwArveG (kai pe eévduon TTAACTIKOU) 22" 4"

Me othpiypa-odnysé 563200 kai

REMS €181k rpiovoAdua 561008

ZwAnveg (kai pe eévduan TTAaCTIKOU) 5"-6"

REMS Tiger SR pe otrpiypa-0dnyd

kol REMS mrpiovoAdua yevikig xpnong 561005, 561003

Avogeidwror xaAuBdoowArveg %'-2"12%"-4"
OpBoywvio mpidviopa pe REMS Akku-Tiger 22V VE:

Me othpiyua-odnysé 563000 Kai

REMS €181k rpiovoAdua 561001, 561007

ZwAAveg (kai ye emévduon TAaoTikoU) "-2"

XeipokivnTto mpIovIopa pe OAeg TIg aTraBoaéyeg Tng REMS

REMS mpiovoAdpeg yevikng xprong kar REMS tpiovoAdpeg
XaAuBdoowAAveg kal GAAa HETAANIKG TIPOGIA, @<6", <250 mm

Z0Ao, §UAO e KapQId, TTAAETEG,

O0pIKA UAIKA, TTAOOTIKG <250 mm
ApiBuoi TaAivipopnoewy (Xwpig popTio)
REMS Tiger 2400 min-*

REMS Tiger VE (pubuifduevo xwpig Siaabpion) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (puBidouevo xwpig diafdbuion) 700 ... 2200 min-*

REMS Tiger pneumatic (puBuiidpevo xwpig diaf.) 0... 1700 min-*
REMS Akku-Tiger 22 V VE (puBpifopevo xwpig diaB.) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (puBuiéuevo xwpig diaBdbuion) 0 ... 2800 min-"*
REMS Cat VE (puBuidouevo xwpic diadabuion) 0 ... 2400 min-"
REMS Akku-Cat 22V VE (puBuifopevo xwpic diaB.) 0 ... 1900 min-*

ZToIXEI0 NAEKTPIKNAG EYKATATTOONG

REMS Tiger VE,
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5A R

110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A

JE TTPOCTATEUTIKA HOVWON, XWpig TTapdaita
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ay

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

JE TTPOCTATEUTIKA HOVWON, XWpig TTapdaita
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

JE TIPOOTATEUTIKA POVWON, XWPig TTapdaita

REMS Puma VE

1.6.

1.7.

REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V=; 9,0 Ah
Taxu@opTioTAG Eioodog 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W ‘E¢odog 21,6 V=
JE TIPOOTATEUTIKA POVWON, XWwpig TTapdaita

ZOvdeon memeopévou aépa REMS Tiger pneumatic

ATtrapaitnTn Tieon Aeimoupyiag 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Karavahwon aépa otn Asitoupyia xwpig @optio 1,6 m¥/AetrTé (56 cf/AemTd)
Karavéhwon aépa otn Aeimoupyia

ue TTARPES QopTio 1,3 m¥Aetrt6 (46 cf/hetrTd)
Avolypa EUKAUTITOU CWARvVa 12-13 mm (%4")

PUBuIon Tou Aadwtrpa 6-7 otaydveg/AeTTd
AlaoTdoeig

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")

REMS Akku-Tiger 22V VE

(ue ouaowpeuTh) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")

REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")

REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")

REMS Akku-Cat 22V VE

(He ouooWPEUTH) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
1.8. Bdpn

REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)

REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)

REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)

REMS Tiger pneumatic 3,8kg (8,4 1b)

REMS Akku-Tiger 22 V VE, xwpig OUGOWPEUTH 2,3kg (5,11b)

REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)

REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)

REMS Akku-Cat 22V VE, xwpig oUGOWPEUTH 2,3 kg (5,1 1b)

REMS Zuoowpetrg Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)

REMS Xuoowpetrg Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)

ZmpIypa-0dnyog ¥a"— 2" 1,0kg (2,2 Ib)

2TAPIypa-0dnyog 275" — 4" 1,7kg (3,7 Ib)

2mpIypa-0dnyog 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
1.9. NAnpo@opieg NXoTTPOaTACIaG

Emrimredo Trieang rixou Lea

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)

REMS Puma 87 dB(A)

Emimedo 10x00G Axou Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)

REMS Puma 98 dB(A)

AiakUpavon avacgaleiog K 3dB(A)
1.10.Kpadaopoi

2160p10N TENKAG TIUAG TNG ETITAXUVONG:

6Aeg o1 oTaBdoeyeg REMS

Mpidviopa TAGkag voottdav 18,3m/s? K =3,3m/s?

MNpidviopa {UAivou Kadpoviou 28,3 m/s?  K=2,4m/s?

H ouykekpipévn TIUA eKTTOUTTAG dOVNONG UETPAONKE CUUPWVA UE I TIPOTUTTN
S1001kaaia eEAEyXOU Kal HTTOPE] va XpnaIuoTroindei TTpog oUYKPION PE HIa GAAN
ouokeur|. H ouykekpigévn TIur eKTTOUTIAG 86vNoNG UTTopEi va XpnaidoTToinOei
KaIl WG EI0ayWYIKA agloAdynon Tng €kBeong.

/A\ NPOZOXH

H mipA ekmopTg 86vnong evaéxeTal va SI0QEPEL aTTO TNV EVOEIKTIKT TIWI, KOTA
TNV TPAYUATIKA XPAON TNG CUOKEUNRG, avaAdyws Tou TpdTou Xpriong Tng
OUOKEUNG. Z€ OUVAPTNON WE TIG TIPAyHATIKEG OUVOIKEG Xpriong (TTEPIOdIKA

Aermoupyia) evoéxeTal va XpeladeTal n Aqun HETPWY ao@aAEiag yia TV TTpooTacia
TOU XEIPIOTA.

Ofon oe AsiToupyia

. HAekTpikn oUvdeon

MNpoooxn otnv 1don diktOou! Mpiv cuvdéoete Tn oTraBéceya REMS 1y Tov
TAXUQOPTIOTH), EAEYXETE €GV N avayPAPOUEVN OTNV TTAGKETA XOPAKTNPIOTIKWY
140N avTioToIxEl PE TNV Taon OIKTUOU. Z€ epyoTatia, uypd TrepiBdAhovTa, o€
E0WTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG XWPOUG 1 0€ Trapduola onueia TomobéTnong
AeIToupyeite To NAEKTPIKG £pYOAEID OTO BIKTUO HOVO T peAé DaQuyng (Dlakd-
NG Fl), T0 omroio S1ak6TITEl TV TIAPOXH EVEPYEIRG, HOAIG TO pelpa Slapporg
TPOg N yeiwon utrepPei Ta 30 mA yia 200 ms.

Tuoowpeutég (Eik. 1 (13))

BaBid expopTion Adyw xapnAng Tdong

Agev eEMTPETETAI TITWON TNG TAONG TWV CUCTWPEUTWY AIBIOU-IGVTWVY KATW OTTd
v eAGXIOTN TdoN, EI0GAAWG UTTAPXE! TTEPITITWON BAGBNG TOU CUCOWPEUTA
Myw «Babiag expoptiongy, BA. Babuidwtn évdeign kataataong ¢opTiong. Or
KUWEAEG TwV ouoowpeuTwV Li-lon Tng REMS €xouv Tpo@opTioTeEi pe TV
mapadoon katd mep. 40 %. ' autd kal ol cuoowpeuTég Li-lon Tpémel va
@oprifovtal TPV TN XPrion Kai va emavagopTtidovTal TakTika. EGv dev TnpnBei
QuUTA N TTPOJIAYPAPK TWV KATAOKEUAOTWV TWV KUWEAWV UTIAPXEI TIEPITITWON
BAABNG Tou cuoowpeuTh Li-lon Adyw Babidg ekpdpTiong.
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2.2,

23.

24,

BaBid ekpopTion Adyw amobrikeuong

Edv évag oxeTIKG XaunAd ¢opTIoNEVOG CUOCWPEUTHG Li-lon ammoBnkeuBei pmopei
— 0€ TIEPITITWON PaKPAG aTToBAKEUONG — VO ATTOPOPTICTEN KAl VO KATAOTPAPE.
" auté o suoowpeutég Li-lon pémel va @oprtiovTal TpIv TNV atmoBrikeuan
Kal Vo ETTaVaQopTi{ovTal TO apyOTEPO LETA OTTO £€1 UrVES KOl OTTWOOHTIOTE TIPIV
aTro ek véou emRapuvan.

EIAOIOIHEH

Mpiv Tn XpAon @oprTileTe TOV cUGTWPEUTH. ETravagoprTifeTe TAKTIKA TOUG
ouoowpeuTég Li-lon woTe va atro@elyete TV mMBavoeTnTa Babidg ekpop-
TIoNG. X& TepimTwon Babidg ekpopTiong pokaAeital BAGBN oTov ouoow-
PEUTH.

Ta T opTIoN XpnoIpoTIoIETE PoVO TaxuopTioT ) REMS. O1 kaivoupieg kai eTTi
HOKPOV U XPNOIMOTTOINKEVOl CUCCWPEUTEG Li-lon @Tdvouv Tnv TTARPN xwpen-
TIKOTNTA YETA ATTO OPKETEG POPTICEIC. AgV ETITPETIETAI N) OPTICN W ETTAVAPOP-
TICOPEVWV UTTATAPIWV.

‘EAeyxog kardotaong pnxaviuarog, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS
Akku-Cat 22V VE

H emavagopTifduevn ommaBdoeya diabitel Evav NAekTPOVIKG EAeyx0 TG KATA-
oT1acng Tou pnxavipartog (Eik. 1 (17)) péow evag dixpwpou TTPAcIvou/KOKKIVOU
LED. To LED avaper Tpdoivo 61av 0 GUOOWPEUTAG €ival TTARPWGS 1) apKETA
popTiopévog. To LED avapel kGkkivo 6Tav 0 CUGCWPEUTAG XPEIGETal pApTION.
Edv auti n kardoTtaon eupavioTe Katé T0 TIPIGVIOUA, TO TIPIGVIOA TTPETTEI va
0AOKANPWOE e évav QOPTIOUEVO CUTOWPEUTH AIBiOU-IOVTWY. Z€ TIEPITITWON
€vrovng Katamévnaong, 1o LED avaper kOkkivo kai n emavagopti{ouevn omrafs-
oeya amevepyotroigital. Metd ammé ouvropo Sidotnua avapovng, 1o LED avdBel
gava pe TPACIVO XpWa Kal PTTOPEITE va CUVEXioETE TO TTpIGviopa. To LED
avaBoofBrvel KOKkIvo étav yivel utrépBacn Tng Bepuokpaaiag Tou KIvnTApa.
Metd ammo éva didoTnpa, OTou o KIvnTApag €xel kpuwoel, To LED avapBer {ava
UE TTPACIVO XPWHA KOl UTTOPEITE Va OUVEXIOETE TO TIPIGVIOHA. O XpOVOg yia va
KPUWOEI 0 KIVNTAPAG UEIWVETAL, dTav N eavagopTi{ouevn oTrabooeya Aeroupyei
v Kevw. To LED avaBer pe kOkKIvo Xpuwpa eGv ToTToBeTnBE £vag n eYKEKPIPEVOG
OUCGWPEUTAG.

Edv n emavagopti{duevn omrabdéceya dev xpnaiyotoindei, To LED ofrvel petd
amé Tep. 2 WPEG, v avaBel Lava dtav n emavagopTi{opevn aTrabéceya
€VEPYOTTOINOEI €K VEOU.

BoBpidwrn évdeign kardoTtaong popTiong (18) Twv cugowpeutv Aibiou-
16viwy 21,6 V

H Babuidwr évdeign katdaTaong @dpTiong Beixvel TNV KATAGTAON GAPTIONG
ToU cuoowpeuTh e 4 LED. MiéovTag 1o TTAAKTPO We To oUPBOAO uTTaTapiag,
avaper yia pepika deutepoAetrta TouhdyioTov éva LED. Ooa mepiogdtepa LED
avdaBouv Tpdaoiva, T600 TEPICTOTEPO POPTIOUEVOG Eival 0 CUTOWPEUTAG. Edv
éva LED avaBooprivel KKKIVO, 0 GUOCWPEUTAG TIPETTEI VO POPTIOTE.

Tayugoprtiotiig Li-lon (Kwd. mp. 571585)

Edv 10 BUopa gival TotroBeTnpévo, n pdoivn Auxvia eAEyXou avapel GUVEXWG
mpdoivn. Edv éxel TomoBeTnOei cuagowpeuTr aTov TaxugopTioTh REMS, uia
Trpdoivn Auyvia eAéyxou Trou avaBoofrivel deixvel 6TI 0 GUGOWPEUTAG POPTICETAI.
Edv n mpaaivn Auyvia eAéyxou avaBel GUVEXWG, 0 CUGOWPEUTAG EXEI POPTIOEL.
Edv pia kékkivn Augvia eAéyxou avaBoaBrivel KOKKIVI, 0 GUOCWPEUTAG TIAPOU-
016¢e1 TPORANpa. Av pia Auyvia eAEyxou BEiXVEl GUVEXWG KOKKIVO WG, TOTE N
BeploKpacia TNG CUCKEUNG TAXEING PAPTIONG Kal/f} TOU GUCCWPEUTH €IVl EKTOG
TOU EMITPETTTOU £UpOUG epyaaiag Babuwy, dnA. amd 0°C £wg +40°C.

EIAOMOIHEH

O TaxupopTIOTrG deV EVIEIKVUTAI YIO XPAOT O EEWTEPIKOUG XWPOUG.

Mpidviopa pe oTAPIypa-03nyo (2) (opdoywvio TpIdviGHa)

Mpiv Tn ouvappoAdynon/arocuvapuoAdynon Tou oTnpiyHaTog-odnyou,
agaipeite To BUCHA Ko/ TOV OUGGWPEUTH!

MepdoTe Tig KOTTIAIEG E8pAVOU (3) TOU GTNPIYHATOG-08NYOU (2) aTTd TO TTAGI OTn
omaBdocya REMS/oTny emavagopTifépevn araBdoeya REMS, woTe o Treipog
TTEPIOPIOHOU TOU OTNPiyUaTOG-08nyoU va TTepdael péoa atn diauAkn oxXIoun
G omaBdoeyag REMS.

EIAOINOIHEH

lNa v emiteuén opBoywviwv Topwv pe To TPIGvI EmMBAAAETaI N Xprion Tou
aTnpiyHaTog-0dnyoU, kaBwg We To XEp! BV eival EQIKTH N opBoywvia kkivnon
1 0drjynan g ammabdéoeyag REMS/g emavagoptiddpevng ommabéoeyag REMS.

XeipokivnTo mpIdvioua

H omaBdoeya REMS/n emavagopTiddpevn omaBéoeya REMS xpnoipotroigital
Xwpig oTApIyua-0dnyo (2). Mpérrel va meéCeTal yepd 0To UAIKG KOTA TO TTPIGVIONA,
waTe 10 EDINO OTAPIENG (6) va eQATTTEl DIOPKWS OTO TTPOG TIPIOVICHA UAIKO.
To mpog TpIdvioua UAIKG TTpETTEl va ao@aAileTal EvavTi ekTivagng.

EmiAoyn Tng KatdAAnANnG TrpiovoAdpag

la 1o cupPEPOV aag xpnolyoTToIEiTe ue OAeG TIG oTTaBooeyeg REMS/Tig eava-
popTifopeveg aTrabooeyeg REMS poévo Tig auBevTikég TrpiovoAdpeg Tng REMS,
KaBWg o€ avTiBeTn TepiTTWON TTavEl va I0XUEl N eyyunon!
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REMS &181kég mplovoAdpeg 2"/140-2,5 n 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 Kkal
6"/260-3,2 (Eix. 8) yia 6Aa Ta povréAa REMS Tiger

Eidika oxediaopéveg yia Ta poviéha REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. ArapaitnTeg
yia 0pBoywVIO TTPIGVICHA KOl YPryopn aTTOCUVAPHOAGYNan XaAUBOOCWARVWY
JE oTPIYHa-00NY6 PETATPOTIAG I0XU0G. To OTAPIYHA QUTO ETTIPEPEI TIOAATTAR
Tiean Tpéwang Ye STIAG ammotéAeaua HOXAEUTNG E HETATPOTTH I0XU0G. REMS
€IBIKEG TTPIOVOAGIUEG pE OITTAG oUvdETHO pE IBIaiTEPD GapdId emIQAveIa aUoPIENG
yia akpifr) 6éon, 1010iTEPA TIAXIEG, PE AVTIOTAON OTNV KAUWN KAl TN OTPEWN
yia peyéAn o1aBepdnTa. Xovopr|, KUPATOEIDNG 08GVTWAN yid ypryopa Kowiuara.
Augnpuévn d1apkeia {wnig. O1 KaVOVIKES TIPIOVOAGNES IE HOVOTTAEUPO OUVOECHO
Oev gival XProIPES yIo 0pBOYWVIO TIPIOVICUA PE OTAPIYHA-03NYO, KaBWG Adyw
NG UYNAAG TTieong TTPdwaong oTrdve 0To anuEio oUTPIENG.

REMS mpiovoAdua yevikig xpriong 100/150/200/300 (Eik. 8) yia 6Aa Ta
povréAa REMS Tiger, REMS Cat

Ma TpIGVIopa PE TO £Va XEPI KAl VIO TIPIGVIOUA PE OTAPIYHA-08NYS WETATPOTTAG
10%00g. Mévo 1 REMS TrpiovoAdpa yevikiig xpriang yia 8AeG TIG epyacieg Trpio-
viouaTog avTi TOAAWY SIaQOPETIKWY TPIOVOAAUWY. 1EWO0EAAOTIKO UAIKOS,
1010iTepa EUKAUTITO, GKOUN Kal yia TIPIOVICHA GTO ETTITTESO TOU Toixou. AITTAGG
oUvdeopoG e 1IdIaiTepa Papdid em@aveia aUoEIENG yia akpIRA BEon kal PeydAn
oTabepotnTa. Evalhaoadpevo Bripa 0déviwy (0d6viwon Combo), aTnv TrepIoyn
TWV 006VTWV 1010iTEPA OKANPUUEVO. EEQIPETIKN OTTOTEAETUATIKOTNTA TTPIOVIOATOSG
Kol ueydAn didpkeia {wrg. AkOun Kai yia UNikG Trou kdBovTal SUoKoAa, T.X.
avogeidwTol XaAuBdoowARVES, aKANPOi XUTOoIdNPOi CWARAVES, KTA., Kal YIO
TPIGVIGUa EUAOU pE Kap@Id, TTAAETWY. O1 KaVOVIKEG TTPIOVOAAES € HOVOTTAEUPO
oUvOeao dev eival XPATIUEG Yia TTPIOVIOUA HE OTAPIYHA-00NYOS, KaBWG Adyw
NG UYnAAG Tieong Tpdwaong oTrdve aTo anuEio oUTPIENG.

REMS mrpiovoAdpeg yia 6Aeg Tig omaBooéyeg REMS

MNa €16ikég epyaoieg Tploviopartog PeT@AAwY, E0AoU, BOUIKWY UAIKWVY Kal
TAQOTIKWY UTTdpxouV diaBéaiueg TTOAEG TipiovoAdueg Tng REMS Sia@opeTikou
OXAMATOG, UrKOUG Kai BripaTog 086vTwv pe auvhon (UovOTTAEUpO) GUVOEGHO:
BA. Mivaka piovoAapwy Eik. 8.

ZuvappoAdynon TnG TPIOVOAdHOG

Mpiv Tn cuvappoAdynon/atroouvappoAdynon Tng TPIoVOAdUOG, aaIpEiTE
T0 BUOHA Ko/} TOV OUGCWPEUTH!

‘OAa Ta povréha REMS Tiger, REMS Cat (Eik. 2 kai Eik. 3)

Mnv Bddete To TIPIGVI YO T ouvappoAdynon Tng TipiovoAduag REMS oo
ouvdeapo XaAdpwong TNG ypauung ouvaeang, eI0GMwG utTdpxer kivduvog
BAGBNG! AUoTe Tv TepUaTIKA Bida (9) Tou £E0PTAPATOG TTEONG TNG TIPIOVOAGLOG
(4), ewodTOU N TTPIOVOAGUA VO PTTOPE] VO TTEPATEl EMAVW OTTO TOV TIEiPO
kevTpapiopatog. H e1dikA mpiovoAdua REMS kai n TipIovoAGUa YEVIKAS XProng
REMS Bpiokovtal petagl Twv d0o Bpayidvwy Tou eEapTAUATOG THEGNG TNG
mpiovoAduag axAuatog U (EIK. 2). O1 mpiovorapeg REMS pe guvnBiopévo
(HovOTTAEUPO) TUANA TTAKTWHEVO OTN Aar TPETTEN va BpiokovTal VTGS TNG
€YKOTTAG, 0TO £DaQOG Tou £E0PTAUATOG TTiEaNG TNG TTPIovOAapag (EIK. 3). ZoigTe
10 €£8APTNUA TTiEGNG TNG TTPIOVOAGNAG Ye TNV TepUaTKn Bida (9) kaAd, kabwg
o€ avTiBETN TIEQITITWON O TTEIPOG KEVTPaPITUaTOG TraBaivel gnuid A PASN. ZKOTTOG
TOU TTEipOU KevTpapiopaTog dev gival n aTAPIEN TNG TIPIoVOAduag. Touto cuppaivel
OTTOKAEIOTIKG pE aUo@IEN TNG TeppaTIKAG Bidag (9). Edv dev gival TTAéov QIKTA
n ouo@Ign TnG TeEpUATIKAG Ridag (9), Adyw @Bopdg Tou EowTEPIKOU EEAYLIVOU
™G A Tou €§aywvikou KAEIDIOU akidwy, ETTEPXETAI PrEN TOU TTEIPOU KEVTPAPI-
ouatog. IN' autd avrikaBioTare Eykaipa @Bappéveg Teppatikeg Bideg (9) kal
egaywva KAEIDIG akidwy.

REMS Puma VE (Eik. 5.)

Mnv Bddete To TIPIOVI YO T ouvappoAdynon Tng TrpiovoAduag REMS oo
ouvdeapo XaAdpwong TNG ypauung ouvdeang, eI0GMwG uTTdpxel kivduvog
BAABNG! MepioTpéWTe TIPOG Ta ETIAVW LE TO XEPI TO HOXAG GUTPIENG TTPIOVOAGHAG
(14) ka1 kpaTtrioTe 0TABEPA. MepaaTe TNV TPIOVOAdUa (5) pe TNV 0d6VTWON va
OeiyVel €ite TTPOG Ta KATW A GUOTPAPpEVN KaTd 180° TTpog Ta emmdvw. AQROTE
€AeUBepPO TO HOXAG aUo@IgNG TTpIovOAdpag (14). O poxAdg diabétel eAatrpio
ETTAVAPOPAG KOl GUOQiYYEl TNV TTPIOVOAGUQ auTépaTa. EAEyETE T 0TaBEPOTNTO
NG TIpiovoAauag (5). H cuoTpappévn Tpog Ta £Tavw TTPIOVOAGua ETTITPETTEN
TOWEG JE TO TTPIGVI KOVTG O€ ia emmipaveia (Eik. 7.)

PUBuIoN Tou puBpI{opEVOU KaTd Pfikog TESIAoU oTAPIENG, REMS Puma VE
(EIk. 6.)

Mpiv TN peTaTOmION TOU PUBMIJOPEVOU KOTA PAKOG, avadITTAoupEvou
méSIAou aTpIgng (6), atroouvdéete To BUopa atrd Tnv Tpidal

AgaipéaTe T0 £§aywVIKO KAEIDT akidwv atrd To aTAPIVUA (15) Kal avoigTe TIg dUo
TEPUATIKEG BideG (16). To avadimAolpevo TEdIAO oTAPIENG (6) PTTOPET va pETa-
TOTOTE kAT priKog aBaBuidwTta Katd 40 mm. PuBuioTe Tnv emBuuntA 6é0n,
0igTe KaAG TIG TEPUOTIKES BiDES (16) kaI TOTTOBETAOTE TO EEAYWVIKS KAEID] aKidwv
oT1o oTAplypa (15). Xdpn o€ autAv Tn SuvatdTNTa PETATOTTIONS TOU TTEDIAOU
oTAPIENG €ival KOAUTEPN N EKUETAAAEUOT UEPIKWG OTOPWUEVWY TTPIOVOAQUWY,
€VW MTTOPEI va ammo@euxBei XTUTTINUA TG YUTNG TNG TTPIOVOAdAG a€ Toixo/
E0WTEPIKO TOIXWHA GwARvVa (TTpocoyr aTn 8ladpopr| TG TTPIOVOAANAG).
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AeiToupyia

XpPNOIPOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA paATIWV

XpnolIpoTrolEiTe JAOKa TTPOCTACIAG TG AVATTIVORG

@ XpNOIPOTIOIEITE WTOATTTIOES

Kartd 1n dIdpKEIa Epyaaiwy, OTTOU UTTAPXE! TIEPITITWAN OXNUATIONOU ETTIKIVOUVWY
IO TNV UYEiO OKOVWY, TTPETTEI VO XPNOIPOTIOIO0VTAI KATAAANAEG NAEKTPIKEG
oKoUTTEG, HAOKa TTPOCTACIOG TNG AVATTVOAG KaI pOUXIOHOGS Wiag xpriong. Mpoooxn
oTnv ekdaoToTe €BVIKr) vouoBeaia.

REMS Tiger: Evepyotoinon/amevepyotroinon e 1o BnuaTikd diakdTrTh acea-
Agiag on/off (7).

REMS omafooéyeg ,,VE“, Emavagopri{opeveg omrabéoeyeg REMS ,VE*:
ABaBpidwTo NAeKTPOVIKS GUTTNHG EAEyXOU apIBuoU epBONOUWY e PETABANTA
Tiean oTov aBabuidwto Bnuartikd SiakoTITn ac@aAciag (diakdtng) (10).
REMS Tiger SR: ABaBpidwTto nAekTpoviké ouaTnua eAéyxou apiBuol eupoh-
opwv. MpoemmAoyri Tou emBupunToU apIBOU eUBOAIGUWY OTOV TPOXO PUBUIoNS
(12). Evepyomoinon/atevepyotroinon pe 1o Bnuartikd diak6TTn ac@aAeiog on/
off (7).

REMS Tiger pneumatic: a v katdpynon Tng @payrig EvepyoTroinang mETTe
TIPOG Ta KATW TNV EYKOTTA TOU JOXAOU We Thv eykoTA (11) Kal TN ouvéxeia TO
poxAd. O apiBudg epBohiouwy emAEyeTal pe avahoyn Trieon Tou POXAOU pE
eykotm (11).

Briyara epyaciag Kard 1o PIGVIOPA PE OTAPIYHA-05NnY6

Kpardre T omrabéocya REMS, v emavagopti{duevn omabdoeya REMS pévo
ato Tig Jovwpéveg AaBég ("A”) (Eik. 1), Ox1 atmé 1o aTApIypa-0dnyod (2), étav
ekTeAEiTE £pyaaieg, KATA TIG OTTOiEG TO epyaAeio xpriong pmmopei va €pbel o€
eTaQn ue abéaToug aywyoug peUPaTog f 1o idio To KaAwdio dikTuou. H emragn
UE PEULATOPOPO aywyo6 PTTopei va Béael ae Taon METAANIKE pépn 1 TO OTHPIYa-
00nyo6, TTPOKAAWVTAG NAEKTPOTTANE A

EIAOINOIHEH

Xpnoipotroleite évo €101KES TTpIovoAGEG REMS 1) TpIovoAdES YevIKAG XpAoNG
REMS (BA. 2.4.). O1 kavovikég TTpIovOAGEG Je HOVOTTAEUPO GUVOECHO BeV gival
XPrOIUES Yia opBoywvio TIPIGVIOUA e OTAPIYHO-00NnYS, KaBwg Adyw TG uWnAig
Tieang Tpéwang oTdve 01O aNuEio oUOPIENG.

SuvapuohoynoTe 10 OTAPIYUA-00NYO OTTWG TTEPIYPAPETAI GTO GNuEio 2.2..
AkouuTriaTe TN omabooeya REMS e 10 oTAplypa-o0nyd oo owAiva, €101
WoTe 0 ¢ovag auoPIgng Ue TV eykdpoia papoo (1) va oTékeTal KABETA. ZuoQigTe
Tov &€ova olo@igng. Miéate 10 diakdmTn (7 1 10), mdvovtag TapdAAnAa Tn
AaBA kivnTpa, A vepyoTToINaTE TO HOXAG He TNV eykoTm (11) Kal avaonKwoTe
™ omabooeya REMS, éwg 6tou 0 owARVaG 1 To TTPOIA KOTTET pE TO TTPIGVI. H
£vapgn Tou TpIoVioUaTOG UTTopEi va BeATIWBET Kupiwg o€ HeyaAoug IOUETPOUG
(m.x. 4") evepyoTroIWVTAG TN WNXavA éTav n TipIovoAdua epapuolel Adn o1o
owArva. To Tpiopa Tou oTNPiyUaToG-08nNyoU TTPETEl va Slatnpeital TTavToTe
eAeUBepo amd piviopara, EI0GAAWG eTTNEEGLETaI N opBoywvia TouR. MNa BEATIOTN
TaXUTNTA TIPIOVIOUATOG KOl TTPOCTACIN TNG TIPIOVOAAGHAG ETTIAEYETE HOVO PETPIO
miean péwang. H uwnAn mieon mpdwaong dev augavel TNV TaxUTNTA TIPIOVi-
ouatog! To REMS Tiger diaBétel TpoaTagia évavtl utrep@dpTwong (8). Ze
TePITTWON UTEPPROAIKAG TTiEONG TTPOWONG, N TTPOCTATIC AUTH EVEQYOTTOIEITA,
n KepaAr avatmdder eEAa@pwg TTPOG Ta £ Kal TO TTPIOVI aKIVATOTTOIETal. METG
016 JEPIKA DEUTEPOAETTTA N TTPOCTATTA EVAVTI UTIEPQPOPTWONG UTTOPET VO TTOTN Bei
Kai TTaN péoa Kai To TTPIGVI va evepyoTroinBei ek véou. H ouokeur) REMS Akku-
Tiger 22V VE d1a6¢1el pia nAeKTpOVIKr) TTpoaTadia atmd utrep@opTwan, PBA.

"EAeyx0g KaTOTAONG UNXAVANATOG.

Briyara epyagiag Katd To TPIOVIOHA PE TO XépI

Kpartdre Tn omaBdocya REMS, v emavagoptiddpevn orabéoeya REMS pévo
aTo Tig povwuéves AaBeg ("A”) (Eik. 1), dtav ekTeAeiTe epyaaieg, kaTd TIg OTTOiEg
T0 epyaAeio xpAang uTropei va £pbel o€ eagn pe aBéatoug aywyoug pEUPaTog
1) 70 i610 TO KaAwdI0 dIKTUOU. H £TTAQN UE PEUNOATOPOPO aYwWYO UTTOPEi va BETEl
o€ Taon PeTaMAIKA PEPN, TTPOKOAWVTAS NAEKTPOTTIANGICL.

lMa guBtieg i KUPTEG TOpES TTEDTE duvVaTA TO avadiTTAoUuevo TrEDINO GTAPIENG
(6) Tpog T0 UAIKG, waTe To avadiAolpevo TEBIAO aTAPIENG (6) va epdTrTel
OlopKWG 0To TTPOG TPIdvVIoUa UAIKG. EvepyotroinaTte Tn ommabéceya REMS.
Xpnaoiyotrolgite atroKAEIOTIKG TTPIOVOAAEG TTOU KGBOUV Kal AEITOUpyoUV atrpo-
oKotrTa. H opoidpopen trieon mpdwong PEIWVEI TOV KivOUVO aTuxXnudTwy Kal
TpoaTaTelel T ommabéoeya REMS kai Tnv mpiovoAaua. ATTOMOKPUVETE Tn
YPaUuA oUvdeong TavToTe TTPOG Ta oW atmod Tn omabdoeya REMS. Katd 1o
mpidviopa ouveyioTe va méleTe T omaBéoeya REMS duvatd pog 10 TTpog
TPIOVIOPA UNIKO. Z€ TTEPITITWON TTOU N TTplovoAapa KOARAGEl Katd T Sidpkeia
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TOU TIPIOVIOPOTOG, atrevepyoToinoTe T omaBooeya REMS, avoi€te T oxioun
ue katdAAnAo epyaleio kar agaipéaTte Tnv TpiovoAapa. O eTTava@opTI{OUEVES
ouokeuég REMS d1a6éTouv pia nAEKTPOVIKY TTpOoaTacia atmd uTrepeOpTWON,
BA. EAgyx0G KaTGOTAONG UNXAVANATOG.

lNa mpidvioya o€ BABog oe em@aveleg pe OxI TTOAU OKANPO UNIKO, OTTWG TT.X.
€U0, TTAaOTIKG, TTAOOTIKOUG OWANVES 1) UNIKG EAAQPAG KATAOKEUNG, UTTOPEITE
va BubioeTe TTPOTEKTIKG TNV TTPIOVOAapa O€ Pia em@Aveia evw Trpiovider (EIK.
4). Xpnoiyotoigite pikpn TpiovoAapa. TomroBetrioTe T oTrabéoeya REMS
QTTEVEPYOTTOINUEVN ME TO KATW AKPO avadimAoupevou TTESIAOU OTAPIENG (6) Kal
N PUTN TG TIPIOVOAQPAG OTO GNUEIO KOTIAG, EVEPYOTIOINOTE T oTTaBdoeya
REMS ka1 BuBiaTe apyd v mpiovoAaua Tpiovi{ovTag oTo UAIKG. XpnaiuoTor-
eiTe Katd TTpoTipnon oTrabooeyeg REMS pe afabpidwro nAekTpovikd oUaThua
eAéyxou apiBuou euBoNoUWY. Xe TTePITITWOn OkANPATEPOU UAIKOU, OTTWG TT.X.
ueT@AAou, dnuioupyeite ot yia TV évapgn Tou TIpIoviopaTog avahoyn Tng
TTpIoVAAauaG.

NiTravTiké pégo

la TIG KAVOVIKEG Epyacieg TTPIOVIOUATOG PNV Xpnaiyotroleite AimmavTikd. Ta
NITTaVTIKG €TTodiouv TNV aTTOPPIWN TWV PIVIOPATWY OTTO TNV EVTOMI| TOU
TTpIoVIOU, HelwvovTag 101 Tr diGpkeia {wAG TNG TTPIOVOAGHAG.

ATIOKAEIOTIKG yIa TO TTPIGVIoHa owARvwyY ammd avogeidwTo xdAuBa kai okAnpd
Xutooidnpo n wugn kai Airavan mpétrel va yivovtal ye REMS Spezial H REMS
Sanitol. ZuvioTdtal n xprion REMS Tiger SR ka1 piag €k Twv TTpIovOAauwyY
yevikig xpriong REMS 561003 ... 561006. Mo 1o opBoywvio TIpIGVIGHA aTTaITEiTal
10 OTAPIYHa-00NYO6G (BA. 2.2.).

Emidi6pbwon

AvegapTATWS TNG akdAouBNg ouvTAPNONG, CUVIOTATAI O £AEYXOG Kal O £TTAVA-
ANTITIKEG £AEYXOG VIO NAEKTPIKEG GUOKEUEG TOU NAEKTPIKOU EPyaAEiou TOUAGIOTOV
Wi opd £Tnaiwg atmé egouaiodotnuévo kal cuuBEBANUEVO auvepyeio eEuTn-
pétnong meAatwyv Tng REMS. Z1n leppavia TpETel va TpayuaToTroIEiTal évag
TETOI0G ETTAVAANTITIKOG EAeyX0G NAEKTPIKWY cuokeuwv katd DIN VDE 0701-0702
Kkai aUp@uwva pe TNV TTpodiaypa®n TTpéAnWNG atuxnudarwyv DGUV Mpodiaypagn
3 ,HAekTpIKEG eykaTaoTdoElG Kal uéaoa Aerroupyiag” TTou TTPORAETTETAI KOl YO
KIVNTO NAekTPIKG €§OoTTAIONG. ETTiong, TTpéTTel va TpoUvTal 01 IoXUOVTEG YIa TO
Xwpo Aeiroupyiag eBvikoi kavoviouoi ao@aAEiag, o Kavoveg Kai ol BIaTAEEIG.

ZuvTtApnon

Mpiv TIg epyacieg eMOKEUNG, aTooUVSEETE TO BUCHA KaI/f) AQUIPEITE TO
oUOOWPEUTH!

O1 omraBdoeyeg REMS dev xpridouv ouvtipnong. O pnxaviouog uetddoong
Kivnang Aeimoupyei pe auveyr) TARpwaon ypdoou kai yI' autd B¢ xpelddeTal
Aitravon. Alatnpeite Tnv uodoxn NG TplovoAauag kabapr|. ATTOMAKPUVETE
pvioparta até 1o mEPiBANUa TNG uTTodoX NG TNG TIPIoVOAapag. MeTd atmd KEBe
XPAON aTolakpUveTE UTTOAEipUaTa vEpoU/uypacia amd 1o TepiBAnUa NG
uTtod0xAG TNG TpIovoAapag. Airaivete eha@pd Tnv uTodoyr Kal 10 PoXAd
0UoPIENG TG TiplovoAapag (14) pe unxavéhaio (REMS Puma VE). AvtikaBioTére
eAaTTWpATIKEG TEPUATIKES BidES (9) (Ox1 yia REMS Puma VE). KaBapilete ta
TIAQOTIKG pépn (TT.X. TTEPIBANUA, CUOOWPEUTEG) VO PE TO KABAPIOTIKG PNXOVWV
REMS CleanM (Kwd. mp. 140119) f} pe o oamolvi kal vwto Travi. Mn
XPNOIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKG OIKIOKIS XPAONG. AUTG TIEPIEXOUV GUXVA XNHIKA
TTOU UTTOpoUV va BAdyouv Ta TAAaTIKG pépn. MNa Tov kaBapiouod un xpnoiyo-
Trolgite TToTé Bevdivn, TePERIVOEAIO, APAIWTIKA 1) TTaPOLOIN TTPOIGVTA.

Aev EMTPETTETAI N EI0XWPENTN UYPWY OTO ETWTEPIKO TNG oTabdoeyag REMS.
Mnv BuBicete Toté T omaBdoeya Tng REMS ot uypa.

EmBswpnon/Emdiopbwon

Mpiv a1ré £pyacieg oUVTAPNONG Kl ETTIOKEUNG TPOARAETE TO PEUMATOARTITN
1 aQaIpECTE TOV GUOOWPEUTH! AUTEG 01 EpYOTieg TIPETTE VO EKTEAOUVTAI HOVO
otd €CEIOIKEUUEVO TIPOTWTTIKO.

O1 omaBdoeyeg TnG REMS pe kivntipa yevikig xpRong O1aBETouv WAKTPES
avBpaka. AuTéG @BeipovTal kal TIPETTEI GUVETTWG VA EAEyxovTal ) VOl avTIKOBi-
oTavTal avd SIaoTAUATA aTTd EEEIBIKEUMEVO TIPOTWTTIKG A aTTd £60UC1080TNUEVO
ka1 aupBeBAnpévo auvepyeio eutnpétnong eAatwv NG REMS. Zmig kivnipieg
unxavég tou Aeitoupyolv PE CUCOWPEUTEG @BEIpOVTaI OI WHAKTPEG AvBpaka
(kapBouvdkia) Twv KivnTpwy DC. Autég Sev utmopolv va avTikataoTabolv, 6a
Tpémel va avTikaraaTaBei o kivnpag DC.
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5. BAdeg
5.1. BAGBN: H ommaBéceya REMS akivntomoleital katd tn SIGPKEIX TOU TTPIOVIOUATOG.

Arria: AvTigeTwmion:

o YTepBolikn Triean Tpowaong. o MeiwoTe T Trigan Tpdwong.

o YTOUWuEVN TIpIovoAaua (5). e AVTIKATAOTAGTE TNV TIPIOVOAQUQ.

o AKaTdAANAN TrpiovéAapa (5). o EmAECTE KaTGAANAN TTpiovoAapa (BA. 2.4. kai Eik. 8).

o ‘Exel evepyotroin®ei n mpooTacia amd utrepeoptwaon (8) (REMS Tiger). o [epiuéveTe PepikG SEUTEPOAETTTA, TTIEDTE TNV KEPAAN TG TTPOCTATIAG ATTO
UTTEPPOPTWON.

e To LED Tou eAéyxou katdoTtaong unxavipatog (Eik. 1 (17)) avdBer pe o [epiuévete Niya deutepdhettTa, uéxpl To LED va avdyel mpdaoivo.

KOKKIVO Xpwpa AGyw UTTEPQOPTWONG (ETTavagpopTI{ouEvn oTTabooeya
REMS).

o OBappéveg YrKTPeG dvBpaka. o O1 yrikTpeg avBpaka i o Kivntrpag DC mpétel va avTikataoTaBolv ammd
eCeIdIKEUPEVO TTPOCWTTIKG 1) aTrd e§ouaiodotnuévo kai cupBeBAnuévo auvepyeio
egutrnpETong meAatwy NG REMS.

e EAayiomn mrieon Aeimoupyiag (REMS Tiger pneumatic). o Au¢nioTe TV Triean Asimoupyiag. EmAEETE oupTmieaTr) oUp@wva pe Ta Texvikd
XOPaKTNPIOTIKG 1.6..

o EAdyiotn moodtnta rapoxng aépa amd oupmmeotr) (REMS Tiger pneumatic). o EmAéCTe oupmieaT oUPQwva Pe Ta TeXvika XOpaktnpIoTIKG 1.6..

o Adeiog A eAaTTwpaTikdg ouaowpeuTAg (13) (emavagpoptifdpevn omabdoeya @ PopTioTe TOV CUCTWPEUTH HE TOV TaXUPoPTIOTH Li-lon A avTikataoTAaTe Tov.

REMS).

e To LED Tou eAéyxou katdoTtaong unxavipatog (Eik. 1 (17)) avaBoofrvel ue o Mepipévete péxpl 1o LED va avdwer mpdaivo. EvepyotroinoTe Ty emavagop-
KOKKIVO Xpwpa Adyw utrépBaang Tng Beppokpaciag aTov KivnTrpa (ETTava- n¢opevn ommaBéoeya REMS kai a@rioTe Tn va AEIToupyroel £V KEVW yia va
@opTifouevn omaBooeya REMS). ouvtouelaeTe Tov Xpdvo wigng.

5.2. BAGBN: Atoudia 0pBoywVIOU KOWIHATOG KATA TO TIPIOVIOHA CWARVWY e aTrpIYHa-0dnyo (2).

Arria: AvTipeTwion:

o YTepBOAIKY TTiETN TTPOWANG. o MeiwaTe TV TiETN TTPOWAONG.

o AkatdAAnAn TpiovoAapa (5). o EmA£gTE katdAANAN TpiovoAapa (BA. 2.4. kai Eik. 8).

o XTopwpévn TrpiovoAapa (5). o AVTIKATOOTAGTE TNV TIPIOVOAaHA.

o AkdBaprto Trpiopa Tou oTnpiyuaTtog-0dnyou (2) (pivioparat). o KaBapioTe 10 Tpioua.

5.3. BA4BN: H ommaBéoeya REMS Bev ekkivei.

Arria: AvTipeTwion:

e ‘Exel evepyotroin®ei n mpoaoTacia améd utrepeoptwaon (REMS Tiger). o [lepIgéveTe PEPIKG DEUTEPOAETTTA, TTIEDTE TNV KEYAAN TNG TIPOCTACIAG ATTO
UTTEPQOPTWOT).

o Aywyog ouvdeong eAATTWHATIKAG. o H ypappri olvoeong TpéTmel va avTikaTaoTadei atmod eEEIBIKEUUEVO TTPOOWTTIKG A
amo egouaiodoTnuévo Kal cupPePANuEVO auvepyeio EGUTINPETNONG TTEAATWY TNG
REMS.

o Adeiog i) eAaTTwaTkdG cuoowpeuTAG (13) (ETavagpoptifdpevn omabdoeya @ PopTioTe TOV CUCTWPEUTH HE TOV TAXUPOPTIOTH Li-lon A avTikataoTAoTe Tov.

REMS).

o X1aBdoeya REMS eAATTWUATIKN. e H omabdoeya REMS mpémel va eAeyxBei/va emiokeuaobei ammd
€§oualodotnuévo Kal cupBeBAnuévo auvepyeio eEUTTNEETNONG TTEAATWY TNG
REMS.

e To LED Tou eAéyxou katdoTtaong unxavipatog (Eik. 1 (17)) avdBer pe o Acv £xel ToTToBeTNOEI KATAAANAOG CUCOWPEUTAG. N CUOCWPEUTEG TTOU

KOKKIVO Xpwpa uTropouV va xpnaiuotoindouv BA. 1.5.
(eavagopTifdpevn omabdoeya REMS).
5.4. BAGBN: O meipog kévipwaong kOBeTal, avemapkAg akivntotroinon tng mpiovéAauag (5) (REMS Tiger kat REMS Cat 6Aa 1a povTéAa).

Arria: AvTipeTwmion:

o Teppatikn Bida (9) pBapuévn. o AVTIKATOOTAGTE TNV TEPUATIK Bida Ka/f Tov TTEipo KEvTpwang.

o ECaywvo kAedi akidwv @Bappévo (BA. 2.5.). o AvTIKAaTaoTAOTE TO £§AYWVO KAEIDT aKidwv.

6. AI(XG&O‘I’] O1 TTapoxEG TNG yyUNONG EMTPETTETAI VO TIAPEXOVTAI OVO aTTé Ta TIPOG TOUTO
. . . . eouaiodotnuéva oupBeBAnuéva cuvepyeia EEUTTNPETNONG TIEAQTWOV TNG ETAIPIOG

O1 omaB6oeyeg g REMS, 01 0usowpeuTég katl of TaupopTioTéS Bev emmpémeral REMS. Mapdmmova yivovtal amodekTd povo av 1o Tpoidv apadobei ot éva

VO aTroppITITOVTal 0TA OIKIGKG ATTOPPIHLATA PETA TO chAog Xprong Toug. ﬂpsTrsl £€0UCIOBOTNEVO KaI GUNBEBANUEVO GUVEPYEID EEUTINPETNONG TIEATTWV TNG

VO QTTOPPITITOVTAI KAVOVIKG OUMGWVa HE T vouoeamg. O1 oUoOWPEUTEG Alelgu REMS Xwpi¢ TIpONYOUNEVEC ETEMRATEIC KaI O GBIKT KaTtdaTaon. Mpoiovia

Kal 0 OUOTOIXIEG GUOOWPEUTWY OAWV TWV CUOTNUATLV TWY OUCOWPEUTWY Kal EEaPTAATA TTOU £X0UV avTikaTaoTaBei TepIEpXovTal OTNV IBIOKTNTIa TNG

ETMTPETIETAI VA ATTOPPITITOVTIAI HOVO OTTOPOPTICUEVES, EVW EAV DEV €XOUV REMS.

OTTOQOPTIOTE TTAPWG TIPETTEI VO KAAUTITOVTAI OAEG OI ETTAPEG, TT.X. ME MOVWTIKN i i . .

Tavia. Ta £50da peTapopds avahauBdvel o xpRaTng.

, , Mropeite va Bpeite évav mivaka pe Ta e§ouciodotnuéva kal gupBeBAnpéva
7. Eyyunon KataoKeuaoTh

H xpovikrj didpkeia TnG eyyinong avépxetal 0Toug 12 Urveg PETA TNV TTapadoon
TOU VEOU TTPOIOVTOG OTOV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd onueio Thg TTapadoong
TIPETTEI VO ATTOBEIKVUETAI JE TV ATTOGTOAN TWV YVACIWY £YYPAQwY ayopds, Ta
oTroia TTPETTEl va TrEPIAAUBAVOUV TNV NUepopnvia ayopdg Kal Tnv ovouaaia
TP0idvTOoG. OAa Ta AEITOUPYIKG GQAAUATA TTOU TTAPOUCIAZovVTal KATA TN XPOVIKA
OldpKeIa TG €yyUNoNg, Kal amodedelypéva OQEIAOVTal € KATAOKEUAOTIKA
o@aAuata i o€ o@aAuata UAIKoU, atrokabioTavtal Swpedv. Me Tnv aTtrokatd-
o100 TWV OQAAPATWY OEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKT| JIGPKEIN
NG €yyunang Tou TpoidvTog. O1 {nIEG, TTou opeilovTal o€ PUOIKR PBOPA, OTOV
un evoedelyuévo xelpiopd A TapaBiaon Tng evoedelyuévng XpAONG, O€ [N
Tpoooxn Twv TPodlaypapwv Asitoupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG AsiToupyiag,
o€ UTIEPPOAIKA KATaTTOvNon, OE XPAON EKTOG TOU OKOTTIOU TTPOOPICHOU, O€
emepBaceig Tavidg €idoug i ae dAAoug AGyoug, yia Toug OTToioug N eTaIpial
REMS &ev guBuvetal, amokAgiovtal aTé Tnv eyyunaon.

ouvepyeia egutrnpétnong meAatwy TG REMS otnv ioToogAida www.rems.de.
TMa TIG XWPES TToU BEV avapépovTal 0€ AUTAV ToV TTivaKa, TO TTPOIGV TTPETTEI va
mrapadiderar oTn diebBuvan SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vopiua dikaiwuata Tou XprioTn, €I8IKA ol
alwoeig yyOnong Tou ae TEPITTTWan eAAEiPewv EvavTl Tou TTwANTA, KabBwg
Kai ol aglwaeig eaITiag oKOTTIUNG TTapafiaong Twv UTTOXPEWTEWY Kal Ol aiw-
O€IG TIOU OTTOPPEOUV aTTO TNV €UBUVN aTTO EAATTWHATIKG TTPOIGVTa, DEV TTEPIO-
pidovtal amd TNV TTApouca eyyunaon.

lNa v TapoUoa eyyunaon 10XUEl N YEPUAVIKA VOUOBETia aTTOKAEIOUEVWV TWV
KavOvwv TTapaTmopTIAG Tou yepuavikol AieBvoug IdiwTikoU Aikaiou, kaBuwg Kai
aTokA€IdpEVNG TG ZUuBaong Twv Hvwpévwy EBvwy yia Tig digbveig TTwARoEIg
KivnTwv Trpaypdtwy (CISG). EyyuntAg auTtAg TNG EYYUNOEWG KATAOKEUAOTH,
Tou 1o Uel TTaykoopiwg, eival n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

KartdAoyol egapTnudTwy
lMa kataAdyoug egaptnudTwy, BA. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-8

1 Mafsalli germe vidasi 10 Kademesiz dokunma tipi emniyetli
2 Kilavuz kol salter (gaz verme salteri)

3 Yatak civatasi 11 Mandalli kol

4 Testere yapragi baski parcasi 12 Ayar diigmesi

5 Testere yapragi 13 Akl

6 Katlanir destek pabucu (REMS 14 Testere yapragi sikistirma kolu

Puma VE kademesiz uzunluk ayarl)
7 Dokunma tipi emniyetli salter Agik/ 15

(REMS Puma VE)
Alyan basl kalem anahtar tutucusu

Kapali 16  Sikistirma vidalari
8 Asir yuklenme korumasi 17 Makine durum izlemesi

(REMS Tiger) 18 Kademeli sarj durum gdstergesi
9 Sikistirma vidasi ‘A’ izole tutma yerleri

Elektrikli aletler i¢in gecerli genel glivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Glvenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla calisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) veya aktiyle ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmig olmasini saglayin. Diizensizlik
ya da aydinlatiimayan ¢alisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle i¢cinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢alismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar dretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda elektrikli alet lizerindeki kontroliiniizii kaybedebi-
lirsiniz.

2) Elektrik glivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fis hicbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolab: gibi topraklanmig yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandidinda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin i¢cine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya figi prizden gekmek
gibi amag digi iglemler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli aksamlardan uzak tutun. Hasarli veya dolanmig bagdlanti
kablolari elektrik ¢carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle agik alanda galigacaksaniz, dis alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolari kullanin. Dis alanlara mahsus bir uzatma kablo-
sunun kullanilmasi elektrik caromast riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu galterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin glivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli aleti kullanarak ige baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik
takin. Elektrikli aletin tiirii ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is
ayakkabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini
azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken velveya akiiyl yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tagirken
elektrikli aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tagirken parma-
ginizin galter lizerinde olmasi veya elektrikli aleti agik konumdayken elektrige
baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti galigtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir elektrikli aletin bir kisminda bulunan takim veya anahtar yaralanmalara
yol agabilir.

e) Normal olmayan durusglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler,
takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizenekler takilmali ve dogru sekilde kullaniimahdir. Toz emme diizene-
dinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

h) Dikkati higbir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmig olmaniz nedeniyle
elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik kurallarini
cignemeyin. Dikkatsiz bir davranig saniyeler iginde agir yaralanmalara sebep
olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi, hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
mdimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, kullanilan aleti degistirmeden veya elektrikli aleti bir yere
koymadan once fisi prizden gekin ve/veya ¢ikarilabilir akiiyii gikarin. Bu giivenlik
6nlemi sayesinde elektrikli aletin istenmeden calismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
muhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamig olan
kisilerin aleti kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz
kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin ve kullanilan aletin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli
parcalarin kusursuz galistiklarindan ve sikigmadiklarindan, pargalarin kirilimig
veya elektrikli aletlerin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli
olmadiklarindan emin olun ve bu hususlari kontrol edin. Hasarli pargalarin,
elektrikli alet tekrar kullanmadan 6nce onarilmalarini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, ¢calisma esnasinda daha az sikigir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, kullanilan aleti, kullanilan aletleri vb. bu talimatlar dogrultu-
sunda kullanin. Bu baglamda galisma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate
alin. Elektrikli aletlerin 6ngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalar
tehlikeli durumlara yol agabilir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
gtivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

5) Akiilii aletin kullanimi ve davraniglar

a) Akiileri sadece iiretici tarafindan onerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli
bir akdi tiirti igin tasarlanmig olan sarj aleti, baska akdilerle birlikte kullanildiginda
yangin tehlikesi s6z konusudur.

b) Elektrikli aletlerde sadece dngariilen akiileri kullanin. Diger akdlerin kullanimi
yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol agabilir.

c) Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtarlardan,
givilerden, vidalardan ve kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek
diger kiiglik metal cisimlerden uzak tutun. Aki kontaklari arasinda meydana
gelebilecek kisa devre yanmalara veya yangina yol agabilir.

d) Yanlig kullanim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas halinde s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas
ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan aki sivisi ciltte tahriglere
veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarl veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye
edilmis akuler beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma
tehlikesine yol agabilirler.

f) Akiiyii ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya
130 °C (izerideki sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti higchir zaman
kullanim kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj etmeyin. Yaniis
sarj veya izin verilen sicaklik araliginin diginda sarj edilmesi akdiydi tahrip edebilir
ve yangin tehlikesini arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye
uzman personele tamir ettirin. Boylelikle elektrikli aletin gtivenligi korunmus olur.

b) Higbir zaman hasarl akiilerin bakimini yapmayin. Akdilerin her tiirlii bakimi
sadece (iretici ya da yetkili miisteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

REMS kilig tipi testereler igin glivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

o Kullanilan aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi besleme kablosuna
degmesi ihtimalinin s6z konusu oldugu g¢aligmalarda elektrikli aleti izole
tutma yerlerinden (“A”) tutun. Gerilim tasiyan kabloyla temas halinde gerilim
metal aletlere de gegebilir ve elektrik garpmasina yol agabilir.

e Calisma sirasinda elektrikli aleti iki elinizle sikica tutun ve yere saglam
basin. Elektrikli alet iki elle daha giivenli yénlendirilir.

o Ornegin koruyucu gézliik gibi kigisel koruyucu ekipman kullanin. Testereyle
kesme sirasinda her bir yéne sicak talas ugusur. Diger kigileri uzak tutun.

o Testereyle kesme sirasinda sagliga zararli tozlarin olugabilecegini unutmayin.
Gerekirse uygun aspiratr, solunumu koruyucu maske ve tek kullanimlik kiyafet
giyin. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

o Gizli besleme hatlarini tespit etmek i¢in uygun detektérler kullanin ya da
yerel tedarikginizle irtibata gegin. Elektrik kablolariyla temas yangina ve elektrik
garpmasina yol agabilir. Gaz borusunun hasar gérmesi patlamaya yol agabilir.
Su borusunun zarar gérmesi maddi hasara sebep olur ya da elektrik garpmasina
yol agabilir.

o Su tagiyan borulari keserken kalan suyun motora girmemesine dikkat edin.
Elektrik ¢carpma tehlikesi s6z konusudur.

o Su tasiyan borulan keserken kalan suyun akiiye girmemesine dikkat edin.
Kisa devre nedeniyle patlama ve yangin tehlikesi vardir.
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o Malzemeyi iyice sikigtirin. i pargasini eliniz ya da ayaginizla desteklemeyin.
Yaralanma tehlikesi vardir.

e g pargasini emniyete alin. Sikistirma diizenegi ya da mengeneyle sikigtirilan
bir is pargasi elle tutulan is pargasindan daha giivenlidir.

e Caligmakta olan testereyle cisimlere ya da yere dokunmayin. Geri tepme
tehlikesi vardir.

e Ellerinizi testereyle kesim bolgesinden uzak tutun. is parcasinin altina elinizi
sokmayin. Testere yapradiyla temas halinde yaralanma tehlikesi vardir.

o Testereyle kesme sirasinda kolay tutusabilir maddeleri kesme esnasinda
olusan sicak talaglardan uzak tutun. Yangin tehlikesi vardir!

o Testereyle kesme sirasinda katlanir destek pabucunun (6) daima i parga-
sina dayanmasina dikkat edin. Testere yapradi takilabilir ve elektrikli alet
tizerinde kontrol kaybina sebep olabilir.

e Caligma tamamlandiktan sonra elektrikli aleti kapatin ve testere yapragini
ancak durduktan sonra kesim yerinden ¢ikarin. Béylece geri tepme dnlenir
ve elektrikli aleti gtivenli sekilde elinizden birakabilirsiniz.

o Sadece hasarsiz ve kusursuz testere yapraklari kullanin. Egilen ya da kérelmis
testere yapraklari kirilabilir ya da geri tepmeye sebep olabilir.

e Kapattiktan sonra testere yapragini yana dogru bastirmak suretiyle frenle-
meyin. Testere yapragi hasar gérebilir, kirilabilir ya da geri tepmeye sebep olabilir.

o Elinizden birakmadan 6nce elektrikli aletin tamamen durmasini bekleyin.
Kullanilan alet takilabilir ve elektrikli alet lizerinde kontrol kaybina sebep olabilir.

o Testere yapragini takmadan/gikarmadan o6nce elektrik figini cekin ya da
akiiyii ¢ikarin. Yaralanma tehlikesi vardir.

e Destek pabucunu ayarlamadan dnce elektrik figini cekin ya da akiiyii ¢ikarin.
Yaralanma tehlikesi vardir.

e Hasarli oldugu durumlarda elektrikli aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardr.

o Elektrikli aleti asla gozetimsiz bir sekilde galisir durumda birakmayin.
CGaligmaya uzun siire ara verileceginde elektrikli aleti kapatin, figi/akiiyii
prizden ¢ekin. Gézetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara
ve/veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli aleti giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve
cocuklarin bu elektrikli aleti gézetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimati
olmadan kullanmalan yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi séz konusudur.

o Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin.
Elektrikli alet gencler tarafindan ancak 16 yagindan bliyiik olmalari, aleti kullan-
malarinin mesleki egitimleri i¢in gerekli olmasi ve uzman bir kiginin denetimi
altinda bulunmalan sartiyla kullanilabilir.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla
hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel
ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan dedistiriime-
lerini saglayin.

e Sadece onayl, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip
olan uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluga kadar 1,5 mm? ¢apinda,
10— 30 m uzunluga kadar 2,5 mm? ¢apinda uzatma kablolari kullanin.

Akiiler icin gtivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmis oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Ayrica bkz www.rems.de — Downloads — Isletim kilavuzlari.

Sembollerin anlami
Dikkate alinmadiginda 6lim veya adir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, guivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.
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Galistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun
Koruyucu gozllik kullanin

Solunumu koruyucu maske kullanin
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1. Teknik veriler
Tasarim amacina uygun kullanim

REMS kilig tipi testereler, uygun testere yapraklari kullanilmak sartiyla, 6rnegin gelik
borular, paslanmaz gelikten borular, dékiim borular, diger metal profilleri, odun, icinde
¢ivi olan odun, palet, yapi malzemeleri, plastik gibi gesitli malzemeleri kesmek ve
asin sert olmayan malzemelere daldirma kesimler yapmak igin tasarlanmistir.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1. Teslimat kapsami
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Makine, alyan basl kalem anahtar, 2" ebatina
kadar kilavuz kol, 2"/140-3,2 ebatina kadar REMS &zel testere yapragi, celik
kutu, kullanim kilavuzu
REMS Puma VE: Makine, alyan basli kalem anahtar, 1 REMS testere yapragi
210-1,8/2,5, gelik kutu, kullanim kilavuzu
REMS Cat VE: Makine, alyan bagli kalem anahtar, 1 REMS universal testere
yapragi 150-1,8/2,5, gelik kutu, kullanim kilavuzu
REMS Akku-Cat 22V VE: Makine, aki, hizli sarj aleti, alyan bagli kalem anahtar,
1 REMS universal testere yapragi 150-1,8/2,5, gelik kutu, kullanim kilavuzu

REMS Akku-Tiger 22 V VE: Makine, aki, hizli sarj aleti, alyan bash kalem
anahtar,2“, 2 REMS 6zel testere yapragi 2/140-3,2 ebatina kadar REMS &zel
testere yapragi, gelik kutu, kullanim kilavuzu.

1.2. Uriin Numaralari

REMS Tiger isletme makinesi 560000
REMS Tiger VE isletme makinesi 560008
REMS Tiger SR isletme makinesi 560001
REMS Tiger pneumatic isletme makinesi 560002
REMS Akku-Tiger 22V VE isletme makinesi Li-lon 560011
REMS Puma VE igletme makinesi 560003
REMS Cat VE isletme makinesi 560004
REMS Akku-Cat 22V VE igletme makinesi Li-lon 560010
Ak Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Akii Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Hizl Sarj Aleti Li-lon 230V, 90W 571585
Yénlendirme tertibati %" 2" 563000
Yénlendirme tertibati 274" 4" 563100
Yénlendirme tertibati 5"— 6" 563200
Gift tutucu 543100
Yénlendirme tertibati icin koruyucu baslik, et kalinhidi ince

malzemeleri sikistirmak igin 563008
Gelik kutu (REMS makineleri) 566051
Gelik kutu (REMS makineleri Li-iyon) 566030
REMS CleanM 140119

1.3. Galigma aralg

REMS Tiger VE/SR/pneumatic ile koseli kesme:
Kilavuz kol 563000 ve

REMS 06zel testere yapragi 561001, 561007 ile
Borular (plastik kaplamalilar dahil)

Kilavuz kol 563100 ve

REMS 06zel testere yapragi 561002

Borular (plastik kaplamalilar dahil)

Kilavuz kol 563200 ve

REMS 06zel testere yapragi 561008

Borular (plastik kaplamalilar dahil)

REMS Tiger SR, kilavuz kol
ve REMS (niversal testere yapragi ile 561005, 561003
Paslanmaz gelikten borular %"-2"yada2%"-4"

Yo"

2141 _ 4"

5"_g"
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1.5.

REMS Akku-Tiger 22V VE ile koseli kesme:
Kilavuz kol 563000 ve

REMS 06zel testere yapradi 561001, 561007 ile
Borular (plastik kaplamalilar dahil) %"-2"
Tiim REMS kilig tipi testerelerle serbest kesme

REMS universal testere yapraklari ve REMS testere yapraklar

Gelik borular ve diger metal profiller, @<6", <250 mm
Odun, iginde ¢ivi olan odun, palet,

yap! malzemeleri, plastikler <250 mm
Kaldirma sayilari (bos calisma)

REMS Tiger 2400 dak-"

REMS Tiger VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 2400 dak-"
REMS Tiger SR (kademesiz diizenlenebilir) 700 ... 2200 dak-"
REMS Tiger pneumatic (kademesiz ayarlanabilir) 0...1700 dak™

REMS Akku-Tiger 22 V VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 1900 dak-"
REMS Puma VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 2800 dak-"
REMS Cat VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 2400 dak-"
REMS Akku-Cat 22V VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 1900 dak-"*

Elektriksel Veriler

REMS Tiger VE,

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 Aveya
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
koruma izolasyonlu, parazit gidermeli

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A veya
110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
koruma izolasyonlu, parazit gidermeli

REMS Puma VE 230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

koruma izolasyonlu, parazit gidermeli
21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah

21,6 V=, 9,0 Ah

Input 100-240 V~; 50—60 Hz; 90 W
Output 21,6 V=

koruma izolasyonlu, parazit gidermeli

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Tiger 22V VE
Hizli Sarj Aleti

Li-lon 230V, 90W

1.6. Hava basing Baglantisi REMS Tiger pneumatic
Gerekli Isletme Basingi 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Bos ¢alisma anindaki hava ihtiyaci 1,6 m3/dak (56 cf/dak)
Yiiklu calisma anindaki hava ihtiyaci 1,3 m3/dak (46 cf/dak)
Hortum uzunlugu 12-13 mm ('%")
Yag ayari 6-7 damla/dak.
1.7. Olgiimler
REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80% 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE (akili) ~ 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat 22V VE (akilii) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
1.8. Agirliklar
REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Akku-Tiger 22 V VE, akiisiiz 2,3kg (5,1 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE, akiisiiz 2,3kg (5,1 1b)
REMS Akii Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Ak Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Yénlendirme tertibati %" 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Yénlendirme tertibati 275" 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Yonlendirme tertibati 5"— 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
1.9. Giiriilti Bilgileri
Ses basing seviyesi Loa
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Ses giicl seviyesi Lwa
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Belirsizlik K 3 dB(A)
1.10. Titregimler
Agirlikli ivme efektif degeri:
Tim REMS kilig tipi testereler
Sunta levha kesimi 18,3 m/s? K =3,3m/s?
Odun kirig kesimi 28,3 m/s2  K=2,4m/s?

Titresim degderi normlu bir Deneme Usuliine gére belirlenmis ve istenildiginde
bagska bir alet’in degerleri ile kiyaslanabilir. Titresim giicli performans azalmasi
nin bir gstergesi olarak ta kullanilabilir.

2.2,
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Titresim degeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkl olabilir, kullanma
sekline baglidir. Gergek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksati ile, emniyet kurallarinin belirlenmesi gerekli olabilir.

Isletmeye Alinmasi

. Elektrik Baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! REMS kilig tipi testerenin ya da hizli sarj aletinin
baglantisini yapmadan énce gl etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina
uygun olup olmadigini kontrol edin. Santiyelerde, nemli ortamlarda, ig ve dis
alanlarda veya benzer kurulum tirlerinde elektrikli aleti ancak hatali akim
koruyucu salteriyle (Fl salteri) sebekede isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca
30 mA degerini gegerse bu salter enerji beslemesini kesmelidir.

Akiiler (Sekil 1 (13))

Diisiik voltaj nedeniyle tamamen bosalma

Li-lon akiilerde minimum gerilim altina diistilmemelidir, aksi durumda akii “Dip
desarj” nedeniyle hasar gorebilir, bakiniz kademeli sarj durum géstergesi. REMS
Li-lon akdlerin hiicreleri yaklagik %40 sarjli olarak teslim edilir. Bu nedenle
Li-lon akulerin kullanim éncesi diizenli olarak sarj edilmeleri gerekir. Hiicre
Ureticilerinin bu talimatina uyulmadiginda Li-lon akii tamamen bosalarak hasar
gorebilir.

Depolama nedeniyle tamamen bogalma

Sarji oldukga az olan bir Li-lon akii uzun siire depolanirken kendiliginden
bogalmak suretiyle tamamen bosalabilir ve bdylece hasar gérebilir. Bu nedenle
Li-lon akilerin depolanmadan énce sarj edilmeleri, sarjin en geg alti ayda bir
tekrarlanmasi ve kullanim dncesi mutlaka tekrar sarj edilmeleri gerekir.

Kullanim 6ncesi akiiyii sarj edin. Tamamen bosalmalarini 6nlemek igin
Li-lon akiileri diizenli araliklarla sarj edin. Tamamen bosaldiginda akii
zarar gorur.

Sarj etmek icin sadece REMS hizli sarj aletini kullanin. Yeni ve uzun sire
kullaniimayan Li-lon ancak birkag defa sarj edildikten sonra tam kapasitelerine
ulagirlar. Sarj edilmesi mumkiin olmayan pillerin sarj edilmeleri yasaktir.

Makine durum kontrolii, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat 22V
VE

Akulu kilig tipi testereleri elektronik akii (Sekil 1 (17)) makine durum kontrolli
ve yesil/kirmizi olmak izere 2 renkli LED’e sahip makine durum kontrol ile
donatiimistir. Akl dolu oldugunda veya yeterli sarja sahip oldugunda LED yesil
yanar. Akiiniin sarj edilmesi gerektiginde LED kirmizi yanar. Bu durum kesilmesi
sirasinda giindeme geldiginde kesme dolu bir Li-lon aku ile tamamlanmalidir.
Fazla yliklenmede LED kirmizi yanar ve akiilii kilig testere devre disi kalir. Kisa
bir bekleme stiresi sonrasinda LED tekrar yesil yanar ve kesime devam edile-
bilir. Motor sicakligi asildiginda, LED kirmizi yanip sbnmeye baslar. Soguma
suresi sonrasinda LED tekrar yesil yanar ve kesmeye devam edilebilir. Akuli
kili testere bosta calistirldiginda, soguma siiresi kisalir. izin verilmeyen bir
aku takilirsa LED lamba kirmizi renkte yanar.

Akulu kil testere kullaniimazsa LED yaklasik 2 saat sonra séner ancak kilig
testere tekrar calistirildiginda yeniden yanar.

Asamali akii sarj gostergesi (18) Li-lon 21,6 V

Kademeli sarj durumu gostergesi, 4 LED yardimiyla akinln sarj durumunu
gosterir. Pil sembolli digmeye basiimasi sonucunda birkag saniyeligine en az
bir LED yanar. Ne kadar ¢ok LED yanarsa, akuiniin sarj durumu da bir o kadar
yiksektir. LED'lerin kirmizi yanip sénmesi durumunda akuniin sarj ediimesi
gerekir.

Hizh sarj aleti Li-lon (Uriin No. 571585)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi siirekli yesil yanar. REMS hizli sarj
aletine akl yerlestirildiginde yanip sénen yesil kontrol lambasi akinin sarj
edildigini gosterir. Kontrol lambasi surekli yesil yandiginda aku sarj edilmistir.
Kontrol lambalarindan biri kirmizi renkte yanip sénduginde aki bozuktur.
Kontrol lambalarindan biri stirekli kirmizi yandidinda, hizli sarj aletinin ve/veya
akintn sicakligi 0°C ile +40°C arasi onayl galisma sicakligi araliginin digin-
dadrr.

Hizli sarj aleti, acik alanlarda kullanima uygun degildir.

Kilavuz kol ile kesme (2) (kdseli kesme)

Kilavuz kolu takmadan/sokmeden dnce elektrik figini prizden ¢ekin veya
akilyii ¢ikarin!

Yénlendirme tertibatinin (2) yatak civatasini (3) REMS kili tipi testereye/REMS
akuli kilig tipi testereye yandan yerlestirin. Yonlendirme tertibatinin sinirlandirma
pimi REMS kilig tipi testerenin uzunlamasina kanalinda hareket etmelidir.

Testereyle koseli kesimler elde etmek icin REMS kilig tipi testere /REMS akdli
kilig tipi testerenin elle yonlendirilerek tam olarak koseli yerlestiriimesi ve
yonlendirilmesi mimkiin olmadigindan yénlendirme tertibatlari kullaniimalidir.
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Serbest kesme

REMS kilig tipi testere/REMS akiilii kilig tipi testere yonlendirme tertibati (2)
olmadan kullanilir. Testere kesim esnasinda destek pabucu (6) stirekli olarak
kesilen malzemeye dayanacak sekilde malzemenin tizerine iyice bastiriimalidir.
Kesilecek malzeme firlamamasi igin emniyete alinmalidir.

Uygun testere yapraginin segimi
Tim REMS kil tipi testerelerde/REMS akiili kilig tipi testerelerde kendi
¢ikariniz agisindan sadece kaliteli REMS testere yapraklari kullanin; aksi
takdirde garanti hakkiniz sona erer!

REMS ozel testere yapraklari 2"/140-2,5 ya da 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ve
6"/260-3,2 (Sekil 8) tiim REMS Tiger modelleri icin

REMS Tiger/REMS Akku-Tiger igin 6zel olarak gelistirilmistir. Kseli kesmek
ve gli¢ aktaran kilavuz kol ile gelik borularin hizli demontaiji igin mutlaka gerek-
lidir. Bu kol, 5 kat gii¢ aktaran kaldirag etkisiyle ilerleme glicinu birkag misli
arttinir. Cift tarafli sikistirma agzina sahip REMS 6zel testere yapraklari, saglam
oturmasi igin genis sikistirma ylzeyi, yuksek saglamlik icin ekstra kalin ve
blkiilmeye ve burulmaya karsi dayanikli. Hizli kesimler kaba, dalgali disler.
Cok daha uzun kullanim émru. Tek tarafli sikistirma agzina sahip normal testere
yapraklari, yiiksek ilerleme glicii nedeniyle sikistirma yerinde kirildiklarindan
kilavuz kol ile kdseli kesim i¢in uygun degildir.

REMS iiniversal testere yapragi 100/150/200/300 (Sekil 8), tim REMS Tiger,
REMS Cat modelleri igin

Serbest kesimler ve gli¢ aktaran kilavuz kol ile kesimler igin. Cok sayida farkli
testere yapraklari yerine tim kesimler igin sadece 1 REMS universal testere
yapragi. Duvara yakin kesme islemleri igin de son derece esnek ve dayanikl
malzeme. Saglam oturma ve yiiksek saglamlik igin ¢ift tarafli sikistirma agzi
ve genis sikistirma yuzeyi. Esit olmayan dis dagilimi (Combo dis donanimi),
dis kisminda &zel olarak sertlestiriimistir. Béylece ylksek kesim verimine ve
son derece uzun kullanim siiresine sahiptir. Ornegin paslanmaz gelikten borular,
sert dokum borular gibi talas kaldirma igleminin zor gerceklestigi malzemeler
ve iginde ¢ivi olan odunlar ve paletler igin de uygundur. Tek tarafli sikistirma
adzina sahip normal testere yapraklari, kilavuz kol ile kesim sirasinda yiiksek
ilerleme glicti nedeniyle sikistirma yerinde kirildiklarindan uygun degildir.

Tiim REMS kilig tipi testereler igin REMS testere yapraklari

Metal, odun, yapi malzemeleri ve plastiklerde yapilacak 6zel kesimler igin farkli
sekil uzunluk ve dis dagilimina ve piyasada yaygin (tek tarafli) sikistirma agzina
sahip ¢ok sayida REMS testere yapraklari mevcuttur: Testere yapragi tablosuna
bkz. Sekil 8.

Testere yapraginin montaj

Testere yapragini takmadan/sékmeden 6nce elektrik figini prizden gekin
veya akiiyii ¢ikarin!

Tiim REMS Tiger, REMS Cat modelleri (Sekil 2 ve Sekil 3)

REMS testere yapragini degistirmek icin testereyi baglanti kablosunun kablo
koruyucusu iizerine koymayin. Aksi takdirde kablo hasar goriir! Testere
yapragi baski pargasinin (4) sikistirma vidasini (9), testere yapragi merkezleme
pimi Uizerinde hareket edecek sekilde gevsetin. REMS 6zel testere yapragi ve
REMS Universal testere yapragi U seklindeki testere yapragi baski pargasinin
kollari arasinda bulunmaktadir (Sekil 2). Piyasada yaygin (tek tarafli) sikistirma
agzina sahip REMS testere yapraklar, testere yapragi baski pargasinin taba-
ninda bulunan yuvanin iginde durmalidir (Sekil 3). Testere yapragi baski
pargasini sikistirma vidasi (9) ile iyice sikin. Aksi takdirde merkezleme pimi
zarar gorebilir veya makaslanabilir. Merkezleme piminin gérevi testere yapragini
tutmak degildir. Sikistirma sadece sikistirma vidasi (9) ile saglanmaktadir.
Sikistirma vidasi (9), alyan civata veya alyan basl kalem anahtar asindigi igin
sikilamiyorsa, merkezleme pimi makaslama yapar. Bu nedenle asinmis olan
sikistirma vidasini (9) ve alyan basl kalem anahtari zamaninda degistirin.

REMS Puma VE (Sekil 5)

REMS testere yapragini degistirmek igin testereyi baglanti kablosunun kablo
koruyucusu lizerine koymayin. Aksi takdirde kablo hasar gorir! Testere
yapragi sikistirma kolunu (14) elle yukari kaldirin ve tutun. Testere yapragini
(5) tercihe gore disleri asagiya bakacak sekilde veya 180° cevirerek yukariya
bakacak sekilde yerlestirin. Testere yapragi sikistirma kolunu (14) birakin. Bu
kol yaylidir ve testere yapragini kendiliginden sikistirir. Testere yapraginin (5)
sabitligini kontrol edin. Digleri yukar bakan testere yaprag ylizeye yakin kesimler
yapmaya yarar (Sekil 7).

Uzunluk ayarl destek pabucunun ayarlanmasi, REMS Puma VE (Sekil 6)

Uzunluk ayarl, katlanir destek pabucunu (6) ayarlamadan dnce elektrik
figini prizden gekin !

Alyan bagli kalem anahtari yuvasindan (15) alin ve iki sikistirma vidasini (16)
¢ozln. Katlanir destek pabucu (6) uzunlamasina yonde kademesiz olarak 40
mm hareket ettirilebilir. Istenilen pozisyonu ayarlayin, sikistirma vidalarini (16)
iyice sikin, alyan basli kalem anahtari yuvasina (15) yerlestirin. Destek pabucunu
ayarlama olanagiyla kismen kérelmis testere yapraklarindan daha iyi faydala-
nilir ve testere yapragi ucunun duvara/boru i¢ duvarina ¢arpmasi 6nlenebilir
(testere yaprag strogunu dikkate alin).

3.

3.1.

3.2,

Kullanim

Koruyucu gézlik takin Solunumu koruyucu maske kullanin
@ Koruyucu kulaklik takin

Sagliga zararl tozlarin olugabilecegi ¢alismalarda uygun aspirator, solunumu
koruyucu maske ve tek kullanimlik kiyafet kullaniimalidir. Ulusal diizenlemeleri
dikkate alin.

REMS Tiger: Agma/Kapatma dokunma tipi emniyetli salter (7) ile gergeklesir.
REMS kilig tipi testereler “VE”, REMS akiilii kilig tipi testere “VE”: Kade-
mesiz dokunma tipi emniyetli saltere (gaz verme salterine) (10) degisken baski
uygulanarak kademesiz elektronik strok kontrolii saglanir.

REMS Tiger SR: Kademesiz, elektronik strok ayari. Istenilen strok &n segimi
ayar digmesinden (12) ayarlanir. Agma/Kapatma dokunma tipi emniyetli salter
(7) ile gerceklesir.

REMS Tiger pneumatic: Agma blokajini agmak icin mandalli kolun (11) ilk
6nce mandalina, ardindan kola bastirin. Strok sayisi mandalli kola (11) uygun
sekilde bastirmak suretiyle kumanda edilir.

Kilavuz kollu kesimlerde is akisi

Kullanilan aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi besleme kablosuna degmesi
ihtimalinin s6z konusu oldugu ¢alismalarda REMS kilig tipi testereyi, REMS
akili kilig tipi testereyi yonlendirme tertibatinin (2) degil, sadece izole tutma
yerlerinden ("A*) (Sekil 1) tutun. Gerilim tasiyan kabloyla temas halinde gerilim
metal aletlere ya da kilavuz koluna da gegebilir ve elektrik carpmasina yol
acabilir.

Sadece REMS ¢&zel testere yapraklarini veya REMS Universal testere yaprak-
larini kullanin (bkz. 2.4.). Tek tarafli sikistirma agzina sahip normal testere
yapraklari, yiksek ilerleme glicii nedeniyle sikistirma yerinde kirildiklarindan
kilavuz kol ile kdseli kesim i¢in uygun degildir.

Kilavuz kolu bélim 2.2'de belirtildigi sekilde monte edin. Yonlendirme tertibatl
REMS kilig tipi testereyi mafsali germe vidasi (1) dik duracak sekilde boruya
dayayin. Germe vidasini sikin. Saltere (7 ya da 10), ayni anda motor kolunu
da tutarak basin veya mandalli kolu (11) isletin ve boru veya profil kesilinceye
kadar REMS kilig tipi testereyi yukari dogru cekin. Kesmeye baslamayi kolay-
lastirmak igin, 6zellikle biylk ¢aplarda (6rnegin 4"), REMS kilig tipi testereyi
ancak testere yapragini boruya dayadiktan sonra galistirin. Kilavuz kolun
prizmasi surekli olarak talagtan arindiriimalidir; aksi takdirde késeli kesim
olumsuz etkilenir. Miikemmel kesim hizina ulusmak ve testere yapragini korumak
icin sadece diislik bir ilerleme giicli segin. Asiri ilerleme glicii testereyle kesim
hizini arttirmaz! REMS Tiger asiri yiiklenme korumasi (8) ile donatiimigtir. Asiri
buytk ilerleme guiclinde bu koruma tetiklenir, digme biraz disari firlar ve REMS
kilig tipi testere durur. Birkag saniye sonra agiri yliklenme korumasi tekrar igeri
bastirilabilir ve REMS kilig tipi testere tekrar galistirilabilir. REMS Akku-Tiger
22V VE elektronik asiri yik korumasi ile donatilmistir, bkz. makine durum
kontrolU.

Serbest kesimde is akisi

Kullanilan aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi besleme kablosuna degmesi
ihtimalinin s6z konusu oldudu c¢alismalarda REMS kilig tipi testereyi, REMS
akulu kilig tipi testereyi sadece izole tutma yerlerinden ("A*) (Sekil 1) tutun.
Gerilim taglyan kabloyla temas halinde gerilim metal aletlere de gegebilir ve
elektrik carpmasina yol agabilir.

Diiz veya kavisli kesimler icin katlanir destek pabucu (6) strekli malzemenin
tUzerinde olacak sekilde katlanir destek pabucuna (6) kuvvetlice bastirin. REMS
kilig tipi testereyi galistirin. Sadece keskin ve kusursuz testere yapraklar
kullanin. Dizenli ilerleme glicii hem kaza tehlikesini azaltir hem de REMS kilig
tipi testereyi ve testere yapragini korur. Baglanti kablosunu daima REMS kilig
tipi testerenin arkasindan geriye dogru gétiriin. Kesim sirasinda REMS kilig
tipi testereyi kesilecek malzemeye dogru kuvvetle bastirmaya devam edin.
Testere yapragi kesim sirasinda sikisirsa, REMS kilig tipi testereyi kapatin,
kesim araligini uygun bir aletle agarak ayirin ve testere yapragini disari ¢ikarin.
REMS akiilii kilig tipi testere elektronik asiri yik korumasi ile donatiimistir, bkz.
makine durum kontrolu.

Oregin ahsap, plastik, plastik borular ve hafif yapi malzemeleri gibi sert olmayan
malzemelerde daldirma kesimler yapmak igin testere bicagi dikkatlice galigir
durumda malzemeye daldirilir (Sekil 4). Kisa testere yapragi kullanin. REMS
kilig tipi testereyi kapali durumda katlanir destek pabucunun (6) alt kenari ve
testere yapraginin ucuyla kesim yerine dayayin, REMS kilig tipi testereyi
calistirin ve testere yapragini ¢alisir durumda yavasgca malzemeye daldirin.
Tercihen kademesiz elektronik strok kontrolti REMS kilig tipi testereler kullanin.
Ormegin metal gibi sert malzemelerde kesime baglamak igin testere yaprag
icin uygun buytikliikte bir delik agiimalidir.
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3.3. Yaglama maddeleri REMS kilig tipi testereler bakim gerektirmez. Disli grubu kullanim émri boyunca
Testereyle yapilacak normal kesimlerde yaglama maddesi kullanmayin. Bunlar yeterli gres dolumuyla galismaktadir ve sonradan yaglanmasi gerekmez. Testere
talasin testere kanalindan digar atiimasina engel olur ve bu nedenle testere yaprag! yuvasini temiz tutun. Talaglari testere yapragi yuvasinin gévdesinden
yapraginin kullanim émriini kisaltir. alin. Her kullanim sonunda su artiklarini/nemi testere yapragi yuvasinin gévde-
Sadece paslanmaz gelikten ve sert dokiimden borulari kesmek igin REMS sinden alin. Testere yapragi yuvasini ve testere yapragi sikitirma kolunu (14)
Spezial veya REMS Sanitol ile sodutma ve yaglama yapiimalidir. REMS Tiger makine yaguyla hafif yaglayin (REMS Puma VE). Bozuk sikistirma vidasini (9)
SR makinesi ile 561003 ... 561006 REMS tniversal testere yapraklarindan degistirin (REMS Puma VE hari). Plastik parcalar (6megin govde, akiller)
birinin kullaniimast 6nerilir. Késeli kesimler igin kilavuz kol mutlaka gereklidir sadece REMS CleanM makine temizleme maddesi (Urtin No. 140119) veya
(bkz. 2.2.). hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin. Evlerde kullanilan deterjanlar

kullanmayin. Bunlar ¢odu kez plastik pargalara zarar verebilecek kimyasallar

4. Bakim icermektedir. Temizlemek igin kesinlikle benzin, terebentin yagi, inceltici ya da
Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli aletin senede en az bir benzer trdnler kullanmayn.
kez elektrikli aletlerin mikerrer kontroli ve denetimi icin REMS Sézlesmeli Swvilarin kesinlikle REMS Kkilig tipi testerenin igine girmemesine dikkat edin.
Yetkili Servis Atdlyesine gotirtlmesi gerekir. Aimanya’da elektronik aletlerin bu REMS kilig tipi testereyi kesinlikle sivilara daldirmayin.
tarz mukerrer kontrolti DIN VDE 0701-0702 normuna gére yapilmasi ve DGUV
Kazalardan Korunma Yénetmeliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve ~ 4-2. Onarim/Bakim
ekipmanlari’na gére portatif elektrikli isletme araglari i¢in de dngérilmistir.

Eumﬁn dlsln(_j_a ?let'lr.]klku."g.rlll(ld;g' ?/erdel geggrll IqusaI QIUV(TZHK hikimleri, Bakim onarim galigmalarindan 6nce fisi prizden gekin veya akiiyii ¢ikarin!
uraiiart ve yonetmelikieri dikkate alinmall ve buniara uyuimalidir Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmalidir.

4.1. Servis Universal motorlu REMS kilig tipi testereler kdmiir fircalara sahiptir. Bunlar

asinmaya tabidir ve bu nedenle zaman zaman kalifiye uzman personel veya
Onarm calismalarindan énce elektrik fisini prizden cekin veva akiiyii yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol edilmeli
glkarllnl sals : i tigint priz gekin vey wu veya degistirilmelidir. Bataryayla ¢alisan makine DC motorunun kémr firgasini
' asindirir. Bunlar yenilenemez, DC motorunun degistirilmesi gerekir.
5. Anzalar
5.1. Ariza: REMS kilig tipi testere kesim sirasinda duruyor.
Sebebi: Coziim:
o llerletme giicii asin yiiksek. o llerletme giiciinii diistirin.
o Testere yapragi (5) korelmis. e Testere yapradini degistirin.
e Testere yapragi (5) uygun degil. e Uygun testere yapragini segin (bkz. 2.4. ve Sekil 8).
o Asir yiik korumasi (8) devreye girdi (REMS Tiger). e Birkag saniye bekleyin, asiri yiik korumasinin digmesine basin.
o Makine durum kontrolinin LED'i (Sek. 1 (17)) asiri yik nedeniyle kirmizi e LED yesil yanincaya kadar birkag saniye bekleyin.
yanar (REMS akulu kilig tipi testere).
o KOomir firgalar agindi. e Komir firgalarin veya DC motorun vasifli uzman personel veya yetkili REMS
musteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.
e Calisma basinci dusiik (REMS Tiger pneumatic). e Calisma basincini ylkseltin. Teknik veriler 1.6. uyarinca kompresoéri segin.
e Kompresoriin hava tedarik miktari dustik (REMS Tiger pneumatic). o Teknik veriler 1.6. uyarinca kompresori segin.
o Akii (13) bosaldi veya bozuk (REMS akuli kilig tipi testere). o Akiyu Li-lon hizli sarj aletiyle sarj edin veya akiyu degistirin.
o Makine durum kontroliiniin LED’i (Sek. 1 (17)) motor sicakligi acildidi igin o LED yesil yanincaya kadar bekleyin. REMS kili¢ tipi testereyi ve soguma sire-
kirmizi yanar (REMS akiilii kilig tipi testere). sini kisaltmak igin fazla yiiklenmeden galistirmaya devam edin.
5.2. Ariza: Borular yonlendirme tertibati (2) kullanilarak diiz kesilemiyor.
Sebebi: CGoziim:
o llerletme giicii asin yiiksek. o llerletme giiciinii disiiriin.
o Testere yapragi (5) uygun degil. e Uygun testere yapragini segin (bkz. 2.4. ve Sekil 8).
o Testere yapragi (5) kérelmis. o Testere yapragini degistirin.
e Yonlendirme tertibatinin (2) prizmasi kirli (talas!). e Prizmayi temizleyin.
5.3. Ariza: REMS kilig tipi testere galismiyor.
Sebebi: Coziim:
o Asir yiik korumasi devreye girdi (REMS Tiger). e Birkag saniye bekleyin, asir yiik korumasinin digmesine basin.
e Baglanti kablosu bozuk. e Baglanti kablosunun vasifli uzman personel veya yetkili REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin.
e Akii (13) bosaldi veya bozuk (REMS akdili kilig tipi testere). e Akilyi Li-lon hizli sarj aletiyle sarj edin veya akiyu degistirin.
o REMS kilig tipi testere bozuk. o REMS kilig tipi testerenin yetkili REMS musteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onarilmasini saglayin.
o Makine durum kontrolinin LED'i (Sek. 1 (17)) kirmizi yanar o Uygun olmayan akii takili. Kullanilabilir akiler, bkz. 1.5.
(REMS akiili kilig tipi testere).
5.4, Ariza: Merkezleme pimi makaslama yapiyor, testere yaprag (5) yeterince sikistirilamiyor (REMS Tiger ve REMS Cat, tim modeller).

Sebebi:

e Sikistirma vidasi (9) asind.
e Alyan bagli kalem anahtar agindi (bkz. 2.5.).

Coziim:

Sikistirma vidasini ve/veya merkezleme pimini degistirin.
Alyan basli kalem anahtari degistirin.

129
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6.

Imha

REMS kilig tipi testereler kullanim émrii sona erdiginde normal ev atigi olarak
imha edilmemelidir. Yasal hiikimler dogrultusunda usuliine uygun imha edil-
meleri gerekir. Lityum piller ve her tiirlii batarya sistemininde kullanilan akdiler
yalnizca desarj edilmis sekilde bertaraf edilmelidir. Tamamen desarj edilmemis
lityum piller ve her tiirlli batarya sistemininde kullanilan akilerin baglanti noktalari
orn. izolasyon bandiyla kapatiimalidir.

Uretici Garantisi

Garanti siiresi, yeni Grlinin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satig belgesi gdnderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siiresi zarfinda beliren
ve kanitlandigi tizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan tiim fonksiyon
hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Griiniin garanti siiresi uzamaz ve
yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan veya yanlis kullanim,
isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim maddeleri, asiri zorlanma,
tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya bir bagkasinin midahaleleri
veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve REMS sirketinin sorumlulugu
dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak riiniin dnceden
midahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS musteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urln ve pargalar REMS sirketinin mulkiyetine geger.

8.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

REMS Sézlesmeli Musteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.
de adresi altinda gériintlleyebilirsiniz. Burada yer almayan ilkeler igin Grlin
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
SERVICE-CENTER iletiimelidir. Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur
nedeniyle saticiya kars ileri stirdi§ talepleri, ayni zamanda kasith yGkimlulik
ihlali ve driin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitlanmaz.

Bu garanti icin, Aiman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler Antlagmasi (CISG)
hikumleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gecerlidir. Diinya ¢apinda
gegerli bu Uretici garantisinin garantéril REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

Parca listeleri
Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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HpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
ur. 1-8

1 3arerateneH wnuHaen ¢ noct 11 TlocT cbe cnupayHo koneno

2 HanpasnsBaly agbpxady 12 Perynupalyo konerno

3 NarepeH bonT 13 AkymynatopHa 6atepust

4 QukcaTop Ha pexeLums nucT 14 3aterateneH nocT 3a pexeLms

5 Pexew nuct nmct (REMS Puma VE)

6 MogswxHa onopHa obyska (REMS 15 OnopeH enemeHT 3a LIeCTOCTEHEH
Puma VE, 6e3cTeneHHo KoY
perynupyema Ha gbimxuHa) 16 3ateratenHu BUHTOBE

7 bBesonaceH umnynceH npekbcad 17 KoHTpon Ha CbCTOSHWETO Ha
BKI1./U3KT. mallumHaTa

8 3awwTa cpelly npeToBapBaHe 18 CrbnanoBugHa HAMKaLMS 3a
(REMS Tiger) CbCTOSIHME Ha 3apexaaHe

9 3arerateneH BUHT "A*  M3onupaHu NOBbPXHOCTM 3a

10 Be3cTeneHeH besonaceH UMnynceH
npekbCBay (yckoputen)

XBallaHe

06wy ykasaHus 3a 6€30MacCHOCT Ha eNeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH

MpoyeTeTe BCMUKM yKasaHWs 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBHUS
maTepuan U TeXHUUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEeHU KbM TO3N
€NeKTPUYECKU UHCTPYMEHT. [TpOnycKuU Mpu criasearHe Ha nocoyeHume no-0omy
UHCMPYKYUU Mo2am Oa MPUYUHSM enekmpudecku yoap, noxap u/unu mexxu
HapaHsIgaHUSI.

3anasete BCUYKU YyKa3aHuA 3a 6e3onacHocT U WHCTPYKLIMK 3a 6baewa ynOTpe6a.

W3non3saHomo e ykasaHusima 3a 6e30macHoCm MoHSMue ,eieKmpuyecku UHCMpy-
MeHm” ce omHacs 00 eN1eKMPUYECKU UHCMPYMEHMU, BKITIOYEHU (C MPEX08 MPOBOOHUK)
8 enlekmpuyeckama Mpexa unu 9o enekmpuyecku uHcmpymeHmu ¢ 6amepust (6e3
MPEX08 MPOBOOHUK).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) Mopabpxaiite paboTHOTO CU MACTO YMCTO U AO6pe ocBeTeHO. be3nopsdrkbm
unu HeoceemeHume pabomHu 30HU Mo2am da 0osedam A0 310MOoMyKU.

6) He paboteTe c enekTpu4eckusi MUHCTPYMEHT BLB B3pUBOONacHa cpeaa, B
KOSITO Ce HamMpaT ropuMmM TEYHOCTH, ra3oBe UNKM NpaxoBe. Enekmpudeckume
UHCmpymeHmu obpasyeam Uckpu, Koumo Mozam Oa 3anansm npaxoeeme unu
napume.

B) [pbXTe Aeua U APYrU NULA Haganey oT eNleKTPUYECKUSI MHCTPYMEHT Mo
BpeMe Ha Heroeara ekcnoataums. [TJou omenuyaHe Ha 8HUMaHUEMo Moxeme
Oa 3a2y6ume KOHMPOI 8bPXY €IEKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

2) Enextpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeAMHMTENHUAT Wencen Ha enekTPUYECKUS UHCTPYMeHT TpsbBa da
nacBa B eNleKTPMYECKMA KOHTaKT. LLlencensT He TpsiGBa Aa ce NpoMeHs
No HUKaKbB HauuH. He n3nonaBaiite agantepHu Wwencenu 3aegHo ¢ npea-
NasHo 3a3eMeHNUTe eNleKTPUYECKN MHCTPYMEeHTN. HeripomeHeHUme wencenu
U nodxodswume KOHmMakmu Hamarssieam pucka om enekmpu4ecku yoap.

6) U3bsareanTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMEHN NOBBLPXHOCTM KaTo TPBLOM,
napHo, NeYKN 1 XNagunHUuM. Hanuue e nosuweHa onacHoCm om efnekmpu-
yecku ydap, koeamo eawiemo mso e 3a3eMeHo.

B) Mpeana3BanTe enekTpMYECKUTE MHCTPYMEHTU OT AbXKA U BNara. [JpoHuksa-
Hemo Ha 800a 8 elleKMpPUYECKUSI UHCMPYMEHM N08ULLAsa PUCKa OM eleKmpUYecKU
yoap.

r) He usnonasBaiite kabena 3a CBbp3BaHe, 3a ja HOCUTE ENIEKTPUYECKUSI UHCTPY-
MEHT, Aia ro okayBaTe UNu 3a Aa U3TernsaTe Lencena oT KOHTakTa. JipbxTe
kabena 3a CBbp3BaHe HACTpPaHa OT TONMMWHA, Macno, ocTpu pL6oBe Mnu
ABUXeLLU ce YacTu. [TospedeHume unu oMomaHume cbeOUHUMEsHU kabenu
roguwagam onacHocCmma om efleKmpuy4ecku yoap.

a) Korato paboTuTte Ha OTKPUTO C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT, U3NON3BaiiTe caMo

YABLMKXUTENHU Kabenu, KOUTo ca FOAHM 3a U3NoN3BaHe HaBLH. M3r10/136aHeMo

Ha Kkaber, 200eH 3a yrompeba Ha OMKpPUMO, HaMarisiea pucka om eieKmpuYecKu

yoap.

Ako He MOXe Ja ce u3berHe ekcnnoaTauuaTa Ha eneKTPMYECKNA MHCTPYMEHT

BbB BraxHa cpeaa, usnon3ssaiTe AedeKTHOTOKOB NPeKbCBaY.. M3r1o13eaHemo

Ha 0echeKmHOMOKOBUS MPeKbCceady HaMassiea pucka om enekmpuyecku yoap.
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3) Be3sonacHocT Ha nepcoHana

a) BbaeTe BHUMaTeNnHU, BHUMaBaiiTe, KakBO BbpLUMTE U paboTeTe pasyMHO ¢
eneKTPMYecKns UHCTPYMEHT. He n3nonssaiiTe enekTpuyecku MHCTPYMEHT,
KOraTo CTe yMOPEeHM Unu ce Hammpare NoA BIUSIHUETO Ha HAPKOTMLIM, ankoXon
unu nekapcTea. MomeHm Ha HesHUMaHUe npu ynompeba Ha enekmpuUYecKusi
uHcmpymeHm moxe 0a dosede 0 CepUO3HU HapaHSIBaHUSI.

6) Hocete nuyHo 3awuTHO 0GopyABaHe M BUHArM 3alUTHW oumuna. Hoce-
Hemo Ha nuYyHU npednasHu cpedcmea, Kamo npaxosa Macka, Hexib32auu ce
3awWumHu obysKu, 3aWUmHa Kacka unu 3awuma Ha criyxa, 8 3aeucumocm om
8uda Ha eKcriioamauyusi Ha efeKkmMpUYECKUst UHCMPYMEHM, Hamarssea pucka om
HapaHsi8aHusl.

B) U3b6sreaiiTe HeBOMHOTO NMycKaHe B eKcnroaTauus. YBepere ce, 4e enekTpu-
YeCKUAT UHCTPYMEHT e U3KMIOYEH, NPeAy Aa ro BKIYMTE B eNleKTpo3axpaH-
BaHeTo U/unu nocTaBuTe aKyMynaTtopHara 6atepusi, npeaum fa BemeTe Unu
HocuTe. AKO Npu HOCEHe Ha erlekmpuyeckusi UHCmpymeHm, npecmsm Bu ce
HaMupa Ha npekbCgada Unu eKryume ypeda 8 Mpexama, Koeamo fpekbceaya
€ Ha no3uyus ekYeH, mosa mMoxe da dosede 00 3MOMOMYKU.

r) OTcTpaHeTe HacTPOMBALYMTE UHCTPYMEHTM UMM OTBEPTKUTE, Npeamn Aa
BKITHOYMTE E€NEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. MIHCMPYMeHm Unu KITkoY, Hamupawu
ce 8b6 8bPMSALYA Ce Yacm Ha eTEKMPUYECKUS UHCMPYMeHm, Moxe Oa dogedam
00 HapaHsi8aHUsl.

n) U3bsareaiTe Heo6UKHOBEHa CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabMNHa U cUrypHa
cTolKa U BUHarv nasete paBHoOBecue. Taka cme 8 CbcmosiHue 0a KoHmporupame
no-006pe enekmpuUYeCKUsi UHCMPYMEeHM Mpu HacmbrieaHe Ha HenpeosuOeHU
cumyayuu.

e) Hocete nogxopsiwo o6nekno. He HoceTe wKpoko ob6nekno unu 6uxyra.
ApbxTe Kocu un obnekno HacTpaHa oT ABMUXKelM ce YyacTn. C8o600HOmMO
obnekno, 6uxymama unu 0breume kocu Mozam 0a 6x0am 3axeaHamu om
dsuxewume ce yacmu.

X) AKO ce HanoXu Aa ce MOHTMpaT Npaxo3acMyKBalu U NpaxoynaBsLm

YCTPOWCTBA, Te TPAGBa Aa ce CBbPXKAT U M3NOoN3BaT NpaBUNHO. /3ron3sa-

Hemo Ha 3acMykeaHe Ha rpax Moxe da Hamaslu ornacHocmume, MPoU3MuUYawU

0om Hanu4yuemo Ha npax.

He nopueHsiBaifTe onacHOCTUTe M pUCKOBETE U He NpeHeGperaaiiTe NnpaBunarta

3a 6e30MacHOCT Ha eneKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, AOPU U eNeKTpUYecKus

MHCTPYMeHTH Aa Bu e fo6pe no3HaT nopagu MHorokpaTHaTa My ynotpe6a.

HesHumamenHomo 6opaseHe moxe Oa dogede 00 MeXKU HapaHsieaHUsi caMo

3a yacmu om cekyHdama.
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4) N3non3BaHe U 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiTe enekTpuyeckusi MHCTpyMeHT. U3nonsBaiite 3a Bawara
paboTa onpegeneHus 3a LenTa eNeKTpuYecku MHCTpYMeHT. C nodxodawus
enekmpuyecku uHcmpymeHm Bue we pabomume no-0obpe, no-cuaypHo u
n10-6e30MacHoO 8 MOCOYEHUSsT MOWHOCMEH obxeam.

6) He nanonzBaiite enekTpM4YECKM MHCTPYMEHT, YUITO NpeKbCBaY e feheKTeH.
Enekmpuyeckusim uHcmpymMeHm, Kolimo He Moxe 0a ce 8KITH4ea U U3KITYea,
e oraceH u mpsibea da ce peMoHmupa.

B) M3knioyeTe wwencena ot KOHTaKTa M/UNKM OTCTPaHeTe OTAeNsLIaTa ce akymy-
natopHa 6atepus, npegu Aa npaBuTe HacCTPOWKM MO ypeaa, Aa CMeHsTe
YacTW Ha MUHCTPYMEHTM UNK [a OCTaBUTE eNIeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT. Tasu
MsipKa npedomepamsiga HEBOSTHOMO yCKaHE Ha eIeKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

r) CbxpaHsiBalTe eNneKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU, KOUTO He U3Non3BaTe B
MOMEeHTa, Haganey oT Manku geua. He octaBsiiTe enekTpMYeCKUsi UHCTPY-
MEHT [Aa ce U3MoN3Ba OT 1L, KOUTO He MoraT Aa paboTAT C HEero UK He
ca npoyenu Ta3u UHCTPYKUMA. Enekmpuyeckume UHCMpYMeHmU ca oracHu,
KO2amo ce U3ro/138am om HeOMUMHU 1uya.

a) NoppbpxkaiTe cTapaTeniHO eNeKTPUYECKMTe MHCTPYMEeHTU U eKcnnoara-

LIMOHHMSA MHCTPYMeHT. KoHTponupaiite ganu dyHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo

ABUXKELUTe ce YacTui, fanu MMa cuyneHu Unv noBpefeHn 4acTu, KoUTo

HapyLaBaT ()yHKLMATA Ha eNEKTPUYECKUS MHCTPYMeHT. MpefaiiTe Ha PeMOHT

noBpefeHUTe 4acTu, Npeau Aa U3Non3BaTe eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT.

lonsima yacm om 3nononykume ca fMpUYUHEHU om f1owo MoO0dbPXaHU efek-

MPUYECKU UHCMPYMEHMU.

MopabpxanTe pexewmuTe UHCTPYMEHTU fO6pe HaocTpeHu u uncTu. Jobpe

no0dbpXxaHUmMe pexeLyu UHCmpyMmeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o

u mMo2am niecHo da 6b0am HanpagnseaHu.

x) U3non3aBaiiTe enekTpU4ECKNUS UHCTPYMEHT, eKCNNoaTaLMOHHUA UHCTPYMEHT,

EKCMIoaTaLUUOHHUTE UHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBME C T€3U UHCTPYKLUM.

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha paboTHMTE YCNOBUA M Ha U3BbpLIBaLiaTa ce

AeNHOCT. M3ron3eaHemo Ha enekmpuyeckume UHCMPYMEHMU 3a PasfiuyHoO

om npedsudeHomo npurnoxeHue Moxe 0a dosede Ao ornacHu cumyayuu.

MopabpxaiTe APBKKUTE M MOBBLPXHOCTUTE 32 XBalliaHe B CyXO U YNCTO

cbCTosiHUE, 6e3 Macno U rpec. X/Tb32asume OPbXKU U [TO8bPXHOCMU 3a XeaujaHe

8barpensmemeam cueypHomo u 6e30racHo oberyxeaHe U KOHMpPOUpaHe Ha
€/1eKMPUYECKUST UHCMPYMEHM MPU HEOYaK8aHu cumyayuu.

e
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5) U3snon3BaHe 1 6opaBeHe ¢ aKymynaTopeH MHCTPYMEHT

a) 3apexpanTe akymynaTopHuTe 6aTepuu camo CbC 3apsAHM YCTPOWCTBA,
KOUTO ca NpenopbyYaHu OT NpousBoauTens. Mva onacHocm om noxap
npu u3non3saHemo Ha 3apsioHo ycmpolicmeo ¢ HenoAXoAsUWU aKyMynamopHU
6amepuu.

6) U3nonzBaiiTe B eNeKTpMYECKMTE MHCTPYMEHTU CaMo NpeaBUAEHUTE 3a TOBA
aKymynaTtopHu 6atepuu. M3ronzgaHemo Ha dpyau akymynamopHu bamepuu
moxe Oa dosede A0 HapaHsigaHusi U 0a npedu3guka orMacHoOCm om fnoxap.

B) [pbKTe HeM3NON3BaHUTE aKyMynaTOpPHU GaTepum HacTpaHM OT Knamepw,
MOHETH, KNo4oBe, rBo3AeH, GoNToBe UMK APYrv Manku MeTanHu npeaMeTy,
KOUTO 6Mxa MOrnu Aa NpeAv3BUKaT CBbp3BaHe Ha KOHTakTuTe. Kbco cbedu-
HeHue Mexdy akymynamopHUme KoOHmakmu Moxe Oa rnpedu3suKka uszapsiHusi
Unu O2bH.

r) Mpu HenpaBunHa ynotpe6a e Bb3MOXHO Aa U3Teye TEYHOCT OT aKymyna-
TopHaTa 6atepus. U3bsareanTe koHTakTa ¢ Hes. [pu cnyyaeH KOHTaKT ¢
Hesl U3nnakHete ¢ Boaa. Korato TeyHocTTa nonagHe B ouuTe, NoTbpceTe
[OMbITHATETHO Nekapcka NoMoLL,. Vsmuyauia meyHocm om akyMynamopHama
6amepusi Moxe 0a MPUYUHU pa3dpa3HEeHUSs Ha Koxama Unu u3eapsiHusi.
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a) He nznonsgaiite noBpeAeHa unv npomeHeHa akymynartopHa 6atepus. [pu
u3ros3eaHe Ha nospedeHu unu NPOMeHeHU akyMynamopHu 6amepuu mozam da
8b3HUKHam HernpedsudeHu uHyuOeHMu, koumo 0a dosedam 00 02bH, EKCIo3Us
Unu puck om HapaHsigaHe.

e) He uanaraiite akymynatopHaTa 6aTtepus Ha OrbH UNW Ha TBbpAE BUCOKU
Temnepatypu. OzbH unu memnepamypu Had 130 °C moeam 0a npu4uHAM
€KCIIo3Usl.

%) CbbniogaBaiiTe BCUYKV MHCTPYKLMK 3a 3apex/aaHe U He 3apexaanTe HUKora
aKymynaTtopa Unu akyMynaTopHUsi UHCTPYMEHT MpuW TemnepaTypu, KOMTO
He ca MoCoYeHM B PHLKOBOACTBOTO 3a eKCNoaTauus. HenpaguiHomo 3apex-
OaHe unu 3apex0aHemo U38bH pa3peLleHusi memmnepamypeH obxeam moxe da
rospedu akymynamopHama bamepusi u 0a yeenudu pucka om rnoxap.

6) CepBu3HO oGCnyxBaHe

a) EnekTpuyecKMAT MHCTPYMEHT MOXe Aa Ce PEMOHTMPA CamMo OT KBanudu-
LMpaH nepcoHan U camo ¢ OPUrMHANHMN Pe3epBHMN YacTu. [1o Mo3u HaduH
ce eapaHmupa 6e3ornacHocmma Ha eneKmpUYeCKUst UHCMPYMEHM.

6) Hukora He u3BbpLUBaNTE NOAAPLKKA HA NOBPeAEHU aKyMynaTopHu 6aTepum.
Bceuyku noddpbxKu Ha akymynamopHume bamepuu mpsibea 0a ce u3ebpuwieam
camMo om npou3eodumens unu ymbiIHOMOWEHU Cepau3u 3a obCcryxeaHe Ha
KIueHmu.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT Ha cabneHu TpuoHn REMS

MpoyeTeTe BCMYKM YKa3aHWUA 3a 6€30MaCHOCT, MHCTPYKLMUTE, CHUMKOBUSA
maTepuan U TeXHUYECKUTEe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEHU KbM TO3U
erieKTPUYecKN MHCTPYMEHT. [lponycku npu cria3gaHe Ha MocoYeHume ro-oomny
UHCMPYKYUU Mo2am 0a MPUYUHAM enekmpudecku ydap, noxap u/unu mexxu
HapaHsI8aHUsI.

3anasete BCUYKU YKasaHusA 3a 6e3onacHocT U WHCTPYKLIUK 3a 6baewa ynOTpeGa.

o [IpbXKTe enekTPU4YECKUTe MHCTPYMEHTU 3a U30NMUPaHUTE NOBBPXHOCTM 3a
xBaLaHe (“A“), koraTo U3BbpLUBaTe AENHOCTU, MPU KOUTO UHCTPYMEHTHLT
MoOXe Aa nonagHe Ha CKPUTW NPOBOAHMULM UNU Ha COBCTBEHUA MPEXOB
kaben. KoHmakmbm ¢ mokonpogodumu NPosodHUYU Moxe O0a nocmaesu rnod
HarpexeHue u MmemarHu npedmemu, koemo 0a dosede Ao enekmpuyecku ydap.

o [lo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe eneKTPUYECKMsi MUHCTPYMEHT 34paBo C ABe
pbue U 3aemeTe cTabunHa cTolka. Enekmpudeckusim uHcmpymeHm ce
Hanpaersiga rMo-cugypHo ¢ 08e pbye.

e l3non3BanTe NMYHO 3aWUTHO 06OpyABaHe, Hanp. 3aWUTHU ouuna. fopewu
CMPYXKU Ce pasnpbceam Ha 8CUYKU CMpaHU o epeme Ha pssaHe. [pbxme
HacmpaHa Yyxdu nuya.

e OOBbpHeTe BHMMaHUE Ha TOBa, Ye MO BpeMe Ha psizaHe MorarT Aa ce obpa-
3yBaT BpedHW 3a 3apaBeTo npaxose. AKo e Heobxo0umo, usnonsealime
ro0xodsiua npaxocMykadka, npaxosa Macka u 0br1ekrio 3a eOHokpamHa yrompeba.
Cnbodasalime HayuoHanHume pasnopedbu.

e li3non3BaiTe NOAXOASALUM NETIEHraTopy, 3a Aa OTKPUETE CKPUTY 3aXpaHBaLum
NPOBOAHULM UMK ce 06bPHETe KbM MECTHOTO CHabaMTeNHO nNpeanpusTHe.
Konmakmume u enekmpuyeckume nuHuu mozam Oa doeedam Ao noxap u
enekmpuyecku ydap. [Nospedama e 2a3onposoda moxe da 0osede 0 eKcrosus.
lMpobusume ebe 800HUMe Mpb60MPO8OOU MO2am Oa MPUYUHSM MamepuasHu
wemu unu enekmpuyecku yoap.

o [lpu ps3aHe Ha BOAOHOCHM TPBLOONPOBOAN 0GLPHETE BHUMaHUE Ha TOBa
B ABUraTens Aa He NPOHMKHE OCTaTbyHa BoAa. Vma oracHocm om eniekmpu-
yecku yodap.

o [lpu psizaHe Ha BOAOHOCHM TpLGONpPOBOAU 06bPHETE BHUMaHWe Ha TOBa B
aKymynaTopHarta 6aTepus Aa He NPOHMKHE OCTaTbyHa Boaa. Vma oracHocm
0m eKcrno3us u noxap nopadu KbCo CbeOUHEHUe.

e 3arerHeTe 34paBo MaTepuana. He nognupaiite getanna c pbka unu Kpak.
Wma onacHocm om HapaHsieaHe.

e OOGe3onacete aetaina. 3amesHamusm cbC 3ams2alyu MpucrnocobeHus unu
MeHzeme demalin ce npudbpxa no-cu2ypHo OMKOIKOMO C PbKa.

e He pgokocBaiiTe npeameTy Unu nofa ¢ padortewwms TpUoH. Mva onacHocm
om omkam.

e [IpbXTe HacTpaHa pbLeTe CU OT 30HaTa 3a psA3aHe. He nocsealiime nod
Oematina. [pu KOHMaKM C pexewus IUCM uMa onacHoOCM Om HapaHsi8aHe.

e [lo Bpeme Ha psA3aHe APBLXTE HacTpaHa NecHO 3ananuMu mMatepuanu ot
ropeLuuTe CTPYXKWU. MiMa onacHocm om roxap!

e O6BLpHeTe BHUMaHMe Ha TOBa Npeobpblualiarta ce onopHaTa obyBka (6) aa
€ ynerHana BUHar1 BbpXy JeTainna no Bpeme Ha psasaHe. Pexewusm aucm
Moxe Oa 6riokupa u 0a dosede 00 3azyba Ha KOHMPOIa 8bPXY ENEKMPUYECKUS
UHCMpyMeHm.

e Cniep kaTo NpuKNoYnTe paboTaTa, U3KNKOYETE ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
1 n3BajeTe Pexelyus NUCT, eABa KOrato TOM HaMbIHO CMpe Aa ce ABUXM.
Taka we npedomepamume omKama Ha eleKmpu4yecKusi UHCmpymeHm u 6e3o-
1acHomo My nocmassiHe.

e l3non3BaiTe camo HenoBpeAeHU, 6esynpeyHu pexewm nuctose. OzbHa-
mume unu npuUMBIEHUME pexewu ucmose Mozam da ce cyynsm unu 0a
npedusgukam omkam.

e Cnep U3knouBaHe He CMpanTe peXxeLums NUCT KaTo ro HaTUCHETE OTCTPaHM.
Pexeuwjusim nucm moxe Oa ce nospedu, da ce cyynu unu 0a npedussuka omkam.

e W3vakaiiTe, JOKaTO €NEKTPUYECKMAT UHCTPYMEHT cnpe U3usno, npeau aa
ro octaBute. MHcmpymeHmbm Moxe Oa briokupa u 0a dogede do 3a2yba Ha
KOHMpOna 8bPXy eeKMPUYECKUST UHCMPYMEHM.

o [pean Aa MOHTUpaTe/AeMOHTMpaTe PexeLLns NIUCT, U3KMoYeTe Lencena
pecn. uzgademe akymynamopHama 6amepus. iMa onacHocm om HapaHsieaHe.

o [peaw pa perynuparte onopHata oGyBKa, U3KNIoYeTe Wencena pecn. U3Ba-
pAeTe akymynatopHata 6atepus. Viva onacHocm om HapaHsiéaHe.

o He u3nonssaiTe enekTpMYecKs UHCTPYMEHT, KOrato e nospegeH. Mva
onacHocm om 3/10MoykKa.

o Hukora He ocTaBsiiTe eneKTPMUYECKUs UHCTPYMEHT Aa pabotu 6e3 Hag3op.
Mpu no-gbnru paboTHU Nay3n U3KNKYETe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
n3BapeTe MpexoBus Wencen/akymynatopa. Om enekmpuyeckume ypedu
Mo2am da pousmuyam onacHocmu, 8odewiu 00 MamepuasTHU U/uru nepcoHanHu
wemu, koeamo me ocmaHam 6e3 Had3op.

e [leua v nuua, KOMTO He ca B CbCTOSHME Aa 06CnyXBaT CUrypHO U 6esonacHo
eneKkTpUYecKkUs ypea nopaau cBoute hu3nyecku, opraHoNenTUYHU Unn
DYXOBHU Cnoco6GHOCTU, He TpsAGBa Aa U3NON3BaT TO3U eNeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT 6€e3 HaA30p I MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO nuue. B npomueseH
cnyyall e Hanuye ornacHoCm om HenpPasusIHO 06CITYX8aHe U HapaHs8aHUsl.

o [pepocraBsiTe eNeKTpUYECKUst NHCTPYMEHT Camo Ha MHCTPYKTUPAHM nuua.
FOHowu u mnadexu mozam da u3ron3eam enekmpuYecKusi UHCMPYMEHmM camo,
Koeamo ca Hagbpwusnu 16 200uHuU, Koeamo mosea e HeobxoduMo 3a MAXHOMO
06y4yeHue u ce Hamupam nod Had30pa Ha crieyuanucm.

o KoHTponupaiite pefoBHO 3a NOBpeAa MHCTanNMpaHaTa MOLHOCT Ha ernek-
TPUYeCKNs ypea U yObIKUTENHUTe NPpoBoAHULU. AKO me ca rnospedeHu,
ocmaseme me Oa 6b0am pemMoHmupaHu om KeanughuyupaH NepcoHan unu 8
omopus3upaH cepsu3 Ha REMS.

o M3non3BaiTe camo pa3pelleHn U CLOTBETHO 0003HAYeHN YAbMKUTENHU
Kabenu ¢ AOCTaTbYHO HaNpPeYHO ceyeHue Ha NPoBOAHMKa. M3nonssatime
yOb/mKUMenHu kabenu ¢ ObmkuHa do 10 m ¢ HarpeyHo ceyeHue Ha NPOBOOHUKa
om 1,5 mm? om 10— 30 m ¢ Hanpe4HO ceyeHue Ha MPosodHuKa om 2,5 mm>.

Yka3aHus 3a 6€30MacHOCT Ha aKymynaTopu

MpoueTeTe BCUYKM yKasaHua 3a 6e3onacHocT, WHCTPYKLUUUTE, CHUMKOBUA
MaTepuan U TeXxHU4eCKUTe XapakTepuCTUKU, KOUTO Ca AO0CTaBeHU KbM TO3U
€JIeKTPU4eCKU UHCTPYMEHT. HponyCKu fpu crna3eaHe Ha roco4yeHume I'IO-@Oﬂy
UHCMPyKyuu mocam da npu4uUHAM ernekmpu4yecku yaap, noxap u/unu mexku
HapaHseaHus.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHus 3a 6e3onacHoCT u WHCTPYKLUUM 3a 6baewa yn0Tpe6a.

BuxTe cblio www.rems.de — U3aTternsHe — PbKoBOACTBa 3a ekcnnoaraums.

06sicHeHMe Ha cMmBoOnUTe
OnacHOCT CbC CpefHa CTEeNeH Ha PUCK, KOSITO BOAM O CMbPT
UMW TEXKM HapaHsBaHWS (HenonpaBuMK), ako He ce crasBa.

OnacHOCT C HUCKa CTeNeH Ha PUCK, KOSITO BOAM 40 HapaHsIBaHWS
(nonpaBvmMu), ako He ce cnassa.

/\ BHUIMAHME
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MarepuanHv LLeTn, He NpeacTaBnsBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!
HsiMa onacHocT oT HapaHsiBaHe.

Mpeau na3nonssaHe TpsibBa Aa ce NpoyeTe PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaraumst

M3non3eanTe 3alwmTHU oumna

M3nonsBeaiiTe npaxoBa Macka

M3nonseaiTe aHTUGOH

EnekTpuyeckusaT ypen otroaps Ha 3awumteH knac |l

He e nogxoasiy 3a ©3nonaeaHe Ha OTKPUTO
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EkornornyHo peuuknupaHe
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[eknapaums 3a cbotBeTcTBME CE



bul

1.

) ‘ —~ _
AN E

Mpegasaly eHeprusTa

Hanpasnasall Abpxa4 3eneHa ObpBeCuHa

90° MopecT 6eToH

CTomaHeH! Tpbom 'Mncosm Nnouym

Metan Mems3a, Tyxnu

Hepbxaaema ctomaHa YyryH
3a06mneHo
Manetu mz=Mm  [DECEYEHO
mEllm=  [1DABO
[bpBecuHa 1808308 [panynat

[bpBecuHa ¢ rsosgeu

TexHUYeCKU XapaKTepUCTMKM

Ynotpe6a no npegHasHavyeHune

ManonaBsaHu ¢ Noaxoasium pexeLuy nuctoBe cabnexute Tpuonn REMS ca npeg-
Ha3HaYyeHU 3a OTpPs3BaHe Ha PasfMyHU MaTepuani, Hamp. CTOMaHeH! Tpbou,
HepbXaaeMu CTOMaHeHU TpbOM, YyryHeHn TpbOuW, Apyrn MeTanHu npodunu,
[ObpBECKHa, JbpBECUHa C rBO3Aeu, naneT, CTPOUTENHU MaTepumanu, nnacTMacy,
KaKTO 1 3a psisaHe C TPUOH C MOTOMNSEMO HOX4Ye B HE MHOTO TBbpA MaTtepuar.
Bcsikakem apyrv HauvHM Ha ynoTpeba He 0TroBapsAT Ha NpeaHa3HaYeHneTo, nopaam
KOETO Te He Ca paspeLLeHy.

1.1.

1.2,

1.3.

Ob6em Ha gocTaBKaTa

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: 3agBuxBalla MallMHa, LLECTOCTEHEH KIHou,
HanpaensiBaLy abpxady 4o 2", 2 REMS pexewm nucta go 2"/140-3,2, kytus ot
CTOMaHeHa lamapuHa, pbKOBOACTBO 3a eKcrioaTauus

REMS Puma VE: 3agswkBalla MallmHa, LectocTeHeH krtod, 1 REMS pexely
nnet 210-1,8/2,5, kyTis OT CTOMaHeHa namapyHa, PbKOBOACTBO 3a eKcrnoataLys

REMS Cat VE: 3agBvxBalla MaLlvHa, WwectocTeHeH kntod, 1 REMS yHuBep-
caneH pexety nuct 150-1,8/2,5, kyTus oT cTOMaHeHa namapiHa, PbkOBOACTBO
3a ekcnnoatauus

REMS Akku-Cat 22V VE: 3apgeuxBalua MalmHa, akymynatopHa 6arepus,
6bp303apsAaHO YCTPONCTBO, LECTOCTeHeH kntod, 1 REMS yHuBepcaneH pexely
nmet 150-1,8/2,5, kyTis OT cTOMaHeHa namapyHa, PbKOBOACTBO 3a eKcrinoataLys

REMS Akku-Tiger 22 V VE: 3agBukBalya MallmHa, akymynatopHa batepus,
6bp303apsAHO YCTPOACTBO, LIECTOCTEHEH KItoY, HanpaBnsBaLL Abpxad 4o 2°,
2 REMS pexelum nucta go 2°/140-3,2, kyTus OT CTOMaHeHa namapuHa, pbKo-
BOACTBO 3a eKcrnroarauus.

HomeHknaTypHu Homepa

REMS Tiger asvratenta mawumHa 560000
REMS Tiger VE gsuratenHa mawumHa 560008
REMS Tiger SR apuratenHa mawmHa 560001
REMS Tiger pneumatic aBuratenHa malumHa 560002
REMS Akku-Tiger 22V VE gsuratenHa mawuHa Li-lon 560011
REMS Puma VE ppuratenHa malumHa 560003
REMS Cat VE ppuratenya mawmHa 560004
REMS Akku-Cat 22V VE gsuratenHa matumHa Li-lon 560010
Akymynatop Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Bbp3o3apsaHo yctpoiictso Li-lon 230V, 90W 571585
Hanpaensgaw gbpxay %" 2" 563000
Hanpaenseauy gbpxay 22"— 4" 563100
Hanpaensgaly gbpxay 5"— 6" 563200
[lBoeH abpxay 543100
3alnTHa kanayka 3a HanpaensBalys Abpay, 3a 3aTsraHe Ha
TBHKOCTEHEH MaTtepuan 563008
KyTus ot ctomaHeHa namapuHa (3agsvxasaluy mawuHn REMS) 566051
KyTusi ot cTomaHeHa namapuHa

(Li-lon 3apgekxBaLuym mawmHn REMS) 566030
REMS CleanM 140119

PaGoteH o6xBaT

MpaBobrbnHo psisaHe ¢ REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
C nHanpasnsBaLy gbpxay 563000 u

REMS cneumaneH pexely nuct 561001, 561007

Tpb6bu (CbLLO ¥ C NNACTMACcOBO NOKPUTUE) '-2"
C nHanpasnsBaLy gbpxay 563100 u

REMS cneupanen pexety nuct 561002

Tpbby (CbLLO M C NNACTMACOBO NOKPUTHE) 2" 4"

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

C HanpasnsBaLy, abpxad 563200 u
REMS cneumaneH pexely nuct 561008

Tpbbu (CbLUO ¥ C NNAacTMacoBO NOKPUTHE) 5"-6"

REMS Tiger SR ¢ HanpaensBaLy gbpxay
1 REMS yHuBepcaneH pexety nuct 561005, 561003

Hepbxaaemu cTomaHeHu Tpbom “%"—2" pecn. 2%5"—- 4"

MpaBobrunHo psasaHe ¢ REMS Akku-Tiger 22V VE:
C HanpasnsiBawy agbpxay 563000 u

REMS cneunanex pexewy nuct 561001, 561007
Tpbby (CBLLO M C NNACTMAcoBO NOKPUTHE) %'-2"
PbyHO psizaHe ¢ Bcuukn cabnenn TpuoHu REMS

REMS yHuBepcanHu pexetym nuctoee 1 REMS pexeluy nuctose

CromaHeHn Tpbbu 1 Apyr MeTanHu npocunu, @<6", <250 mm
[bpBeciHa, AbpBECUHA C rBO3MEW, NaneTu,

CTPOUTENHWU MaTepuany, nnactmMacu <250 mm

Bpoi xopnoBe (Ha npa3eH xoA)

REMS Tiger 2400 MuH"
REMS Tiger VE (c 6e3ctbnanHo perynupaHe) 0 ... 2400 muH-"
REMS Tiger SR (c 6e3cTbnanHo perynupaxe) 700 ... 2200 MuH™"
REMS Tiger pneumatic (c 6e3ctbnanHo peryn.) 0... 1700 muH-"
REMS Akku-Tiger 22 V VE (c 6esctbnanto peryn.) 0 ... 1900 muH-"
REMS Puma VE (c 6e3cTbnanHo perynupaxe) 0 ... 2800 muH-"
REMS Cat VE (c 6escTbnanHo perynvpaHe) 0 ... 2400 muH-"
REMS Akku-Cat 22V VE (c 6e3ctbnanHo peryn.) 0 ... 1900 muH-"

EnekTpoTexHuyecku faHHU

REMS Tiger VE,

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A unu
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
CbC 3alUMTHa U3onauus, ¢ NoTuckaHe
Ha~paAnocMyLLeHNs

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Aunn

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
CbC 3allMTHa U30naLns, ¢ NoTUCKaHe
Ha pafnoCMyLLieHNs

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
CbC 3allMTHa U30naLns, ¢ NoTUcKaHe
Ha pafnoCMyLLIeHNs

REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Bbp3o3apsgHo ycTpo- Bxon 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
icteo Li-lon 230V, 90W  Waxop 21,6 V=
CbC 3alLMTHA U3onauws, ¢ noTuUCKaHe
Ha pagnoCMyLLEHMS

REMS Puma VE

3axpaHBaHe CbC CrbCTeH Bb3ayx REMS Tiger nHeBMaTu4eH
Heobxoanmo paboTHo HansraHe 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Pasxop Ha crbcTeH Bb3agyx npy pabota
Ha npaseH xof

Pasxop Ha CrbCTeH Bb3gyX Mpy MbAHO
HaToBapBaHe

Pa3mep Ha Mapkyya

HarnacsizaHe Ha macneHkara

1,6 M% MuH. (56 ky6. dyTa / MUH.)

1,3 m* MuH. (46 ky6. dyTa / MUH.)
12-13 mm (%")
6—7 kanku/mMuH.

Pasmepu

REMS Tiger 455x80x 90 Mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490%x80x 90 Mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%80x 90 Mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Akku-Tiger 22V V

(c akymynarop) 405x83x230 Mm (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90%152 Mm (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat 22V VE

(c akymynarop) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Terno

REMS Tiger 3,0 kr (6,6 chyHTa
REMS Tiger VE 3,0 kr (6,6 dyHTa
REMS Tiger SR 3,1 «r (6,8 chyHTa
REMS Tiger pneumatic 3,8 kr (8,4 cbyHTa

REMS Akku-Tiger 22 V VE, 6e3 akymynatop
REMS Puma VE

REMS Cat VE

REMS Akku-Cat 22V VE, 6e3 akymynarop
REMS akymynatop Li-lon 21,6V, 5,0 Ah
REMS akymynarop Li-lon 21,6V, 9,0 Ah
Hanpaensgawy gbpxay " 2"
Hanpaensgawy gbpxay 272" — 4"
Hanpaenssaly gbpxay 5"— 6"

( )
( )
( )
( )
2,3 kr (5,1 cpyHTa)
3,8 kr (8,4 cpyHTa)
3,0 kr (6,6 cpyHTa)
2,3 kr (5,1 dyHTa)
0,8 kr (1,8 cpyHTa)
1,1 kr (2,4 dyHTa)
1,0 kr (2,2 doyHTa)
1,7 kr (3,7 dyHTa)
2,7 kr (6,0 doyHTa)

LLlymoBa nHdopmaums
HwuBo Ha 3ByKa Loa
REMS Tiger/Cat

REMS Puma

96 dB(A)
87 dB(A)
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HwnBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Heycroitumsoct K 3 dB(A)

1.10. Bubpauum

OueHeHa edheKTBHa CTOMHOCT Ha YCKOPEHNETO:

BCUYKM cabrienun Tpuonn Ha REMS
0TpsA3BaHe Ha TanalumTeHa nnova
0Tps3BaHe Ha AbpBeHa rpeaa

18,3 m/s?
28,3 m/s?

K=3,3 m/s?
K =24 m/s?

YkasaHaTa CTOMHOCT Ha BM6paLI,VII/1Te € U3MepeHa nocpeacTBOM MeToa cropeq
HOPMUTE 1 MOXe [1a Ce W3MOM3Ba 3a CPABHEHWNE C APYr UHCTPYMEHT. 3agane-
HaTa CTOMHOCT Ha BM6paLI,I/lMTe MOXe [a Cce 13non3Ba 3a OCHOBHA OLIEHKa Ha
HEepaBHOMEPHOCTTA.

/A\ BHUMAHUE

CTolHoCTUTETE Ha BUGpaLuy Ha ypeaa MoraT Aa ce pasnuyasart npu aktu-
4eCKOTO M3nonssaHe Ha ypena ot 3adafeHuTe ,B 3aBUCMMOCT OT Ha4MHa no
KOMTO ce M3nona3sa ypena: B 3aBucumocT ot ,Clel?ICTBVITeJ'IHI/ITe yCnoBua Ha

u3nonaeaHe (NPekbCHaT PEXUM) MOXeE Aa Ce U3WNCKBAT CPEACTBa 3a 3aluTa
Ha paboteLuuTe.

MyckaHe B pencTeue

. Enektpuyecko cBbp3BaHe

Cu6niopgaBaiite MpexoBoTo HanpexeHue! MNpean aa BknounTe cabneHus
TpuoH REMS pecn. 6bp303apsiAHOTO YCTPOMCTBO NPOBEPETE Aarnu NOCOYEHOTO
Ha TaberkaTa HanpexeHve oTroBapsl Ha HOMWHaNHOTO HanpexeHue. Korato
paboTuTe Ha CTPoUTENHN 06EKTH, BbB BMaXHO 0BKPLXEHWE B MOMELLEHMUS 1
Ha OTKPUTO UI Npu NoAoGHM YCIIOBWS, BKNKOYBATE ENEKTPUYECKUS ypes B
Mpexara camo npe3 AedeKTHOTOKOB NPEKbCBaY, KOMTO [1a Crpe 3axpaHBaHETO
Ha TOKa, B cryyai ye paboTHUAT Tok kbM 3emsTa npesuium 30 mA 3a 200 ms.

AxymynatopHu 6atepum (cur. 1 (13))

Obnboko paspexaaHe Nopaau NOHMKEHO HanpexeHue

He TpsibBa Aa ce npemMnHaBa MUHMManHaTa rpaHuLa Ha HanpeXeHNeTo npw
akymynatopHute 6atepuu Li-lon, Tbi1 kaTo Batepusita Moxe Aa ce nospeau
nopaav 4bnboko paspexaaHe, BUX CTbMNanoBUAHA UHAUKALMS 38 CbCTOSIHUE
Ha 3apexaaHe. AkymMyraTopHuUTe eNeMeHTU Ha akymyrnatopHata batepus Li-lon
Ha REMS ca 3apegeHw okono 40 % npu gocTaBkata. 3aToBa akyMynaTopHuTe
6atepuu Li-lon TpsibBa fa ce 3apedsT npeaw Aa ce M3Non3eaT U peaoBHo Aa
ce po3apexzaart. Ako He ce crnassa ToBa NpeanucaHne Ha Npou3BoauTens Ha
aKyMynaTopHWUTe enemMeHTu, akymynatopHaTta 6atepus Li-lon moxe fa ce
rnoBpeau nopaay AbNOOKo paspexaaHe.

Obn6oko paspexaaHe Npu CbXpaHeHue

Ako akymynartopHara Gatepus Li-lon ce cbxpaHsiBa Npyu HUCKO HUBO Ha 3apes-
AaHe, T MOXe [a Ce paspeau nopaau camopaspexaaHe 1 aa ce nospeau.
lMopaay ToBa akymynatopHuTe 6atepuu Li-lon TpsiGBa 4a ce 3apemsT npeam
CbXpaHeHue 1 a ce A03apeXaaT Hai-KbCHO Ha BCEKM LUECT MeceLia, a npeau
OTHOBO /1a CE HaTOBapBaT - HEMPEMEHHO OLLe BEAHBX Aa Ce 3apeasT.

3apepgeTe akymynartopHarta 6atepus npeav ynotpe6a. 3apexgaiite peaoBHO
akymynatopHute 6atepuu Li-lon, 3a ga npegoTBpaTMTe NbLIHOTO UM
paspexpaaHe. AkymynaTtopHaTa 6aTepus ce NoBpexpa, Korato e HambHO
paspepeHa.

3a 3apexaaHe TpsibBa Aa ce 13nonaea camo 6bp3o 3apsiaHo yeTpolicteo REMS.
HoBuTe 1 oTgaBHa HensnonssaHuTe akymynatopHu 6atepuu Li-lon gocturat
MbIHUSA CY KanaunTeT eABa Cref MHOTOKpaTHU 3apexaanus. batepun, konto
He MoraT Aia ce 3apexzaar NoBTOPHO, He TpsibBa fa ce 3apexaar.

KoHTpon Ha cbeTosHMeTo Ha MawumHaTa, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS
Akku-Cat 22V VE

AkymynaTopHuUsT cabneH TpMoH € 0bopyaBaH C eneKTPOHEH KOHTPOM Ha
CbCTOSIHWETO Ha MalumHaTa (Pur. 1 (17)) upes AByLBETEH 3ereH/4epBeH CBETO-
avop. CBeToaMoAbT CBETU 3eMEHO, KoraTo akymynaTopHaTta 6atepusi e ususno
3apefieHa Unu € Bce OLLE ocTaTbyHO 3apefeHa. CBETOAMOABLT CBETU YEPBEHO,
Korato akymynatopHata batepusi TpsibBa fja ce 3apeau. AKo ToBa ce Cry4u no
BPEME Ha psi3aHe, psizaHeTo TpsibBa fa 6bae 3aBbPLUEHO CbC 3apefdeHa
akymynatopHa Li-lon 6atepus. Ako HaToBapBaHeTO e TBbpAe rofisiMo, CBETO-
[MOABLT CBETBA YEPBEHO U akyMynaTopHus cabneH TpUoH ce ukntousa. Cneg
KaTo MUHe U3BECTHO BpeMe, CBETOAMOABT OTHOBO LLie CBETHE 3€MEHO U psida-
HeTOo MoXe Aa Npoabiiku. CBETOAMOLBLT MUra YEPBEHO, koraTo Ob/e HaaBuLLEHa
Temnepartypata Ha apuratens. Cnep nepuop Ha oxnaxpaaHe, CBETOANOABT
OTHOBO LLUE CBETHE 3€MEHO U Psi3aHETO MOXe fa npofabmxu. Bpemeto 3a
oXxnaxpaHe ce CKbCsiBa, KOrato akyMynaTopHUAT cabneH TpuoH pabotu Ha
npaseH xof. CBETOAMOABT CBETU YEPBEHO, KOraTo e NOCTaBEHa Hepa3peLleHa
Gatepus.

Korato akymynaTopHUsIT cabneH TPUOH He Ce U3Mon3Ba, CRETOAMOALT U3racsa
crnep, oKoNo 2 Yaca, HO CBETBA OTHOBO MPU NOBTOPHOTO MY BKIOYBAHE.

2.2,

23.

24,

CtbnanoBuaHa MHAMKaLMSA 3a CbCTOsIHWE Ha 3apexgaHe (18) Ha akymy-
nartopHara 6atepus Li-lon 21,6 V

CrbnanoBuaHaTa MHAMKALMS NoKa3Ba CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe Ha akymy-
natopHarta 6atepus upes 4 ceeTogMogHW namnuykn. Creg kaTo ce HaTucHe
GYTOHBT CbC CUMBONA, U306passiBaLL baTepusi, 3a HAKONKO CEKYHAW CBETBA
noHe efHa cBeToAMOHA namnuyka. KonkoTo noseye 3eneHn CBETOAMOAHM
namnuyKy CBETAT, TONKOBA MO-BUCOKO € HUBOTO Ha 3apexpaaHe Ha akymyna-
TopHaTa GaTepusi. AKO eauH CBETOAMOL MUra B YEPBEHO, akyMynaTopHaTa
Gatepus Tpsibea fa 6bae 3apeneHa.

Bbp3o3apsaHo yctponctso Li-lon (Apt. Ne 571585)

KoraTo LiencenbT e BKNIOYEH B ENeKTpuYeckaTa Mpexa, 3efeHarta KoHTposHa
namnuyka cBeTH HenpekbcHaTo. KoraTo akymynaTtopHata 6atepusi e noctaBeHa
B 6bp3o3apsaHoTO ycTpoiicTBo REMS, 3eneHata KOHTpONHa Namnuyka Mura
- aKymynatopHata batepws ce 3apexaa. KoraTto 3eneHara KoHTpornHa namnuyka
CBETM HeMpeKbCHATO, ToraBa akymynaTopHata 6atepus e 3apeaeHa. Ako mura
YepBeHaTa KOHTpOIHa NlaMnnyka, ToraBa akymynatopHata 6atepus e aedekTHa.
KoraTo KOHTpomnHaTa namnuyka CBeTU C HerpekbcHaTa YepBeHa CBETNMHA,
Temneparypara Ha 6bp303apsiAHOTO YCTPOWCTBO U/UNKM Ha akymynaTopHaTta
GaTepusi ce Hamupa U3BbH AonycTuMKs paboTeH obxaat ot 0°C go +40°C.

BbpsosapsgHoTo yCTpOV]CTBO He e NoAX0oAALLOo 3a U3non3BaHe Ha OTKPUTO.

PsizaHe ¢ HanpaBnsBaly AbpXaY (2) (MPaBoOBLILIHO psizaHe)

Mpegn MoHTaX/AeMOHTaX Ha HanpaBnABalMA AbpXay, U3KMOYeTe
Lencena oT KOHTaKTa pecn. u3BageTe akymynaTtopHata 6atepus!

MbxHeTe narepHus 6onT (3) Ha HanpaBnsBaWMs Abpxay (2) oTCTpaHu B
cabnenus TpnoH REMS/akymynatophus cabneH TpuoH REMS, Taka ue orpa-
HWYUTENHUAT LWMET Ha HaNPaBNABaLLMA AbpXay Aa Ce HaMMpa B HAATHXHNS
npouen Ha cabneruns TpuoH REMS.

3a fja nonyuuTe NpaBobIbITHUA CPE3OBE HEMPEMEHHO € HEOBXOAMMO M3MOoN3-
BaHETO Ha HampaBnsBalns Obpkay, Thil KaTo NPU PLYHOTO ps3aHe He e
Bb3MOXHO NPELM3HO NOCTaBsIHE PECH. HaNpaBsBaHe Ha TPUOHA MOA bIbJT Ha
cabneHus TpuoH REMS/akymynatopHusi cabneH TpuoH REMS.

PbyHO psizaHe

Cabnenust TpuoH REMS/akymynatopHusit cabneH TpuoH REMS ce usnonssa
6e3 HanpaensBaLy Abpxad (2). Mo Bpeme Ha psisaHe Toli TpsibBa Aa e HaTucHaT
3ApaBo KbM MaTepuana, Taka 4ye onopHarta obyBska (6) fa ynsra HempekbCHaTo
BbPXY MaTepuana, koiTo ce oTpsiaBa. MaTepuansT, KOMTO ce 0Tpsi3Ba, TpsibBa
fa e obe3onaceH CpeLLy U3XBbpIsHE.

M360p Ha noaxoasLy pexeLly nucTt

BbB Bal MHTepec e Aa 13nonasare camo Ka4yeCTBEHW PEXeLLn NUCTOBe Ha
REMS npu Bcuyku cabnenu Tpuonn REMS/akymynatopHn cabneHn TproHm
REMS, Tbi1 kaTo B NpOTHBEH Cryyaii Ce 3annyasa NpaBoTo Ha rapaHums!

Cneumantu pexewm nuctose REMS 2"/140-2,5 pecn. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2
1 6"/260-3,2 (cbur. 8) 3a Bcuuku mopenu REMS Tiger

CneumanHo paspaboteH 3a REMS Tiger/ REMS Akku-Tiger. HenpemeHHo
HeobXx0aVMM 33 NPaBObIMLITHO psdaHe 1 GbP3 AEMOHTaX Ha CTOMaHEHN TpboK
C NpeAaBall, eHeprusiTa HanpaBnsBaLl Abpxad. Tol Npean3BuKBa MHOTOKPaTHUS
nopaBaTeneH HaTuck bnarogapexue Ha 5-HoTo Bb3[eNCTBUE Ha NpeaaBaLyms
eHeprusita noct. Cneunanyu pexelwm nuctose REMS ¢ aBycTpaHeH wun ¢
U3KMIOYMUTENHO LUMPOKA NOBBPXHOCT 3a 3aTsiraHe 3a npewymsHa crnobka, Jonbi-
HWUTenHa aebenvHa, yCToNumMB Ha OrbBaHe U yCyKBaHe 3a BUCOKa CTabumHoCT.
pybw, BbNHeCTH 366Uy 3a 6bp30 ps3aHe. MHOrOKPaTHO NO-roNAM CPOK Ha
ekcnnoarauus. HopManHute pexeLLym nUcToBe ¢ €4HOCTPAHEH LUUM HE MoraT
[ia ce 13nornasar 3a NPaBObIbIHO PsidaHe C HanpaensBally Abpxay, Tbii kato
T€ Ce YyNsAT Ha MSICTOTO Ha 3aTsiraHe Nopaju BUCOKUS NofaBaTeneH HaTucK.

YuuBepcanHu pexewm nucrose REMS 100/150/200/300 (cour. 8) 3a Bcuukm
mopenu REMS Tiger, REMS Cat

3a cB0ob6OAHO ps3aHe W psi3aHe C HanpaensBall Abpxay C NpeAaBaTesiHo
oTHoweHue. Camo 1 yHuBepcaneH pexely nuct REMS 3a Bcuuky 0TpesHm
paboTh BMECTO MHOTO PasnuyH pexeLLy ncToBe. ['bCT enacTuieH matepuarn,
U3KIIOYUTENHO MbBKaB, 0PV 1 3a psidaHe Mo NPOTEXeHWe Ha CTeHaTa. [1BycTpaHeH
Wwun ¢ ocobeHo LwMpoKa NOBLPXHOCT 3a 3aTsraHe 3a npeuusHa crrobka u
BUCOKa CTabunHocT. CMeHsieMo pasnpeferneHue Ha 3bbuute (kombuHupaHa
cucTeMa 3a pefyBaHe Ha 3b6u), 0C06EHO CUITHO 3akarneHu B 30HaTa Ha 3bouuTe.
[No To31 HaYMH Ce Momny4aBaT NPeKPaCHW Pe3ynTaTi Npy PA3aHe U U3KMIOYUTENHO
BMCOK CPOK Ha ekcnnoataums. FoaHu CbLUo M 3a TpyaHo obpaboTeaemu ypes
CTPYXXHEHe MaTepuanu, Hanp. HepPbXAaemMn CToMaHeH! Tpbou, TBbPAW TpBOK
OT nAiTa CTOMaHa W Ap., KakTo M 3a psisaHe Ha AbPBO C rBO3AEU, nanetu.
HopmanHuTe pexeLuy NUCTOBE C €AHOCTPaHEH LUMM He MoraT a Ce 13non3eart
npu psizaHe C HanpaBnsiBaLy, Abpkay nopaay BUCOKWS NofaBaTeneH HaTuCK,
T€ Ce YyNsAT Ha MSICTOTO Ha 3aTsiraHe.

REMS pexelum nuctoBe 3a BCU4KKU cabneHn Tpuoun REMS

3a cneuuanHy oTpesHu paboTu Ha MeTanu, AbpBO, CTPOUTENHU MaTepuUani 1
nnacTMacy Ha pasnorioXXeHue ce HammpaTr MHOTOOPOVHK pPeXeLLy NUCToBe
REMS ¢ pa3nuyHa hopma, AbIKMHA M cUCTeMa 3a peflyBaHe Ha 3bbuuTe Cbe
CTaHZapTeH (eHOCTPaHEH) LWMN: BUXTE Tabnuuarta 3a pexeLLm nucTose cur. 8.
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2.5,

2.6.

3.1.

MoHTax Ha pexeLims nuct

Mpean MoHTax/AEMOHTaxX Ha pexelus NUCT, U3KMIoYeTe Liencena ot
KOHTaKTa pecn. u3BajeTe akymynaTtopHara 6atepus!

Bcuuku mopenu REMS Tiger, REMS Cat (cbur. 2 u cpur. 3)

He nocTaBsiite TproHa 3a MOHTax Ha pexelyns nuct REMS Bbpxy maHweTa
3a 3awWuTa OT NperbBaHe Ha CbeAUHUTENHUS TpBOONPOBOA, ThiA KaTo TOM
Moxe Aa ce nospeam! Pa3BuiiTe 3ateratenHus BuHT (9) Ha dmkcaTopa Ha
pexeLuus nucT (4), [okaTo Toi MOXe Aa ce BbBeAe Hal LEeHTpamnHus Wwudr.
Cneunantust pexely, nuct REMS v yHnBepcannuaT pexely nuct REMS ce
Hamupart Mexay asete pameHa Ha U-06pasHus coukcatop (cur. 2). Pexewute
nuctoBe REMS cbe cTaHaapTHa (egHOCTpaHHa) onaluka Tpsibsa Aa ca nocra-
BEHM B KaHana Ha AbHOTO Ha dmkcaTopa (dour. 3). 3aTerHeTe 3apaBo ukca-
TOpa Ha PEeXELLWs NNCT CbC 3aTeratenHus BUHT (9), Tbid KaTo B NPOTUBEH
CIyyai LIEHTPUPALLMAT LUMAT LLE Ce NOBPeaM U oTpexe. LieHTpupalumst wudt
HIMa 3a 3aAava Aa NpuabpXa pexeLums nuct. Toea Ce U3BbPLLBA Camo Ypes
3aTAraHeTo CbC 3aTeraTenHns BUHT (9). AKO 3aTeraTenHusT BUHT (9) HE Moxe
[ia ce 3aTerHe no-3paBo, Tbii KaTo BLTPELHUST U LLIECTOCTEH WM LLIECTOCTEHHNS
KITHOM Ca U3HOCEHU, LIEHTPUPALLMST LWMAT ce OTpexu. 3aToBa CMeHsINTE HaBpeme
M3HOCEHWTe 3aTeraTenHu BUHTOBE (9) W KIIOYOBETE C LUECTOCTEH.

REMS Puma VE (¢wr. 5.)

He nocTassiite TproHa 3a MOHTax Ha pexeLyns nuct REMS Bbpxy maHweTa
3a 3aluTa OT NperbBaHe Ha CbeanHUTENHUS TpPBOONPOBOA, Thil KaTo TON
moxe fa ce nospean! OTMecTeTe Ha pbKa 3aTeraTernHus JIOCT Ha pexeLuns
NINCT 1 TO APBXTE 3apaBo. [ocTaseTe pexeLuus nucT (5) no n3bop cbe 3bOHOTO
3aLenBaHe Hagony unu 3aBbpTsaHO Ha 180°, covelwo B nocoka Harope. OTnyc-
HeTe nocTa (14), Tl e ¢ NpyXu1Ha W 3aTsira aBTOMATUYHO PEXELLUS NUCT.
KoHTponupaiite 3agpaBarta crnobka Ha pexelms nuct (5). 3aBbpTAHMAT B
nocoka Harope pexeLL, ICT No3BONsiBa OTPS3BAHETO Aa cTaea B 6nmaocT Ao
[fafeHa noBbpXHOCT (cur. 7).

HacTpoiiBaHe Ha perynupyemata Ha AbMKWHA onopHa o6yBka, REMS
Puma VE (®wr. 6)

Mpean HacTpoiBaHe Ha perynupyemara Ha AbikUHa npeodpblyalia ce
onopHa o0yBkKa (6) u3knioyeTe Lencena or KOHTakTal

CBaneTe LIECTOCTEHHWS KMKOY OT OMOPHUS enemeHT (15) 1 oTBOpeTe ABata
3aTeratenHu BuHTa (16). MpeobpbLuyalata ce onopHa obyska (6) Moxe aa ce
perynupa 6escteneHHo ¢ 40 mm B HagfTbXHa Nocoka. HactpoiTe xenaHara
nosuuus, 3aTerHeTe 3;4paBo 3aTeratenHuTe BUHTOBe (16), nocTtaeeTe
LIECTOCTEHHUS KITIOY B ONOPHWS enemeHT (15). BnaroaapeHve Ha Tasv Bb3aMoX-
HOCT 3a perynupaHe Ha onopHaTta obyBka e Bb3MOXHO NO-ePeKTUBHOTO
13MON3BaHe Ha YaCTUYHO NPUTBLIEHUTE BEYE PEXXELLW NIMCTOBE W;W NPeaoTBpa-
TABaHe Ha yApsHETO Ha BbPXa Ha PeXeLLUs NUCT B CTeHa/BbTpeLuHaTa cTeHa
Ha TpbbaTa (06bpHETE BHUMaHME Ha yAapa Ha PeXeLUmns nucr).

EkcnnoaTauus

@ M3nonseaiTe npeanasHy CpeacTBa 3a 3alyuTa Ha o4uTe

M3nonsBeaiiTe npaxoBa mMacka

@ M3nonasainTe npeanasHu cpeacTsa 3a 3aluuTta Ha crnyxa

IMpn AeiHoCTH, NpK KOUTO € Bb3MOXHO Aa ce 06pasyBaT onacHu 3a 30paBeTo
npaxoBe, TpsiGBa Aa Ce U3NOM3BaT NOAXOAsLLM NPaXOCMyKayku, Npaxosa Macka
1 06r1ekno 3a eaHokpatHa ynotpeba. Crontopasaiite HaLMoHanHUTe pasnopenou.

REMS Tiger: Bkn./M3kn. ¢ 6e3onaceH umnynceH npekbesay BK./m3kn. (7).
REMS cabneHnu TpuoHu ,VE“, AkymynatopHu cabnenun Tpuoin REMS
,»VE“: beacteneHHo enekTpoHHO perynupaHe Ha 6post ypeay Ypes NpOMEHNMB
HaTuCK BbpXy 6e3cTeneHHus 6esonaceH UMNyNceH npekbcBay (yckoputen)
(10).

REMS Tiger SR: Be3cTeneHHO enekTpoHHO perynupaHe Ha YectoTarta Ha
xopoBeTe. [peasapuTenHo n3bupaxe Ha xenaHus 6poii yaapm ot perynupaLloto
konenue (12). Bkn./U3kn. c 6eaonaceH MMNynceH npekbeeay BKI./M3KI. (7).
REMS Tiger pneumatic: 3a ga uskntounte nyckosara 6rokMpoBka HaTUCHeTe
CnMpayHoTO Konerno Ha nocta (11) u cnep ToBa camus noct. bposT yaapu ce
HacTpoliBa Ype3 CbOTBETHOTO HATUCKaHe Ha NMocTa CbC CMIMPAYHOTO KOMeno

(1).

MpoTuyaHe Ha psisaHeTo ¢ HanpaBnsABaLy Abpxay

[pbxTe cabnenus TpuoH REMS, akymynatopHus cabneH TpuoH REMS camo
3a 130nMpaHnTe NOBLPXHOCTM 3a 3axBaluaHe ("A) (dur. 1), a He 3a Hanpas-
NSBaLWLMS Obpxad (2), Korato M3BbpLUBaTe AENHOCTU, NPU KOMTO paboTeLums
VHCTPYMEHT MOXe fia NonagHe Ha CKpUTW eneKkTPUYecky NpOoBOAHNLIM Mnn Aa
yuenu cobcTBeHnst kaben. KOHTaKTbT ¢ TOKONPOBOAMMM NPOBOAHULIM MOXE Aa
MocTaBy NOA HANPEXeHWe U MeTanHN NPeaMETV Pec. HanpaenABaLLMA Abpxay,
KO€TO fla joBee A0 ENEKTPUYECKM yaap.

3.2,

3.3.

4,

M3nonagaiite camo cneumantu pexewm nuctose REMS unu yHuBepcasnHm
pexelw nuctoe REMS (BuxTe 2.4.). HopmanHuTe pexeLyy TcToBe C eaHo-
CTpaHeH LM He MoraT [ia Ce 13MoN3BaT 3a NMPaBObIbITHO psi3aHe C HanpaensisaLly
Obpxad, Tbil KaTo Te Ce YynsT Ha MSCTOTO Ha 3aTsiraHe Nopaauw BUCOKMS
nofasarteneH HaTuCK.

MoHTuWpaliTe HanpaensaBaLLms Abpxay, KakTo ToBa e onmcaHo B 2.2. [ocTtaseTe
cabnenus TpuoH REMS ¢ HanpasnsiBalims Bogady Bbpxy Tpbbata, Taka ye
3aTeraTernHus WnuHaen ¢ nocta (1) aa ce Hamupa BbB BEPTHKaNHa Nocoka.
3aterHere 3ateratenHns WwnuHaen. HatucHete npexkscesava (7 pecn. 10) kato
€[IHOBPEMEHHO C TOBA XBaHeTe ApbxKaTa Ha [jBUraTens pecr. HaTUCHETe nocTa
CbC cnupayHoTo konerno (11) u usternsiTte Harope cabnerus TpuoH REMS,
[okarto ce oTpexe Tpbbata pecn. npocuna. BpsissaHeTo Moxe Aa ce nogobpy,
npeau BCUYKY MPpY ronemmn auameTpu (Hanp. 4"), korato MalumHaTa ce BKIHYH,
€/1Ba KOraTo pexeLynsiT NMCT e Beye NocTaBeH Bbpxy Tpbbata. ObbpHeTe
BHUMaHWe Ha TOBa LIMNIMHAbPA Ha HanpaBnsiBaLLys Abpxad 4a € BUHaru ynucta
OT CTPYXKM, Tbif KaTo B NPOTUBEH Cyyali TOBa MOXe [ja OKaXe BMMsHINE BbpXy
NpaBoObIbAHWA pa3pes. 3a Aa AOCTUrHETe ONTUMAariHaTa CKOPOCT Ha psidaHe U1
3a [1a WaauTte pexeLyms nuct, n3bepeTe caMmo yMepeH noaaBaTterneH HaTuck.
CunHWAT nopaBaTeneH HaTUCK He yBennyaea CkopocTTa Ha psisaHe! REMS
Tiger e obopyaBaHa cbe 3alymTa cpelyy npetoeapsaHe (8). Mpu npexkaneHo
CUNeEH NnofaBaTeneH HAaTUCK TS Ce 3afeiCTBa, KONYETO U3Kaya 1 MallvHaTa 3a
psisaHe REMS cnupa. Cnep HSIKOMNKO CeKkyHau 3alyuTaTa cpeluly npetoBapeaHe
MOXe Aia Ce HaTUCHe OTHOBO M MalumHaTa 3a pssaHe REMS ga ce Bknoum.
REMS Akku-Tiger 22V VE e obopyaBaH C enekTpoHHa 3aluuTa oT npeToBap-
BaHe, BIK KOHTPOMN Ha CbCTOSIHUETO Ha MalUKHaTa.

Mpouec Ha pa6oTa Npu pbLYHO psA3aHe

[OpwxTe cabnenus TpuoH REMS, akymynatopHusi cabneH TpuoH REMS camo
32 M30MMpaHMTE NOBBPXHOCTM 3a 3axBaLLiaHe ("A“) (dwr. 1), koraTo u3BbpLUBaTE
LeAHOCTH, NpK KoMTO paboTeLyms MHCTPYMEHT MOXe Aa NonagHe Ha CKpUTK
€enekTpuYeckn NPOBOAHWLM UNK Aa yuenn cobcTBeHus kaben. KoHTakTbT ¢
TOKOMPOBOAVMY NPOBOAHULIM MOXe [a NMOCTaBU MOA HaNpeXeHue 1 MeTanHu
npeaMeTy, KOETO [1a A0BeE [0 enekTpuyecky yaap.

KoraTo u3BbpLUBaTE NpaBK UNU KPUBOTIMHENHWU CPE30BE, HATUCHETE CUITHO
npeobpblialyata ce onopHata obyska (6) kbM MaTepuana, Taka ye 75 (6) oa
ynsira HEMPeKbCHATO BbPXY Matepuana, KOMTo ce oTps3Ba. Bkrtouete cabnenus
TproH REMS. ManonsBaiite camo 3a0cTpeHy 1 6e3ynpeyHm pexeLLy n1cToBe.
PaBHOMEPHWST nofaBaTeNeH HaTUCK HamarsiBa ONacHOCTTa OT HapaHsiBaHe
1 Wwaau cabnenust TpuoH REMS u pexelymsi nuct. [pbxTe CbeanHUTENHUSA
NPOBOAHWK BUHArW 3ag cabneHus TpuoH REMS. Mo Bpeme Ha psizaHe NpoabI-
XaBaWnTe fa HaTuckaTe 3apaBo cabneHust TproH REMS kbM MaTtepuana. Ako
Mo BPEME Ha psi3aHe PEXELUMST NUCT Briokupa, U3kroyeTe cabneHus TpUOH
REMS, pa3TBopeTe npoLiena Ha psidaaHe ¢ NOAXOASILL MHCTPYMEHT U u3Ternete
pexeLyms nuct. AkymynartopHute cabnenn Tpuonn REMS ca obopyasaHu ¢
€reKTPOHHa 3alyMTa OT NPeToBapBaHe, BUX KOHTPOM Ha CbCTOSIHMETO Ha
MaluuHaTa.

[Npu psisaHe C TPUOH C MOTOMNSIEMO HOXYE B MOBBLPXHOCTM, KOUTO He ca oT
npekaneHo TBbpA MaTtepuan, Hanp. AbpBeCcUHa, nnactMaca, nnacTMacoBu
TPBOU UK NEKU CTPOUTENHU MaTepUani, PEXELLMST IUCT MOXE BHUMATENHO
[ia ce Bpexe B CbOTBETHATa NOBbPXHOCT (. 4). /3anonasaiiTe KbCu pexeLLm
nucrose. Noctasete cabnexns TproH REMS B 13KIHO4EHO CbCTOSIHUE C AOMHNUS
pb6 Ha npeobptbluallaTta ce onopHata obyBka (6) M Bbpxa Ha pexeLuust nucT
BbPXY MSCTOTO Ha ps3aHe, BkroyeTe cabnerus TpuoH REMS u BpexeTe 6aBHO
pexeLums nucT B Matepuana. [penopbysa ce M3MNON3BaHETO Ha pexXeLyn
nnctoBe REMS ¢ BescTeneHHo enekTpoHHO perynupaHe Ha 6pos yaapu. MNpu
no-TBbpAM MaTtepuanu, Hanp. MeTarn, TpsibBa npeam psi3aHe Aa ce Hanpasu
OTBOP, OTIOBapsiLL, Ha rONEMUHATA Ha PEXELLMS NNCT.

Cma3oy4HM cpefcTBa

Mpu HOpMarnHW OTPE3HM AEHOCTM He Ce M3MON3BaT CMa304HM CpeacTea. Te
NpeaoTBpaTSBaT U3XBLPISHETO Ha CTPYXKKIUTE OT OTPE3HWS NPOLeN 1 CKbCsBAT
MO TO3U HAYMH CPOKa Ha eKCMnoaTaLms Ha PEXELLMUS FIUCT.

Camo npu psizaHe Ha TpbOM OT HepbXaaemMa CTOMaHa U TBbPA YYTyH 3a
oxnaxaaHe u cMasBaHe Tpsibea fa ce u3nonssa REMS Spezial unn REMS
Sanitol. MpenopbuBa ce n3nonssaxeto ga ce nsnonssa REMS Tiger SR n
€[V1H OT yHMBepcanHuTe pexeluy nuctose REMS 561003 ... 561006. Hanpag-
NABALLMSAT Abpxay TpsibBa HENMPEMEHHO [a Ce W3Momn3Ba Npy NPaBObIbAHO
psizaHe (BuxTe 2.2.).

TexHuuyecko obcnyxBaHe

MpenopbyBa ce, HE3aBMCMMO OT CMIOMEHATOTO MO-AO0MY B TEKCTA TEXHUYECKO
00CnyXBaHe, ENeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Aa ce Noanara MUHUMYM BeOHBbX
TOAMLUIHO Ha MHCMEKUMS U NMOBTOPHA NPOBEPKA Ha ENEKTPUYECKUTE ypeau ot
oTopuanpaH cepan3 Ha REMS. B 'epMaHms CbLLo M 3@ MOOMHWTE enekTpu-
YECKV CbOPBXKEHUS! Ce MNCKBA U3BbPLUBAHETO Ha NoaobHa NOBTOPHa NpoBepka
Ha enektpuyeckute ypeau cbrnacHo DIN VDE 0701-0702 n cbrnacHo pasno-
penbute 3a npefoTepaTaBaHe Ha anononyku DGUV pasnopen6a 3 ,Enextpu-
Yecku ypeabm u cbopbkeHns. OCBEH TOBa BanMaHUTE Ha MSICTOTO Ha EKCIIO-
aTauusi HauMoHanHu pasnopenbu 3a Ge3onacHoCT, npaBuna U HOpMaTUBHU
ypenbu Tpsibea aa ce cbbnogasar u cnassar.
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4.1. Nopppbxka 4.2. Mposepkal/llpuBexaaHe B M3npaBHOCT

MNpeau TexHuyecka noaApbkKa, U3KNKOYeTe Lencena, pecn. u3BaaeTe Mpeau M3BbLPLIBaHe HA BUAOBE AMHOCTYU NO NPUBEXAaHe B M3NPaBHOCT,

akymynatopHara 6atepus! [a ce U3Ternu Wwencena, CBbP3BaLl ¢ Mpexara, pec. a Ce CHeMe aKyMy-

CabneHute TproHin REMS He ce HyxaasT OT TexHudecka noaapbxka. Mpeaas- natopa! Te3n [eitHOCTM MoraT fia ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBanuduuupax

kaTa paboTu B HEMPeKbCHAT rpecupalL Crioi 1 3aToBa HEMHOTO CMa3BaHe He € nepcoHar.

Heobxoaumo. Mopabpxalite 3axaTa 3a PEXELMS JCT B YNCTO CHCTORHME. Cabnenute Tprokn REMS ¢ yHuBepcaneH fsuraten UMat BbrieHOBU YETKU.

OrtcparsiBaiiTe CTPy)XKTe OT kopryca Ha 3axBara. lofcylLaBaliTe ocTaTbLuTe Te ce n3HocsaT v nopaav Toea Tpsibea fja Ce KOHTPONMPAT OT BpeMe Ha Bpeme

OT Boja/Briara oT Kopryca Ha 3axBaTa Criefj Besika u3nonssaHe. CmaxeTe neko PECTI. i Ce CMEHSIT OT KBarMgULMpaH NepcoHan Ui oTOpU3MPaH CepBua Ha

C MaLLMHHO MaCHI0 3aXBaTa v 3aTerarelTHis FIOCT Ha pexeLns nuct (14) (REMS REMS. BurmeHoBuTe YeTki aHoceaT DC fBUraTenuTe npy MaLLMHY, 3a[BiIK-

Puma VE). CMeHeTe AecbexTHuTe 3ateratentm sHTose (9) (ocsed REMS Puma BaHU C akyMynaTopHu 6atepui. Te He MOFaT f1a Ce CMEHSIT, HeoBXoaMMo e Aa

VE). MouncTBaliTe NnactmacoBuTe 4acTu (Hamnp. Kopnyc, akymynatopHu 6atepim) ce cMenu uenusit DC gauraten.

Camo C noumMcTBalms npenapat 3a mawwuHHy yactn REMS CleanM (apt. Ne

140119) unu ¢ Mek canyH u BnaxHa kbpna. He uanonasaite SOMaKUHCKK

noyncTBaLLM npenapat. Te CbAbpXaT MHOMO XUMUKarnu, KoUTo B1xa Mormu aa

noBpeasT NnacTMacoBuTe YacTu. B HukakbB criyyail He u3nonasaiite GeH3mH,

TEPMNEHTUHOBO Macro, paspeanTen unu nogobHM NPoayKTH 3a NOYNUCTBaHE.

BHuMmaBaiiTe aa He nonaaar TEYHOCTU BbB BbTPELLHOCTTA Ha CabreHust TPUOH

REMS. Hukora He noTansite B Te4HOCT cabnexus TpuoH REMS.

5. MNoepeau
5.1. Noepepa: CabnexusT TpuoH REMS cnupa no BpemMe Ha psisaHe.

MpuumnHa: OTcTpaHaBaHe:

e [IpekarneHo cuneH HaTuck Npu NogasaHe. e Hamanerte HaTucka npu nogasaHe.

o 3TbneH pexety nucT (5). o CMeHeTe pexeLumns nucr.

e Henopaxopsawy pexeLy nucT (5). e |/136epeTe noaxoasi pexeL nucT (BuxTe 2.4 v ¢ur. 8).

e Cpabotuna e 3awurara ot npetoBapaHe (8) (REMS Tiger). ® |/34akaiiTe HAKOMKO CeKyHAM, HAaTUCHETE KOMYETO Ha 3aluuTara ot

npeToBapBaHe.

o (CBeToaMOabT 3a KOHTPOMA Ha CbCTOSIHMETO Ha MawmHata (dur. 1 (17)) ® |/34akaiiTe HAKOMKO CeKyHaM, OKaTO CBETOAMOABT CBETHE 3EMEHO.

CBETW B YEPBEHO Nopaau NpeToBapBaHe (akymynaTtopeH cabneH TpUoH
REMS).

® |3HOCEHW BBIIEHOBU YETKN. e CmeHeTe BbrmeHoBuTe YeTku pecn. DC aBuraten kaTo HatoBapwTe C ToBa

kBanudmMuMpaH NepCcoHan Unm ru npeaageTe B 0TopuaupaH cepsus Ha REMS.

e TBbpae Hucko paboTtHo HansraHe (REMS Tiger pneumatic). e YBennyete paboTHOTO HansraHe. /13bepeTe komnpecop B CbOTBETCTBIE C

TexHu4eckn xapaktepuctuku 1.6.

e TBbpAe Manko KonM4ecTBO 3axpaHBall Bb3Ayx 3a komnpecopa (REMS ® |/36epeTe KOMNPecop B CbOTBETCTBUE C TeXHUYECKM XapakTepucTuku 1.6.
Tiger pneumatic).

o AxymynatopHata 6atepust (13) e npasHa unu gedektHa (akymynaTopeH e 3apepeTe akymynatopHata 6arepusi ¢ 6bp3o3apsiaHo yeTpoicTeo Li-lon nnm s
cabneH TpuoH REMS). CMeHeTe.

o CBeTOAMOABLT Ha KOHTPOM Ha CbCTOSHMETO Ha MalumHata (dur. 1 (17)) ® |/I3yakaiiTe, JOKATO CBETOAMOOLT CBETHE 3eneHo. BkroyeTe akymynatopHus
CBETW YepBEHO Nopaay NpeToBapBaHe (akymynatopeH cabneH TpuoH cabneH TpuoH REMS u ro octaBete fa pabotv 6e3 HaToBapBaHe, 3a ja Cbkpa-
REMS). TWUTE BPEMETO 3a OXNax/aaHe.

5.2. Nospepa: Mpu oTpsisBaHe Ha Tpbba ¢ HanpaBnsBaLL Abpkay He ce nornyyasa NMPaBObIbEH Cpes (2).

MpuymHa: OTcTpaHsABaHe:

o [IpekaneHo cUrneH HaTUCKk Npu nofaBaHe. e Hamanerte HaTucka npu nogaBaHe.

e Henopxopsiy pexely nucT (5). e |136epeTe nogxoasLy pexeLy nucT (BuxTe 2.4 u cur. 8).

o /13TbneH pexely nucT (5). o CMeHeTe pexeLumns fncT.

e [lpuamata Ha HanpaensBaLLmMs gbpxad (2) e 3aMbpceH (CTpyxku!). e [louncTeTe npusmarta.

5.3. NoBpepa: CabneHusT TpuoH REMS He ctapTupa.

Mpuunna: OTcTpaHsBaHe:

e Cpabotuna e 3awwurara ot npetoBapeaHe (REMS Tiger). ® |/34akaiiTe HAKOMKO CeKyHaM, HAaTUCHETE KOMYETO Ha 3aluMTara ot

npeToBapBaHe.

o 3axpaHBaLLMAT NPOBOAHNUK € [eheKTeH. o CMeHeTe 3axpaHBaLL/si NPOBOAHMK KaTo HAaTOBapuUTe C TOBa KBanucuumpaH

nepcoHan unu r1 npegagete B otopuanpaH cepeus Ha REMS.

o AxymynatopHata 6atepust (13) e npasHa unu gedektHa (akymynaTopeH e 3apepeTe akymynatopHarta 6arepusi ¢ 6bp3o3apsaHoO yeTpoicTBo Li-lon nnm g
cabneH TpuoH REMS). CMeHeTe.

o CabneHuar TpuoH REMS. e Bb3noxere KOHTpONMpaHeTo/peMoHTa Ha cabneHus TpuoH REMS Ha

0TOpW3NpaH CepBM3.

e (CBeTOAMOAbLT 3a KOHTPOMA Ha CbCTOSIHMETO Ha MawnHata (dur. 1 (17)) e He e nocraBeHa nogxoasiya 6atepust. batepuu, KoMTo MoraT Aa ce M3nonssar
CBETY B YepBEHO (akymynatopeH cabneH TpuoH REMS). Bux 1.5.

5.4. MNoBpepaa: LieHTpoBaLLMAT WMGT cpsi3Ba, pexewmsT nucT (5) He MoXe fa ce 3akpenu foctatbyHo fobpe (REMS Tiger n Beuukn mogenu Ha REMS Cat).

MpuynnHa:

o 3areratefiHusT BUHT (9) e U3HOCEH.
o |lleCcTOCTEHHUAT WMTOB KIMtOY € U3HOCEH (BUXTE 2.5.).

OTcTpaHsBaHe:

CMeHeTe 3aTeraTenHusi BUHT U/Mnn LEHTPOBALLMS LUNAT.
CMeHeTe LIECTOCTEHHMS LUGITOB KITHoY.
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6.

PeuuknupaHe

Cabnennte Tpnonn REMS, akymynatophute 6atepun n 6bp3o3apsaHute
YCTPOICTBA He TpsibBa fja Cce U3XBLPASAT C OUTOBUTE OTNAaLbLM B Kpast Ha TEXHUS
ekcnnoataumoHeH cpok. Te TpsibBa Aa ce peunknmpat B CbOTBETCTBUE ChC
3aKoHoBUTe pasnopenbu. JiuTnesute Gatepun 1 akymynaTopHW nakeTu ot
BCsIKaKBy BaTepuitHv c1CTEMM MoraT Aa Ce U3XBBLPIIAT CaMO B HaMbITHO pa3peneHo
CbCTOSIHUE, CHOTB. MPU HE HAMBIHO Pa3peAEHM NUTUEBM BaTepuk 1 akyMyrnaTopHu
nakeTW BCUYKM M3BOAM TpsibBa Aa GbaaTt U3onmpaHu, Hanpumep ¢ u3onupbaxa,

FapaHuMoHHK ycnoBus

[apaHUMOHHUAT Cpok e 12 Meceua cnep npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpebuten. Bpemeto Ha NpenasaHe TpsbBa Aa ce y[oCcToBepH
Ypes usnpatlaHe Ha opuriHarnHuTe 4OKYMEHTM 3a NOKymnKaTa, KOUTo ChAabpxar
AaHHN OTHOCHO AaTaTa Ha nokynkata n 0603Ha4eHNEeTo Ha NpoaykTa. Beudku
HaCTBMWMW MO BPEME Ha rapaHLIMOHHNS CPOK YHKLIMOHAMHM AedeKT, KoUTo
[0Ka3yeMo Ce AbIKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo unn matepuana, ce
oTcTpaHsBar 6e3nnarHo. lapaHUMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He Ce yAbMxasa
1NV NOAHOBSABA NOPaAM OTCTpaHABaHe Ha AedekTa. LLletute, konTo ce Abmxat
Ha ecTecTBEHO MU3HOCBaHe, HenpasunHo bopaeeHe unu 3noynotpeda, Hechb-
6nioaasaHe Ha excnnoaTaLyOoHHNTE MHCTPYKLMMW, HENOAXOAALLIM MPOVU3BOLCTBEHN
martepuanu, npekoMepHo HaToBapBaHe, HeOTIOBAPALLO Ha LIENTa U3rnonasaHe,
cobCTBEHA UMW YyXaa HaMeca UK APYTA NPUYMHI, KOUTO He Ce BMEHsIBaT B
OTroBOPHOCTTa Ha chupma REMS, ca uskntoueHmn ot rapaHupmsiTa.

[apaHLUMOHHWTE ycnyru MoraT Aa ce U3BbPLUBAT CaMo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha doupma REMS. Peknamauunte ce npusaHaBaT camo Korato NpoayKTbT ce
npenagae B HepasrnobeHo CbeTosiHve, 6e3 NpeasapuTenHa Hameca B OTOpPU3MpaH
cepBu3 Ha mpma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTyW 1 yacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

Pa3HockuTe 3a npaTkaTa npu nocTbnBaHe U M3MpallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpebutens.

CnncbKbT Ha oTopuaMpaHuTe cepeuan Ha dmpma REMS wwe Hamepute Ha
MHTEpHET agpec www.rems.de. 3a gbpxaBute, KOUTO He urypupar B Hero,
npoaykTbT Tpsibea aa 6vae usnpateH B SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHouTe npasa
Ha noTpebuTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHUTE MY NPeTEHLMN KbM Npoaa-
Baya B cryyaii Ha AedeKTu, KaKTo U NPETEHLIMN, ObMKaLLW Ce Ha YMULLIEHO
HEW3MbITHEHVE Ha 3aABbIDKEHUSATa, U NPETEHLMM N0 3aKOHa 3a OTTOBOPHOCT 3a
Bpeau, NPUYMHEHU OT NPOLYKTM, HE Ca OTPaHUYEHM OT Tasu rapaHLms.

3a Taau rapaHums BaXkm HEMCKOTO MPaBo, KaTo Ce W3KItoyaT pedepeHTHUTe
pa3snopenbu Ha HEMCKOTO MEXAYHapOLHO YaCTHO NPaBo 1 KaTo Ce W3KMHYM
KoHBeHuysiTa Ha OpraHnsauusita Ha 06eAMHEHUTE HaLWMM OTHOCHO [I0TOBOpUTE
3a MexayHapogHa npopaxba Ha ctoku (CISG). MexayHapogHaTa rapaHums
ce npegoctass ot REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

CnucbK Ha yacTuTe

Cnucbk Ha vactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

1-8 pav.
1 Fiksacinis suklys su rankenéle 10 Bepakopis apsauginis mygtukinis
2 Kreipiamasis laikiklis jungiklis (greicio didinimo jungiklis)
3 Guolio varztas 11 Svirtis su fiksatoriumi
4 Pjuklelio prispaudimo detalé 12 Reguliavimo ratukas
5 Pjaklelis 13 Akumuliatorius
6 Apverciamas atraminis padas 14  Pjaklelio verZiamoji svirtis
(REMS Puma VE tolygiai perstu- (REMS Puma VE)
miamas iSilgine kryptimi) 15 Sesiakampio galinio verZliarakgio
7 ljungimo / i§jungimo apsauginis laikiklis
mygtukinis jungiklis 16  UZspaudimo varZtai
8 Apsauga nuo perkrovos (REMS Tiger) 17 Masinos darbo rezimy kontrolé
9 UZspaudimo varztas 18 Pakopinis jkrovos indikatorius

LA“ Izoliuotos rankenos

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiesiems
su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziiirékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apriipintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama sagvoka ,elektrinis jrankis” yra susijusi su i$ elek-
tros tinklo maitinamais elektriniais jrankiais (su maitinimo kabeliu) arba akumuliato-
riais maitinamais elektriniais jrankiais (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkingos ir neap$viestos
darbo zonos gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skysc¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirksciuoja, kibirkstys gali uzdegti
dulkes arba garus.

c) Dirbant su elektriniu jrankiu, Salia neturi biti vaiky ir pasaliniy asmeny. Dé/
iShlaskymo galite nebekontroliuoti elektrinio jrankio.

2) Apsauga nuo elektros }

a) Elektrinio jrankio jungiamoji $akuté turi tikti Sakutés lizdui. Sakutés niekaip
neleidziama keisti. Nenaudokite adapteriniy kistuky kartu su jZzemintais
elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakuciy lizdai sumazina
elektros smagio pavojy.

b) Venkite kiino saly¢io su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, radiatoriais,
viryklémis ir Saldytuvais. Jei kinas yra jZemintas, kyla didesnis elektros smigio
pavojus.

c) Elektrinius prietaisus saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj
patekes vanduo padidina elektros smigio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba iStraukti kiStuka i$ kiStuko lizdo. Jungiamajj laida saugokite
nuo karséio, alyvos, astriy briauny arba judanciy daliy. PaZeisti arba susipyne
jungiamieji laidai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
laidus, kurie taip pat skirti naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamg naudoti
ilginamajj laida, sumaZéja elektros smagio rizika.

f) Jei negalima iSvengti elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje,
naudokite apsauginj nuotékio sroveés jungiklj. Naudojant apsauginj nuotékio
sroveés jungiklj, sumaZéja elektros smiigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, stebékite, ka darote, dirbdami su elektriniu jrankiu vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate pavarge arba
veikiami narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami elektrinj
jrankj bent akimirkg basite neatidds, per tg laikg galite sunkiai susiZaloti.

b) Déveékite asmenines apsaugos priemones ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dévint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius
batus neslidZiais padais, apsauginj $almg arba klausos apsaugos priemones,
priklausomai nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumazéja susizeidimy
pavojus.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami jj arba nesdami,
isitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei neS§dami elektrinj jrankj pirsta laikysite
ant jungiklio arba jjungta elektrinj jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

d) PriesS jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarak€ius. Jrankis arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje,
gali suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Taip galite geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

f) Deévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus ir drabuzius saugokite nuo judancéiy daliy.Laisvus drabuzius, papuo-
Salus arba ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, juos
reikia prijungti ir tinkamai naudoti.Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, galima
sumaZinti pavojy deél dulkiy.

h) Nesijauskite visiSkai saugis ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais jran-
kiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine
su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susiZeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a) Venkite per didelés elektrinio jrankio apkrovos. Naudokite darbui skirta
elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje
naudojimo srityje.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis jrankis,
kurio negalima jjungti ar i§jungti, yra pavojingas, ir jj bitina remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankiy dalis arba padédami
elektrinj jrankj j Salj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir (arba) iSimkite iSimama
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio
Jjjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité iy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei jais naudojasi
nepatyre asmenys.

e) Rupestingai prizitrékite elektrinius jrankius ir darbo jrankj. Patikrinkite, ar
judancios dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo
ir ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektros jrankio veikimui. Prie$
pradédami naudoti elektrinj jrankj, leiskite suremontuoti pazeistas dalis.
Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniSkai prizidrimi elektriniai
jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Rapestingai prizidrimi pjovimo
jrankiai su aStriomis briaunomis maZiau stringa, ir yra lengviau valdomi.

g) Naudokite elektrinj jrankj, darbo jrankj, darbo jrankius pagal $iuos nuro-
dymus. Atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama veiksma. Elektrinj jrankj
naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi buti sausi, Svaris ir neistepti alyva ir
tepalu.SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) Akumuliatorius jkraukite tik su gamintojo rekomenduojamais jkrovikliais.
[krovikliui, kuris yra skirtas tam tikrai akumuliatoriy raSiai, kyla gaisro pavojus,
jei jis naudojamas su kitais akumuliatoriais.

b) Elektriniuose jrankiuose naudokite tik tam skirtus akumuliatorius. Naudojant
kitus akumuliatorius, galima susizaloti ir sukelti gaisra.

c) Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo sgvarzéliy, monetuy, rakty,
viniy, varzty arba kity mazy metaliniy daikty, kurie galéty sujungti kontaktus.
Dél tarp akumuliatoriaus kontakty jvykusio trumpojo jungimo galima nudegti arba
sukelti gaisra.

d) Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skys¢io. Venkite
kontakto su Siuo skysciu. Atsitiktinai paliete, nuplaukite vandeniu. Jei skystis
pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja. /Stekantis akumuliatoriaus
skystis gali dirginti odg arba nudeginti.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti
akumuliatoriai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisrg, sprogima arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per auks$tos temperatiiros. Ugnis
arba aukstesné nei 130 °C temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus
arba akumuliatorinio jrankio temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instruk-
cijoje nurodytos temperatiiros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant
neleistinoje temperattroje, akumuliatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Techninés prieziiiros tarnyba

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudo-
jant originalias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite, kad elektrinis jrankis iSliks
saugus.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitiros. Visg akumulia-
toriy technine prieZitirg turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo
tarnybos skyriai.

Saugos nurodymai dirbant su REMS tiesiniais pjiklais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziarékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apriapintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smigj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite atei€iai.

o Atlikdami darbus, kuriy metu darbinis jrankis gali kliudyti pasléptus elektros
laidus arba savo maitinimo laida, elektrinj jrankj laikykite paéme uz izoliuotos
rankenos (,,A“). Palietus laida, kuriuo teka srové, metaliniai prietaisai gali
Jsielektrinti ir bati elektros smagio priezastimi.

o Dirbdami elektrinj jrankj laikykite tvirtai abejomis rankomis ir stenkités
stovéti tvirtai. Elektrinis jrankis abiem rankomis valdomas tvirciau.

o Naudokite asmeninés apsaugos priemones, pvz., apsauginius akinius.
Pjovimo metu karstos pjuvenos lekia j visas puses. Salia neturi biiti pasaliniy
asmeny.
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o Atkreipkite démesj, kad pjaunant gali susidaryti sveikatai kenksmingy
dulkiy. Jei reikia, naudokite tinkama dulkiy siurblj, respiratoriy ir vienkartinius
drabuZzius. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

o Naudokite tinkamg ieskiklj pasléptoms maitinimo linijjoms aptikti, arba
kreipkités j vietines tieckimo bendroves. Salytis su elektros laidais gali bati
ugnies arba elektros smigio prieZastis. PaZeidus dujotiek], gali jvykti sprogimas.
Patekus j vandentiekio linijg, galima patirti materialing Zalg arba gauti elektros
smagj.

o Pjaudami linijas, kuriomis teka vanduo, atkreipkite démesj, kad j motora
nepatekty liekamojo vandens. Galimas elektros smiigio pavojus.

o Pjaudami linijas, kuriomis teka vanduo, pasiripinkite, kad j akumuliatoriy
motorg nepatekty lieckamojo vandens. Kyla sprogimo ir gaisro pavojus dél
trumpojo jungimo.

o Gerai jtvirtinkite medziaga. Gaminio nelaikykite ranka arba neparemkite
koja. Kyla suzeidimo pavojus.

e |tvirtinkite gaminj. Spaustuvuose arba verZiamajame jtaise jtvirtintas gaminys
laikomas tvirCiau nei ranka.

o Su veikianciu pjuklu nelieskite jokiy daikty arba zemés. Galimas atatrankos
pavojus.

o Laikykite rankas toliau nuo pjovimo zonos. NekiSkite ranky po gaminiu. LieCiant
pjuklelj, kyla pavojus susizeisti.

e Pjovimo metu lengvai uzsidegancias medziagas saugokite nuo karsty
pjuvenuy. Kyla gaisro pavojus!

e Stenkités, kad pjovimo metu apveréiamas atraminis padas (6) bty visada
prigludes prie gaminio. Pjaklelis gali jstrigti, ir dél to Jas galite nesuvaldyti
elektrinio jrankio.

e Baige darbg i$junkite elektrinj jrankj ir iStraukite pjiklelj i$ prapjovos tik
tada, kai jis visiSkai sustoja. Taip iSvengsite atatrankos ir galésite saugiai padéti
elektrinj jrankj.

o Naudokite tik nepazeistus, nepriekaistingos buklés pjuklelius. Lenkti arba
neastras pjakleliai gali I0Zti arba sukelti atatrankg.

e [Sjunge jrankj, nestabdykite pjiklelio, spausdami jj i§ Sono. Pjiklelj galima
pazeisti, perlauZti arba sukelti atatranka.

o Prie$ padédami elektrinj jrankj palaukite, kol jis sustos. Darbo jrankis gali
Jstrigti, ir dél to Jas galite nesuvaldyti elektrinio jrankio.

o PrieS montuodami / iSmontuodami pjuklelj, iStraukite tinklo kisStuka arba
iSimkite akumuliatoriy. Kyla suzeidimo pavojus.

o Pries reguliuodami atraminj pada, iStraukite tinklo kiStuka arba iSimkite

akumuliatoriy. Kyla suZeidimo pavojus.

Nenaudokite pazeisto elektrinio jrankio. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

Niekada nepalikite veikianéio elektros jrankio be prieziiiros. ligesnj laika

nedirbdami, iSjunkite elektros jrankj, iStraukite tinklo kiStuka / iSimkite

akumuliatoriy. Palikus veikiancius elektros prietaisus be prieZidros, jie gali kelti
pavojy, dél kurio galima patirti materialing Zalg ir (arba) suZaloti asmenis.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
elektrinio jrankio, neleidziama naudoti Sio elektrinio jrankio, jei jy neprizidri
arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo
valdymo ir susiZalojimy pavojus.

o Elektrinj jrankj patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu jrankiu
leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZzius yra batinas
mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZidréti specialistas.

e Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso jungiamajj laida ir ilginamuosius
laidus. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Naudokite tik leidZiamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjivis yra pakankamas. llginamuosius laidus, kuriy ilgis
siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10-30 milgio 2,5 mm? skerspjavio.

Darbo saugos nurodymai, dirbantiesiems su
akumuliatoriais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziiirékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.
Taip pat zr. www.rems.de — Atsisiuntimai — Naudojimo instrukcija.
Simboliy paaiskinimas

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).
/\ DEMESIO

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).
Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! SuZeidimo pavojaus néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie§ pradedant eksploatuoti

Bitina naudoti akiy apsaugg

Bitina dévéti respiratoriy

Bitina naudoti apsaugines ausines
Elektrinis prietaisas atitinka Il apsaugos klase
Prietaisas neskirtas naudoti lauke

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

CE atitikties Zenklas

Jéga perduodantis
kreipiamasis laikiklis

Zalia mediena

90° Poringasis betonas

Plieniniai vamzdziai Gipskartonio plokstés

Metalas Pemza, plytos

AR ~ =L ol@®

+=
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Nerddijantis plienas Ketus
% banguotas
~ Ppadeklai kintamas
@ tiesus
o / Mediena Granulés

Mediena su vinimis

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirtj

REMS tiesiniai pjuklai, naudojami su tinkamais pjtkleliais, skirti pjauti jvairias
medZiagas, pvz., plieninius vamzdzius, nertdijancius plieninius vamzdzius, ketinius
vamzdzius, kitus metalinius profiliuogius, medieng, medieng su vinimis, padéklus,
statybines medziagas, taip pat pjauti jleidziamuoju bldu ne per kietas medziagas.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

1.1. Tiekimo komplektas

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: pavara, $eSiakampis galinis verZliaraktis,
kreipiamasis laikiklis iki 2", 2 REMS specialls pjakleliai iki 2"/140-3,2, plieninés
skardos dézé, naudojimo instrukcija.

REMS Puma VE: pavara, $eSiakampis galinis verzliaraktis, 1 REMS specialus
pjiklelis iki 210-1,8/2,5, plieninés skardos dézé, naudojimo instrukcija.
REMS Cat VE: pavara, SeSiakampis galinis verZliaraktis, 1 REMS universalusis
pjiklelis iki 150-1,8/2,5, plieninés skardos déz¢, naudojimo instrukcija.

REMS Akku-Cat 22V VE: pavara, akumuliatorius, spartusis kroviklis, SeSiakampis
galinis verzliaraktis, 1 REMS universalus pjaklelis iki 150-1,8/2,5, plieninés
skardos dézé, naudojimo instrukcija.

REMS Akku-Tiger 22 V VE: pavara, akumuliatorius, spartusis jkroviklis, SeSia-
briaunis galinis verZliaraktis, kreipiamasis laikiklis 2col., 2 REMS specialiis
pjakleliai 2col. / 140-3,2, plieninés skardos dézé, naudojimo instrukcija.

1.2. Gaminio numeris

REMS Tiger pavara 560000
REMS Tiger VE pavara 560008
REMS Tiger SR pavara 560001
REMS Tiger pneumatic pavara 560002
REMS Akku-Tiger 22V VE pavara Li-lon 560011
REMS Puma VE pavara 560003
REMS Cat VE pavara 560004
REMS Akku-Cat 22V VE pavara Li-lon 560010
Akumuliatorius Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Greitaveikis jkroviklis Li-lon 230V, 90W 571585
Kreipiamasis laikiklis %" 2" 563000
Kreipiamasis laikiklis 272" 4" 563100
Kreipiamasis laikiklis 5"— 6" 563200
Dvigubas laikiklis 543100
Apsauginis gaubtas kreipiamojo laikiklio, plonasienéms

Medziagoms jtvirtinti 563008
Plieninés skardos dézé (REMS pavara) 566051
Plieninés skardos dézé (REMS licio jony pavara) 566030
REMS CleanM 140119

1.3. Darbinis diapazonas

Pjovimas stac¢iu kampu su REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Su kreipiamuoju laikikliu 563000 ir

REMS specialiu pjukleliu 561001, 561007

vamzdZiai (taip pat ir padengti plastiko sluoksniu)  %"—2"

139



140

lit

lit

Su kreipiamuoju laikikliu 563100 ir
REMS specialiu pjakleliu 561002

vamzdziai (taip pat ir padengti plastiko sluoksniu) — 2%"— 4"

Su kreipiamuoju laikikliu 563200 ir

REMS specialiu pjakleliu 561008

vamzdziai (taip pat ir padengti plastiko sluoksniu) 5" 6"

REMS Tiger SR su kreipiamuoju laikikliu

ir REMS universaliu pjukleliu 561005, 561003

Nerddijantys plieniniai vamzdZiai Ve'"-2" ] 25" 4"

Pjovimas stac¢iu kampu su REMS Akku-Tiger 22V VE:
Su kreipiamuoju laikikliu 563000 ir

REMS specialiu pjukleliu 561001, 561007
vamzdZiai (taip pat ir padengti plastiko sluoksniu)  %"—2"
Pjovimas rankiniu bidu, naudojant visus REMS pjiklelius
REMS universalls pjukleliai ir REMS pjikleliai

Plieniniai vamzdziai ir kiti metaliniai profiliuociai @ <6", <250 mm
Mediena, mediena su vinimis, padéklai,
statybinés medziagos, plastikai <250 mm

1.4. Apsisukimy daznis (tuscia eiga)
REMS Tiger 2400 min-*
REMS Tiger VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2400 min-"
REMS Tiger SR (bepakopis reguliavimas) 700 ... 2200 min-"

REMS Tiger pneumatic (bepakopis reguliavimas) 0... 1700 min-*
REMS Akku-Tiger 22 V VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2400 min-"
REMS Akku-Cat 22V VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 1900 min-*

1.5. Elektros duomenys

REMS Tiger VE,
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A arba

110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A

apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A arba

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy
REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Greitaveikis jkroviklis Input 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V=

apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy

REMS Puma VE

1.6. Suspausto oro prijungimas REMS Tiger pneumatic
Reikalingas spaudimas
Oro sunaudojimas tuscia eiga
Oro sunaudojimas pilnas apkrovimas
Zarnos plotis
Alyvos reguliavimas

12-13 mm (%2")
6-7 lasai/min.

1.7. ISmatavimai

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m3min (46 cf/min)

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE
(su akumuliatoriumi) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat 22V VE
(su akumuliatoriumi) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
1.8. Svoris
REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 1b)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Akku-Tiger 22 V VE, be akumuliatoriaus 2,3 kg (5,11b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE, be akumuliatoriaus 2,3kg (5,1 1b)
REMS Akumuliatorius Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
REMS Akumuliatorius Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Kreipiamasis laikiklis %" — 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Kreipiamasis laikiklis 272" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Kreipiamasis laikiklis 5"— 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
1.9. Informacija apie triukSma
Garso slégio lygis Lea
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Garso galios lygis Lwa
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Neapibréztis K 3dB(A)

1.10.Virpesiai

Pagreicio svertiné efektiné verté:
visi REMS tiesiniai pjiklai
Medienos droZliy plokstés pjaklai
Mediniy sijy pjaklai

18,3 m/s?
28,3 m/s?

K=3,3 m/s?
K =2,4 m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg
vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

/\ DEMESIO

Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos
vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bado. Taip pat, priklausomai nuo
faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis), gali prireikti
nustatyti saugumo uZtikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso naudotojg.

Eksploatavimo pradzia

. ljungimas j elektros tinkla

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Prie$ prijungiant REMS tiesinj pjiklg arba
spartyjj jkroviklj patikrinti, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka
tinklo jtampa. Statybos aikstelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke
arba esant palyginamoms pastatymo rasims, elektrinj jrankj junkite prie tinklo
tik su apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos
tiekima, kai tik nuotékio j Zeme srové virsija 30 mA per 200 ms.

Akumuliatoriai (1 pav. (13))

Visiskas iSkrovimas dél sumazintosios jtampos

Naudojant li¢io jony akumuliatorius jtampa negali biti Zemesné nei maziausia
itampa, nes kitaip akumuliatorius gali bdti pazeidziamas visi$kai iSkraunant, Zr.
L,Pakopinis jkrovos indikatorius®. Prie§ tiekimg REMS liCio jony akumuliatoriai
yra jkrauti mazdaug 40 %. Todél li¢io jony akumuliatorius prie$ naudojima reikia
jkrauti ir reguliariai jkrauti papildomai. Jei nesilaikoma Sio elementy gamintojo
taisyklés, licio jony akumuliatorius gali bati pazeidziamas visiSkai iSkraunant.

Visiskas iSkrovimas sandéliuojant

Jei sandéliuojamas santykinai mazai jkrautas li¢io jony akumuliatorius, sandé-
liuojant ilgg laika jis gali visiSkai iSsikrauti dél savaiminio i§sikrovimo ir taip bati
pazeistas. Todél liio jony akumuliatorius reikia jkrauti prie§ sandéliavima ir ne
reCiau kaip kas SeSis ménesius jkrauti papildomai ir prie$ naujg apkrova bitina
dar kartg jkrauti.

PRANESIMAS

Akumuliatoriy jkraukite prie$ naudojima. Li€io jony akumuliatoriy regu-
liariai jkraukite papildomai, kad buty iSvengta visiSko iSkrovimo. VisiSkas
iSkrovimas pazeidzia akumuliatoriy.

|krauti naudokite tik REMS spartyjj akumuliatoriy jkroviklj. Nauiji ir ilgg laika
nenaudoti li¢io jony akumuliatoriai visg talpg pasiekia tik po keliy krovimy.
NeleidZiama krauti pakartotinai nejkraunamy baterijy.

Pjiiklo busenos kontrolé, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat 22V VE
Akumuliatoriniame grjiZztamojo slenkamojo judéjimo pjikle jdiegta elektroniné
pjuklo blsenos kontrolés sistema (1 pav. (17)) su dviejy spalvy (zalios ir
raudonos) viesos diodu. Sviesos diodas $viecia Zaliai, jei akumuliatorius yra
visiskai jkrautas arba dar pakankamai jkrautas. Sviesos diodas $viegia raudonai,
jei akumuliatoriy reikia jkrauti. Jeigu Si buklé nustatoma pjaunant, pjovima batina
uzbaigti su jkrautu licio jony akumuliatoriumi. Jeigu apkrova per didelé, Sviesos
diodas ima $viesti raudonai ir akumuliatorinis grjZztamojo slenkamojo judéjimo
pjiklas iSsijungia. Netrukus Sviesos diodas vél ima Sviesti zaliai ir tada galima
testi pjovima. Sviesos diodas mirksi raudonai, jeigu variklio temperatira yra
virSijama. Pasibaigus ausinimo trukmei Sviesos diodas vél ima Sviesti zaliai ir
tada galima testi pjovima. Ausinimo trukme galima sutrumpinti, jeigu akumu-
liatorinis grjztamojo slenkamojo judéjimo pjiklas eksploatuojamas tusciaja eiga.
Sviesos diodas $vie¢ia raudonai, jeigu akumuliatorinis grjiztamojo slenkamojo
judéjimo pjiklas eksploatuojamas tusciaja eiga.

Jeigu akumuliatorinis grjztamojo slenkamojo judéjimo pjiklas néra naudojamas,
Sviesos diodas uzgesta mazdaug po 2 valandy, taciau vél pradeda Sviesti, kai
akumuliatorinis grjztamojo slenkamojo judéjimo pjaklas vél jjungiamas.

Pakopinis jkrovos biklés indikatorius (18) li¢io jony akumuliatorius 21,6 V
Pakopinis jkrovimo lygio indikatorius 4 Sviesos diodais parodo akumuliatoriaus
ikrovimo lygj. Paspaudus mygtuka su baterijos simboliu kelias sekundes Svie€ia
ne maziau kaip vienas Sviesos diodas. Kuo daugiau Sviesos diody Svie€ia Zaliai,
tuo didesnis yra akumuliatoriaus jkrovimo lygis. Jei vienas Sviesos diodas mirksi
raudonai, akumuliatoriy reikia jkrauti.

Li¢io jony akumuliatoriy spartusis jkroviklis (gam. Nr. 571585)

Jei tinklo kiStukas jkistas, kontroliné lemputé kairéje Sviecia Zalia pastovia
Sviesa. Jei akumuliatorius yra jstatytas j REMS spartujj jkroviklj, mirksinti Zalia
kontroliné lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei Si kontroliné lemputé
Sviecia zalia pastovia Sviesa, akumuliatorius yra jkrautas. Jei kontroliné lemputé
mirksi raudonai, akumuliatorius yra sugedes. Jei kontroliné lemputé SvieCia
raudona pastovia $viesa, sparciojo jkroviklio ir/ arba akumuliatoriaus tempera-
tira yra mazesné arba virSija leidziama darbinj intervalg nuo 0°C iki +40°C.

PRANESIMAS

Spartusis jkroviklis néra pritaikytas naudoti lauke.
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2.2,

2.3.

24,

2.5,

Pjovimas, naudojant kreipiamajj laikiklj (2) (pjovimas staciu kampu)

Prie$ montuojant / iSmontuojant kreipiamajj laikiklj, iStraukti tinklo kistuka
arba iSimti akumuliatoriy!

Kreipiamojo laikiklio (2) guolio varzta (3) i§ Sono jstatykite | REMS grjztamojo
slenkamojo judéjimo pjukla / REMS akumuliatorinj griztamojo slenkamojo
judéjimo pjikig taip, kad kreipiamojo laikiklio ribojamasis kaistis judéty REMS
griztamojo slenkamojo judéjimo pjaklo iSilginéje iSpjovoje.

PRANESIMAS

Norint pjauti sta¢iu kampu batinai reikia naudoti kreipiamajj laikiklj, nes laikant
ranka nejmanoma pridéti arba stumti REMS grjztamojo slenkamojo judéjimo
pjuklo / REMS akumuliatorinio grjztamojo slenkamojo judéjimo pjiklo staciu
kampu.

Pjovimas rankiniu badu

REMS grjztamojo slenkamojo judéjimo pjaklas / REMS akumuliatorinis grjzta-
mojo slenkamojo judéjimo pjiklas naudojamas be kreipiamojo laikiklio (2).
Pjovimo metu jj reikia stipriai prispausti prie medziagos, kad atraminis padas
(6) bty nuolatos prigludes prie pjaunamos medziagos. Pjaunamg medziaga
reikia jtvirtinti, kad neblty nusviesta j $alj.

Tinkamo pjuklelio pasirinkimas

Savo interesais su visais REMS grjztamojo slenkamojo judéjimo pjiklais /
REMS akumuliatoriniais grjZtamojo slenkamojo judéjimo pjuklais naudokite tik
REMS kokybiskus pjiklelius, prieSingu atveju neteksite teisés j garantija!

REMS specialiis pjukleliai 2"/140-2,5 arba 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ir
6"/260-3,2 (8 pav.) visiems REMS Tiger modeliams

Specialiai sukurta REMS Tiger / REMS Akku-Tiger. Batinai reikalingi pjaunant
staciu kampu bei greitai iSmontuojant plieninius vamzdZius su jéga perduodanciu
kreipiamuoju laikikliu. Jis jtakoja keleriopg pastimos jégg 5 kartus jéga dididi-
nanciu svirties poveikiu. REMS specialls pjlkleliai su dvipuse gsele ir labai
plagiu suspaudimo pavirSiumi laiko tiksliai, yra labai stori, atspards lenkimui ir
sukimui, todél labai stabilGs. Dideli, banguoti dantys greitam pjaviui. Kelis kartus
ilgesnis naudojimo laikas. Jprasty pjukleliy su vienpuse gsele negalima naudoti
pjauti staCiu kampu su kreipiamuoju laikikliu, nes dél didelés pastimos jégos
jie ldzta suspaudimo vietoje.

REMS universalus pjiiklelis 100/150/200/300 (8 pav.) visiems REMS Tiger,
REMS Cat modeliams

Skirtas pjauti viena ranka ir pjauti su jéga perduodanciu kreipiamuoju laikikliu.
Vietoj jvairiy skirtingy pjikleliy pjovimo darbams reikia tik 1 REMS universalaus
pjuklelio. Elastinga medziaga, labai lankstus, tinka pjauti net arti sieny. Dvipusé
gselé su labai placiu suspaudimo pavirSiumi laiko tiksliai ir labai stabiliai. Besi-
keiciantys dantys (Combo danty iSdéstymas), danty srityje ypatingai uzgridinta.
Dél to pasiekiamas puikus pjovimo nasumas ir ypatingai ilga naudojimo trukmé.
Taip pat ir sunkiai sriegiamoms medziagoms, pvz., neridijantiems plieniniams
vamzdZiams, kietiems ketiniams vamzdziams ir t. t., ir medienai su vinimis,
padéklams pjauti. Jprasti pjakleliai su vienpuse gsele netinka pjovimo metu
naudojant kreipiamajj laikiklj, jie 10zta suspaudimo vietoje.

REMS pjukleliai visiems REMS tiesiniams pjaklams

Specialiems metaly, medienos, statybiniy medziagy ir plastiky pjovimo darbams
tiekiami daug jvairios formos, ilgio ir danty Zingsnio REMS pjikleliai su jprastine
(vienpuse) asele, Zr. pjukleliy lentele 8 pav.

Pjuklelio montavimas

PrieS montuojant/ iSmontuojant pjiklelj, iStraukti tinklo kiStuka arba iSimti
akumuliatoriy!

Visi REMS Tiger, REMS Cat modeliai (2 ir 3 pav.)

Montuojant REMS pjiklelj, pjaklo nepadéti ant jungiamojo laido apsauginio
antgalio nuo perlenkimo, kadangi jj galima pazeisti! Atlaisvinti pjuklelio
prispaudimo detalés (4) uzspaudimo varztg (9), kol pjuklelj bus galima uZzmauti
ant centravimo kai$cio. REMS specialus pjtklelis ir REMS universalusis pjiklelis
yra tarp abejy ,U” formos pjuklelio prispaudimo detalés kojeliy (2 pav.). REMS
pjukleliai su jprastine (vienpuse) asele turi biti pjiklelio prispaudimo detalés
pagrindo iSémoje (3 pav.). Tvirtai uzverzti pjuklelio prispaudimo detale uzspau-
dimo varztu (9), kadangi prieSingu atveju pazeidziamas arba nukerpamas
centravimo kaistis. Centravimo kaistis neskirtas laikyti pjuklelj. Tai vyksta tik
prispaudziant uzspaudimo varztu (9). Jei uzspaudimo varzto (9) negalima
daugiau uzverzti, kadangi yra nusidévéjes vidinis SeSiakampis arba SeSiakampis
galinis verzliaraktis, centravimo kaistis nukerpamas. Todél reikia laiku keisti
nusidéveéjusj uzspaudimo varztg (9) ir $eSiakampj galinj verzliarak;.

REMS Puma VE (5 pav.)

Montuojant REMS pjiklelj, pjaklo nepadéti ant jungiamojo laido apsauginio
antgalio nuo perlenkimo, kadangi jj galima pazeisti! Ranka pakelti aukstyn ir
laikyti pjuklelio verziamajg svirtj (14). Pjuklelj (5) pasirinktinai jstatyti j apacia
nukreiptais dantimis arba apverstg 180° dantimis j virSy. Atleisti pjuklelio
verziamajg svirtj (14), ja veikia spyruoklé, ir pjuklelis uZzspaudziamas automa-
tiSkai. Patikrinti, ar tvirtai laikosi pjaklelis (5). Pjkleliu, kurio dantys nukreipti j
vir8y, galima pjauti arti pavirSiaus (7 pav.).

2.6.

3.1.

3.2,

ISilgine kryptimi reguliuojamo atraminio pado nustatymas, REMS Puma VE
(6 pav.)

Prie$ reguliuojamg apverciamg atraminj pada (6) reguliuojant iSilgine
kryptimi, iStraukti tinklo kiStuka!

ISimti i$ laikiklio (15) SeSiakampj galinj rakta ir atidaryti abu uzspaudimo varztus
(16). Apverciama atraminj padg (6) galima tolygiai perstumti 40 mm iSilgine
kryptimi. Nustatyti norimg padetj, tvirtai uzverzti uzspaudimo varztus (16),
SeSiakampj galinj rakta jstatyti j laikiklj (15). Dél Sios atraminio pado reguliavimo
galimybés galima geriau iSnaudoti i$ dalies atSipusius pjiklelius ir galima
iSvengti, kad pjaklelio vir§iné neuzklidty uz sienos / vamzdzio vidinés sienelés
(atsizvelgti j pjaklelio eigq).

Naudojimas

Batina naudoti akiy apsaugg
@ Batina naudoti apsaugines ausines

Atliekant darbus, kuriy metu gali susidaryti sveikatai kenksmingos dulkés, reikia
naudoti tinkama dulkiy siurblj, respiratoriy ir vienkartinius drabuzius. Laikytis
nacionaliniy taisykliy.

Batina déveéti respiratoriy

REMS Tiger: jjungti / iSjungti jjungimo / iSjungimo apsauginiu mygtukiniu
jungikliu (7).

REMS tiesiniai pjuklai ,,VE“, REMS akumuliatoriniai grjztamojo slenkamojo
judéjimo pjuklai ,,VE*: tolygus elektroninis pjiklo eigos reguliavimas kintamai
spaudziant bepakopj apsauginj mygtukinj jungiklj (greicio didinimo jungiklj) (10).
REMS Tiger SR: tolygus elektroninis judesiy skaiciaus reguliavimas. Regulia-
vimo ratuku (12) i$ anksto pasirenkamas norimas judesiy skaicius. Jjungti /
iSjungti jjungimo / i§jungimo apsauginiu mygtukiniu jungikliu (7).

REMS Tiger pneumatic: norint jveikti svirties jjungimo blokatoriy, pirma reikia
paspausti Zemyn svirties su fiksatoriumi (11) fiksatoriy, po to svirtj. Judesiy
skaiCius pasirenkamas atitinkamai paspaudus svirtj su fiksatoriumi (11).

Darbo eiga, pjovimo metu naudojant kreipiamajj fiksatoriy

REMS grjztamojo slenkamojo judéjimo pjikla, REMS akumuliatorinj grjiztamojo
slenkamojo judéjimo pjiklg laikykite tik uz izoliuoty rankeny (,A“) (1 pav.) , 0
ne uz kreipiamojo laikiklio (2), jei atliekami darbai, kuriuos atliekant galima
kliudyti pasléptus laidus ar maitinimo tinklo kabelj. Palietus laida, kuriuo teka
srové, metaliniai prietaisai arba kreipiamasis laikiklis gali jsielektrinti ir bati
elektros smigio priezastimi.

PRANESIMAS

Naudoti tik REMS specialius ir REMS universalius pjuklelius (zr. 2.4.). Jprasty
pjukleliy su vienpuse gsele negalima naudoti pjauti staciu kampu su kreipiamuoju
laikikliu, nes dél didelés pastimos jégos jie Iizta suspaudimo vietoje.
Sumontuoti kreipiamajj laikiklj, kaip aprasyta 2.2. REMS tiesinj pjuklg su krei-
piamuoju laikikliu pridéti prie vamzdZio, kad fiksacinis suklys su rankenéle (1)
stovéty statmenai. Uzverzti fiksacinj suklj. Paspausti jungiklj (7 arba 10), tuo
paciu metu apimant variklio rankeng, arba jjungti svirtj su fiksatoriumi (11) ir
REMS tiesinj pjikla traukti aukstyn, kol bus perpjautas vamzdis arba profiliuotis.
Ipjovima, ypa¢ esant dideliems skersmenims (pvz., 4"), galima palengvinti, jei
masina jjungiama tik tada, kai pjlklelis jau pridétas prie vamzdzio. Stebéti, kad
kreipiamojo laikiklio prizmé baty $vari, be pjuveny, kadangi jos jtakoja pjovima
staCiu kampu. Norint pasiekti optimaly pjovimo greit] ir tausoti pjuklelj, reikia
pasirinkti vidutine pastimos jéga. Didelé pastimos jéga nepadidina pjovimo
greicio! REMS Tiger yra jmontuota apsauga nuo perkrovos (8). Esant per didelei
pastlimos jégai, ji suveikia, mygtukas truputj i$Soka lauk, ir REMS pjiklas lieka
stovéti. Po keliy sekundZiy galima vél jspausti apsaugg nuo perkrovos, ir REMS
pjiklas vél jsijungia. REMS Akku-Tiger 22V VE sumontuotas elektroninis
apsaugos nuo perkrovos jtaisas, zr. pjuklo bisenos kontrolé.

Darbo eiga, pjaunant rankiniu bidu

REMS grjztamojo slenkamojo judéjimo pjikla, REMS akumuliatorinj grjiztamojo
slenkamojo judéjimo pjiklg laikykite tik uz izoliuoty rankeny (,A“) (1 pav.), jeigu
atliekami darbai, kuriuos atliekant galima kliudyti pasléptus laidus ar maitinimo
tinklo kabelj. Palietus laidg, kuriuo teka srove, metaliniai prietaisai gali jsielek-
trinti ir bati elektros smigio priezastimi.

Tiesiam arba kreivalinijiniam pjaviui apver¢iama atraminj pada (6) tvirtai prispausti
prie medziagos, kad apverciamas atraminis padas (6) bity nuolatos prigludes
prie pjaunamos medziagos. Jjungti REMS tiesinj pjiklg. Naudoti tik astrius ir
nepriekaistingos blklés pjuklelius. Tolygi pastima sumazina nelaimingo atsi-
tikimo pavojy ir tausoja REMS tiesinj pjaklg ir pjaklelj. Jungiamasis laidas visada
turi bati nukreiptas atgal nuo REMS tiesinio pjaklo. Pjovimo metu REMS tiesinj
pjUkla toliau stipriai spausti prie pjaunamos medziagos. Jei pjovimo metu
pjuklelis uzstringa, i§jungti REMS tiesinj pjikla, tinkamu jrankiu praskirti prapjova
ir iStraukti pjoklelj. REMS akumuliatoriniame grjztamojo slenkamojo judéjimo
pjikle sumontuotas elektroninis apsaugos nuo perkrovos jtaisas, zr. pjaklo
blsenos kontrolé.
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Pjaunant jleidziamuoju badu ne per kiety medZiagu, pvz., medienos, plastikiniy ~ 4.1. Techninis aptarnavimas
vamzdziy arba lengvy statybiniy medziagu, pavirSius, atsargiai pjaunant pjaklelj
galima jleisti j pavirSiy (4 pav.). Naudoti trumpg pjaklelj. ISjungti REMS tiesinj
pjukla, apverciamo atraminio pado(6) apatine krastine ir pjiklelio virstne pridéti

Prie$ prieziliros darbus istraukite tinklo Sakute arba iSimkite akumuliatoriy!

prie pjovimo vietos, jjungti REMS tiesinj pjakla ir, pamazu pjaunant, pjaklelj REMS tiesiniams pjoklams nereikia techninés prieZidros. Reduktorius veikia
jleisti j medziaga. Pirmenybe teikti REMS tiesiniams pjiklams su tolygiu elek- nuolatiniame tepalo uZpilde, ir todél jo nereikia tepti. Pjiklelio fiksatorius turi
troniniu pjaklo eigos reguliavimu. Esant kietesnéms medziagoms, pvz., metalui, biti Svarus. Pasalinti pjuvenas i$ pjuklelio fiksatoriaus korpuso. Po kiekvieno
pjovimo pradziai reikia padaryti pjaklelj atitinkancig skyle. naudojimo pasalinti vandens likuCius / drégme i$ pjuklelio fiksatoriaus korpuso.
Pjdklelio fiksatoriy ir pjaklelio verZiamajg svirtj (14) sutepti nedideliu kiekiu
3.3. Tepimo medziagos tepalo (REMS Puma VE). Pakeisti pazeistg uzspaudimo varztg (9) (iSskyrus
Normaliems pjovimo darbams nereikia tepimo medZiagy. Jos trukdo pasalinti REMS Puma VE). Plastikines dalis (pvz., korpusa, akumuliatorius) valykite tik
pjuvenas i$ pjovimo griovelio ir tokiu biidu sutrumpina pjiklelio naudojimo laika. masiny valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119) arba $velniu muilu ir drégnu
Tik pjaunant i nerddijangio plieno ir kieto ketaus pagamintus vamzdzius, reikia skudureliu. Nenaudoti buitiniy valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali
ausinti ir sutepti REMS Spezial ir REMS Sanitol. Rekomenduojama naudoti pazeisti plastikines dalis. Jokiu biidu nevalyti benzinu, terpentinu, skiedikliu
REMS Tiger ir vieng i REMS universaliy pjakleliy 561003 ... 561006. Pjaunant arba panasiais produktais.
staciu kampu batinai reikalingas kreipiamasis laikiklis (Zr. 2.2.). Stebéti, kad j REMS tiesinio pjaklo vidy nepatekty skys¢iy. REMS tiesinio pjaklo

. wenm . . niekada nenardinti j skystj.
4. Prieziuros ir remonto darbai o
Neatsizvelgiant j toliau paminétus eksploatacinés patikros darbus elektrinjjrankj ~ 4-2. Techniné apZitira/remontas
rekomenduojama kartg per metus atiduoti jgaliotoms REMS klienty aptarnavimo
dirbtuvéms, kad patikrinty ir dar kartg jvertinty elektros prietaisus. Vokietijoje
tokios pakartotinés elektros jrenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir igimkite akumuliatoriy! Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems
DGUV nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir specialistams
eksploatacinés medziagos® turi bati vykdomos ir kilnojamiems elektros jrengi- o . ) o o L
niams. Be to, reikia laikytis ir vykdyti atitinkamy galiojanéiy nacionaliniy saugos REMS tiesiniame pjtkle su universaliuoju varikliu yra angliniy Sepetéliy. Jie
nuostaty, taisykliy ir potvarkiy. susidévi, ir todél retkarciais juos turi patikrinti arba pakeisti kvalifikuotas speci-
alistas arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése. Naudo-
jant akumuliatoriumi maitinamas pavaras, susidévi nuolatinés srovés (DC)
varikliy angliniai Sepetéliai. Jy negalima pakeisti naujais, todél reikia keisti
nuolatinés srovés (DC) varikl].

Prie$ atlikdami prieZitros ir remonto darbus i$ tinklo iSjunkite Sakute ir

5. Gedimai

5.1. Gedimas: pjovimo metu REMS tiesinis pjiklas lieka stovéti.
Priezastis Pasalinimas
o Per didelé pastimos jéga. Sumazinti pastimos jéga.
o AtSipes pjuklelis (5). Pakeisti pjuklel].
o Netinkamas pjuklelis (5). Pasirinkti tinkamg pjtklelj (zr. 2.4. ir 8 pav.).
o Suveiké apsauga nuo perkrovos (8) (REMS Tiger). Palaukti kelias sekundes, jspausti apsaugos nuo perkrovos mygtuka.
e Pjiklo biisenos kontrolés $viesios diodas (LED) (1 pav.) (17) Svie€ia Palaukite kelias sekundes, kol Sviesos diodas ims Sviesti Zaliai.
raudonai (REMS akumuliatorinis grjztamojo slenkamojo judéjimo pjuklas).

o Nusidéveéje angliniai Sepetéliai. e Anglinius Sepetélius arba nuolatinés srovés (DC) variklj leiskite pakeisti
kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvése.

e Per mazas darbinis slégis (REMS Tiger pneumatic). o Padidinti darbinj slégj. Parinkti kompresoriy pagal 1.6 skirsnio techninius
duomenis.

o |3 kompresoriaus tiekiamas per mazas oro kiekis (REMS Tiger pneumatic). e Parinkti kompresoriy pagal 1.6 skirsnio techninius duomenis.

o Akumuliatorius (13) iSsikroves arba sugedes (REMS akumuliatorinis o |krauti akumuliatoriy li¢io jony akumuliatoriy sparciuoju jkrovikliu arba jj
griztamojo slenkamojo judéjimo pjaklas). pakeisti.

e Pjuklo busenos kontrolés Sviesos diodas (LED) (1 pav.) (17) SvieCia o Palaukite, kol Sviesos diodas ims Sviesti Zaliai. Norédami sutrumpinti ausinimo
raudonai, nes virSyta variklio temperattros verté (REMS akumuliatorinis trukme, REMS akumuliatorinj grjiZztamojo slenkamojo judéjimo pjukla jjunkite ir
griztamojo slenkamojo judéjimo pjaklas). palikite veikti be apkrovos.

5.2. Gedimas: néra pjivio staciu kampu, kai pjaunant vamzdj naudojamas kreipiamasis laikiklis (2).
Priezastis Pasalinimas
o Per didelé pastimos jéga. e Sumazinti pastimos jéga.

o Netinkamas pjuklelis (5).
o AtSipes pjuklelis (5).
o Uztersta kreipiamojo laikiklio (2) prizmé (pjuvenos!).

Pasirinkti tinkama pjdklelj (Zr. 2.4. ir 8 pav.).
Pakeisti pjiklel].
Nuvalyti prizme.

5.3. Gedimas: neveikia REMS tiesinis pjuklas.

Priezastis Pasalinimas

o Suveiké apsauga nuo perkrovos (REMS Tiger). o Palaukti kelias sekundes, jspausti apsaugos nuo perkrovos mygtuka.

e Pazeistas sujungiamasis laidas. e Jungiamajj laidg leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Akumuliatorius (13) i$sikroves arba sugedes (REMS akumuliatorinis o |krauti akumuliatoriy li€io jony akumuliatoriy sparciuoju jkrovikliu arba jj

grjztamojo slenkamojo judéjimo pjuklas). pakeisti.

o REMS tiesinis pjiklas sugedes. o REMS tiesinj pjukia leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty
aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e Pjiklo biisenos kontrolés Sviesos diodas (LED) (1 pav.) (17) Svie€ia e |détas netinkamas akumuliatorius. Dél tinkamy naudoti akumuliatoriy zr. 1.5.

raudonai (REMS akumuliatorinis grjztamojo slenkamojo judéjimo pjaklas).

5.4. Gedimas: nukerpamas centrinis kaistis, pjuklelio (5) negalima pakankamai jtvirtinti (REMS Tiger ir REMS Cat visi modeliai).

Priezastis Pasalinimas
e Nusidévéjo uzspaudimo varztas (9). e Pakeisti uzspaudimo varzta ir / arba centravimo kaist].
o Sesiakampis galinis raktas nusidévéjo (zr. 2.5.). o Pakeisti SeSiakampj galinj rakta.
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6.

Utilizavimas

Pasibaigus REMS tiesiniy pjokly, akumuliatoriy ir sparciujy jkrovikliy veikimo
trukmei, draudZiama juos iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jie privalo bati
tinkamai utilizuoti pagal jstatyminius potvarkius. Li¢io baterijas ir visy baterijy
sistemy akumuliatorius galima utilizuoti tik iSkrovus arba, jei li¢io baterijos ir
akumuliatoriai ne visiSkai iSkrauti, uzdengus visus kontaktus, pvz., izoliuojamaja
juosta.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai¢iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinancius doku mentus, kuriuose privalo biti nurodyta pirkimo
data ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pa$alinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai€iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas€iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sgrasa rasite internete adresu
www.rems.de. | §j sarasg nejtrauktose Salyse gaminys turi bati grgZzinamas
adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos
deél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél ty€inio pareigos nevykdymo ir
pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.
Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos deél tarp-
tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutaréiy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojanCios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG*,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Daliy sarasas
Daliy sgrasa Zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
1.-8. attels

1 Nospriegojuma varpsta ar izcilni 10 DroSibas kontaktslédzis bez

2 VadoSais tureklis pakapém (paatrinataja slédzis)

3 Gultna tapina 11 Svira ar aizturi

4 Zaga platnes piespiedéjs 12 ReguléSanas ritenis

5 Zaga platne 13 Akumulators

6 Apgazama balsta kurpe 14  Zaga platnes nospriegojuma svira
(REMS Puma VE ar garuma (REMS Puma VE)
reguléSanu bez pakapém) 15 Tureklis seSSkautnu tapu atslégai

7 DroSibas kontaktslédzis ieslégSanai/ 16 Piespiedskrives
izslégSanai 17 Masinas stavok|a kontrole

8 Parslodzes droSinatajs 18 Pakapeniska uzlades stavok|a
(REMS Tiger) indikacija

9 Piespiedskrive "A* Izolétas turéSanas virsmas

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmoSanas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

DroS$ibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstruments® attiecas uz no tikla
darbindmiem elektroinstrumentiem (ar tikla vadu) vai no akumulatora darbindmiem
elektroinstrumentiem (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Darba zonai jabit tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var izraisit nelaimes gadijumus.

b) Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem spradznienbistama atmosféra,
kur atrodas aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti
veido dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un
citas personas. Ja Jisu uzmaniba tiek novérsta, Jis varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta pieslégSanas kontaktdaksai jabit piemérotai rozetei.
KontaktdaksSu nedrikst mainit nekada zina. Kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdaksas un piemérotas
rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) Izvairieties no kermena kontakta ar caurulu, apkures sistému, kraSpu un
ledusskapju iezemétam virsmam. Pastav paaugstinats elektriska trieciena
risks, ja Jasu kermenis ir iezemeéts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Udens nok|isana elek-
troinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet piesléeguma vadu elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai
vai kontaktdaksas izvilkSanai no spraudligzdas. Sargajiet pieslégSanas
vadu no karstuma, e|las, asam malam un kustigam detalam. Bojati vai sapiti
pieslégsanas vadi paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Ja Jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet tikai pagarinasanas
vadus, kas ir pieméroti darbiem ara. /zmantojot pagarind$anas vadus, kas
pieméroti darbiem ara, tiek samazinats elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noveérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
nopliides stravas aizsardzibas slédzi. Noplides stravas aizsardzibas slédza
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar elektroinstrumentu. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku
vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar
elektroinstrumentu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet individudlos aizsardzibas Iidzek|us un aizsargbrilles. /zman-
tojot individualos aizsardzibas lidzeklus, tadus k& puteklu masku, neslidosus
aizsargapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzek|us, tiek samazinats
savainosanas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elektroins-
truments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai akumulatoram,
nemt to rokas vai parnesat. Ja elektroinstrumenta parne$anas laika Jasu pirksts
ir uz slédza vai elektroinstruments tiek ieslégta veida pieslégts stravas avotam,
pastav nelaimes gadijumu risks.

d) Pirms ieslégt elektroinstrumentu, iznemiet iestatiSanas instrumentus un
skruvatslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas kustigaja elektroinstrumenta
dala, var izraisit ievainojumus.

e) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. NodroSiniet vienmér
stabilu stavokli un kermena lidzsvaru. Ta Jis varésiet labak kontrolét elek-
troinstrumentu jebkuras negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet pieguloSas drébes un rotaslietas.
Uzmanieties, lai mati un drébes butu pietiekosi liela attaluma no kustigam
detalam. Vajigas drébes, rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigdm
detalam.

g) Ja ir iespéjams montét putek]u izsiik§anas un uztverSanas iekartas, tas ir
japieslédz un pareizi jalieto. Putekju nosiiksanas iekartu lietoSana var samazinat
riskus, ko izraisa putekli.

h) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti elektroinstrumentam, ari tad,
kad Jiis péc vairakam lietoSanas reizém protat stradat ar elektroinstrumentu.
Neuzmanigas darbibas daZu sekunZu laika var izraisit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta lietoSana un apkalpo$ana

a) Nepaklaujiet elektroinstrumentu parmérigam slodzém. Darbam izmantojiet
tikai tam piemeérotu elektroinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs
ir labaks un drosaks paredzétaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojatu slédzi. Elektroinstruments, ko
vairs nav iespéjams ieslégt vai izslégt, ir bistams un ir jasalabo.

c) lzvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas un/vai iznemiet iznemamo akumu-
latoru, pirms veikt ierices iestatijumus, nomainit ielieckama instrumenta
detalas vai atlikt elektroinstrumentu. Sis drosibas pasakums novérs nekontrolétu
elektroinstrumenta palaisanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet lietot elektroinstrumentu personam, kas neparvalda
elektroinstrumentu vai nav izlasijusas $is instrukcijas. Elektroinstrumenti ir
bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

e) Veiciet elektroinstrumentu un ieliekama instrumenta rapigu kopsanu.
Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevainojami un neaizkeras, vai
detalam nav tadu bojajumu, kas varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstru-
menta funkcioné$anu. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas salabojiet bojatas
detalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti griesanas
instrumenti ar asam malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, ieliekamo instrumentu, ieliekamos instrumentus
utt. atbilstosi §im instrukcijam. Nemiet véra darba apstak]us un izpildamus
darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var
novest pie bistamam situacijam.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabut tiram, sausam un brivam no ellas un
taukiem. Siido$i rokturi un rokturu virsmas nelauj drosi vadit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

5) No akumulatora darbindma instrumenta lieto§ana un apkalposana

a) Akumulatoru uzladésanai izmantojiet tikai ladétajus, ko iesaka razotajs. Ja
1&detéju, kas ir paredzéts noteiktam akumulatoru veidam, izmanto citu akumulatoru
uzladei, ladétajs var uzliesmoties.

b) Lietojiet elektroinstrumentos tikai tam paredzétos akumulatorus. Citu akumu-
latoru izmanto$anas rezultata iespéjama savainojumu gii$ana un uzliesmo$anas.

c) Akumulatoru, kas netiek lietots, neuzglabajiet saspraudzu, monétu, naglu,
skriivju vai citu nelielu metala priekSmetu tuvuma, jo tie var izraisit kontaktu
parvieno$anu. Issavienojums starp akumulatora kontaktiem var izraisit apde-
gumus vai uzliesmo$anos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt Skidrums. Izvai-

rieties no kontakta ar to. Nejausi nonakot kontakta, noskalojiet ar Gideni.

Ja Skidrums nonak ac's, noteikti griezieties pie arsta. lznako$s akumulatora

Skidrums var izraisit adas iekaisumus vai apdegumus.

Neizmantojiet bojatus un tehniski modificétus akumulatorus. Bojatu vai

tehniski modificétu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam,

uzliesmo$anas, spradziena vai savainojumu gianas.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiiras iedarbibai. Uguns
un temperatiras, kas parsniedz 130 °C, var izraisit spradzienu.

g) Sekojiet ladésanas instrukcijam un nekada gadijuma neveiciet akumulatora
vai no akumulatora darbinama instrumenta ladé$anu arpus temperatiiras
diapazona, kas paredzéts lietoSanas instrukcija. Nepareiza ladéSana un
ladésana arpus pielaujama temperatiras diapazona var iznicinat akumulatoru
un paaugstinat ugunsgréka risku.

e

=

6) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. T4 tiek garantéta elektroinstrumenta dro$iba
ari péc remonta.

b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas
apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.

Drosibas noradijumi REMS zaga platném

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

o Turiet elektroinstrumentus aiz izolétam turéSanas virsmam (”A“), veicot
darbus, kad elektroinstrumenti var nonakt kontakta ar neredzamiem elek-
trokabeliem vai instrumentu tikla kabeli. Ja instruments nonak kontakta ar
spriegumu vado$u kabeli, iespéjams, ka spriequms tiek vadits uz metala ierici,
ka rezultata ir iespéjams elektriskais trieciens.

o |zpildot darbus ciesi turiet elektroinstrumentu ar abam rokam un nodrosi-
niet stabilu stavokli. Turét elektroinstrumentu ar abam rokam ir drosak.
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e Izmantojiet personigos drosibas lidzek|us, pieméram, aizsargbrilles. Zage-
Sanas laika rodas karsta zagé$anas skaida, kas lido uz visam pusém. Uzmanie-
ties, lai tuvuma nebdtu citu cilvéku.

o Nemiet véra, ka zagéSanas laika var veidoties veselibai bistami putekli.
NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet putekju sticéju, elpoSanas celu aizsardzibas
masku un vienreizéjus apgérbus. levérojiet nacionalas likumdosanas prasibas.

e Izmantojiet piemérotas meklésanas iekartas, lai atrastu pasléptus baroSanas
vadus, vai griezieties vietéja komunala saimnieciba péc konsultacijas.
Kontakts ar elektriskajiem vadiem var novest pie uzliesmosanas un elektriska
trieciena. Gazes vada bojajumi var novest pie spradziena. leklisana Gdens vada
izraisa materialu vértibu bojasanu vai var novest pie elektriska trieciena.

e Veicot Gidensvadu zagé$anu uzmanieties, lai motora nevarétu nok|iit Gdens
atliekas. Pastav elektriska trieciena risks.

e Veicot idensvadu zagés$anu, uzmanieties, lai akumulatora nevarétu nok|iit
udens atliekas. Spradziena un uzliesmo$anas risks issavienojuma rezultata.

o Nospriegojiet materialu pietiekosi ciesi. Neaizsargajiet sagatavi ar roku vai
kaju. Pastav savainojumu gasanas risks.

o Nostipriniet sagatavi. Sagatave tiek labak turéta spriegotajiericé vai skrivspilés
neka rokas.

e Kad zagis darbojas, nepieskarieties nekadiem priek§metiem vai zemei.
Pastav atléciena risks.

e Turiet rokas pietieko$a attadluma no zagéSanas zonas. Nepielaujiet roku
nonak$anu sagatavé. Nonakot kontakta ar zagésanas platni pastav savainojumu
gasanas risks.

e Zagésanas laika turiet viegli uzliesmojo$us materialus attaluma no karstas
zagésanas skaidas. Pastav uzliesmosanas risks!

e Nodrosiniet, lai zagé$anas laika saliekama balsta kurpe (6) vienmér piegu-
Ietu sagatavei. Zaga platne var aizkerties un novest pie kontroles zuduma par
elektroinstrumentu.

e Péc darba procesa pabeigSanas izslédziet elektroinstrumentu un izvelciet
zagesanas platni no griezuma tikai tad, kad zaga platne ir pilnigi apstajusies.
Sada veida var novérst atlécienu un drosi nolikt elektroinstrumentu.

e [zmantojiet tikai nebojatas zaga platnes nevainojama tehniskaja stavokli.
Deformétas vai neasas zaga platnes var noliizt vai izraisit atlécienu.

e Nebremzéjiet zaga platni péc izslég$anas ar pretspiedienu no saniem. Zaga
platne var tikt bojata, var nolizt vai izraisit atlécienu.

o Pirms nolikt elektroinstrumentu uzgaidiet, Ildz tas ir pilnigi apstajies.
Instruments var aizkerties un novest pie kontroles zuduma par elektroinstrumentu.

e Pirms zaga platnes montazas/demontazas izvelciet tikla kontaktdaks$u vai
iznemiet akumulatoru. Pastav savainojumu gi$anas risks.

e Pirms balsta kurpes parstatiSanas izvelciet tikla kontaktdaksu vai iznemiet
akumulatoru. Pastav savainojumu ga$anas risks.

o Nelietojiet elektroinstrumentu, ja tas ir bojats. Pastav negadijumu risks.

o Nekad neatstajiet elektroinstrumentu bez uzraudzibas darba laika. Garakas
darba pauzeés izslédziet elektroinstrumentu un izvelciet kontaktdaksu no
tikla spraudligzdas/iznemiet akumulatoru. Bez uzraudzibas atstatas elektriskas
ierices var bit saistitas ar riskiem, kas var izraisit savainojumus un lietu bojajumus.

o Beérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trilkkstosas
pieredzes vai triikstoSu zinasanu dé| nespéj drosi lietot elektroinstrumentu,
nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas. Pretéja
gadijuma pastav nepareizas lietoSanas vai savainojumu gasanas risks.

o Arelektroinstrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst
lietot ierici tikai gadijuma, ja vini ir sasniequsi 16 gadu vecumu un ierices lieto§ana
ir nepieciesama vinu apmaécibai. Jebkura gadijuma lietoSana drikst notikt tikai
specialista uzraudziba.

o Regulari parbaudiet, vai elektriskas ierices pieslégSanas un pagarinasanas
vadi nav bojati. Ja pieslég$anas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomainit
tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

o Lietojiet tikai sertificeétus un atbilstosi apzimétus pagarinasanas vadus ar
pietiekoSu Skérsgriezumu. Lietojiet pagarinasanas vadus ar garumu lidz pat 10
m ar 8kérsgriezumu 1,5 mm?, 10-30 m garus vadus ar Skérsgriezumu 2,5 mm?>.

Drosibas noradijumi akumulatoriem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas drosibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

Skatit arT Seit: www.rems.de — Lejupielade — Lieto$anas instrukcijas.

Simbolu izskaidrojums
Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iesp&jama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.
/\UZMANIBU Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

IEVERIBAI Materialu zaud&jumu risks, nav dro$ibas noradijums! Nav riska
veselibai.
@ Pirms pienem$anas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju
O Izmantojiet acu aizsardzibas lidzekli

Lietojiet elpoSanas celu aizsardzibas masku

Lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzekli

Elektriska ierice atbilst aizsardzibas klasei Il

lerice nav paredzéta lietoSanai ara

CE atbilstibas apziméjums

I [
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Taisna
Koksne 18988888 Granulats

Koksne ar naglam

Tehniskie dati

LietoSana atbilstoSi noteiktajam mérkim

Utilizacija atbilstosSi vides aizsardzibas noteikumiem

Metals Bimsteins, kiegelis
Q=
Ll

REMS zobenzagi ar noteikumu, ka tie tiek lietoti ar piemérotam zaga platném, ir
pieméroti dazadu materialu zagésanai, pieméram, térauda caurulu, nerliséjo$a
térauda caurulu, atléjumu, citu metala profilu, koksnes, koksnes ar naglam, palesu,
sintétisku materialu zagésanai, ka ari ne parak cietu materialu iegremdésanas
zagésanai.
Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstosiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

1.1.

1.2,

Piegades apjoms

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Piedzinas masina, se$Skautnu tapu atsléga,
vadosais tureklis l[dz 2", 2 REMS specialas zaga platnes Iidz 2"/140-3,2, lok$nu

térauda kaste, lietoSanas instrukcija

REMS Puma VE: Piedzinas mas$ina, se$skautnu tapu atsléga, 1 REMS zaga

platne 210-1,8/2,5, lok$nu térauda kaste, lietoSanas instrukcija

REMS Cat VE: Piedzinas masina, se$Skautnu tapu atsléga, 1 REMS universala

zaga platne 150-1,8/2,5, lok$nu térauda kaste, lietosanas instrukcija

REMS Akku-Cat 22V VE: Piedzinas masina, akumulators, atras ladéSanas
ierice, se$Skautnu tapu atsléga, 1 REMS universala zaga platne 150-1,8/2,5,

lokSnu térauda kaste, lietoSanas instrukcija

REMS Akku-Tiger 22 V VE: Piedzinas masina, akumulators, atras ladéSanas
ierice, se$Skautnu tapu atsléga, vado$ais tureklis 2, 2 REMS zaga platnes

2°1140-3,2, lokSnu térauda kaste, lietoSanas instrukcija.

Artikula Nr.

REMS Tiger piedzinas iekarta

REMS Tiger VE piedzinas iekarta

REMS Tiger SR piedzinas iekarta

REMS Tiger pneumatic piedzinas iekarta

REMS Akku-Tiger 22V VE piedzinas iekarta Li-lon
REMS Puma VE piedzinas iekarta

REMS Cat VE piedzinas iekarta

REMS Akku-Cat 22V VE piedzinas iekarta Li-lon
Akumulators Li-lon 21,6V, 5,0 Ah

Atrdarbibas ladétajs Li-lon 230V, 90W

VadoSais tureklis %5"— 2"

Vadosais tureklis 27%"— 4"

Vadosais tureklis 5"— 6"

Dubultais tureklis

Aizsargapvalks vado$ajam tureklim, materialu iespiléSanai ar
planam sieninam

Loks$nu térauda kaste (REMS piedzinas masinas)
LokSnu térauda kaste (REMS piedzinas masinas Li-lon)
REMS CleanM

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010
571581
571585
563000
563100
563200
543100

563008
566051
566030
140119

145
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1.3. Darba diapazons Vadosais tureklis %&"— 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Taisnsturaina zagésana ar REMS Tiger VE/SR/pneumatic: VadoSais tureklis 275"— 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Ar vadoSo turekli 563000 un Vadosais tureklis 5"— 6" 2,7kg (6,0 1b)
REMS specialo zaga platni 561001, 561007 1.9. Informacii troksni
Caurules (ar parvalku no sintétiska materiala) %'-2" -5 nformacija par troksni
" ) TrokSna limenis Lpa
Ar vado$o turekli 563100 un REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS speciala zaga platne 561002 REMS Puma 87 dB(A)
Caurules (ar parvalku no sintétiska materiala) " — 4" .
y . TrokSna jauda Lwa
Ar vadoSo turekli 563200 un REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS speciala zaga platne 561008 REMS Puma 98 dB(A)
Caurules (ar parvalku no sintétiska materiala) 5"-6" Nedrogums K 3 dB(A)

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

REMS Tiger SR ar vadoso turekli
un REMS universalo zaga platni 561005, 561003
Neriiséjosa térauda caurules

%"~ 2" vai 214"~ 4"

Taisnstlraina zagésana ar REMS Akku-Tiger 22V VE:

Ar vadoso turekli 563000 un
REMS specialo zaga platni 561001, 561007
Caurules (ar parvalku no sintétiska materiala)

Roku vadita zagé$ana ar REMS zobena zagiem

Yo

REMS universalas zaga platnes un REMS zaga platnes

Térauda un citu metalu profili,

Koksne, koksne ar naglam, paletes, bavmateriali,
sintétiski materiali

Gajienu skaits

REMS Tiger

REMS Tiger VE (reguléjams bez fiksétam pak.)
REMS Tiger SR (ar atruma regulé$anu)

REMS Tiger pneumatic (reguléjams bez fiks. pak.)
REMS Akku-Tiger 22 V VE (reguléjams bez fiks. pak.)
REMS Puma VE (reguléjams bez fiksétdm pakapém)
REMS Cat VE (reguléjams bez fiksétam pak.)
REMS Akku-Cat 22V VE (reguléjams bez fiks. pak.)

@ <6", <250 mm

<250 mm

2400 min-*

0 ... 2400 min-*
700 ... 2200 min-*
.. 1700 min-'
0... 1900 min-*
0 ... 2800 min-*
0 ... 2400 min-*
0 ... 1900 min-*

o

Elektriskie parametri

REMS Tiger VE,

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vai
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
ar droSibas izolaciju, ierice nav jitiga
pret dzirksteleém

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vai

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
ar droSibas izolaciju, ierice nav jutiga

pret dzirkstelem
REMS Puma VE

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

ar dro3ibas izolaciju, ierice nav jatiga

pret dzirkstelem

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V=; 9,0 Ah
Atrdarbibas ladétajs levade

Li-lon 230V, 90W lzvade 21,6 V=

21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6 V==, 9,0 Ah

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

ar droSibas izolaciju, ierice nav jutiga

pret dzirkstelem

Saspiesta gaisa padeve REMS Tiger pneumatic
NepiecieSamais darba spiediens

Gaisa patérin$ tukSgaita

Gaisa patérins pie pilnas slodzes

Slatenes platums

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m3min (46 cf/min)
12-13 mm (%4")

Ellotajs iestatijums 6-7 pilieni/min.
lzmeéri

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")

REMS Akku-Tiger 22V VE

(ar akumulatoru)
REMS Puma VE
REMS Cat VE

405x83x230 mm
475x90x152 mm
435x80x135 mm

REMS Akku-Cat 22V VE
(ar akumulatoru)

Svars

REMS Tiger

REMS Tiger VE

REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic

REMS Akku-Tiger 22 V VE, bez akumulatoru
REMS Puma VE

REMS Cat VE

REMS Akku-Cat 22V VE, bez akumulatoru
REMS Akumulators Li-lon 21,6V, 5,0 Ah
REMS Akumulators Li-lon 21,6V, 9,0 Ah

405%x83x205 mm

(15,9"%3,3"x9,1")
(18,7"x3,5"x6,0")
(17,1"x3,2"x5,3")

(15,9"x3,3"x8,1")

1.10.Vibracijas

Novértéta paatgrinajuma efektiva vértiba:

visi REMS zobenveida zagi
Skaidu plates zageSana 18,3 m/s?
Koksnes siju zagésana 28,3 m/s?

K =3,3 m/s?
K=2,4m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta izmé-
ginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vertibu tapat var izmantot, uzsakot novértét ierices bojajumus.

/A\ UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no
noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. ArT atkariba no faktis-
kajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Ekspluatacijas uzsaksana

. Pieslégsana elektriskajam tiklam

levérojiet tikla spriegumu! Pirms REMS zobenzaga vai atras ladésanas
ierices pieslégSanas parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz izkartnes, atbilst
tikla spriegumam. Blvlaukumos, mitra vidé, ara vai iekStelpas vai lidzigos
apstak|os elektroinstrumentu drikst ekspluatét tikai no tikla, kas ir aprikots ar
nopliides stravas aizsardzibas slédzi (Fi slédzi), kas atslédz baro$anu, ja
noplldes strava uz zemi parsniedz 30 mA 200 ms laika.

Akumulatori (1 attéls (13))

Pilniga izladeSanas zemsprieguma dé|

Litija jonu akumulatoru spriegums nedrikst bt mazaks par minimalo, jo citadi
akumulators tiks bojats ,dzilas izlades” rezultata, skatit pakapenisko uzlades
[Tmena indikaciju. REMS akumulatoru Li-lon Stnas piegades bridr ir uzladétas
apméram uz 40 %. Tapéc akumulatori Li-lon jauzladé pirms lietoSanas un
regulari lietoSanas gaita. Ja 1 Slnu razotaja prasiba netiek ievérota, akumu-
lators Li-lon var tikt bojats pilnigas izladéSanas rezultata.

Pilniga izladeSanas glabasanas gaita

Ja relativi vaji uzladéts akumulators Li-lon tiek uzglabats ilgaku laiku, tas var
patstavigi izladéties un tikt bojats pilnigas izladéSanas rezultata. Tapéc noteikti
uzladgjiet akumulatorus Li-lon pirms glabasanas un vismaz reizi seSos ménesos
glabasanas gaita. Noteikti uzladgjiet akumulatoru pirms lietoSanas.

IEVERIBAI

Pirms lietoSanas uzladéjiet akumulatoru. Li-lon akumulatorus regulari
uzladgjiet, lai novésrtu to dzilo izladésanos. Pilnigas izladésanas rezultata
akumulators tiek bojats.

Ladésanai izmantojiet REMS atras |adéSanas ierici. Jauni un ilgaku laiku
nelietoti akumulatori Li-lon sasniedz savu pilnigo kapacitati tikai péc varakam
ladesanas reizém. Baterijas, kas nav paredzétas uzladesanai, nedrikst l1adét.

Masinas stavok|a kontrole, REMS Akku-Tiger 22V VE, REMS Akku-Cat
22V VE

Ar akumulatoru darbinamais zobenzagis ir aprikots ar elektronisko masinas
stavokla kontroli (1. attéls (17)) ar 2 krasu zalo/sarkano gaismas diodi. Gaismas
diode deg zala krasa, ja akumulators ir pilnigi vai pietiekami uzladéts. Gaismas
diode deg sarkana krasa, ja akumulators ir jauzladé. Ja Sis stavoklis iestajas
zagesanas laika, zagésana jaturpina ar uzladétu litija jonu akumulatoru. Parme-
rigas slodzes gadijuma gaismas diode deg sarkana krasa un ar akumulatoru
darbinamais zobenzagis atslédzas. Péc neilga gaidisanas laika gaismas diode
atkal deg zala krasa, zagésSanas procesu var turpinat. Gaismas diode mirgo
sarkana krasa, ja ir parsniegta motora temperatira. Péc atdziSanas laika gaismas
diode atkal deg zala krasa, zagésanu var turpinat. AtdziSanas laiks tiek sama-
zinats, ja ar akumulatoru darbinamais zobenzagis darbojas tuksgaita. Gaismas
diode deg sarkana kras3, ja iericé ir ievietots nepiemérots akumulators.

Ja ar akumulatoru darbindmais zobenzagis netiek lietots, gaismas diode izdziest
apméram péc 2 stundam, bet atkal iedegas, kad ar akumulatoru darbinamais
zobenzagis atkal tiek ieslégts.

Pakapeniska uzlades limena indikacija (18) litija jonu akumulatoriem 21,6 V
Pakapeniska uzlades limena indikacija attelo akumulatora uzlades limeni ar 4
gaismas diodem. NospieZot taustinu ar baterijas simbolu, uz dazam sekundém
iedegas vismaz viena gaismas diode. Jo vairak gaismas dioZu deg zala krasa,
jo lielaka ir akumulatora uzlades limenis. Ja viena gaismas diode deg sarkana
krasa, akumulators jauzlade.
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2.2,

2.3.

24,

25.

Atras ladésanas ierice Li-lon (preces nr. 571585)

Ja ir pieslégta tikla kontaktdaksa, kontrolgaisma pastavigi deg. Ja akumulators
ir pieslegts REMS atras ladéSanas iericei, zala mirgo$a kontrolgaisma norada
uz to, ka akumulators ir uzladéts. Ja zala kontrolgaisma nepartraukti deg,
akumulators ir uzladéts. Ja kontrolgaisma mirgo sarkana krasa, akumulators
ir bojats. Ja kontrolgaisma nepartraukti deg sarkana krasa, atras ladésanas
ierices un/vai akumulatora temperatira atrodas arpus pielauta darba diapazona
no 0°C lidz +40°C.

IEVERIBAI
Atras ladésanas ierice nav paredzéta lietoSanai ara.

Zagésana ar vado$o turekli (2) (taisnstiraina zagésana)

Pirms montazas/demontazas atslédziet tikla kontaktdakSu vai iznemiet
akumulatoru!

Vados$a turek|a (2) gultna tapinu (3) no sana ievadiet REMS zobenzagi/ar
akumulatoru darbindmaja REMS zobenzadf, lai vado$a turek|a ierobezojosa
tapa atrastos REMS zobenzaga gareniskaja griezuma.

IEVERIBAI

Lai taisitu taisnstirainus zagéjumus, noteikti nepiecieSams lietot REMS vadoSo
turekli, jo ar rokam REMS zobenzagi/ar akumulatoru darbinamo REMS zoben-
zagi nav iesp&jams vadit precizi.

Ar rokam vadita zagé$ana

REMS zobenzagi/ar akumulatoru darbinamo REMS zobenzagi lieto bez vadosa
turekla (2). Zagesanas laika zobena zagis tiek spécigi piespiests materialam
ta, lai balsta kurpe (6) vienmér piegulétu zagéjamajam materialam. Zagéjamais
materials janostiprina, lai tas neslidétu.

Piemérotas zaga platnes izvéle
Jusu interesés iesakam visiem REMS zobenzagiem/ar akumulatoru darbina-
majiem REMS zagiem izmantot tikai kvalitativas REMS zaga platnes, citadi
tiek zaudétas garantijas tiesibas!

REMS specialas zaga platnes 2"/140-2,5 vai 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 un
6"/260-3,2 (8. attéls) visiem REMS Tiger modeliem.

Speciali paredzétas priek§ REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. Noteikti nepiecieSamas
taisnstdrainai zagéSanai un atrai térauda caurulu demontaZai ar speku parnesosu
vado$o turekli. Sada veida padeves spiediens tiek palielinats vairakas reizés
pateicoties 5-karsai sviras darbibai. REMS specialas zaga platnes ar nostiprina-
§anas mehanismiem abas pusés ar Tpasi lielu nospriegojuma virsmu precizai
sézai, pasi biezas, izturigas pret saliekSanu un deformaciju lielakai stabilitatei.
Liela, rievota sazobe atrai grieSanai. Daudz ilgaks ekspluatacijas laiks. Parastas
zaga platnes ar vienpusigu nostiprina$anas mehanismu taisnstirainai zagésanai
ar vadoSo turekli nav piemeérotas, jo liela padeves spiediena dé| tas var noliizt
nospiegojuma vieta.

REMS universila zaga platne 100/150/200/300 (8. attéls) visiem REMS
Tiger, REMS Cat modeliem

Ar rokam vaditai zagésanai un zagésanai ar vado$o turekli. Tikai 1 REMS
universala zaga platne visiem zagésanas darbiem daudzu zaga platnu vieta.
Elastigs, viegli form&jams materials zagésanai viena limeni ar sienu, Nostipri-
nasanas mehanismi abas pusés ar ipasi lielu nospriegojuma virsmu precizai
séZai un lielakai stabilitatei. Mainiga zobu sadale (Combo sazobe), sazobes
zona Tpasi stipri radits. Ka rezultats izcila zagésanas jauda un ipasi ilgs eksplua-
tacijas laiks. Arf griti griezamiem materialiem, pieméram, neriséjo$a térauda
caurulém, cieta atl&juma caurulém, ka arT koksnes ar naglam un palesu zage-
Sanai. Parastas zaga platnes ar vienpusigu nostiprinasanas mehanismu
taisnstlrainai zagésanai ar vado$o turekli nav piemérotas, jo liela padeves
spiediena dé| tas var nollzt nospiegojuma vieta.

REMS zaga platnes visiem REMS zobena zagiem

Specialiem zagésanas darbiem uz metala, koksnes, blvmaterialiem un sinté-
tiskiem materialiem ir paredzétas daudzveidigas REMS zaga platnes ar dazadam
formam, dazadu garumu un zobu sadali un parastu (vienpusigu) nostiprina$anas
mehanismu: Skatlt zaga platpu tabulu 8. attéla

Zaga platnes montaza

Pirms montazas/demontazas atslédziet tikla kontaktdakSu vai iznemiet
akumulatoru!

Visi REMS Tiger, REMS Cat modeli (2. un 3. attéls)

Zagi REMS zaga platnes montazai nelikt uz pieslégsanas vada aizsargiemavas,
jo ta var tikt bojata!l Zaga platnes piespiedéja (4) piespiedskrivi (9) atvienojiet,
[1dz z&ga platni var ievadit caur centré$anas tapu. REMS speciala zaga platne
un REMS universala zaga platne atrodas starp diviem U veidiga zaga platnes
piespiedéja Skérsiem (2. attéls). REMS zaga platnei ar parastu (vienpusigu)
zaga iekari jaatrodas dobuma zaga platnes piespiedéja dibena (3. attéls). Zaga
platnes piespiedéju ciesi pievilkt ar piespiedskrivi (9), jo pretéja gadijuma
centré$anas tapa var tikt bojata vai atgriezta. Centré$anas tapa nav atbildiga
par zaga platnes turéSanu. Zaga platne tiek turéta tikai piespiedskrivi (9). Ja
piespiedskrdvi (9) vairs nav iesp&jams ciesi pievilkt, jo tds se$Skautnis vai
se$Skautnu tapu atsléga ir nodilusi, centréSanas tapa tiek atgriezta. Tapéc
nodilu$a piespiedskriive (9) un se$$kautnu tapu atsléga vienmér savlaicigi
janomaina.

2.6.

3.1.

3.2,

REMS Puma VE (5. attéls)

Zagi REMS zaga platnes montazai nelikt uz pieslégsanas vada aizsargiemavas,
jo ta var tikt bojatal Zaga platnes nospiego$anas sviru (14) ar pacelt un turét
ar roku. Zaga platni (5) péc izvéles var vadit ar sazobi uz leju vai pagrieztu pa
180° uz augsu. Atlaist zaga platnes nospiergo$anas sviru (14), ta ar atbalstita
ar atsperém un zaga platne nospriegojas patstavigi. Parbaudit zaga platnes
(5) stabilu sézu. Ja zaga platne ir pagriezta uz augsu, iesp&jami zagésanas
griezumi tuvu virsmai (7. attéls).

Augstuma reguléjamas balsta kurpes iestatiS$ana, REMS Puma VE
(6. attels)

Pirms garuma reguléjamas, salieckamas balsta kurpes (6) parstatiSanas
izvelciet kontaktdakSu no rozetes!

Iznemt se$Skautnu tapu atslégu no turekla (15) un atvért abas piespiedskrives
(16). Saliekamo balsta kurpi (6) var regulét gareniska virziena bez pakapém
par 40 mm. lestatit vajadzigo poziciju, ciesi pievilkt piespiedskrivi (16), ievietot
seSSkautnu tapu atslégu tureklt (15). Pateicoties $adai balsta kurpes parstati-
$anas iespéjai dajéji nolietotas zaga platnes var tikt labak izlietotas, ka ari ta
palidz novérst zaga platnes gala sitienus pie sienas/caurules gropes sienas
(nemiet véra zaga platnes amplittdu).

Darbs

Izmantojiet acu aizsardzibas lidzekli
Izmantojiet elpoSanas celu aizsardzibas lidzekli

@ Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzekli

Darba, kura veidojas veselibai bistami putekli, jaizmanto pieméroti putek|u
siic&ji, elposanas celu aizsardzibas masku un vienreizgju apgérbus. levérojiet
nacionalas likumdo$anas prasibas.

REMS Tiger: leslégSanalizslegSana ar droSibas kontaktslédzi ieslegSanail
izslég$anai (7).

REMS zobena zagi ,VE“, Ar akumulatoru darbinamie REMS zobenzagi
,WE*: Elektroniska amplitldas skaita regulé$ana bez pakapém ar mainigu spie-
dienu uz droSibas kontaktslédzi (paatrinataja sledzis) (10).

REMS Tiger SR: Elektroniska amplitidas skaita regulé$ana bez pakapém.
lesleég$analizslég$ana ar drosibas kontaktslédzi ieslegSanailizslég$anai (7).
REMS Tiger pneumatic: Lai atblokétu ieslégSanas bloketaju, nospiediet sviras
aizturi (11) un péc tam sviru. Amplitidas skaits tiek izvéléts, nospiezot sviru ar
aizturi (11).

Darba norise zagésanai ar vado$o turekli

Turiet REMS zobenzagi, ar akumulatoru darbindmo REMS zobenzagi tikai aiz
izoletajiem rokturiem ("A*) (1. attéls) , nekada gadijuma neturiet aiz vado3a
turekla (2), veicot darbus, kad izmantotais instruments var nonakt kontakta ar
neredzamiem elektrokabeliem vai savu tikla kabeli. Ja instruments nonak
kontakta ar spriegumu vadoS$u kabeli, iespéjams, ka spriegums tiek vadits uz
metala ierici vai vadoSo turekli, ka rezultata ir iespgjams elektriskais trieciens.

IEVERIBAI

Izmantojiet REMS specialas zaga platnes vai REMS universalas zaga platnes
(skatit 2.4.). Parastas zaga platnes ar vienpusigu nostiprinasanas mehanismu
taisnstlrainai zagésanai ar vado$o turekli nav piemérotas, jo liela padeves
spiediena dé| tas var nollzt nospiegojuma vieta.

Montéjiet vadoso turekli, ka aprakstits 2.2. punkta. Pielieciet REMS zobenzagi
ar vadoSo turekli pie caurules, lai spriego$anas varpsta ar izcilni (1) batu
izvietota vertikali. Pievelciet nospiegojuma varpstu. Nospiediet slédzi (7 vai 10)
vienlaicigi aptverot motora rokturi vai iedarbiniet sviru ar aizturi (11) un paceliet
REMS zobenzagi, Iidz cauruli vai profilu var zagét. Zagésanas sakumu, Tpasi
lieliem diametriem (pieméram, 4") var uzlabot, ieslédzot masinu tikai tad, ja
zaga platne piegul caurulei. Nemiet véra, ka vado$a turekla prizmai vienmér
jabat brivai no skaidas, pretéja gadijuma tiek negativi ietekméta taisnstiraina
zagésana. Optimala zagésanas atruma sasnieg$anai un zaga platnes saudzé-
$anai izvélieties tikai mérénu. Stiprs padeves spiediens nepaaugstina zagésanas
atrumu! REMS Tiger ir aprikota ar vienu dro$ibas kontaktslédzi (8). Ja padeves
spiediens ir parak liels tas izraisa, ka poga nedaudz izléc un zagis apstajas.
Péc dazam sekundém parslodzes dro§inataju var atkal iespiest un atkal ieslégt
zagi. REMS Akku-Tiger 22V VE ir aprikots ar elektronisku parslodzes aizsar-
dzibu, skatit masinas stavok|a kontroli.

Darba norise ar rokam vaditai zagésanai

Turiet REMS zobenzagi, ar akumulatoru darbinamo REMS zobenzagi tikai aiz
izoletajiem rokturiem ("A“) (1. attéls), veicot darbus, kad izmantotais instruments
var nonakt kontakta ar neredzamiem elektrokabeliem vai savu tikla kabeli. Ja
instruments nonak kontakta ar spriegumu vados$u kabeli, iespgjams, ka sprie-
gums tiek vadits uz metala ierici, ka rezultata ir iespéjams elektriskais trieciens.
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Zagesanas laika taisniem un Itknes griezumiem saliekama balsta kurpe (6) tiek
SpEcigi piespiesta materidlam ta, lai saliekama balsta kurpe (6) vienmér piegu-
|6tu zag&jamajam materidlam. leslédziet REMS zobenzagi. lzmantojiet tikai
asas zaga platnes nevainojama stavokT. Vienmérigs padeves spiediens mazina
negadijumu risku un saudzé REMS zobenzagi un zaga platni. Pieslégsanas
vadam vienmér jabit aiz REMS zobenzaga. REMS zobenzagi zagésanas laika
turpiniet spécigi spiest pie zagéjama materidla. Ja zagésanas laika zaga platne
aizkeras, izslédziet REMS zobenzagi, ar piemérotu instrumentu izdariet zage-
$anas spraugu un izvelciet zaga platni. Ar akumulatoru darbindgmie REMS
zobenzagi ir aprikoti ar elektronisku parslodzes aizsardzibu, skatit masinas
stavok|a kontroli.

legremdésanas zagésanai virsmas no ne parak cietiem materialiem, pieméram,
koksnes, sintétiskiem materiliem, sintétiskam caurulém vai viegliem bivma-
teridliem, zaga platne var piesardzigi tikt iegremdéta zagéjamaja virsma (4.
attéls). Izmantojiet Tsu zaga platni. Izslégto REMS zobenzagi ar saliekamas
balsta kurpes (6) apak$&jo malu un zaga platnes galu nolieciet uz griezuma
vietas, iesleédziet REMS zobenzagi un lénam iegremdgjiet zaga platni materiala.
leteicams izmantot REMS zobenzagi ar elektronisko amplitidas skaita vadibu
bez pakapém. Cietakiem materidliem, pieméram, metalam, ar zaga platni
izdariet pietiekosi lielu caurumu zagésanas sdkumam.

41.

0701-0702, nelaimes gadijumu novérSanas noteikumu DGUV 3. instrukciju
LJElektroietaises un razo$anas lidzek|i ir paredzéta arf mobilam elektroietaisem.
Turklat jaievero ekspluatacijas valsti speka esosas likumdoSanas prasibas,
noteikumi un droSibas prasibas.

Apkope

Pirms remontdarbiem atslédziet tikla kontaktdaksu vai iznemiet akumu-
latoru!

REMS zobenzagim nav nepiecie$ama tehniska apkope. Parnesumkarba
darbojas ar pastavigu smérvielas pildijumu, tapéc elloSana nav nepiecieSama.
Uzturiet zaga platnes turekli tirad stavokli. Iznemiet skaidu no zaga platnes
turekla. Aizvaciet Gdeni/mitrumu no zaga platnes turekla péc katras lietoSanas
reizes. Viegli iee||ojiet ar masinellu zaga platnes turekli un zaga platnes iespi-
|éSanas sviru (14) (REMS Puma VE). Nomainiet bojato noturamo skrivi (9)
(iznemot REMS Puma VE). Plastmasas dalas (pieméram, korpusu, akumula-
torus) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai maigam ziepém un
mitru salveti. Neizmantojiet sadzives tiri$anas lidzek|us. Tie satur daudz kimisku
vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet tiriSanai benzinu,

3.3. Smérvielas Uzmanieties, lai $kidrumi nekad nenonaktu REMS zobenzaga iekSpusé. Neie-
Normalai zagésanai neizmantojiet smérvielas. Smérvielas aizkavé skaidas gremdgjiet REMS zobenzagi Skidrumos.
izmes$anu no zagésanas griezuma un saisina zaga platnes ekspluatacijas laiku. 4.2. Parbaude / ekspluatacijas stavokla uzturéana
Nerlséjosa térauda un cieta atléjuma caurulu zagésanai tikai ar REMS Spezial
vai REMS Sanitol ir veicama dzesé$ana un smérésana. leteicams izmantot - . o
REMS Tiger SR un REMS universalo zaga platni 561003 ... 561006. Taisnstd- Pirms apkopes un remonta darbiem iekarta jaatvieno no elektriska tikla
rainai zaga$anai noteikti nepieciesams vadosais tureklis (skatit 2.2.). vai janonem akumulators! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.
. REMS zobenzagi ar universalo motoru ir aprikoti ar oglu sukam. Tas nolietojas
4, UztureSana un tapéc tas laiku pa laikam nododamas parbaudes un nomainas veik$anai
Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes proceddram, elektro- kvalifictiem specialistiem vai autorizétd REMS klientu apkalpo$anas centra.
instrumentu vismaz reizi gada nepiecieS§ams nodot autorizéta REMS klientu Ar akumulatoru darbinamas piedzinas masinas lidzstravas motoru oglu sukas
apkalpoSanas centra elektriska aprikojuma apskates un regularas tehniskas ir paklautas nodilumam. Oglu sukas nevar atjaunot, janomaina Iidzstravas
parbaudes veik$anai. Vacija $ada elektroietaiSu parbaude saskana ar DIN VDE motors.
5. Traucéjumi
5.1. Traucéjums: REMS zobenzagis nekustas zagésanas laika.
Célonis: Novérsana:
e Parak augsts padeves spiediens. e Samazinat padeves spiedienu.
e Zaga platne (5) nav pietiekosi asa. e Nomainit zaga platni.
e Nepiemérota zaga platne (5). o |zvélieties pieméroto zaga platni (skafit 2.4. punktu un 8. attélu).
e Parslodzes drosinatajs (8) iedarbinajis (REMS Tiger). e Uzgaidiet daZas sekundes un nospiediet parslodzes drosinataja pogu.
e Masinas stavokla kontroles gaismas diode (1. attéls (17)) deg sarkana o Uzgaidiet, I1dz iedegas zala gaismas diode.
krasa parslodzes dé| (ar akumulatoru darbinamais REMS zobenzagis).
e Nolietotas og|u sukas. o Nododiet ierici REMS klientu apkalpo$anas servisa specialistiem oglu suku
vai lldzstravas motora nomainas veik$anai.
e Parak zems darba spiediens (REMS Tiger pneumatic). e Paaugstinat darba spiedienu. Izvélieties kompresoru atbilstosi zinam, kas
noraditas 1.6. punkta.
e Parak maz gaisa kompresora (REMS Tiger pneumatic). e |zvélieties kompresoru atbilstoSi zindm, kas noraditas 1.6. punkta.
o Akumulators (13) izladégjies vai bojats (ar akumulatoru darbinamais REMS e Uzladet akumulatoru ar atras ladéSanas ierices Li-lon palidzibu vai nomainit
zobenzagis). akumulatoru.
e Masinas stavokla kontroles gaismas diode (1. attéls (17)) mirgo sarkana o Uzgaidiet, l1dz iedegas zala gaismas diode. leslédziet ar akumulatoru darbi-
krasa, ja motora temperatra ir parsniegta (ar akumulatoru darbinamais namo REMS zobenzagi un |aujiet tam kadu laiku darboties bez slodzes, lai
REMS zobenzagis). saisinatu atdziSanas laiku.
5.2. Traucéjums: Zagéjot caurules ar vadoso turekli (2) griezums nav taisnstirains.
Célonis: Novérsana:
e Parak augsts padeves spiediens. e Samazinat padeves spiedienu.
o Nepiemérota zaga platne (5). e |zvélieties pieméroto zaga platni (skatit 2.4. punktu un 8. attélu).
e Zaga platne (5) nav pietiekosi asa. e Nomainit zaga platni.
e \ado$a turekla prizma (2) ir netira (skaida!). ® |ztirit prizmu.
5.3. Traucéjums: REMS zobenzagis nesak darboties.
Célonis: Novérsana:
e Parslodzes drosinatajs ir aktivizejies (REMS Tiger). e Uzgaidiet dazas sekundes un nospiediet parslodzes drosSinataja pogu.
e PieslégSanas vads bojats. e PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo3anas serviss.
e Akumulators (13) izladgjies vai bojats (ar akumulatoru darbinamais REMS e Uzladet akumulatoru ar atras ladésanas ierices Li-lon palidzibu vai nomainit
zobenzagis). akumulatoru.
e REMS zobenzagis bojats. e Nododiet piedzinas REMS zobenzagi autorizéta REMS klientu apkalpo$anas
servisa parbaudes/remonta veik§anai.
e Masinas stavokla kontroles gaismas diode (1. attéls (17)) deg sarkana o |evietots nepiemérots akumulators. Izmantojiet piemérotus akumulatorus,
krasa (ar akumulatoru darbinamais REMS zobenzagis). skatit 1.5.
5.4. Traucéjums: CentréSanas tapa atgriez, zaga platni (5) nevar nostiprinat pienaciga veida (visi REMS Tiger un REMS Cat modeli).

Célonis:
o Noturama skriive (9) nolietota.
o SesSkautnu tapu atsléga nolietota (skatit 2.5.).

Novérsana:

e NomainTt noturamo skrivi un/vai centré$anas tapu.
o Nomainit se§Skautnu tapu atslégu.



lav

lav

Utilizacija

REMS zobenveida zagus, akumulatorus un atras ladésanas ierices péc
ekspluatacijas beigdm nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Ma$inas
utiliz&jamas atbilstosi speka esosas likumdoSanas prasibam. Litija baterijas un
visu bateriju sisttmas akumulatoru pakas drikst utilizét tikai izladéta stavokli, ja
litija baterijas un akumulatoru pakas nav pilnigi izladétas, aizliméjiet to kontaktus
ar izoléjosu lentu.

RazZotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 ménesus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsatot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoS$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpoSanas
llgums. Nomainiti produkti un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, k as saistiti ar produkta parsatisanu, sedz lietotajs.

Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit internetd www.rems.de.
No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nosatami uz sekojoSo adresi:
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. ST garantija nekada veida neskar likuma paredzatas lietotaja
tiesibas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trikumiem pret pardevéju,
ka ari izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkapSanu un razotaja
atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiestbu normas, iznemot Vacijas starp-
tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem precu
pirkuma - pardevuma Iligumiem (CISG) normas. Sis visas pasaules valst
derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonised 1-8

1 Pingutusspindel hoovaga 10 Astmeteta turvaldliti (kiirusldliti)
2 Toruhoidja 11 Lukuga hoob

3 Tugipolt 12 Reguleerimisratas

4 Saelehe kinnitusseib 13 Aku

5 Saeleht 14  Saelehe kinnitushoob

6 Klapitav I6iketugi (REMS Puma VE)

(mudelil REMS Puma VE pikkus 15  Kuuskantvétme hoidik

astmeteta reguleeritav) 16  Kinnituskruvid
7 Turvaluliti sisse/valja 17 Masina seisundi kontrollimine
8 Ulekoormuskaitse 18  Astmeline laadimisoleku naidik
(REMS Tiger) A" Isoleeritud tugipinnad

9 Kinnituskruvi

Uldised ohutusnouded elektritdoriistade kasutamisel

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jargnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrildok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektrit66riist” kéib vorku (ihendatud (foitekaabliga)
elektritéériistade voi akuga (ilma toitekaablita) elektritbériistade kohta.

1) Toopiirkonna turvalisus

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus véi valgustamata
tédpiirkonnad vivad pbhjustada 6nnetusi.

b) Arge toétage elektritdoriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
siittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektritéériistad tekitavad sddemeid, mis
voivad stiiidata tolmu véi aurud.

c) Hoidke lapsed ja muud isikud elektritdoriista kasutamise ajal eemal. Kui
tédhelepanu hajub, voite kaotada elektritéériista le kontrolli.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista iihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi
mingil moel muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandatud elektritooriista-
dega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse
sellega sobivat pistikupesa, véheneb elektrilédgioht.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmkapid. Kui teie keha on maandatud, valitseb suurem elektril66gioht.

c) Arge jatke elektritodriistu vihma véi niiskuse kitte. Vee sattumisel elektri-
tédriista sisse suureneb elektriléégioht.

d) Arge kasutage toitekaablit viiral eesmirgil: drge kasutage seda elektri-
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast véljatom-
bamiseks. Kaitske toitekaablit kuumuse, 6li, teravate servade voi liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi puntras toitekaablid suurendavad elektril66giohtu.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, kasutage ainult valistingimustes kasutami-
seks ette ndhtud pikendusjuhtmeid. Vélistingimustesse sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrilé6giohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole véimalik véltida,
tuleb kasutada rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliiliti kasutamine
véhendab elektrilb6giohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, jdlgige, mida teete, ja kasutage elektritdoriistaga
tootades tervet moistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete vasinud
voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetk tdhelepanematust elektri-
téériista kasutamisel voib péhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalanéude, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsme
kandmine, véttes arvesse elektritéériista liiki ja kasutust, vdhendab vigastuste
ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist
oleks valja liilitatud, enne kui iihendate selle vooluvérku ja/voi akuga, votate
katte voi kannate. Kui hoiate elektritddriista kandes s6rme liilitil voi (ihendate
elektritddriista sisseliilitatult vooluvérku, voib see pohjustada 6nnetusi.

d) Eemaldage enne elektritdoriista sisseliilitamist reguleerimisseadmed voi
mutrivotmed. Tédriist voi voti, mis on jadnud elektritéoriista pé6rieva osa kiilge,
v0ib tekitada vigastusi.

e) Viltige ebanormaalset kehaasendit. Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt
ja hoiate kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil elektritéériista lile ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed jariided liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted ja pikad
juuksed vbivad jééda liikuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmed, tuleb need
iihendada ja neid 6igesti kasutada. Tolmuimemise kasutamine voib véhendada
tolmuga seotud ohte.

h) Arge kasutage valet ohutuskontseptsiooni ega eirake elektritooriistade
ohutuseeskirju ka siis, kui olete elektritooriista kasutamises mitmekiilgselt
kogenud. Hooletu késitsemine voib juba sekundi murdosa véltel tuua kaasa
rasked vigastused.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage oma toos selleks ette nahtud
elektritooriista. Sobiva elektritddriistaga tootate etteantud véimsusvahemikus
paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on defektne. Elektritéériist, mida ei
saa enam sisse voi Vélja lilitada, on ohtlik ja tuleb &ra parandada.

c) Eemaldage pistik pistikupesast ja/voi votke eemaldatav aku vélja, enne kui
reguleerite seadet, vahetate tdooriista tarvikuid voi panete elektritooriista
hoiule. See ettevaatusabinbu hoiab &ra elektritéériista ettekavatsematu kéivi-
tumise.

d) Kui elektritooriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kédttesaamatus kohas.
Arge lubage elektritdoriista kasutada inimestel, kes ei tunne selle kisit-
semist voi ei ole neid juhiseid lugenud. Elektritéériistad on ohtlikud, kui neid
kasutavad kogenematud inimesed.

e) Kaige elektritooriistade ja tooriista tarvikutega hoolikalt iimber. Kontrollige,
kas liikuvad osad to6tavad korralikult ega kiildu, ega osad ei ole purunenud
voi nii kahjustunud, et elektritooriist ei saa nduetekohaselt to6tada. Laske
kahjustatud osad enne elektritodriista kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud elektritddriistad on paljude dnnetuste pohjus.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud jéévad véhem kinni ja neid on hélpsam juhtida.

g) Kasutage elektritdoriistu, tooriista tarvikut, todriistade tarvikuid jne koos-
kolas kdesolevate juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga.
Elektritdériistade kasutamine muul otstarbel peale ettendhtu véib tuua kaasa
ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja pidepinnad kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
Libedate kédepidemete ja pidepindadega ei saa kasitseda elektritéoriista turvaliselt
ega kontrollida seda ootamatutes olukordades.

5) Akutooriista kasutamine ja kasitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laaduritega. Kui kasutate teise akutiiibi
jaoks mbeldud laadurit, voib tekkida tuleoht.

b) Kasutage elektritodriistades ainult selleks ettendhtud akusid. Teistsuguste
akude kasutamine voib pohjustada vigastusi ja tuleohtu.

c) Jélgige, et mittekasutatavate akude peale ei satuks kirjaklambreid, miinte,
votmeid, naelu, kruvisid ega muid véikesi metallesemeid, mis voivad akuk-
lemmid liihistada. Akuklemmide vahel tekkiva liihise tagajérjel vbivad tekkida
pbletused voi tulekahju.

d) Valesti kasutamise tagajarjel voib akuvedelik hakata lekkima. Valtige sellega
kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage seda kohta veega. Kui
vedelik satub silma, péorduge ka arsti poole. Akuvedelik vib pbhjustada
nahadrritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut. Kahjustatud véi muudetud
akude kéitumine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plah-
vatus- ja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule véi kérge temperatuuri tingimustes. Tuli v6i temperatuur
tile 130 °C vobivad p6hjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutdoriista kunagi
viljaspool kasutusjuhendis margitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine
v0i laadimine véljaspool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja
suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud personalil ja
noéudke originaalvaruosade kasutamist. See tagab elektritioriista turvalisuse.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada iiksnes tootja voi
volitatud teeninduskeskus.

Ohutusnéuded REMSi saabelsaagide kasutamiseks

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel véib tekkida elektrilbok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Kui teostate toid, mille kdigus kaivitatud tooriist voib tabada varjatud
elektrijuhtmeid voi enda toitejuhet, hoidke kinni elektritdoriista isoleeritud
tugipindadest ("A“). Kokkupuude pingestatud juhtmega véib pingestada ka
metallist seadmed ja pohjustada elektriléégi.

o Tootamisel hoidke elektritooriistast mélema kdega kovasti kinni ja seiske
kindlalt. Kahe kéega juhite elektrité6riista kindlamalt.

o Kandke isikukaitsevahendeid, néiteks kaitseprille. Saagimisel lendavad
laastud igas suunas laiali. Hoidke korvalised isikud eemal.

e Saagimisel voib eralduda tervistkahjustavaid tolmusid. Vajaduse korral
kasutage sobivat tolmuimejat, hingamisteede kaitsemaski ja lihekordseks kasu-
tamiseks méeldud riideid. Pidage kinni kohalikest eeskirjadest.
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o Varjatud torude ja juhtmete asukoha kindlakstegemiseks kasutage sobivat
detektorit voi poorduge abi saamiseks kohalike tarneettevotjate poole.
Elektrijuhtme vigastamisel voib tekkida elektrilé6gi ja sittimise oht. Gaasitoru
vigastamisel v6ib tekkida plahvatus. Veetorustiku purunemisel tekib materiaalne
kahju voi elektril66gi oht.

o \Veetorustiku Ioikamisel jélgige hoolsalt, et torus olev vesi ei satuks mooto-
risse. Elektrilé6gi oht.

o \Veetorustiku Idikamisel jalgige hoolsalt, et torus olev vesi ei satuks akusse.
Liihis p6hjustab plahvatus- ja tuleohtu.

o Kinnitage materjal korralikult. Arge toetage materjali kie vdi jalaga. Vigas-
tuste oht!

e Kinnitage toodeldav materjal. Kinnitusrakisesse voi kruustangide vahele
kinnitatud materjal piisib kindlamini paigal kui kdega kinni hoides.

e Sisseliilitatud saag ei tohi minna vastu maad ega puutuda millegi vastu.
Tekib tagasilédgi oht.

o Hoidke kied sae toopiirkonnast eemal. Arge pange kétt té6deldava materjali
alla. Saelehe puudutamisel véite end vigastada.

o Hoidke saagimisel kergsiittivad materjalid/ained kuumadest saelaastudest
eemal. Tuleoht!

o Kallutatav 16iketugi (6) peab saagimisel olema alati vastu to6deldavat mater-
jali. Saeleht voib kinni jdéda ja pohjustada kontrolli kaotamise elektritddriista Cile.

o Kui todoperatsioon on Iopetatud, liilitage elektritoodriist vilja ja tommake
saeleht I6ikest vilja alles siis, kui see on seiskunud. Nii ei teki tagasilé6ki ja
te saate elektritdériista turvaliselt kdest &ra panna.

o Kasutage ainult korras ja terveid saelehti. Kover ja niiri saeleht voib murduda
v0i pohjustada tagasiléégi.

o Arge suruge pirast viljaliilitamist kiiljelt vastu saelehte, et seda pidurdada.
Nii voite saelehte vigastada, saeleht voib murduda v6i anda tagasilé6gi.

e Enne elektritooriista kdest dra panemist oodake, kuni see on téielikult
seiskunud. Tarvik v6ib kinni jaéda ja pohjustada kontrolli kaotamise elektrité6riista
ule.

o Enne saelehe paigaldamist v6i mahavotmist tommake pistik pistikupesast
vilja v6i eemaldage aku. Vigastuste oht!

o Enne Ioiketoe reguleerimist tommake pistik pistikupesast vilja voi eemal-
dage aku. Vigastuste oht!

o Arge kasutage elektritdoriista, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht.

o Arge laske elektritooriistal kunagi tootada jarelevalveta. Liilitage elektri-
tooriist pikemate toopauside ajaks vélja ja eemaldage pistik/aku. Elektriliste
seadmete jérelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/v6i kehavigas-
tuste oht.

o Elektritooriist ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt, voi selliste isikute
poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle tooriista
kasutamiseks, vilja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi
juhendamisel. Vastasel juhul tekib véérkasutamise ja vigastuste oht.

o Andke elektritooriist iiksnes selle kasutamiseks véljadpetatud inimeste kitte.
Noorukid tohivad elektritéériistaga todtada vaid juhul, kui nad on lle 16 aasta
vanad, t66 on vajalik nende véljaGppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve all.

o Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete
korrasolekut. Kahjustuse korral laske need pédeval spetsialistil voi volitatud
lepingulises REMSi klienditeenindust6kojas vélja vahetada.

o Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tdhistatud ning piisava suurusega
ristloikega pikendusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10
m juhtme ristlbikega 1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10— 30 m juhtme
ristléikega 2,5 mm>.

Ohutusnouded akudele

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrilook, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.
Vt ka veebilehte www.rems.de — Allalaadimised — Kasutusjuhendid.
Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine véib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
modduka raskusega (pddrduvad) vigastusi.

Varakahju, ei ole ohutusnéue! Vigastamise oht valistatud.
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Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

Kanna siimakaitsevahendit

Kanna hingamisteede kaitsemaski

Kanna kuulmiskaitsevahendit

Elektritooriist vastab kaitseklassi Il nduetele

Seade ei ole ette nahtud vélistingimustes kasutamiseks
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1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

REMS;i saabelsaagidega saab sobiva saelehe kasutamisel Idigata erinevaid mater-
jale, naiteks terastorusid, roostevabast terasest torusid, malmtorusid, metallprofiile,
puitu, naeltega puitu, kaubaaluseid, ehitusmaterjale, plaste, ning kui materjal ei ole
liga kdva, alustada saagimist materjali keskelt.

Kdik muud kasutusviisid ei ole otstarbekohased ega ole seepérast lubatud.

1.1. Tarnekomplekt
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: ajam, kuuskantvéti, toruhoidja kuni 2", 2 REMSi
spetsiaalset saelehte kuni 2"/140-3,2, terasplekist kast, kasutusjuhend
REMS Puma VE: ajam, kuuskantvéti, 1 REMSi saeleht 210-1,8/2,5, terasplekist
kast, kasutusjuhend
REMS Cat VE: ajam, kuuskantvéti, 1 REMSi universaalne saeleht 150-1,8/2,5,
terasplekist kast, kasutusjuhend
REMS Akku-Cat 22V VE: ajam, aku, kiirlaadija, kuuskantvéti, 1 REMSi univer-
saalne saeleht 150-1,8/2,5, terasplekist kast, kasutusjuhend
REMS Akku-Tiger 22 V VE: ajamimasin, aku, kiirlaadur, kuuskantvéti, toruhoidja
2", 2 REMS spetsiaalset saelehte 2"/140-3,2, terasplekist kast, kasutusjuhend.

1.2. Artikli numbrid
REMS Tiger lilekandemasin 560000
REMS Tiger VE Ulekandemasin 560008
REMS Tiger SR {ilekandemasin 560001
REMS Tiger pneumatic tlekandemasin 560002
REMS Akku-Tiger 22V VE iilekandemasin Li-lon 560011
REMS Puma VE lilekandemasin 560003
REMS Cat VE lilekandemasin 560004
REMS Akku-Cat 22V VE Ulekandemasin Li-lon 560010
Aku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Kiirlaadija Li-lon 230V, 90W 571585
Toruhoidja %" 2" 563000
Toruhoidja 27" 4" 563100
Toruhoidja 5"- 6" 563200
Topelthoidik 543100
Toruhoidja kaitsekork, 6hukeste seintega materjali pingutamiseks 563008
Terasplekist kast (REMS ajamimasinad) 566051
Terasplekist kast (REMS Li-ioon-ajamimasinad) 566030
REMS CleanM 140119
1.3. Toovahemik

Taisnurkne saagimine seadmega REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Toruhoidja 563000 ja

REMS:i spetsiaalse saelehega 561001, 561007

torud (ka plastkattega) " — 2"
Toruhoidja 563100 ja

REMS:i spetsiaalse saelehega 561002

torud (ka plastkattega) 24" — 4"
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Toruhoidja 563200 ja
REMS:i spetsiaalse saelehega 561008
torud (ka plastkattega)

REMS Tiger SR toruhoidja
ja REMSi universaalse saelehega 561005, 561003
Roostevabad terastorud, Y"— 2" vdi 25" 4"

Taisnurkne saagimine seadmega REMS Akku-Tiger 22V VE:
Toruhoidja 563000 ja
REMS:i spetsiaalse saelehega 561001, 561007

5'_g"

torud (ka plastkattega) %"'-2"

Koik REMSi saabelsaed on kéega juhitavad

REMS:i universaalsed saelehed ja REMSi saelehed

terastorud ja muud metallprofiilid, @<6",<250 mm
puit, naeltega puit, kaubaalused,

ehitusmaterjalid, plast <250 mm
Pooretearvud (tiihikdigul)

REMS Tiger 2400 min-*
REMS Tiger VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (astmevabalt reguleeritav) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (astmevabalt reguleerit.) 0 ... 1700 min-*
REMS Akku-Tiger 22 V VE (astmevabalt reguleerit.) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat 22V VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 1900 min-*

Elektrilised and

REMS Tiger VE,

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A voi
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
taielikult isoleeritud, summutatud

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A voi

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
taielikult isoleeritud, summutatud
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
taielikult isoleeritud, summutatud
REMS Akku-Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE 21,6 V==; 9,0 Ah
Kiirlaadija sisse 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W vélja 21,6 V=
taielikult isoleeritud, summutatud

REMS Puma VE

Surudhuiihendus REMS Tiger pneumatic
Néutav tédtamise rdhk

Ohukulu tiihikaigul

Ohukulu taisvéimsusel

Vooliku paksus

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m3min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")

Olitusseade 6-7 tilka/min
Mé6dud

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80% 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE (akuga)  405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat 22V VE (akuga) ~ 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Kaal

REMS Tiger 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Akku-Tiger 22 V VE, ilma akuga 2,3kg (5,11b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat 22V VE, ilma akuga 2,3 kg (5,1 1b)
REMS Aku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8kg (1,8 1b)
REMS Aku Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Toruhoidja %" 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Toruhoidja 275" 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Toruhoidja 5"- 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
Info miira kohta

Helirdhk Lea

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Helivéimsus Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Méaéramatus K 3dB(A)

1.10.Vibratsioonid
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Kiirenduse kaalutud efektiivvaartus:

koik REMS saabelsaed
Puitlaastplaadi saagimine 18,3 m/s?
Puitpalkide saagimine 28,3 m/s?

K =3,3 m/s?
K =2,4 m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Méargitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka

A\ ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, voib
margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega t66tava inimese ohutus.

Kasutusele votmine

. Uhendamine vooluvérku

Kontrolli vorgupinget! Enne REMSi saabelsae vdi kiirlaadija ihendamist tuleb
kontrollida, kas andmesildil néidatud pinge vastab vorgupingele. Ehitusplatsidel,
niiskes keskkonnas, sise- ja valistingimustes vms paigaldusviiside puhul kasu-
tage elektritdoriista elektrivorgus liksnes koos rikkevoolu kaitsellilitiga, mis
katkestab voolutoite kohe, kui lekkevool maapinda lletab 30 mA / 200 ms.

Akud (joonis 1 (13))

Alapingest tingitud siivatiihjenemine

Li-ioonaku pinge ei tohi langeda alla miinimumpinge, sest sivatiihjenemine
voib akut kahjustada, vt astmelist laadimisoleku naidikut. Tarnitud REMS Li-ioon
akuelemendid on ca 40% laetud. Selleparast tuleb Li-ioon akusid enne kasu-
tamist laadida, hiliem laadida akusid regulaarselt. Jargida seda elemendi tootja
nduannet, muidu voib stivatiihjenemine Li-ioon akusid kahjustada.

Siivatiihjenemine hoiustamisel

Kui suhteliselt véhe laetud aku jaab seisma vdi seda hoiustatakse pikemat
aega, voib slivatiihjenemine akut kahjustada. Kui Li-ioon akud jaetakse seisma,
tuleb neid laadida enne seisma jatmist, seejarel hiljemalt iga kuue kuu jérel ja
enne uuesti kasutusele votmist.

Akut tuleb enne kasutamist laadida. Li-ioon akusid tuleb siivatiihjenemise
viltimiseks regulaarselt laadida. Siivatiihjenemine rikub akut.

Laadimiseks kasutada ainult REMS kiirlaadijat. Uued ja pikemaks ajaks seisma
jaetud Li-ioon akud saavutavad taieliku mahtuvuse alles péarast korduvaid
laadimisi. Mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida.

Masina seisundi kontrollseade, REMS Akku-Tiger 22 V VE, REMS Akku-Cat
22V VE

Aku-saabelsaag on varustatud masina seisundi elektroonilise kontrollseadmega
(Fig. 1 (17)) koos kahevarvilise rohelise/punase LED-margutulega. Roheline
LED-tuli pdleb, kui aku on tais laetud véi veel piisavalt tais. Kui sittib punane
LED-tuli, on akut vaja laadida. Kui see seisund esineb saagimise ajal, tuleb
saagimine |6petada laetud Li-ioonakuga. Liiga suure koormuse puhul poleb
LED-tuli punaselt ja aku-saabelsaag lulitub valja. Parast Iihikest vaheaega
suttib LED-tuli uuesti roheliselt ja saagimist voib jatkata. LED-tuli vilgub puna-
selt, kui mootor kuumeneb Ule. Parast jahtumist suttib LED-tuli uuesti roheliselt
ja saagimist vib jatkata. Jahtumisaeg on liihem, kui aku-saabelsaag t66tab
tuhikaigul. LED-tuli pdleb punaselt, kui Ghendatud pole lubatud akut.

Kui aku-saabelsaagi ei kasutata, kustub LED-tuli umbes 2 tunni parast, kuid
suttib aku-saabelsae sisseliilitamisel uuesti.

21,6 V Li-lon aku laadimisoleku astmetega néit

Astmeline laadimisoleku naidik naitab aku laadimisolekut 4 LEDiga. Péarast
patareisimboliga nupu vajutamist pdleb méne sekundi valtel vahemalt (iks
LED-tuli. Mida rohkem LED-tulesid péleb roheliselt, seda rohkem on aku téis
laetud. Kui LED-tuli vilgub punaselt, tuleb akut laadida.

Kiirlaadija Li-ioon (art nr 571585)

Kui pistik on pistikupessa pandud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise
pusivalgusega. Kui aku on REMS kiirlaadijasse pandud, naitab roheliselt vilkuv
kontrolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli pdleb rohelise pisivalgusega,
on aku laetud. Kui kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui kontrolltuli
pdleb punase plsivalgusega, jaab kiirlaadija ja/voi aku temperatuur valjapoole
lubatavat tddvaldkonda 0°C kuni +40°C.

Kiirlaadur ei ole ette nahtud valistingimustes kasutamiseks.

Toruhoidjaga (tdisnurkne) saagimine (2)

Enne toruhoidja paigaldamist/mahavétmist tommata pistik pistikupesast
vilja voi eemaldada aku.

Lukake toruhoidja (2) tugipolt (3) REMS saabelsaele/REMS aku-saabelsaele
kiljelt sisse, toruhoidja piirdetihvt peab jooksma piki REMS saabelsae soont.
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2.6.

Selleks, et taisnurga all saagida, kasutage kindlasti REMS toruhoidjat, sest
iima selle abita ei ole taisnurkse Idike alustamine ja REMS saabelsae/REMS
aku-saabelsae suunamine voimalik.

Sae juhtimine kdega

REMS saabelsaagi/REMS aku-saabelsaagi kasutatakse ilma toruhoidjata (2).
Saagimisel suruda saag tugevalt vastu materjali, Idiketugi (6) peab kogu aeg
olema vastu saetavat materjali. Kinnitada saetav materjal nii, et see ei saaks
lahti tulla.

Sobiva saelehe valimine

Kaigi REMS saabelsaagide/REMS aku-saabelsaagidega |6ikamiseks kasutage
enda huvides ainult kvaliteetseid REMS saelehti, vastasel korral garantii kaotab
kehtivuse!

REMSi spetsiaalsed saelehed 2"/140-2,5 v6i 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ja
6"/260-3,2 (joonis 8) seadme REMS Tiger koikidele mudelitele

Loodud spetsiaalselt todriistale REMS Tiger/REMS Akku-Tiger. See on ilekan-
desuhtega taisnurksete 16igete tegemiseks ja terastorude kiiresti demonteeri-
miseks tingimata vajalik. 5 korda suurema surve tttu on ettenihkejdud mitu
korda tugevam. REMS:i spetsiaalsete saelehtede kinnitussabadel on kaks laia
otsa, kinnitussaba on eriti paks, jaik ja pisib kindlalt sees. Jamedad ja lainelised
hambad I6ikavad kiiresti. Nende kasutusiga on mitu korda pikem. Tavalised
saelehed, mille kinnitussabal on (iksainus ots, ei sobi taisnurksete 16igete
tegemiseks toruhoidjaga, kuna saeleht murdub tugeva ettenihkesurve t6ttu
kinnituskohas.

REMS:i universaalne saeleht 100/150/200/300 (joonis 8) seadmete REMS
Tiger, REMS Cat koikidele mudelitele

Késitsi vabalt saagimiseks ja toruhoidja lilekandesuhtega saagimiseks. Paljude
erinevate saelehtede asemel (iksainus REMSi universaalne saeleht. Materjal
on elastne ja dlimalt paindlik, sobib ka seina léhedalt saagimiseks. Lai kahe
otsaga kinnitussaba laheb tapselt sisse ja plsib kindlalt pesas. Vahelduva
hambasammuga (Combo-hambad), eriti tugevalt karastatud. Sellepérast I6ikavad
nad vaga hasti ja peavad kaua vastu. Sobivad ka raskesti I16igatava materiali
(nt roostevabad terastorud, tugevad malmtorud vms) ning naeltega puidu ja
kaubaaluste saagimiseks. Tavalised saelehed, mille kinnitussabal on iiksainus
ots, ei sobi toruhoidjaga suure ettenihkesurvega saagimiseks, kuna saelehed
murduvad kinnituskohas.

REMS:i saelehed koikidele REMSi saabelsaagidele

Metalli, puidu, ehitusmaterjali ja plasti saagimiseks pakume suurt valikut erineva
kuju, pikkuse ja hambasammuga tavalise kinnitussabaga (lihe otsaga kinni-
tussaba) REMSi saelehti: vt Saelehtede tabel, joonis 8.

Saelehe paigaldamine

Enne saelehe paigaldamist/demonteerimist tommake pistik pistikupesast
vilja voi eemaldage aku!

Koik seadmete REMS Tiger, REMS Cat mudelid (joonis 2 ja joonis 3)
Arge asetage REMSi saagi saelehe kinnitamiseks toitejuhtme murdumiskaits-
mele - voite vigastada juhet! Keerake saelehe kinnitusseibi (4) kinnituskruvi
(9) lahti ja pange saeleht tsentreerimistinvti juurest sisse. REMSi spetsiaalne
saeleht ja REMSi universaalne saeleht ja&vad saelehe kinnitusseibi mélema
U-kujulise haru vahele (joonis 2). Siivendis on REMSi saelehed standardse
(Uhepoolse) téotera sabaga vastu saelehe kinnitusseibi pohja (joonis 3). Keerake
saelehe kinnitusseibi kinnituskruvi (9) kdvasti kinni, muidu véite tsentreerimis-
tihvti kahjustada voi selle maha Idigata. Tsentreerimistihvt ei hoia saelehte kinni.
Seda hoiab kinni ainult kinnituskruvi (9). Kui kinnituskruvi (9) ei saa enam
kovasti kinni keerata, kuna selle sisekuuskant vdi kuuskantvéti on kulunud,
murdub tsentreerimistihvt dra. Seetéttu tuleb kulunud kinnituskruvi (9) ja kuus-
kantmutrivoti aegsasti uue vastu vélja vahetada.

REMS Puma VE (joonis 5)

Arge asetage REMSi saagi saelehe kinnitamiseks toitejuhtme murdumiskaits-
mele - vdite vigastada juhet! Tdmmake saelehe kinnitushoob (14) kéega liles
ja hoidke seda kinni. Pange saeleht (5) sisse, kas hambad allapoole vi 180°
pdoratult, nii et hambad jadvad Ulespoole. Laske saelehe kinnitushoob (14)
lahti, vedruga hoob kinnitab saelehe automaatselt. Kontrollige, et saeleht (5)
on kévasti kinni. Ulespoole pdératud saelehega saab Iigata pindade Idhedalt
(joonis 7.)

Reguleeritava pikkusega ldiketoe seadistamine, REMS Puma VE (joonis 6)

Enne reguleeritava pikkusega kallutatava ldiketoe (6) seadmist tommake
pistik pistikupesast vilja.

Vétta kuuskantvéti hoidikust (15) vélja ja keerata lahti mélemad kinnituskruvid
(16). Kallutatavat I6iketuge (6) saab sujuvalt pikisuunas ligutada mélemale
poole 40 mm. Valida sobiv asend, keerata kinni kinnituskruvid (16) ja panna
kuuskantvéti hoidjasse (15) tagasi. Nii saab osaliselt kulunud saelehte paremini
ara kasutada, samuti ei lahe saelehe ots vastu seina voi toruseina sisemist
serva (saelehe liikumise kontrollimiseks).

3.
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Kasutamine

Kanna silmakaitsevahendit
Kanna hingamisteede kaitsemaski

@ Kanna kuulmiskaitsevahendit

Kui téétamisel vdib eralduda tervistkahjustavaid tolmusid, kasutage sobivat
tolmuimejat, kandke hingamisteede kaitsemaski ja ihekordseks kasutamiseks
mdeldud riideid. Pidage kinni kohalikest eeskirjadest.

REMS Tiger: sisse-/valjaliilitamine turvaliilitiga sisse/valja(7).

REMSi saabelsaed ,,VE“, REMS aku-saabelsaed ,,VE*: elektrooniline astme-
teta pdorete arvu juhtimine sujuva turvalilitile (kiirusliiliti) vajutamisega (10).
REMS Tiger SR: astmeteta elektrooniline kdikude arvu reguleerimine. Valida
soovitud kaikude arv reguleerimisrattaga (12). Sisse-/véljaliilitamine turvallilitiga
sisse/vélja (7).

REMS Tiger pneumatic: sisselilitustokke mahavotmiseks vajutage esmalt
lukuga hoova (11) lukk ja seejarel hoob ise alla. Kéikude arv valige lukuga
hoova (11) vastaval vajutamisel.

Saagimine toruhoidjaga

Kui teete toid, mille kaigus kaivitatud tddriist voib tabada varjatud elektrijuhtmeid
voi enda toitejuhet, hoidke kinni ainult REMS saabelsae, REMS aku-saabelsae
isoleeritud tugipindadest (,A“) (Fig. 1), mitte toruhoidjast (2). Kokkupuude
pingestatud juhtmega voib pingestada ka metallist seadmed v6i toruhoidja ja
pdhjustada elektrilddgi.

Kasutage ainult REMSi spetsiaalseid saelehti voi REMSi universaalseid saelehti
(vt 2.4.). Tavalised saelehed, mille kinnitussabal on (ksainus ots, ei sobi tais-
nurksete ldigete tegemiseks toruhoidjaga, kuna saeleht murdub tugeva ette-
nihkesurve tottu kinnituskohas.

Paigaldada toruhoidja nii, nagu on kirjeldatud punkti 2.2 all. Asetage REMSi
saabelsaag koos toruhoidjaga toru juurde nii, et nupuga pingutusspindel (1)
jaab plsti. Tdmmake pingutusspindel kinni. Mootorikéepidemest vai lukuga
hoovast (11) haaramisel vajutage samaaegselt liilitile (7 v6i 10) ja tdmmake
REMSi saabelsaag les, kuni toru vai profiil on Iabi Idigatud. Suure 1abimddduga
torusid (nt 4") on lihtsam saagida, kui liilitate masina sisse alles siis, kui saeleht
on pandud toru peale. Kontrollige, et toruhoidja prisma oleks alati laastudest
puhas, vastasel korral ei tule I6iked tdisnurksed. Téétage vaid modduka
ettenihkega, nii on saagimise kiirus kdige parem ning te ei koorma saelehte.
Joulisem ettenihe ei suurenda I6ikamise kiirust! Seade REMS Tiger on varus-
tatud Ulekoormuskaitsega (8). Kaitse rakendub, kui ettenihke surve on liiga
suur. Nupp téuseb veidi kdrgemale ja REMSi saabelsaag jaab seisma. Nupu
saab mdne sekundi parast sisse vajutada ja REMSi saabelsae uuesti kéivitada.
REMS Akku-Tiger 22V VE on varustatud elektroonilise tlekoormuskaitsega,
vt masina seisundi kontrollseade.

Sae juhtimine kdega

Kui teete toid, mille kaigus kaivitatud tddriist voib tabada varjatud elektrijuhtmeid
voi enda toitejuhet, hoidke kinni ainult REMS saabelsae, REMS aku-saabelsae
isoleeritud tugipindadest (,A“) (Fig. 1). Kokkupuude pingestatud juhtmega vdib
pingestada ka metallist seadmed ja pohjustada elektrilddgi.

Sirgete voi kdverate Idigete tegemisel suruge kallutatav 16iketugi (6) tugevalt
vastu materjali, nii et kallutatav 16iketugi (6) ja&b kogu aeg vastu Idigatavat
materijali. Liilitage REMSi saabelsaag sisse. Kasutage ainult korras ja teravaid
saelehti. Uhtlane ettenihe vahendab dnnetuste ohtu ja kaitseb REMSi saabel-
saagi ning saelehte. Toitejuhe peab alati jAdma REMSi saabelsaest tagapoole.
Loikamisel suruge REMSi saabelsaag alati tugevalt vastu saetavat materjali.
Kui saeleht jaab kinni, lilitage REMSi saabelsaag vélja, suruge saetee sobiva
todriista abil laiali ja tdmmake saeleht valja. REMS aku-saabelsaed on varus-
tatud elektroonilise Ulekoormuskaitsega, vt masina seisundi kontrollseade.

Kui saagimist alustatakse sellise materjali keskelt, mis ei ole eriti tugev (naiteks
puit, plast, plasttorud voi kerged ehitusmaterjalid), vdib sae suruda ettevaatlikult
materjali sisse (joonis 4). Kasutage llhikest saelehte. Asetage valjalilitatud
REMSi saabelsae kallutatava Idiketoe (6) alumine serv ja saelehe ots I6ike
kohta, lilitage REMSi saabelsaag sisse ja suruge saeleht aeglaselt materjalisse.
Soovitame kasutada astmeteta elektroonilise pdérete arvu juhtimisega REMSi
saabelsaage. Tugeva materjali (nt metall) puhul teha vastavasse kohta saelehe
suurusele vastav sisseldige.
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Maarded
Tavalisteks saagimistéddeks ei ole mééret tarvis. Maare takistab laastude pilust
véljaviskamist ja lihendab saelehe kasutamisiga.

Tooteid REMS Spezial vi REMS Sanitol kasutada sae jahutamiseks ja méaari-
miseks ainult roostevabast terasest ja tugevate malmtorude I6ikamisel. Soovi-
tame kasutada seadet REMS Tiger SR ja REMS; universaalseid saelehti 561003
... 561006. Taisnurksete I6igete tegemiseks kasutage tingimata Idiketuge (vt
2.2.).

niiskus. Maarige saeplaadi hoidikut ja saeplaadi pingutushooba (14) kergelt
masinadliga (REMS Puma VE). Vahetage defektne kinnituspolt (9) valja (valja
arvatud REMS Puma VE). Puhastage plastosi (nt korpus, akud) iksnes puhas-
tusvahendiga REMS CleanM (art nr 140119) vdi pehmetoimelise seebi ja niiske
ratiga. Arge kasutage kodukeemiavahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt
kemikaale, mis voivad plastosi kahjustada. Puhastada ei tohi bensiini, tarpen-
tini, lahusti jms vahenditega.

REMS:i saabelsae sisemusse ei tohi sattuda vedelikke. REMSi saabelsaagi ei
tohi panna vedeliku sisse.

4. Too6korras hoidmine C :
Muutmata jargnevalt nimetatud hooldustingimusi soovitatakse lasta REMS-i ~ 4-2. Inspektsioon/tddkorda seadmine
volitatud lepingulisel tddkojal teha elektritdoriistale vahemalt kord aastas elekt-
riseadmete Ulevaatus ja korduskontroll. Saksamaal tehakse elektriseadmete E to6k dmist i dustééde teostamist Idada pistik
korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702 ning vastavalt dnnetus- nne tooks seadmist ja paran| ustoode teostamist eemaldada pistl
juhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3, Elektriseadmed ja -seadised” voolu_vqrgust voi eemaldada aku! Neid tdid tohib teostada vaid kvalifitseeritud
on see ette nahtud ka kaasaskantavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb spetsialist.
jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme, reegleid ja eeskirju. REMS;i universaalmootoriga saabelsael on siisiharjad. Need kuluvad, mistéttu
4.1. Hooldus padeval tehnikul voi REMSi volitatud lepingulisel té6kojal tuleb lasta neid aeg-
ajalt kontrollida vdi vahetada. Aku joul to6tavatel kaituritel kuluvad alalisvoolu-
mootorite stsiharjad. Neid vahetada ei saa; vélja tuleb vahetada alalisvoolu-
Enne remonditodde tegemist tommake pistik pistikupesast vilja voi mootor.
eemaldage aku!
REMSi saabelsaed ei vaja hooldust. Ulekanne té6tab plisimaérdega ega vaja
maarimist. Hoidke saelehe hoidik puhas. Eemaldage saelehe hoidiku korpusest
paanid. Eemaldage saelehe hoidiku korpusest parast iga kasutuskorda veejaagid/
5. Rikked
5.1. Rike: REMSi saabelsaag jaab saagimise ajal seisma.
P6hjus: Abindu:
o Liiga suur etteandejoud. e Vahendage etteandejdudu.
e Saeleht (5) on ndiri. e Vahetage saeleht.
e Saeleht (5) on sobimatu. o Kasutage sobivat saelehte (vt 2.4. ja joonis 8).
o Ulekoormuskaitse (8) on rakendatud (REMS Tiger). e Oodake enne (lekoormuskaitsme nupu vajutamist méned sekundid.
e Masina seisundi kontrollseadme LED-tuli (Fig. 1 (17)) pdleb llekoormuse e Oodake mdni sekund, kuni LED-tuli pdleb roheliselt.
tottu punaselt (REMS aku-saabelsaag).
e Susiharjad on kulunud. e Laske susiharjad ja alalisvoolumootor vahetada kas kvalifitseeritud spetsialistil
vdi REMSi volitatud lepingulisel hooldustdokojal.
o Liiga madal t66rohk (REMS Tiger pneumatic). o Tostke toorohku. Valige kompressor vastavalt Tehnilistele andmetele 1.6.
e Kompressorist tuleb liiga vahe dhku (REMS Tiger pneumatic). e Valige kompressor vastavalt Tehnilistele andmetele 1.6.
e Aku (13) on tiihi v6i defektne (REMS aku-saabelsaag). e |aadige akut kiirlaaduriga Li-ioon vdi vahetage aku valja.
e Masina seisundi kontrollseadme LED-tuli (Fig. 1 (17)) vilgub e Oodake, kuni LED-tuli pdleb roheliselt. Lillitage REMS aku-saabelsaag sisse ja
Ulekuumenenud mootori téttu punaselt (REMS aku-saabelsaag). laske jahtumisaja Iihendamiseks ilma koormuseta toétada.
5.2. Rike: Torude toruhoidja (2) abil saagimisel ei saavutata diget I6ikenurka.
Pohjus: Abindu:
e Liiga suur etteandejéud. e Vahendage etteandejoudu.
e Saeleht (5) on sobimatu. e Kasutage sobivat saelehte (vt 2.4. ja joonis 8).
e Saeleht (5) on ndiri. e Vahetage saeleht.
e Toruhoidja (2) prisma on mustunud (paanid). e Puhastage prisma.
5.3. Rike: REMSi saabelsaag ei kéivitu.
P6hjus: Abindu:
o Ulekoormuskaitse on rakendatud (REMS Tiger). e Oodake enne llekoormuskaitsme nupu vajutamist méned sekundid.
o Toitejuhe on defektne. o Laske toitejuhe valja vahetada padeval tehnikul véi REMS:i volitatud lepingu-
lises tookojas.
o Aku (13) on tiihi v6i defektne (REMS aku-saabelsaag). o Laadige akut kiirlaaduriga Li-ioon v6i vahetage aku valja.
o REMSi saabelsaag on defektne. e Laske REMSi saabelsaag REMS:i volitatud lepingulises tdokojas kontrollida/
parandada.
e Masina seisundi kontrollseadme LED-tuli (Fig. 1 (17)) pdleb punaselt e On sisestatud ebasobiv aku. Kasutatavate akude kohta vt punkti 1.5.
(REMS aku-saabelsaag).
5.4. Rike: Kesktihvt I6ikab valesti, saelehte (5) on véimalik vaid osaliselt kinnitada (kdik REMS Tiger ja REMS Cat mudelid).

P6hjus:
e Kinnituspolt (9) on kulunud.
o Kuuskantmutrivoti on kulunud (vt 2.5.).

Abindu:
e \ahetage kinnituspolt ja/voi kesktihvt.
o Vahetage kuuskantmutrivoti.



est

est

6. Jaatmete korvaldamine

Pérast kasutamise 16ppu ei tohi REMSi saabelsaage, akusid ega kiirlaadureid
visata olmepriigi hulka. Need tuleb kdrvaldada nduetekohaselt seadusega
ettenahtud korras. Liitiumakusid ja kdigi akusiisteemide akupakke tohib jaat-
mena kaidelda vaid siis, kui need on tiihjad. Taielikult tihjenemata litiumakude
ja akupakkide kdik kontaktid tuleb katta nt isoleerteibiga.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale ile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vdi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, ilma et seda oleks eelnevalt piititud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Firma REMS volitatud lepinguliste té6kodade loendi leiate internetis aadressil
www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
eelkdige vigadest tingitud garantiinduete esitamisel edasimiijatele, samuti
tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-miiligilepingute kohta (CISG).Selle ilemaailmselt kehtiva tootjagarantii
véljastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data" is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

spa Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad Unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder “Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

swe EG-forsakran om 6verensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” éverensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestammelserna i direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

nno EF-samsvarserklaring

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under ,Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
maarattyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposicdes da Directiva 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne” odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické udaje“ popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

slk EU-prehlasenie o zhode

2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

hun EU-megfelelésségi nyilatkozat

Kizarélagos felel6sséggel kijelentjik, hogy a ,Technikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is el6irjak a kdvetkezd szabvanyoknak
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

hrv Izjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

rus CoBmectumocTb no EG

Mbi 3as1BNsieM nof eAUHOMMYHYH OTBETCTBEHHOCTb, YTO OMMCAHHOE B pasadene ,TeXHUYeCckue AaHHbIE" U3enue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIXe CTaHAapTaM COrmacHo
nonoxenusm AupekTus 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ell  ARAwon ouppépewaong EK

Ala TnG TTapouong Kal We TTARPN €uBlvn dnAwvoupe OTI To TTPOIGV TToU TTEPIYPAQETAI OTA “TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKG” GUUQWVEL HE Ta KATWOI TTPOTUTIA, CUMQWVA PE TOUG
Kavoviopoug Twv Odnyiwv 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” basgligi altinda tarif edilen Griiniin 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU sayili direktif hiikiimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun
oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak (izere beyan ederiz.

bul [eknapaums 3a cborBeTcTBUE Ha EO

Cbe cnegHoTo Aeknapupame nog cobCTBeHa OTTOBOPHOCT, Ye ONUCAHUAT B ,TEXHUYECKM XapaKkTepucTUkn® NPOAYKTU CbOTBETCTBA HA MOCOMEHWTE MO-AO0NY CTaHAapTy
cbrnacHo pasnopenbtute Ha aupektusute 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys* aprasytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskélas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU satetele.

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61029-1:2009 + A11:2010, EN 62233:2008
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